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PREFACE. 


Ik  the  Translation  of  the  Plays  contained  in  the  present 
volume,  the  text  of  Fleckeisen  has  been  adopted  for  the 
Amphitryon  and  the  Eudens,  and  that  of  Weise  (as  given 
in  the  Tauehnitz  Edition)  for  the  others.  In  the  supposed 
interpolations  of  the  Amphitryon  and  JMercator,  Schmieder 
lias  been  followed. 

The  previous  English  translations  of  the  author  are -few 
in  number.  A  part  of  the  Menajchmi  (translated,  it  is  sup-. 
l)osed,  by  AYilliam  Warner)  was  published  in  1595 ;  to  which 
reference  will  be  foimd  at  page  372  of  Yol.  I.  In  the  latter 
part  of  the  seventeenth  century  Echard  translated  the  Am- 
phitryon, Budens,  and  Epidicus.  Thornton  remarks  that 
"  his  style  is  coarse  and  indeHcate ;  when  he  auns  at  being 
familiar,  he  is  commonly  low  and  vulgar."  Li  17-47,  Cooke, 
the  Translator  of  Terence,  published  a  version  of  the  Am- 
])hitryon,  which  Thornton  speaks  of  as  apparently  intended 
"  merely  for  the  use  of  learners.'* 

Of  Thornton's  translation  of  Plautus  as  a  poetical  work, 
it  is  impossible  to  speak  in  other  than  terms  of  admiration  ; 
but  from  the  circumstance  of  its  being  in  blank  verse,  it  is 
not  sufficiently  close  to  convey  to  the  English  reader  an 
accurate  idea  of  the  peculiar  style  of  the  author. 

A  professed  translation  of  seven  of  the  Comedies  of  Plautus 
was  published  by  the  Rev.  G.  8.  Cotter  in  1827,  but  in  it  he 
avowedly  omits  a  large  portion  of  the  text,  and  a  still  larger 
J  portion  Anthout  the  least  intimation. 

In  the  jn'esent  translation,  particular  attention  has  been 
trivcn  to  the  difficult  and  obscure  passages,  and  it  may  not 
\>e  presumptuous  to  hope  that  the  Notes  will  be  found  of 
>aluc  to  the  classical  student. 

It  is  hardly  necessary  to  remind  tlie  Keader  that  the 
/asterisks  in  the  text  denote  where  portions  of  ihc  original 
;i,rc  lost. 
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A3IPHITRY0N; 
OR,  JUPITER  IN  DISGUISE. 


dramatis  l^crsoncP. 

JrPTTEB,  T^ho  personates  Amphitryon. 
Mercubt,  who  personates  Sosia. 
Amphitkyox,  the  Theban  General 
Sosia,  the  servant  of  Amphitryon. 
Blepharo,  the  Pilot  of  Amplntr}'on*s  Ship. 
An  Actor. 


Alcsiena,  wife  of  Amphitryon. 
Bromia, 

THE8SALA 


J-  attendants  of  Alcmena. 


&en€.— Thebes,  before  the  house  of  Amphitryon. 


VOL.  U,  3 


THE   SUBJECT. 


CiiEov,  Kin;:  of  Tlicbrs.  \mn%  jit  war  with  the  Tdeboans  or  Taphians,  under  the 
command  of  Ptcrclu,  sends  an  armj  against  them.  This  is  commanded  bj 
Aniphiiryon,  ^vho  loaves  liis  wife  Alcmena  pregnant  at  his  departure  from 
Thobos.  Dunn;;  hU  ab^•TiCo  from  home,  Jupiter,  assuming  his  form,  and 
llercurj-  that  of  his  servant  S->sla,  present  themselves  to  Alcmena,  as  though 
joit  returned  from  tlie  expoiHtion  against  the  Taphians,  By  means  of  this  stra- 
tagem, Jnpitor  Is  admitted  to  the  embraces  of  Alcmena.  While  Mercury  is 
keeping  watch  at  tlii»  door  of  Amphitryon's  house,  Sositi,  who  has  just  arrived 
at  Thebes  with  Ampfiitryon,  makes  lii  a  appearance  for  the  purpose  of  announcing 
to  Alcmena  his  master's  return,  ^^ercury,  pretending  that  he  himself  is  the 
real  Sosia,  and  that  the  oth«  r  Is  an  impostor,  drives  him  away  from  the  door.  He 
goes  back  to  his  master,  who  returns  witli  him  to  the  house,  and  on  meeting 
Alcmena,  she  denies  his  assf?rtion  that  he  has  but  that  moment  returned  from 
the  expedition,  and  now  presents  himself  to  her  for  the  first  time  since  his  return. 
On  this,  Amphitryon  chari:e?i  her  with  intidclity,  and  goes  away  to  the  harbour 
to  find  a  witness  who  may  persua«lc»  Alcmena  of  the  truth  of  his  assertions.  Whan 
he  returns,  he  is  first  driven  auay  from  the  house  by  Mercury,  and  is  after- 
wards accused  by  Jupiter  of  attempting  to  personate  Amphitryon,  which  person 
Jupiter  asserts  himself  to  be.  The  dispute  is  referred  to  Dlepharo,  the  pilot  of 
Amphitryon,  who,  after  making  minuto  enquiries  into  the  matter,  professes 
himself  utterly  unable  to  decide  between  them.  In  the  Fifth  Act,  at  the 
moment  in  which  Alcmena  is  doliveriul  of  Hercules  and  Iphiclus,  a  violent  peal 
of  thunder  is  heard,  and  Amphitryon  swoons  with  the  shock.  Bromia,  tlie 
attendant  of  Alcmena,  comes  out  of  the  house,  and  having  raised  Amphitryon 
from  the  grotind,  on  his  recovery  informs  him  of  the  delivery  of  Alcmena.  At 
this  juncture,  Jupiter  descends  in  lis  own  character,  and  reveals  the  mystery  to 
Amphitr}*on,  who  then  becomes  reconciled  with  his  wife. 


AMPHITBYOir ; 


to  you,  things  which  in  especial  are  for  your  common  interes 
(for  already  do  you  know,  indeed,  that  it  has  been  given  and  as 
signed  to  me  by  the  other  Divinities,  to  preside  over  news  ani 
profit)  :  as  you  would  Avish  me  to  favour  and  promote  thes« 
things,  that  lasting  gain  may  ever  be  forthcoming  for  you,  s< 
shall  you  give  silence  for  this  play,  and  so  shall  you  be  fair  am 
upright  judges  here,  all  of  you.    Now,  by  whose  command 
and  for  what  reason  1  am  come,  1*11  tell  you,  and  at  th» 
same  time,  myself,  I  will  disclose  my  name.   By  the  commam 
of  Jupiter  I  am  come ;  my  name  is  Mercury^.  My  father  ha 
sent  me  hither  to  you  to  entreat,  although,  what  should  as  hi 
commands  be  enjoined  on  you,  he  knew  that  you  would  dc 
inasmuch  as  he  knew  full  well  that  you  venerate  and  fea 
himself,  as  is  befitting  Jupiter.     But,  certainly,  he  bade  mi 
ask  this  of  you  with  entreaty,  in  gentle  tones,  and  in  blan- 
accents.    For,  in  fact,  this  Jupiter,  by  whose  command  I  ar 
come,  dreads  a  mishap-  not  less  than  any  one  of  you.     Bor 
of  a  mortal  mother,  a  mortal  sire,  it  is  not  reasonable  to  b 
surprised  if  he  has  apprehensions  for  himself.     And  I  too,  a 
well,  who  am  the  son  of  Jupiter,  through  my  relationship  to  m 
father,  stand  in  dread  of  ill.     Therefore,  in  i^eace  am  I  com 
to  you,  and  peace  do  I  bring.     I  wish  a  thing  to  be  asked  < 
you  that's  reasonable  and  feasible ;  for,  reasonable  things  • 
ask  q/'the  reasonable,  a  reasonable  mediator  have  I  been  sen 
Por  from  the  reasonable  it  is  not  right  to  ask  things  unre.' 
sonable ;  whereas  from  the  unreasonable  to  ask  things  reasoi 
able,  is  sheer  folly,  since  these  unrighteous  persons  are  ignorai 
of  what  is  right,  and  observe  it  not.   Now  then,  all  lend  yoi 
attention  here  to  the  things  which  I  shall  say.  What  we  wis 
you  ought  to  wish  as  well :  both  I  and  my  father  have  w( 
deserved  of  you  and  of  your  state.     But  why  should  I  me 
tion  how  in  Tragedies  I  have  seen  others,  such  as  Neptun 
Valour,  Victory,  Mars,  Bellona,  making  mention  of  the  go( 
services  which  they  had  done  you  ?    Of  all  those  beneiits,  tl 
ruler  of  the  Deities,  my  sire,  was  the  founder.     But  this  h 

>  My  name  is  Mercuryy—Xer.  19.  There  seems  hardly  any  reason  why 
sbonld  disclose  his  name,  after  having,  by  an  enumeration  of  his  attributes,  i 
formed  the  Audience  who  he  is. 

*  A  mishap) — Ver.  27.  **  Malum."    This  word  probably  signifies  here  the  C( 
jK)ral  punishment  which  was  inflicted  on  the  slaves.     It  has  been  already  remark 
/jiat  tbe  actors  were  mostly  slaveSf  and  panishment  ensued  on  their  displeasing  t 
'dadiejiM, 
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nerer  been  the  habit  of  my  father,  to  throw  in  your  teeth  what 
good  he  has  done  unto  the  good.  He  tliinks  that  this  is 
gratefully  returned  by  you  to  him,  and  that  be  bestows  these 
blessings  on  you  deservedly,  which  he  does  bestow.  Now,  the 
matter  which  I  came  here  to  ask,  I'll  first  premise,  after  that 
I'll  tell  the  subject  of  this  Tragedy.  "Why  have  you  con- 
tracted your  brows  ?  ii  it  because  I  said  that  this  would  be  a 
Tragedy  ?  I  am  a  God,  and  I'll  change  it.  This  same,  if  you 
wish  it,  from  a  Tragedy  I'll  make  to  be  a  Comedy,  with  all 
the  lines  the  same.  AVhether  would  ye  it  were  so,  or  not  ? 
But  I'm  too  foolish ;  as  though  I  didn't  know,  who  am  a  God, 
that  you  so  wish  it ;  upon  this  subject  I  understand  wliat  your 
feelings  are.  I'll  make  this  to  be  a  mixture — a  Tragi-comedy^. 
For  me  to  make  it  entirely  to  be  a  Comedy,  where  Kings  and 
Gods  appear,  I  do  not  deem  right.  "What  then  ?  Since  here 
the  sen'ant  has  a  part  as  well,  just  as  I  said,  I'll  make  it  to  be 
a  Tragi-comedy.  Now  Jupiter  has  ordered  me  to  beg  this  of 
you,  that  the  inspectors"  sliould  go  among  each  of  the  peats 
throughout  the  whole  theatre^,  amid  tlie  spectators,  that,  if 
they  should  see  any  suborned  applauders  of  any  actor,  there 
should  in  the  theatre  be  taken  away  from  tlicm  the  plcdG:e  of 
tlieir  coats,  as  a  security  ybr  their  r/ood  behaviour.  But  if  any 
should  solicit  the  pahu  o/  victory  for  the  actors,  or  it*  for  any 
artist,  whether  by  written  letters,  or  whether  any  person  him- 
self should  soXiQit personally,  or  whether  by  messenger;  or  if 
the  ^diles,  too,  should  unfairly  adjudge  to  any  one  the  re- 
ward :  Jupiter  has  commanded  the  law  to  be  the  same  as  if  he 
had  sought  by  solicitation  an  appointment  for  himself  or  for 

*  A  Trafji-comeJy) — Ver.  59.  "  Tragico-conrrdin.'*  This  L>  said  to  be  the  only 
occasion  in  which  Tragi-comedv  is  menticnml  bv  anv  of  the  ancient  aiitliors. 
riautus  tloi'S  not,  however,  use  the  term  in  tiie  sense  wliicli  we  apply  to  it.  Gods 
being  generally  introduced  into  Tragedy  alone,  but  here  taking  part  in  a  Comedy, 
lie  thinks  it  may  be  fairly  called  a  Tragi-comcdy,  or  a  Comedy  with  th.e  characters 
of  Tragedy.  This  play  is  thoni^ht  by  some  to  have  been  b'jrrowed  from  the 
writings  of  Epicharmus,  tiie  Sicilian  dram:iti>t. 

-  The  inspectors) — Ver.  G.3.  To  the  actor  who  was  considered  to  give  the  most 

satisfaction  to  the  Audience,  it  was  customary  f(>r  the  .Hdiles  to  present  a  reward, 

whicli  they  were  bound  to  do  without  y»artiality.   Qlncers,  called  "conquisitore?," 

were  C'>i.5equently  employed  to  go  ;tb:»ut  the  '•  cavca,"  or  part  of  the  theatre 

■where  the  Audience  sat,  to  see  that  iiM're  were  no  persons  likely  to  have  been  hired 

for  the  pinpoi>e  ofapphmdin^  .n  parricuiar  actor. 

'  ffUA:  //^^///v>-rer.  CO.  '•  Cavca."     Litorally,  "ihft  seaVi'  w  ''''ViWidvi's:' 
^here  toe  Audience  sat. 
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another.  By  valour  lias  he  declared  that  you  exist  as  victors, 
not  by  cauvas:<ing  or  unfair  dealing.  "NVhy  any  the  less  should 
there  be  the  same  principle  for  the  player,  which  there  is  for 
the  greatest  man  ?  By  merit,  not  by  lavourers,  ought  we  to 
seek  our  ends.  He  who  does  aright  has  ever  favourers  enough, 
if  there  is  honesty  in  them  in  whose  disposal  this  matter^  rests. 
:  This,  too,  ho  directed  mo  likewise  in  his  injunctions,  that 
:  there  should  be  inspectors  over  the  players ;  that,  he  who 
should  have  procured  suborned  persons  to  applaud  himself,  or 
he  wlio  should  have  contrived  for  another  to  give  less  satis- 
faction, from  the  same  they  might  strip  off  his  dress  and 
leather^  mask,  I  don't  wish  you  to  be  surprised,  for  what 
reason  Jupiter  now  concerns  himself  about  actors.  Don't 
be  surprised,  Jupiter  himself  is  about  to  take  part  in  this 
pLiy.  Why  are  you  wondering  at  this  ?  As  though,  indeed, 
a  new  thiug  were  now  mentioned,  that  Jupiter  takes  to  the 
calling  of  a  player.  But  a  year  since*,  when  here  on  the 
stage  the  actors  invoked  Jupiter,  he  came;  he- aided  them. 
Besides,  surely  in  Tragedy  he  has  a  place.  This  play,  I  say, 
Jupiter  himself  will  take  a  part  in  this  day,  and  I  together 
with  him.  Now  do  you  give  attention  while  1  shall  relate 
ta,you  the  subject  of  this  Comedy. 

This  city  is  Thebes ;  in  that  house  there  {pointing) ,  Am- 
phitryon* dwells,  bom  at  Argos,  of  an  Argive  sire;  whose 

*  This  matter) — Ver.  80.  The  award  of  the  prize. 

2  Leathery^YcT,  85.  *•  Corium."  It  is  a  matter  of  doubt  whether  this  word 
means  the  "  persona,"  or  *'  leather  mask''  worn  by  the  actors,  or  the  actor's  own 
hide  or  skin,  which  would  suffer  on  his  beinpj  flogged. 

^  A  year  sinct) — Ver.  91.  It  is  conjectured  that  he  is  here  dealing  a  hit  at  some 
Poet  who  liad  recently  introduced  .Fupiter  on  the  stage,  perhaps  in  an  awkward 
manner  or  at  an  untimely  moment — not  as  taking  part  himself  in  the  piece,  but  at 
the  prayer  of  some  one  of  the  characters.  Horace  reprehends  a  similar  practice 
in  his  time ;  **  Nee  Dous  intersit,  nl^i  dignus  vindice  nodus ;''  meaning,  that  i 
Deity  may  only  be  hitroduced  when  the  circumstances  are  such  as  to  warrant  hi 
interference. 

*  Amphitruoii) — Ver.  93.  Perseus  was  the  son  of  Jupiter  and  Danac.  By  At 
dromeda,  he  was  the  father  of  Alca-us,  Mhcnclus,  Nestor,  and  Klcctryon.  Alcrci 
was  the  father  of  Amphitryon,  while  Klectryon  was  tlio  father  of  Alcmemi,  I 
LysiJice,  the  daughter  of  Pelops.  Amphitryon,  having  accident^illy  sLiiu  Ele« 
trycn,  fled  with  his  daughter  Alcmena,  wiio  had  been  betrothed  to  him,  to  tl 
court  of  Creon,  King  of  Thebes.  The  brother  of  Alcmena  lia\-ing  been  sla 
by  the  Teleboans  or  Taphians,  who  inhabited  certain  isLinds  on  the  coast 

Aciniania,  Amphitryoa  undertook  an  expedition  against  them,  at  tke  head  of  t 
J2VC&S  ofCreoa.  » 


\ 
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wife  is  Alcmena,  daughter  of  Electiyon.  This  Amphitryon  is 
now  the  general  of  the  Theban  troops ;  for  between  the  Tele- 
"boans  and  the  Theban  people  there  is  war.  He,  before  he  de- 
parted hence  for  the  expedition,  left  his  \nfe  Alcmena  pregnant. 
But  I  believe  that  you  already  know  how  my  father  is  disposed^ 
how  fi^e  in  these  affairs  he  has  been,  and  how  great  a  lover  of 
many  a  woman,  if  any  object  once  has  captivated  him.  Un- 
known to  her  husband,  he  began  to  love  Alcmena,  and  took 
temporary  possession  of  her  person  for  himself,  and  made  her 
pregnant,  too,  by  his  embrace.  Xow,  that  more  fully  you  may 
understand  the  matter  with  respect  to  Alcmena,  she  is  preg- 
nant by  both;  both  by  her  husband  and  by  supreme  Jupiter. 
And  my  father  is  now  lying  here  (lie points  to  the  house)  iu-doors 
with  her ;  and  for  this  reason  is  this  night  made  longer,  while 
he  is  taking  this  pleasure  with  her  whom  he  desires.  But  ho 
has  so  disguised  himself,  as  though  he  were  Amphitryon. 
!Xow,  that  you  may  not  be  surprised  at  this  dress  of  mine,  in- 
asmuch as  I  have  come  out  here  this  way  in  scr\*ile  garl),  an  an- 
cient and  an  antique  circumstance,  made  new,  will  I  relate  to 
you,  by  reason  of  which  I  have  come  to  you  attired  in  this  new 
fashion  ;  for  lo !  my  father  Jupiter,  now  in  the  house,  changes 
himself  into  the  likeness  of  Amphitryon,  and  all  the  servants 
who  see  him  think  it  is  he,  so  shifting  in  liis  sliape  dors  ho 
render  himself  when  he  chooses.  I  have  taken  on  myself  the 
form  of  the  servant  Snsin,  who  lias  gone  hence  toi]:ether  with 
Amphitryon  on  tlie  expedition,  that  I  may  be  able  to  sfT^■e 
my  father  in  his  amour,  and  that  the  servants  may  not  be 
enquiring  who  I  am,  when  they  see  me  here  frequenting  oft  the 
house,  ^ow,  as  they  will  suppose  me  a  seiTant  and  tlieir 
fellow-servant,  not  any  one  will  enquire  who  1  am,  or  why  I'm 
come.  ]\ry  father,  now  in-doors,  is  gratifying  his  inclination, 
and  is  embracing  her  of  whom  he  is  especially  cnamoiu'ed. 
AVhat  has  been  done  there  at  the  anny,  my  father  is  iioic  re- 
lating to  Alcmena.  She,  who  rec.lhf  is  with  a  puramoiu*,  thinks 
that  he  is  her  own  husband.  There,  niv  father  is  now  relatiui; 
bow  he  has  routed  the  legions  of  the  enemy ;  how  he  has  been 
enriched  with  abundant  gifts.  Those  irifts  which  there  were 
.civen  to  Amphitrvon,  we  have  cr.rried  (•fi*;  wh:it  he  pkrjses,  iny 
.iatlier  easily  perfurnis.  X(av  will  Amphitryon  come  hither  this 
ihri'rom  the  army,  his  senanr  too.  w!\ose  lV»nu  L  ain  bearing. 
/A(7ir^  that  you  may  be  able  the  move  ca>.Wv  to  *iA^\A\\%vi\>\^ 
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betwoou  us,  I  always  shall  carry  these  little  wings  here 
(poin(itifj)  upon  my  broad-brimmca  cap ;  then  besides,  for  mv 
laihor  thtTo  \\\\\  be  a  golden  tuft  beneath  his  cap ;  that  mark 
will  ni^t  bo  upon  Amphitn'on.  These  marks  no  one  of  these 
donie^iici  will  be  able  to  see;  but  vou  will  see  them.  *  But 
youdcT  is  Sosia,  the  servant  of  Amphitryon ;  he  is  now  coming 
vonJtT  from  the  harbour,  with  a  lantern.  I  will  now  drive 
Iiiin,  as  lie  arrives,  away  from  the  house.  Attend,  it  will  be 
worth  the  while  of  you  spectators,  for  Jupiter  and  Mercury 
to  perform  here  the  actors*  part. 

Act  I. — ScEKE  I. 

Enter  SosiA,  icith  a  Lantern, 

Sos.  (to  himself),  'Wliat  other  person  is  there  more  bold* 
than  I,  or  who  more  stout  of  heart,  who  know  the  humours 
of  young  men^,  and  who  am  walking  at  this  hour  of  night 
alone  ?  AVliat  shall  I  do,  if  now  the  officers  of  the  watch*-* 
should  thrust  me  into  prison.  To-morrow  shall  I  be  dealt  out 
from  there^,  just  as  thoiijh  from  a  store-closet,  for  a  whipping ; 
nor  will  it  be  allowed  me  to  plead  my  cause,  nor  will  there  bo 
a  bit  of  aid  from  mv  mai»ter ;  nor  \nll  there  be  a  person  but 
that  they  will  imagine,  all  of  them,  that  I  am  deserving.  And 
so  will  eight  sturdy  fellows  be  thumping  on  wretched  me  just 
like  an  anvil ;  in  this  way,  just  come  from  foreign  parts,  I  snail 
be  received  with  hospitality  by  the  public.  The  inconsiderate- 
ness  of  my  master  compels  me  to  this,  who  has  packed  me  off 
from  the  harbour  at  this  time  of  night  whether  I  would  or  no. 
Couldn't  he  as  well  have  sent  me  here  bv  davlidit  ?  For  this 
reason,  is  servitude  to  a  man  of  high  station  a  greater  hardship ; 

1  Of  young  men) — Ver.  15-1.  He  allud»»s  to  the  broils  of  the  night,  occasioned 
by  the  vagaries  of  wild  and  dissolute  younpj  men — perhaps  not  much  unlike  the 
Mohawks,  whose  outrageous  pranks  are  mentioned  in  the  Spectator  and  Swift's 
Journal  to  Stella. 

'  Offictrs  of  the  tcatch)—\QT,  155.  Literally,  the  "  TresvirL"  As  usuil, 
though  the  Scene  ii  laid  in  Greece,  Roman  us.iqes  are  introduced  by  Plantus. 
The  officers  here  mentioned  were  called  "  n«x:turni  Tresviri.''  It  was  their  pro- 
vince to  take  up  all  suspicious  characters  found  abroad  during'the  night.  The; 
were  attended,  probably,  by  lictors,  or  subordinate  oilicers,  who  are  here  referre«l 
to  as  "  homines  octo  validi,"  "  eight  sturdy  tell  •ws." 

*  Dealt  out  from  there) — Ver.  15G.  He  compares  the  gaol,  or  place  of  confine- 
ment, to  a  store-closet,  and  means  to  say,  that  as  food  is  brought  thence  to  be 
dressed,  so  shaU  he  be  brought  from  the  gaol  to  be  dressed,  in  the  way  of  having 
Ji/s  back  Jasbed, 
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for  this  reason  is  the  servant  of  a  wealthy  man  the  more 
wretched:  both  night  and  day,  without  ceasing,  there  is 
enough,  and  more  than  enough  of  work  for  him ;  for  doing  or 
for  saying  occasion  is  ever  arising,  so  that  you  can't  be  at 
rest.  The  master,  abounding  in  servants^,  and  free  from 
labour  himself,  thinks  that  whatever  he  happens  to  choose, 
can  be  done ;  he  thinks  that  just,  and  reckons  not  what  the 
labour  is  ;  nor  will  he  ever  consider  whether  he  commands  a 
thing  that's  reasonable  or  unreasonable.  "Wherefore,  in  ser- 
vitude many  hardships  do  befall  us ;  in  pain  this  burden^must 
be  borne  and  endiu-ed. 

Merc,  {to  the  Audiexce).  'Twcre  with  better  reason  for 
me  to  complain  of  servitude'  after  this  fashion ;  I,  who  to-day 
was  free,  and  whom  my  father  is  now  emploviug  as  a  slave : 
this  fellow  is  complaining,  who  was  bom  a  slave. 

Sos.  {tohhnself).  Really  1  am  a  rascal  beyond  a  doubt; 
for  only  this  moment  it  has  sugc:osted  itself  to  me,  that  on 
my  arrival  I  should  give  thanks,  and  address  the  Gods  for  their 
kindnesses  vouchsafed.  For  surely,  by  my  troth,  if  they  were 
only  desirous  to  give  me  a  return  according  to  my  deserts,  they 
would  commission  some  person  on  my  arrival  soundly  to  box 
mv  ears,  since  those  kindnesses  which  thev  have  done  me  I 
have  held  as  worthless  and  of  no  value. 

^Iebc.  (apart).  He  does  wliat  people  are  not  generally  in 
the  habit  of  doing,  in  knowing  what  his  dcsei-ts  are. 

Sos.  {to  himself).  AVhat  I  never  expected,  nor  any  one  else 
of  my  townsmen,  to  befall  him,  that  same  has  come  to  pass,  for 
us  to  come  home  safe  and  sound.  Victorious,  the  enemy  con- 
quered,  the  troops  are  retiuning  home,  this  very  mighty  war 
brought  to  an  end,  and  the  enemy  slain.  A  city  that  has 
caused  many  a  bitter  death  for  tlie  Theban  peoph*,  that  same 
has  been  conquered  by  the  strengtli  and  valour  of  our  sol- 
diers, and  taken  by  storm,  under  tlie  command  and  conduct 
of  my  master  An)phitr}'on  in  especial.  AVitli  booty,  terri- 
tory, and  glory-,  too,  has  he  loaded  liis  fellow-citizen:^,  and 
for  Creon,  King  of  Thebes,  has  he  firmly  fixed  liis  sway. 
From  the  harbour  he  has  sent  me  before  him  to  his  house 

*  AlouioUiiff  in  servants) — Ver.  170.  "Dives  operis."    Literally,  "rich  in  la- 
Dour,''  alonnding  in  slaves  to  labour  for  liim. 
'.Jn^/^'/o^^)—Ver.  lOS.  "  Adored."   Tiiis  xvas  litcraWy  W\e  ^\\o\^tc^\<l%  w  \^x^<i5.% 

m^S^'^'bonor'''^'^f^'''^"^^^^    ^  ^^^""^^  ""^^^^  ^  victory,  Vvme^x^|^^.^^^:^:^^^l  ^"^V 
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that  I  may  bear  these  tidings  to  his  wife,  how  he  has  pro- 
moted the  public  good  by  his  guidance,  conduct,  and  com- 
mand. This  now  will  I  consider,  in  what  manner  I  shall 
address  her,  when  I've  arrived  there.  If  I  tell  a  falsehood,  I 
shall  be  doing  as  I  am  accustomed  after  my  usual  wont; 
for  when  they  were  fighting  with  all  their  might,  then  with 
all  my  might  I  ran  away.  But  still  I  shall  pretend  as  though 
I  was  present,  and  I'll  tell  her  what  I  heard.  But  in  what 
manner  and  with  what  expressions  it  is  right  for  me  to  tell 
my  story,  I  still  wish  first  to  consider  here  with  myself.  (ITe 
assumes  an  attitude  of  thought.)  In  these  terms  "sviU  I  give 
this  narrative.  "  In  the  first  place,  when  we  arrived  there,  wher 
first  we  made  land,  Amphitryon  immediately  made  choice  ol 
th0  powerful  men  among  the  chieftains.    Those  he  despatched 

^  on  the  embassy,  a}id  bade  them  tell  his  mind  to  the  Tele- 
boans ;  that  if  without  constraint  and  without  warfare  they 
should  be  ready  to  deliver  up  what  was  plundered  and  the 
plunderers,  and  if  thei/  should  he  ready  to  restore  what  they 
had  carried  off",  he  would  immediately  conduct  the  army  home- 
wards, that  the  Greeks  would  depart  from  their  territory,  ana 
that  he  would  graut  peace  and  quietness  to  them :  but  if  the^ 
should  be  otherwise  disposed,  and  not  concede  the  things  which 
he  demanded,  ho,  in  consequence,  would  attack  their  cit} 
with  extreme  violence  and  with  his  men.  AVhen  the  embassa- 
dors had  repeated  these  things,  which  Amphitryon  had  en- 
joined, in  order  to  the  Teleboans,  being  men  stout  of  heart. 
rel}'ing  on  their  valour,  and  confident  in  their  prowess,  thev 
rebuked  our  embassadors  very  rudely.  They  answered  thai 
they  were  able  in  warfare  to  protect  themselves  and  theirs,  and 
that  at  once  they  must  lead  the  army  with  all  haste  out  of  theii 
territories.  When  the  embassadors  brought  back  this  mes- 
sage, straightway  Ampliitryon  drew  out  all  his  army  from  tlic 
encampment ;  on  the  otlier  side,  the  Teleboans  led  forth  thtii 
legions  from  the  town,  furnished  with  most  gorgeous  arms 
Ai'ter  they  had  gone  forth  on  cither  side  in  full  array,  the 
soldiers  were  marshalled,  the  ranks  were  formed. /We,  aftei 
our  manner  and  usage,  drew  up  our  k»<;ions ;  the  enemy,  too 
drew  up  their  legions  facing  us.  Tlion  eitlier  general  went  fortl 
into  the  mid-space  beyond  the  throng  of  the  ranks,  and  tlicy 
parleyed  to^etJier.    It  was  agi'eed  between  them,  that,  which- 

orer  side  should  be  conquered  in  tliat  battle,  l\\ey  s\\o\3\^  *:^w>' 
render  up  their  city,  lands,  altars,  heartlis,  aui  t\icmac\\^^ 
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After  that  was  done,  the  trumpets  on  either  side  gave  the 
signal;  the  earth  re-echoed,  tliey  raised  a  shout  on  either 
side.  Each  general,  both  upon  this  side  and  on  tliat,  offered 
vows  to  Jupiter,  and  then  encouraged  his  troops.  Each  man 
according  to  liis  ability  does  that  wliicli  each  one  can  and  has 
the  strength  to  do  ;  he  smites  with  liis  falchion ;  the  weapons 
crash ; '  the  welkin  bellows  with  the  uproar  of  the  men ; 
of  breaths  and  pantings  a  cloud  is  fonned;  men  fall  by 
TTOunds  inflicted  by  men.  At  length,  as  we  desired,  our 
troops  conquered ;  the  foe  fell  in  numbers ;  ours,  on  the  other 
band,  pressed  on ;  firm  in  our  strength,  we  were  victorious. 
But  still  not  one  betook  himself  to  flight,  nor  yet  gave  way 
at  his  post,  but  standing  there^  he  waged  the  combat.  Sooner 
than  quit  the  spot,  they  parted  with  their  lives ;  each,  as  he 
stood,  lay  there  and  kept  his  rank  in  death.  When  my  master 
ALUiphitryon  saw  this,  at  once  he  ordered  the  cavalr}'  on  the 
riirht  to  char2:e.  The  cavah'v  oboved  directlv ;  from  the  right 
winpr,  "VN-ith  a  tremendous  sliout,  with  brisk  onset  they  rushed 
on  ;  and  rightfully  did  they  slaughter  and  trample  down  the 
impious  forces  of  the  foe.** 

^IiHC.  {apart),  I^ot  even  one  word  of  these  has  he  yet 
uttered  correctly ;  for  I  was  tlicrc  in  the  battle  personally, 
and  my  father  too,  when  it  was  fought. 

Sos.  (contiiiuing).  "  The  enemy  betoolc  themselves  to  flight. 
Then  was  oiew  spirit  added  to  our  men,  the  Teleboans 
flying,  with  darts  were  their  bodies  filled,  and  Amphi- 
tryon himself,  with  his  own  hand,  struck  olf  the  head  of 
Pterelas  their  king.  This  battle  was  being  fought  there 
even  from  the  morninsr  till  the  cvenin":.  This  do  I  the  better 
remember  for  this  reason  ;  because  on  that  day  I  went  with- 
out my  breakfast.  But  night  at  last,  by  its  interposing, 
cut  short  this  combat.  The  next  day,  the  cliiefs  came  weep- 
ing from  the  city  to  us  at  the  camp.  "With  covered  hands-, 
they  entreated  us  to  pardon  their  ofiences ;  and  they  all  sur- 

1  Sicindmg  there) — Vcr.  239.  This  seems  to  be  the  true  meaning  of  "  st.itim"  in 
this  passage. 

2  With  covered  hanJs) — Vcr.  257.  He  alludes  here  to  the  carrying  of  the  "  ve- 
lamenta,"  which  av ere  branches  of  olive,  surrounded  >vith  b;ind.t.:c<;  of  wool,  and 
held  in  the  hands  of  tho.^e  who  sued  fur  mercy  or  pardon,     liie  wool  covered  the 
hand,  and  was  embhrnatica]  of  peace,  the  band  being  there\>y  veudviiviOL  \\Qy;^\\fc?A 
to  e£ect  mischJcf, 
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rendered  up  themselves,  and  all  things  divine  and  human 
their  city  and  their  childn^n,  into  the  possession  and  unto  the 
disposal  of  the  Theban  people.  Lastly,  by  reason  of  his  va 
lour,  a  golden  goblet  was  presented  to  my  master  Amphitryon 
from  which  king  Pterelas^  had  been  used  to  drink.  These 
thingH  I'll  thus  toll  my  mistress.  I'll  now  proceed  to  obe) 
my  master's  order  and  to  betake  me  home.     (He  moves.) 

Merc,  (apart).  Heyday!  he's  about  to  come  this  way 
I'll  go  meet  him ;  and  I'll*  not  permit  this  fellow  at  any  time 
to-day  to  approach  this  house.  Since  I  hare  his  form  upoc 
myself,  I'm  resolved  to  play  the  fellow  off.  And  indeed, 
since  I  have  taken  upon  me  his  figure  and  his  station,  it  u 
right  for  me  likewise  to  have  actions  and  manners  like  to  his. 
Therefore  it  befits  me  to  be  artful,  crafty,  very  cunning,  and 
by  his  own  weapqn,  artfulness,  to  drive  him  from  the  door. 
But  what  means  this  ?  He  is  looking  up  at  the  sky.  I'll 
watch  what  scheme  he's  about. 

Sos.  (looking  ttp  at  the  sly).  Upon  my  £dth,  for  sure,  if 
there  is  aught  besides  that  I  believe,  or  know  for  cer- 
tain, I  do  believe  that  this  night  the  God  of  Night^  has 
gone  to  sleep  drunk ;  for  neither  does  the  Wain  move 
itself  in  anv  direction  in  the  sky,  nor  does  the  Moon 
bestir  herself  anywliore  from  where  she  first  arose;  nor 
does  Orion^,  or  the  Evening  IStar*,  or  the  Pleiades,  set.    In 

1  Kinff  PUrelas) — Ver.  2C1.  Pterela,  or  Pterelas,  was  the  son  of  Hippothoe,  the 
cousin  of  Amphitrron  and  Alcmena.  He  had  a  daughter  named  Cymetho,  or 
Cometho,  and  his  fate  vrns  said  to  depend  upon  the  preservation  of  a  certain  lock 
of  his  haur.  Cjrmetho,  sniitten  with  love  for  Ampiiitryon,  or,  according  to  some 
accounts,  for  Cephalus,  his  associate  iu  the  onterpri^ie,  cut  off  the  fatal  lock,  and, 
like  Scylla,  betrayed  her  father,  who  was  afterwards  slain  by  Amphitryon. 

*  God  of  iV/yA<)— Ver.  272.  "  Noctumus"  is  j^nerally  supposed  here  to  mean 
the  "  God  of  Night,"  though  some  Commentators  have  fancied  that  by  it  the 
Evening  Star  is  signified. 

*  Nor  does  Orion) — V'er.  275.  "  Jugula"  moans  either  the  three  stars  compojjing 
the  girdle  of  Orion  or  the  Constellation  Ori-jii  itself.  U  also  was  the  n;UQe  of  two 
stars  in  the  Constellation  Cancer,  or  the  Crab,  which  were  also  called  "  Aselli,"  or 
"  the  Little  Asses."  The  plural,  "  Juguhi',"  is  more  generally  used,  "  Sopten- 
triones"  was  a  name  of  the  **  Ursa  Major,*'  or  "  Greater  Bear,"  also  called  by  us 
"  Charles's  Wain."  It  received  its  name  from  "  septem,"  *'  seven,"  and  "  ter- 
riones,"  '^oxen  that  ploughed  the  eaith,"  from  its  fancied  resemblance  to  a  string 
of  oxen. 

*  The  Evai'mg  Star) — Ver.  275.  "  Vesperugo"  Is  a  name  of  Hesperus,  or  the 
I^rening  Star ;  while  the  Coastellsition  of  the  Pleiades  was  somelvmw  kuo^tibv  tK« 

i'^af  of  "  Ver^ja^" 
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such  a  fasliion  are  the  stars  standing  stock-still,  and  the 
night  is  yielding  not  a  jot  to  the  day. 

Mekc.  (apart).  Go  on,  Night,  as  you've  begun,  and  pay 
obedience  to  my  father.  In  best  style^,  the  best  of  services 
are  you  performing  for  the  best  of  beings ;  in  giving  this,  you 
reap  a  fair  return. 

So8.  (to  himself).  I  do  not  think  that  I  have  ever  seen  a 
longer  night  than  this,  except  one  of  like  fasliion,  which  live- 
long flight  I  was  hanging  up,  having  been  Jirst  whipped. 
Even  that  as  well,  bv  mv  troth,  does  this  one  bv  far  exceed 
in  its  length.  I'  faith,  I  really  do  believe  that  the  Sun's 
asleep,  and  is  thoroughly  drenched.  It's  a  wonder  to  me  if 
he  hasn't  indulged  himself  a  little  too  much  at  dinner. 

3Iebc.  (apart).  Do  you  really  say  so,  you  scoundrel  ?  Do  you 
think  that  the  Gods  are  like  yourself  ?  I'  faith,  you  hang-dog, 
I'll  entertain  you  for  these  speeches  and  misdeeds  of  yours ; 
only  come  this  way,  will  you,  and  you'll  find  your  ruin. 

Sos.  (to  himself).  Where  are  those  wenchers,  who  unwil- 
lingly lie  a-bed  alone?  A  rare  night  this  for  making  the 
best  "of  what  was  a  bad  bargain  at  first-. 

Mebc.  (apart).  My  father  then,  accordino;  to  this  fellow's 
words,  is  doing  rightly  and  wisely,  who  in  his  amorousness, 
indulging  his  passion,  is  lying  in  the  embraces  of  .Vlcmena. 

Sos.  (to  himself).  I'll  go  tell  Alcmena,  as  my  master 
ordered  me.  (Advancing,  he  discovers  Mercuby.)  But  who 
is  this  fellow  that  I  see  before  the  house  at  this  time  of  night  ? 
I  don't  like  it. 

^^Febc.  (aside).  There  is  not  in  existence  another  such  cow- 
"  ardly  fellow  as  this. 

Sos.  (aside).  Now,  when  I  think  of  it,  this  fellow  wishes 
to  take  my  mantle  off  once  more^. 

Mebc.  (aside).  The  fellow's  afraid ;  I'll  have  some  sport 
with  him. 

Sos.  (aside).  I'm  quite  imdone,  my  teeth  are  chattering. 
For  sure,  on  my  arrival,  he  is  about  to  receive  me  with  the 

*  >In  best  ityU) — Ver.  278.  "  Optnmo  optnme  optomam  npcram."  There  is  a 
cluiLisv  attempt  at  wit  in  this  allitf^ration. 

'  ^Bu'l  bargain  at  Jirsi)—\itr.  '1^^.  This  line  has  been  a  little  moJifiefl  in  the 
translation. 
'  fTf/zCe  my  man/le  oJT  onc^  more) — Ver.  294.  "  Detexet^.'"    IVvVs  Ut^  '^^% 
prolixly  applied  to  the  act  ot  tfiking  cJoth ,  when  wo^en,  itom  <fi  X\i^  V«nu    ^ivfc. 
Lere/nses  It  in  the  sense  of  stripping  himself  of  it. 
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hospitality  of  his  fist.  He's  a  merciful  person,  I  suppose ;  now, 
because  my  master  has  obliged  me  to  keep  awake*  with  his 
fists  just  now  he'll  bo  making  me  go  to  sleep.  I'm  most 
confoundedly  imdone.  Troth  now,  prithee,  hok^  how  big 
and  how  stron<]^  he  is. 

Mebc.  (aside),  I'll  talk  at  him  aloud,  he  shall  hear  what 
I  say.  Therefore  indeed,  in  a  still  greater  degree,  shall  he 
conceive  fears  witliin  himself.  (In  a  loud  voice,  holdiug  vp 
hUJists,)  Come,  fists,  it's  a  long  time  now  since  you  found 
provision  for  my  stomach ;  it  seems  to  have  taken  place  quite 
a  long  time  ago,  when  yesterday  you  laid  four  men  asleep, 
stript  naked. 

Sos.  (aside),  I'm  dreadfully  afraid  lest  I  should  be  chang- 
ing my  name  here,  and  become  a  Quintus^  instead  of  a  Sosia. 
He  declares  that  he  has  laid  four  men  asleep ;  I  fear  lest  I 
should  be  adding  to  that  number. 

Merc,  (throwing  about  his  arms).  Well,  now  then  for  it. 
This  is  the  way  I  intend. 

Sos.  (aside).  He  is  girded  tight;  for  sure,,  he's  getting 
himself  ready. 

IMeec.  He  shan't  got  off  without  getting  a  thrashing. 

Sos.  (aside).  'What  jyerson,  I  iconder  f  Mebc.  Beyond  <»^ 
doubt,  whatever  person  comes  this  way,  he  shall  eat  my  fist  . ' 

Sos.  (aside).  Get  out  with  you,  I  don't  wish  to  eat  at  th 
time  of  night ;  I've  lately  dined.    Therefore  do  you,  if  yo\ 
are  wise,  bestow  your  dinner  on  those  who  are  hungry. 

Meec.  The  weight  of  this  fist  is  no  poor  one. 

Sos.  (aside).  I'm  done  for;  he  is  poising  his  fists. 

jMerc.  AVTiat  if  I  were  to  touch  him,  stroking  him  dowi  •* ': 
so  that  he  may  go  to  sleep  ? 

Sos.  (aside).  You  would  be  proving  my  salvation;  for  I'  . 
been  watching  most  confoundedly  these  three  nights  runnin 

1  A  Qulntus) — Ver.  305.  This  is  a  poor  attempt  at  \nt.  Mercury  tells  h:;  \ 
that  they  thrashed  four  men  into  a  leth.irt^r  yesterday;  on  which  Sosia,  in 
apprehension,  says  that  in  that  case  he  shall  have  to  change  his  own  nam( 
*'  Quintus;''  which  signified  *'  the  fifth,''  and  was  also  in  use  as  a  name  am 
the  Romans ;  implyint;  thereby  that  he  shall  be  the  fifth  to  be  so  maulod. 

'  Struk-inf/  km  doim) — Ver.  313.  He  probably  alludes  to  the  soporific  powe 
his  "caduceus,"  or  "wand." 

3  Three  nights  runnhtfj)^\eT.  314.  lie  alludes  to  the  length  of  the  ni 
rrA/c/i  was  prolan f;ed  hjr  Jupiter  for  the  purpose  of  his  intripie.    Accor^ 
A?  ot/ier  writers,  it  was  on  the  occasion  when  Hercules  was  \ie2i\X«."a,  ^A 
months  before  this  period,  that  three  nights  were  made  into  one. 
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Mebc.  My  hand  refuses  to  learn  to  strike  his  cheek ;  it 
cannot  do  a  disgraceful  action.  Hand  of  mine,  of  a  changed 
fonn  must  he  become  whom  you  smite  with  this  fist. 

Sos.  (aside).  This  fellow  \nll  be  furbishing  me  up,  and 
be  moulding  my  face  anew. 

Meec.  (to  liisfst).  The  man  that  you  hit  full,  his  face 
must  surehf  be  boned. 

Sos.  (aside).  It's  a  wonder  if  this  fellow  isn't  thinking  of 
boning  me  just  like  a  lamprey.  Away  with  a  fellow  that 
bones  people !    If  he  sees  me,  I'm  a  dead  man. 

Mebc.  Some  fellow  is  stinking  to  liis  destruction. 

Sos.  (aside).  Woe  to  me !     Is  it  I  that  stink  ? 

IMebc.  And  he  cannot  be  Yevy  far  off;  but  he  has  been  a 
long  way  off  from  here. 

Sos.  '(aside).  This  person's  a  wizard^. 

Mebc.  My  fists  are  longing. 

Sos.  (aside).  If  you  are  going  to  exercise  them  upon  me, 
I  beg  that  you'll  first  cool  them  down  against  the  wall. 

31ebc.  a  voice  has  come  flying  to  my  ears. 

Sos.  (aside).  Unlucky  fellow,  for  sure,  was  I,  who  didn't 
clii>  its  Avings.     I've  got  a  voice  witli  Avings,  it  seems. 

3[erc.  This  fellow  is  demanding  of  me  for  himself  a  heaw 
punishment  for  his  beast's  back-. 

Sos.  (aside).  As  for  me,  I've  got  no  beast's  back. 

INIeec.  He  must  be  well  loaded  with  my  fists. 

Sos.  (aside).  V  faith,  I'm  fatigued,  coming  from  board  ship, 
when  I  was  brought  hither  ;  even  now  I'm  sea-sick.  AVith- 
oiir  a  burden,  I  can  hardly  creep  along,  so  don't  think  that 
with  a  load  I  can  go. 

^VFeec.  Why,  sm'ely,  somebody"  is  speaking  here. 

Sos.  (aside).  I'm  all  riglit,  ho  doesn't  see  me ;  he  tliinks 
it's  ''  Somebody"  speaking;  Sosia  is  certainly  my  name. 

Merc.  But  here,  from  the  right-hand  side,  the  voice,  as  it 
seems,  strikes  upon  my  ear. 

1  This pet'son^s aicha rrl) — Vcr.  ?,1?,.  "Wi'nnist  remember  that  tliis  is  supposed 
to  take  place  in  the  dark;  and  Si»sia  says  tbat  tlie  man  must  surely  be  a  wizard 
to  guess  that  another  person  is  so  near  him,  and  that  he  has  been  abroad  till  just 

no\N-. 

2  His  heasfs  hacJ:) — Ver.  327.  "  Jumcuto  suo.''  Literally,  "  on  his  beast  ol 
burden." 

-  Somebody) — Ver.  331.  "  Jsesc'io  qnis.'''    Literally.  "  1  knovy  nol  \s\\q''    '^^t 
V.e  sike  of  the  joke,  he  protends  to  think  that  tliis  is  t\\e  mnv^i  ot  ^^xcA  Q\i^i 
r-.eat/onedbjMercujjf  sind  sajs  that  as  Jie  is  not  that  persoiv,\ni  \a  a\\i\^\\\.. 
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Sos.  (asiJe).  I*m  afraid  that  I  shall  be  getting  a  thrashir 
here  this  day,  in  place  of  mj  voicey  that's  striking  hi' 
(Jfoces,) 

Merc.  Uere  he  is — he's  coming  towards  me,  most  oppc 
tunelv. 

Sos.  (aside).  I'm  terrified — ^I'm  numbed  all  over.  Up« 
mj  faith,  I  don't  know  where  in  the  world  I  now  anu  if  ai 
one  Hhould  a:sk  me ;  and  to  my  misfortune,  I  cannot  mo 
myself  for  fright.  It's  all  up  with  me ;  the  orders  of  1 
master  and  So;(ia  are  lost  t(^;ether.  But  I'm  determin 
boldly  to  address  this  fellow  to  his  &ce,  so  that  I  may  be  al 
to  appear  raliant  to  him ;  that  he  may  keep  his  hands  off  n 
{A/tvances  towards  the  door,) 

Mkbc.  {accosting  him),  AVhere  are  you  going,  you  that  s 
carrying  Vulcan  enclosed  in  your  hom^  ? 

Sos.  Why  do  you  make  that  enquiry,  you  who  are  boni 
men's  heads  with  your  fists  P 

Merc  Are  you  slave  or  free  man? 

Sos.  Just  as  it  suits  my  inclination. 

Merc.  Do  you  really  sav  so  ?    Sos.  I  really  do  say  so. 

Merc  A\niip-Bcoundrel- !  Sos.  jS^ow  you  are  telli 
a  lie. 

oVIerc.  But  I'll  soon  make  you  own  that  I'm  telliug  t 
truth.     Sos.  AVhat  necessity  is  there  for  it? 

Merc.  Can  I  know  whence  you  have  set  out,  whose  y 
are,  or  why  ycni  are  come  ? 

S(js.  (jmntintj).  This  way  I'm  going,  and  I'm  the  servf 
of  my  muster.     Are  you  any  the  wiser  now  ? 

^Ikuc.  I'll  this  diiy  make  you  be  holding  that  foul 
of  yours. 

ftos.  You  can't ;  it  is  kept  pure^  and  becomingly. 

Mkuc.  3)u  you  persist  in  chatlerinf^  r  AVhat  business  n 
]i:ivc  you  at  this  house  r  (Points  to  the  house.) 

'  Vulcxia  tuchud  in  your  horn) — ViT.  341.  "  Volcanum  in  cornu.*'    Liten 
"  Vuli'an  in  your  Imrn;"  allu«linf»  to  tin?  horn  lantern  which  Sosia  is  carrying 

-  \\'fiip-3couui{rfl)—\\'T.  oil.  "VerltTO."    Tl»ia  w.^nl,  as  a  substantive. 
|nrly  nu'uus  a  tuul  slave,  wlio  l»ad  lu'cn  whiiti)od — ''  a  rascal"  or  *•  scoundrel." 
.1  vt  il«,  it  Mu-aiih  "  I  l»i".it."     N»^i:l  rii"»».M'.s,  for  the  .s.iko (.f  the  quibble,  to  take 
lbi«  lattrr  MtnM',  aiiil  irlU  Mereury  that  he  lies;  meaning;  to  say  lhathe(Mcra 
/»  /jo/  htuttinii  hhii  (S.i-'u). 
^//  u  /i/'//ii/reJ-'\t'r.  :iit<.  It  la  generally  supposed  lV\tvl  m  \.Yv^>tfc  v;otV. 
/yj^/tfJuvt/if  Mituaion  U  wteuJed;  but  it  is  nut  so  umvcisAWy  a^twi  oxi  ^\  n\ 

•     \ 
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Sos.  Aye,  and  what  husiness  have  you  ? 

Meec.  King  Creon  always  sets  a  watch  everv  night. 

Sos.  He  does  right ;  because  we  were  abroad,  he  has  been 
rotecting  our  house.  But  however,  do  go  in  now,  and  say 
hat  some  of  the  family  sen'ants  have  arrived. 

JMeec.  How  far  you  are  one  of  the  family  sen'ants  I 
don't  know.  But  unless  you  are  off  from  here  this  instant, 
family  servant  as  you  are,  I'll  make  you  to  be  received  in  no 
familiar  style. 

Sos.  Here,  I  say,  I  live,  and  of  these  people  I  am  the  servant. 

Merc.  But  do  you  understand  how  it  is  ?  Unless  you  are 
off,  I'll  make  vou  to  be  exalted^  this  dav. 

Sos.  In  what  way,  pray  ?  Mebc.  You  shall  be  carried 
off,  you  shan't  walk  away,  if  I  take  up  a  stick. 

Sos.  But  I  declare  tlmt  I  am  one  of  the  domestics  of  this 
family. 

Meec.  Consider,  will  you,  how  soon  you  want  a  drubbing, 
unless  you  are  off  from  here  this  instant. 

Sos.  Do  you  want,  as  I  arrive  from  foreign  parts,  to  drive 
me  from  my  home  P 

^Ieec.  Is  this  your  home  ?    Sos.  It  is  so,  I  say. 

ISIeec.  Wio  is  your  master,  then  ? 

Sos.  Amphitryon,  who  is  now  the  general  of  the  Theban 
forces,  to  whom  Alcmena  is  married. 

Merc.  How  say  you  ?    AVbat's  your  name  ? 

Sos.  The  Thebans  call  me  Sosia,  the  son  of  my  father 
Davus. 

!Merc.  Assuredly,  at  your  peril  have  you  come  here  this 
day,  with  your  trumped-up  lies,  your  patched-up  knaveries, 
you  essence  of  effrontery. 

Sos.  Why  no,  it's  rather  with  garments  patched-up  that 
I'm  arrived  here,  not  with  knaveries. 

jMeec.  AVTiy,  you  are  lying  again ;  you  come  with  your 
feet,  surely,  and  not  'with  your  garments. 

Sos.  Yes,  certainly.  Mktic.  Then  certainly  take  that  for 
your  lie.     (^Hs  strikes  Mm.) 

Sos.  By  my  troth,  I  certainly  don't  wish  for  it  of  course. 

Meec.  But  by  my  faitli,  you  certainly  shall  have  it  of  course, 

»  Tohe  exalted) — ^Ver.  357.  He  probably  means  by  this,  that  he  will  bent  him 
to  such  a  degree  that  he  will  be  obliged  to  be  carried  otf,  either  dead  or  uuablc  to 
more  a  Jimb—'' elevated"  on  the  shoulders  of  other  men. 

VOZ,  II.  Q 
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whether  you  wish  or  not :  for,  in  fiact,  this  is  certainly  my  de-  ^ 
temiinatiou,  and  it  is  not  at  your  own  option.  {He  strikes  kirn,)   ^ 

Sos.  Mercy,  I  entreat  of  you.  i 

3l£BC.  Do  you  dare  to  say  that  you  ore  Sosia^  when  I  mf"   ] 
self  am  he  ?     (Strikes  him.) 

Sos.  (crying  at  the  top  of  his  voice).  I'm  being  murdered. 

Mebc.  AMiy,  you  are  crying  out  for  a  trifle  as  yet,  com- 
pared with  what  it  will  be.    Whose  are  you  now  ? 

Sos.  Tour  o\ni ;  for  with  your  fists  you  have  laid  hands 
on  me^.  Help,  help,  citizens  of  Thebes.  (jVlESCXrBT  strik'^ 
ing  him,) 

IVIebc.  jr//flr^,  still  bawling,  you  scoundrel?  Speak — ^what 
have  you  come  for?  Sos.  Por  there  to  be  somebody  for 
you  to  belabour  with  your  fists. 

jMebc.  Whose  are  you  ?  , 

Sos.  Ami)hitr}'on's  Sosia,  I  tell  you. 

Mebc.  lor  this  reason  then  you  shall  be  beaten  the  more, 
because  you  prate  thus  idly ;  I  am  Sosia,  not  you. 

Sos.  (aside),  I  wish  the  Gods  would  have  it  so,  that  you 
were  he  in  preference,  and  that  I  were  thrashing  you. 

Mebc.  W/iaf,  muttering  still?    (Strikes  him). 

Sos.  I'll  hold  my  tongue  then.  / 

Mebc.  Who  is  your  master  ?  ^Sos.  Whoever  you  like. 

Mebc.  How  then  ?    WTiat's  your  name  now  ?  • 

Sos.  Nothing  but  what  you  shall  command. 

jMebc.  You  said  that  you  were  Amphitryon's  Sosia. 

Sos.  I  made  a  mistake ;  but  this  I  meant  to  say,  that  I  was 
Amphitrj'on's  associate-. 

^Ierc.  Why,  I  was  sure  that  we  had  no  servant  called  Sosia 
except  myself.     Tour  senses  are  forsaking  you. 

Sos.  I  wisli  that  those  fists  of  yours  had  done  so. 

Mebc.  I  am  that  Sosia,  whom  you  were  just  now  tellin^ 
me  that  you  are. 

Sos.  I  pray  that  I  may  bo  allowed  to  discourse  with  you 
quietness,  so  as  not  to  be  beaten.  Mebc.  AVell  then,  let  th< 
be  a  truce  for  a  short  time,  if  you  want  to  say  anything. 

*  Laid  hands  on  mc) — Ver.  375.  "  Usufecisti."  "  Usufacere"  was  a  term  i 
in  law,  to  signify  the  takinc  possession  of  a  thing  by  the  laying  of  liands  ther 
This,  Sosia  means  to  say.  Mercury  has  most  eilectually  done. 

'Associate) — Ver.  3t54.  This  poor  pun  is  foundel  on  the  similarity  of  sc 
^tfreen SosJa and  "socius,"  a  "companion"  or  "assodatle." 
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Sos.  ni  not  speak  unless  peace  is  concluded,  since  you 
are  the  stronger  \ntli  your  fists. 

Merc.  If  you  wish  to  say  am-tliing,  speak  ;  1*11  not  hurt 
vou.     Sos.  Am  I  to  trust  in  vour  word  ? 

Mekc.  Yes,  in  my  word.     Sos.  A\niat,  if  you  deceive  me? 

3f EHC.  Wlnj,  then  may  Mercury  be  au<rrv'  ^with  Sosia^. 

Sos.  Then  mve  attention :  now  Tni  at  liberty  to  sav  in  free- 
dom  anything  I  please.     I  am  Sosia,  servant  of  Ampliitryon. 

Mebc.  What,  again?     {Offcriufj  io  strike  him,) 

Sos.  I  have  concluded  the  peace,  ratified  the  treaty — I 
speak  the  truth. 

Mebc.  Take  that, /7?6»«.     (Kc  strikes  him.) 

Sos.  As  you  please;  ajjd  what  yon  please,  prai/  do,  since  you 
are  the  stronger  "with  your  fists.  But  whatever  you  shall  do, 
still,  upon  my  faith,  I  really  shall  not  bo  silent  about  that. 

!Merc.  So  lonor  as  vou  live,  vou  shall  never  make  mo  to  be 

any  other  than  Sosia  at  this  moment. 

'So^    r  faith,  vou  cortainlv  shall  never  make  me  to  be  anv 
»■  •  .  .  . 

other  person  than  my  own  self ;  and  besides  mv<elf  we  have 
no  other  servant  of  the  name  of  Sosia — myself,  who  went 
hence  on  the  expedition  together  with  Amphitryon. 

3rEEC.  This  fellow  is  not  in  his  senses. 

Sos.  The  malady  that  you  impute  to  me,  ynu  have  that  same 
Tourself.  How.  the  plague,  am  I  not  Sosia,  tlie  servant  of 
Amphitryon  ?  Has  not  our  ship,  which  broup;ht  me,  arrived 
here  tliis  night  from  the  Persian  port-  ?  Ha<  not  my  master 
sent  me  here?  Am  I  not  now  standing:  before  our  house? 
Have  I  not  a  lantern  in  my  hand  ?  Am  T  not  talking  ?  Am 
I  not  wide  awake  ?  Has  not  this  fellow  been  tlmmping  me 
with  his  fists  ?     "By  my  troth",  ho  has  beei\  doing  so  ;  for  even 

»  A  ngry  with  Sosic') — Ver.  302.  There  is  somptliinf:  coniic.il  in  the  absurdity  of 
this  oath.  Mercnry,  porsonatiiig  Sosia,  says  that  if  lie  breaks  it,  the  result  must 
he  that  Mtrcnry  {i.e.,  himself)  Avill  he  an:;ry  witli  Sosia,  the  person  in  whose 
favour  he  is  pretendiiifr  to  take  the  oatli. 

-  TI'C  J'ej'sifin p'irt) — Vor.  4t"il.  riautuH  i>  here  I'nilty  of  an  anachronism;  for 
the  *'  Portus  Persicus."'  ^v}lich  "was  on  the  exist  of  l^ub'Ta,  was  so  called  from  tlie 
Persian  fleet  lying:  tliere  on  the  occasion  of  the  expedition  to  Greece,  many  ages 
iftcr  the  time  of  Amphitryon. 

3  J:>/  },nj  trit'Ji') — \'cr.  !"•>'.  *' irercle."  Lit-rally,  "  by  Hercnles."  Hypercri- 
tical Commcnlators  liave  (observe  1,  tl.-at  PlaiUus  is  uT.ilty  in  this  Play  of  a  gram- 
.Tjutical  annc);ro.'7;57;7.  in  jaiV'm'j;  tiio  e.X])l'.'tive.  "  Uvrck,"  m  \.V\ft  \uqv\U\s.  oi"  \;«2r- 
sons  at  a  time  when  Ueyculcs  is  5np2to«^ed  to  le  vcl  \xvv\)OlTV.    TW^  ykvs^X'^xN^ 

c2 
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now,  to  my  pain,  my  cheeks  are  tingling.  "WTiy,  then,  do 
I  hesitate?  Or  why'don*t  I  go  in-doora  into  our  house? 
{He  makes  towards  the  door,) 

]\Leec.  {stepping  between).  How — ^your  house? 

Sos.  Indeed  it  really  is  so. 

Meec.  AVhy,  all  that  you  have  been  saying  just  now,  you 
have  trumped  up  ;  I  surely  am  Amphitryon's  Sosia.  For  in 
the  night  this  ship  of  ours  weighed  anchor  from  the  Persian 
port,  and  where  king  Pterelas  reigned,  the  city  we  took  bv 
storm,  and  the  legions  of  the  Teleboans  in  figliting  we  took 
by  anus,  aud  Amphitryon  himself  cut  off  the  head  of  king 
Pterelas  in  battle. 

Sos.  (aside).  I  do  not  trust  my  own  self,  when  I  hear  him 
affirm  these  things ;  certainly,  he  really  does  relate  exactly 
the  things  that  were  done  there.  (Aloud,)  But  how  say 
you  ?  ^Vliat  spoil  from  the  Teleboans  was  made  a  present  to 
Amphitryon? 

Merc.  A  golden  goblet,  from  which  king  Pterelas  used 
to  drink, 

Sos.  (aside).  He  has  said  the  truth,  Where  now  is  this 
goblet  ? 

Meec.  'Tis  in  a  casket,  sealed  with  the  seal  of  Amphi- 
tryon.    Sos.  Tell  me,  what  is  the  seal  ? 

Meec.  The  Sun  risiug  with  his  chariot.  Why  are  you  on 
the  catch  for  me,  vou  villain  ? 

Sos.  (aside),  lie  has  overpowered  me  with  his  proofs.  I 
must  look  out  for  another  name.  I  don't  know  from  whence  he 
"vidtnessed  these  thinfijs.  I'll  now  entrap  him  finely ;  for  what 
I  did  alone  by  myself,  and  tchen  not  another  person  was  pre- 
sent in  the  tent,  that,  he  certainly  will  never  be  able  this 
day  to  tell  me.  (Aloud.)  If  you  are  Sosia,  when  the  armies 
were  fighting  most  vigorously,  what  were  you  doing  in  the 
tent  ?     If  you  tell  me  ihat^  I'm  vanquished. 

Meec.  There  was  a  cask  of  wine;  from  it  I  filled  an 
earthen  pot^. 

as  much  justice  accuse  him  of  anachronism  in  putting  the  Koman  lant^unge  into 
the  mouths  of  persons  at  a  time  wlien  that  h\nguagc  did  not  as  yet  exist.    He 
merely  professes  to  embody  the  sentiments  of  persons  in  by;:one  days  in  such  lan- 
guage as  may  render  them  the  most  easily  intelligible  to  a  Konum  audience. 
^  .^n  earthen  pot) — Ver.  429.  "  Hirneam."    *'  Himea"  was  an  earthon  vessel  for 
LolJing  ff-Jne.    It  was  s.iid  to  receive  its  name  from  the  Gteckyjoid  opvvs,  *^  \ 
^^rJ, "  because  it  originallv  bore  the  figure  of  a  bird. 
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Sos.  (aside).  He  has  got  upon  the  track.  Mebc.  That  I 
drew  full  of  pure  wine,  just  as  it  was  bom  from  the  mother 
^rape. 

Sos.  (aside).  It's  a  wonder  if  this  fellow  wasn't  lying  hid 
inside  of  that  earthen  pot.  It  is  the  fact,  that  there  I  did 
drink  an  earthen  pot  full  of  wine. 

Mebc.  "Well — do  I  now  convince  you  by  my  proofs  that 
you  are  not  Sosia  ?     Sos.  Do  you  deny  that  I  am  ? 

Mebc.  Why  shoidd  I  not  deny  it,  who  am  he  myself? 

Sos.  By  Jupiter  I  swear  that  I  am  he,  and  that  I  do  not 
say  false. 

Mebc.  But  by  Mercury,  I  swear  that  Jupiter  does  not 
believe  you ;  for  I  am  sure  that  he  will  rather  credit  me 
without  an  oath  than  you  with  an  oath. 

Sos.  Who  am  I,  at  all  events,  it*  I  am  not  Sosia  ?  I  ask  you 
that» 

Mebc.  Wlien  I  choose  not  to  be  Sosia,  then  do  you  be 
Sosia ;  now,  since  I  am  he,  you'll  get  a  tlirashing,  if  you  arc 
not  off  hence,  you  fellow  without  a  name. 

Sos.  (aside).  Upon  my  fiiith,  for  sure,  when  I  examine  him 
and  recollect  ray  own  figure,  just  in  such  manner  as  I  am 
(I've  often  looked  in  a  glass^),  be  is  exactly  like  me.  He  lias 
tlie  broad-brimmed  hat  and  clothing  just  the  same;  he  is  as 
like  me  as  I  am  myself.  His  leg,  loot,  stat\u*e,  shorn  head, 
eyes,  nose,  even  his  lips,  cheeks,  chin,  beard,  neck — the 
whole  of  him.  What  need  is  there  of  words  ?  K  his  back 
is  marked  with  scars,  than  this  likeness  there  is  nothing 
more  Uke.     But  when  I  reflect,  really,  I  surely  am  the  same 

'  Looked  in  a  glass) — Ver.  442.  He  seems  to  speak  of  looking  in  a  mirror  as 
something  uncommon  for  a  slave  to  do.  Probably  the  expense  of  them  did  not 
allow  of  their  being  used  by  slaves.  The  "  specula,*'  or  *'  looking-glasses,"  of  the 
ancients,  were  usually  made  of  metal,  cither  a  composition  of  tin  and  copper  or 
cf  silver;  but  in  later  times,  alloy  was  mixed  with  tlic  silver.  Pliny  mentions  the 
obsidian  stone,  or,  as  it  is  now  calU-d,  Icelandic  agate,  as  being  used  for  this  pur- 
pose. He  also  says  that  mirnirs  were  made  in  the  glass-houses  of  i^illon,  which 
consisted  of  glass  plates  with  leaves  of  metal  at  the  back.  Tliese  were  probably 
of  an  inferior  character.  Those  of  copj<cr  and  tin  were  made  chielly  at  Brundi- 
sium.  The  white  metal  formed  from  this  mixture  soon  becoming  dim,  a  sponge, 
with  powdered  pumice-stoue,  was  usually  fastened  to  the  niirrors  made  of  that 
composition.  They  were  gein'rally  small,  of  round  or  oval  shape,  and  having  a 
handle.  The  female  slaves  usually  held  them  while  their  mistresses  were  per- 
forming the  duties  of  the  toilet.  Sometimes  they  were  faalened  to  the  walls,  and 
tuev  were  occasionally  of  the  length  of  a  person's  body,  \\^^  l^^  cVvftN^-^"\^'5.vi^  ^^ 
our  dajr. 
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Eerson  that  I  always  was.  My  master  I  know,  I  know  our 
ouse ;  I  am  quite  in  my  wits  and  senses.  I'm  not  goin^^  to 
obey  this  fellow  in  what  he  savs :  I'll  knock  at  the  door. 
{Goes  towards  the  door,) 

3Ierc.  AVTiither  are  you  betaking  yourself?    Sos.  Home. 

Merc.  If  now  you  were  to  ascend  the  chariot  of  Jove  and 
fly  away  from  here,  then  you  could  hardly  be  able  to  escape 
destruction. 

Sos.  Mayn't  I  be  allowed  to  deliver  the  message  to  my 
mistress  that  my  master  ordered  me  to  give  I 

Meec.  If  you  want  to  deliver  any  message  to  your  own 
mistress ;  this  mistress  of  mine  I  shall  not  allow  you  to  ap- 

E roach.     But  if  you  provoke  me,  you'll  be  just  now  taking 
euce  your  loins  broken. 

Sos.  In  preference,  I'll  be  off.  {Aside.)  Immortal  Gods, 
I  do  beseech  your  mercy.  Where  did  I  lose  myself?  "ttTiere 
have  I  been  transformed  ?  "Where  have  I  parted  with  my 
figure  ?  Or  have  I  left  myself  behind  there,  if  perchance 
I  have  forgotten  it  ?  Por  really  this  person  has  possession 
of  all  my  figure,  such  as  it  formerly  was.  Wliile  living,  that 
is  done  for  me,  which  no  one  will  ever  do  for  me  when  dead^. 
I'll  go  to  tlic  harbour,  and  I'll  tell  my  master  these  things 
as  they  have  happened — unless  even  he  as  well  shall  not  knov 
me,  which  may  Jupiter  grant,  so  that  this  dav,  bald,  with 
shaven  crown,  I  may  assume  the  cap  offreedomr,      {Exit. 

..-       Scene  II. — Meecurt,  oZowe. 

Merc.  Well  and  prosperously  has  this  affair  gone  on  for 
me ;  from  the  door  have  I  removed  the  greatest  obstacle,  so 
that  it  may  be  allowed  my  father  to  embrace  her  in  securit}*. 
When  now  he  sliall  have  reached  his  master,  Amphitryon 

*  [Vhen  (Jeiid) — Ver.  458.  It  is  generally  thnuglit  that  he  is  punning  here  upon 
the  word  "imago,"  and  alludes  to  the  practice  of  carn-'ing  the  "imagines,"  or 
**  waxen  images"  of  their  ancestors,  in  the  funeral  processions  of  the  Patricians — 
an  honor,  he  says,  that  will  never  befall  him  when  he  is  dead.   Douza,  however, 
thinks  that  he  is  playing  upon  the  expression  "  ludos  facero,''  wiiicli  has  the 
double  meaning  of  "  to  impose  upon  "  a  person,  or  "  to  give  a  spectacle"  of  gladi- 
ators after  the  death  of  a  person  of  Patrician  rank;  and  that  he  means  to  say 
that  the  act  "  ludos  faciendi"  is  being  apj.liod  to  him  (in  the  fir»t  sense)  whil.2 
alive,  a  thing  that  (in  the  second  sense)  will  never  befall  him  when  dead. 
'  ^Tsy/  f?/yrec</'mi) —  Ver.  462.  When  a  slave  was  made  free,  ivCur  \us  iwauMicvls- 
sloa  Ijjs  hctd  was  shaved^  and  a  cap  put  upon  it  iu  tiic  Tem-jiVe  oi  Yeto\iA:x,\.\\vi 
Ooddess  of Freed-meu, 
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there,  he  Trill  say  that  the  servant  Sosia  has  ropiilsod  himself 
from  the  door  here ;  and  then  the  other  w-ill  suppose  that  he 
is  telling  him  a  lie,  and  will  not  helieve  that  he  has  come  here 
as  he  had  ordered  him.  Both  of  them  and  the  whole  household 
of  Amphitryon  I  will  fill  with  mistakes  and  distraction,  even 
until  my  father  shall  have  had  full  enjoyment  of  her  whom 
he  loves ;  then  at  kst  all  shall  know  what  has  heen  done.  In 
the  end  Jupiter  shall  restore  Alcmena  to  the  former  affection 
of  her  husband.  For  Amphitr}'on  vnM  just  now  he  hegimiing 
a  quarrel  with  his  wife,  and  will  he  accusing  her  of  in- 
continence ;  then  will  my  father  change  for  her  this  strife 
into  tranquillity.  Now,  inasmuch  as  yet  I've  said  hut  little 
about  Alcmena,  this  day  vrill  she  bring  forth  two  sons,  twins ; 
the  one  will  be  bom  in  the  tenth  month  after  he  was  be- 
gotten, the  other  in  the  seventh  mouth^ ;  of  these  the  one  is 
the  son  of  Amphitr}*on-,  the  otlier  of  Jupiter.  But  of  the 
younger  son  the  father  is  the  superior,  of  the  elder  the  inferior. 
(To  tJie  Audience.)  Now  do  you  comprehend  this  how  it  is  ? 
But  for  the  sake  of  the  lienor^  of  this  Alcmena,  my  father  will 
take  care  that  it  shall  liappen  at  one  birth,  so  that  in  one  tra- 
vail she  may  complete  her  double  pangs,  and  not  be  laid  under 
suspicion  of  unchastity,  and  that  the  clandestme  coimcxi()n 
may  remain  concealed.  Although,  as  I  have  said  just  now, 
Amphitryon  shall  still  know  all  tlie  matter  in  the  end.  "VNHiat 
then  ?  No  one  surely  will  impute  it  to  Alcmena  as  a  disgrace ; 
for  it  does  not  seem  that  a  God  is  acting  justly  to  permit  his 
o^^l  offences  and  his  own  faultiness  tu  fall  upon  a  mortal. 
I'll  cut  short  my  talk:  the  door  makes  a  noise.  See,  the 
counterfeit  Amphitryon  is  coming  out  of  doors,  and  together 
with  him  Alcmena,  the  ^vife  that  he  has  taken  the  loan  of. 

^  In  the  seventh  month') — Ver.  482.  It  is  difBcult  to  imagine  how  a  critic  can 
suppose  tliat  the  duration  of  this  Play  is  intended  to  be  seven  months,  merely 
oecanse,  according  to  the  ancient  stor}-,  Ilercuks  was  born  seven  months  after 
the  intercourse  of  Jupiter  with  Alcmena.  llein^ius  and  Vos>,ius,  however,  w^re 
of  this  extraordinary  oj/mion.  They  probably  di'l  not  reflect  that  Phiutus, 
for  the  sake  of  finding  material  for  his  I'iay,  supposed  the  same  intercour^e  to 
have  been  repeated  on  the  same  night  on  which  Hercules  was  bom. 

-  S'jJi  o/Amphitjyon) — Ver.  4S3.  Ij-hiclus  was  the  son  of  Amphitryon. 

3  Uf  the  honor) — Ver.  480.  '•  lluiioris."  Ma^liMo  D-icier  lias  observed,  tliat 
tlie  tenderness  of  Jupiter  exten  Jo  J  only  to  her  health,  and  not  to  her  "reputa- 
tion/' as  the  word  "honoris"  wr.uld  scam  to  imply.  "Honoris  gratia"  r.:ay, 
hofrever,  simplj  mean  ^' for  her  own  sake." 
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ScE2TE  III. — Unter  Jupiter  andK'LQyaE:sK,Jrom  the  house. 

Jup.  Kindly  fare  you  well,  Alcniena;  take  care,  as  you 
are  doing,  of  our  common  interest,  and  pray  be  sparing  of 
yourself;  you  see  that  now  your  months  are  completed.  It's 
necessary  for  me  to  go  away  from  here;  but  the  offspring 
that  shall  be  bom  do  you  brmg  up^. 

Alc.  "What  business  is  this,  my  husband,  since  you  thus 
suddenly  leave  your  home  ? 

Jup.  By  my  troth,  His  not  that  I  am  wearied  of  you  or  of 
my  home ;  but  when  the  chief  commander  is  not  with  the 
army,  that  is  sooner  done  which  ought  not  to  be  done  than 
that  which  needs  to  be  done. 

Merc,  {aside).  This  is  a  very  clever  counterfeit,  who 
really  is  my  own  father.  {To  the  Audience.)  Do  you  observe 
him,  how  blandly  he  smoothes  the  lady  over. 

Alc.  I*  faith,  I  find  by  experience  how  much  you  value 
your  wife.  Jup.  If  there  is  no  one  among  women  whom  I 
love  so  much,  are  you  satisfied  ? 

Merc,  (aside).  Verily,  upon  my  faith,  if  Juno  c.ily  knew 
that  you  were  giving  your  attention  to  such  matters,  I'd  war-? 
rant  that  you'd  rather  be^  Amphitryon  than  Jupiter. 

Alc.  I  would  rather  that  I  shoidd  find, it  so  by  experience, 
than  that  it  should  be  told  me.  You  leave  me  before  the 
spot  in  the  bed  wliere  you  have  been  lying  has  well  grown 
warm.  Yesterday,  in  the  middle  of  the  niglit,  you  came,  and 
now  you  are  going  away.     Is  this  your  pleasure  ? 

Merc,  (aside),  I'll  approacli,  and  address  her,  and  play 

*  Do  you  bring  up) — Ver.  506.  '*  ToUito.'*  It  was  a  custom  among  the  ancients 
for  the  new-born  child  to  be  laid  on  the  ground,  upon  which  it  was  taken  up  by 
the  father,  or  such  other  person  as  intended  to  stand  in  the  place  of  a  parent  to 
it.  If  it  was  not  taken  up,  it  was  disoN\Tied,  and  left  to  starve.  For  this  reason 
Jupiter  makes  this  request  of  Alcmena. 

2  You'd  rather  be) — Ver.  olO-oll.  "Edepol  na3  ilia  si  istis  rebus  ne  sciat 
operam  dare,  Ego  faxim  ted  Amphitryonem  malis  esse  quam  Jovem."  This  pas- 
sage has  been  diflerentlj  rendered  by  Kichter.  He  says  that  "  ilia,"  "  she,"  refers 
to  Alcmena,  and  not  to  Juno,  as  has  been  generally  imagined,  and  that  Mer- 
cury says  these  words  a^ide,  and,  turning  to  the  Audience,  remarks,  that 
if  he  were  only  to  tell  Alcmena  that  Juj)iter  is  not  the  real  Ampiutryon,  he 
would  wish  himsell  the  real  one,  in  preference  to  being  Jupiter,  and  losing 
the  kdy.  Tlie  translation  in  the  text  seems,  however,  to  convey  the  real  meaning 
v/  thc'passnge.  Probably,  when  usmg  the  word  "  ilia,"  as  applying  to  Juno,  he 
aJjJfjKfwts  upwards  to  the  beavcDS. 
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second  fiddle  to  my  father.  {He  approaches  Alcmena.) 
Never,  upon  my  faith,  do  1  believe  that  any  mortal  did  so 
distractedly  Ioto  his  wife  as  he  distractedly  dotes  upon  you. 
Jrp.  Scouxidrel! — don't  I  know  you  of  old?  AVon't  you 
be  off  out  of  my  sight  ?  Vhat  business  have  you  in  this 
matter,  -wliip-kiiave  ?  or  wliy  your  muttering  ?   AVliora  this 

very  instant,    with  this  walking-stick,  I'll {Shakes  his 

stick  over  his  head!) 
Alc.  Ob.  don't.    Jup.  Only  make  a  whisper. 
Mekc.  {aside).  My  first  attempt  at  'ptaying  second  fiddle 
had  almost  come  to  an  unfortunate  conclusion. 

Jtjp.  But  as  to  what  you  say,  my  wife,  you  ought  not  to 
be  angry  with  me.  "  I  came  away  privately  from  the  army  : 
these  moments  I  stole  for  you,  that  you  the  first  might 
know  from  me  the  first,  how  I  had  managed  the  common 
interests.  All  this  have  I  related  to  you.  If  I  had  not 
loved  you  very  much,  I  should  not  have  done  so, 

Me»c.  (aside).  Isn't  he  doing  just  as  I  said?  In  her 
alarm,  he  is  smoothing  her  down. 

Jtjp.  That  the  army  then  mayn't  find  it  out,  I  must  re- 
turn there  privately,  lest  they  sliould  say  that  I  have  preferred 
my  wife  before  the  common  interests. 

Ai.c.  By  yoiu"  departure  you  set  your  wife  in  tears. 
Jup.  Be  quiet ;  don't  spoil  your  eyes :  I'll  return  very 
shortly.     Alc.  That  "very  shortly"  is  a  long  time. 

Jup.  I  do  not  with  pleasure  leave  you  here,  or  go  away 
from  you. 

AiiC.  I  am  sensible  of  it ;  for,  the  night  that  you  have  come 
t^  me,  on  the  same  you  go  away.     (She  embraces  him.) 

Jup.  Why  do  you  hold  me  ?  It  is  time  to  go  :  I  wish  to 
depart  from  the  city  bcibre  it  dawns.  jS^ow,  Alcmena,  this 
goblet  which  has  been  given  me  tliorc  on  account  of  my 
valour,  from  which  king  Pterolas  used  to  drink,  he  whom  I 
slew  with  my  own  hand,  the  same  I  present  to  you.  (Fresents 
to  her  the  gohlet.) 

Alc.  (taking  the  gohlet).  You  do  as  you  are  wont  in  other 
things.  By  heavens,  it  is  a  noble  gift ;  like  him  who  gave 
the  gift. 

Mekc.  Aye,  a  noble  gift ;  just  like  her  to  whom  it  has 
been  given  as  a  gift. 

Jujp.  What,  stUl  going  en  ?  Can't  I,yousco\xuvk^\,m^k.e 
an  end  of  you  p 
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Alc.  Ampliitiyon,  there's  a  dear,  don't  be  angry^  with 
Sosia  on  my  account. 

Jrp.  Just  as  you  wish  1*11  do. 

Mebc.  (aside).  From  his  intriguing,  how  very  savage  he 
does  become ! 

Jrp.  Do  you  wish  for  anything. else  ?  Alc.  That  when  I  am 
absent  you  will  love  me — me,  who  am  yours,  though  absent. 

Meec.  Let's  go,  Amphitryon;  it's  already  dawning. 

Jijp.  Go  you  first,  Sosia. "  (Exit  Mebcuby.)  I'll  follow 
this  instant.    (To  Alcmexjl.)  Is  there  anything  you  wish  ? 

Alc.  Yes ;  that  you'll  come  back  speedily. 

Jup.  I  will ;  and  sooner  than  you  expect  will  I  be  here ; 
therefore  be  of  good  heart.     (Alc^cbka  ffoea  into  the  house.) 

ScEiTE  IV. — Jttpiteb,  dlofie. 

Jup.  Now  Night,  thou  who  hast  tarried  for  me,  I  permit 
thee  to  give  place  to  Day,  that  thou  mayst  shine  upon  mortals 
with  a  bright  and  brilliant  light.  And  Night,  as  much  as 
on  this  last  thou  wast  too  long,  so  much  the  shoHefr  will  I 
make  the  Day  to  be,  that  a  Day  of  cqiml  disparity  may  suc- 
ceed the  Nigiit.    I'll  go  and  follow  Mercury.  ^xit  ' 

Act  n. — Scene  L* 
Unter  A^^JLiTnToy  and  Sosia,  at  the  end  of  the  stage, 

Amph.  Come,  do  you  follow  after  me. 

Sos.  I'm  following ;  I'm  following  close  after  you. 

Amph.  I  think  that  you  are  the  veriest  rogue 

Sos.  But  for  what  reason  ? 

Amph.  Because  that  which  neither  is,  nor  ever  was,  nor 
will  be,  you  declare  to  me. 

Sos.  Look  at  that ;  you  are  now  acting  according  to  your 
usual  fashion,  to  bo  putting  no  trust  in  your  ser\'ant3. 

Amph.  Why  is  it  so  ?  ^'or  what  reason  ?  Surely  now, 
bv  the  powers,  I'll  cut  out  that  villauous  tongue  of  yours,  you 
villain. 

Sos.  I  am  yours ;  do  each  thing  just  as  it  is  a£rreablo  and 
OS  it  pleases  vou.   ^Still  vou  never  can,  bv  anv  method,  hinder 

•*!  *•  •  '"ill' 

me  from  sayiug  these  things  just  as  they  took  place  here. 

*  J)o)}'t  be  anriri/) — Vcr.  5 10.  It  has  been  justly-  remarked  that  the  araiabla 
and  Interesting  character  of  Alcmenk  U  not  uullkc  that  o£  Des^^mou^k,  vo.  S^^- 
speare's  Othello. 
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A^kiPH.  You  consummate  villain,  do  you  dare  tell  me  this, 
that  you  are  now  at  home,  who  are  here  preseut  ? 

Sos.  I  speak  the  truth.  Amph.  A  mishap  shall  the  Gods 
send  upon  you,  and  I  this  day  will  seud  it  as  well. 

Sos.  That's  in  your  power,  for  I  am  your  property. 

Amph.  Do  you  dare,  you  whip-scoundrel,  to  play  your  tricks 
with  ine,  your  master  ?  Do  you  dare  alHrm  that  which  no 
person  ever  yet  before  this  has  seen,  and  which  cannot  pos- 
sibly happen,  for  the  same  man  to  be  in  two  places  together 
at  the  same  time  ? 

Sos.  Undoubtedly,  such  as  I  say  is  the  fact. 

Amph.  May  Jupiter  confound  you  ! 

Sos.  "What  evil,  master,  have  I  been  deemed  deserving 
of  in  yoMT  service  ?  Amph.  Do  you  ask  me,  you  rogue, 
who  are  even  making  sport  of  me  ? 

Sos.  "With  reason  might  you  curse  me,  if  it  had  not  so 
happened.  But  I  tell  no  He,  and  I  speak  as  the  thing  reallj/ 
did  happen. 

Amph.  This  fellow's  drunk,  as  I  imagine. 

Sos.  What,  I  ?    Amph.  Yes — vou  there. 

Sos.  jj  wish  I  were  so. 

Amto.  Tou  are  wisliing  for  that  which  is  fact;  where 
have  vou  been  drmkiiiG:?     Sos.  Xowhcre,  indeed. 

Amph.  "Wliat  is  this,  that  is  the  matter  with  the  fellow? 

Sos.  Eeally  I  have  told  you  ten  times  over.  I  am  both  at 
home  now,  I  say  (do  you  mark  me  ?),  and  I,  Sosia,  am  with 
Tou  likewise.  Don't  1  appear,  master,  to  have  told  you  quite 
distinctly,  atw^  quite  circumstantially,  that  this  is  so. 

Amph.  Avaunt,  get  away  with  you  from  me. 

Sos.  What's  the  matter  ? 
-     Amph.  A  pestilence  possesses  you. 

Sos.  But  why  do  you  say  so  to  me  ?  I  really  am  quite 
well  and  in  perfect  health,  Ampliitryon. 

A:^tiai.  But  I'll  make  you  this  verv  dav,  iust  as  vou  have 
deserved,  not  to  be  quite  so  well,  ami  to  be  ]niserablc  instead 
of  voiir  perfect  health,  if  I  return  liomo.  Eollow  me,  you  wlio 
iiitb.is  lashion  are  making  sport  of  your  master  with  your 
crack-brained  talk ;  you,  wlio,  since  you  have  neglected  to 
perform  what  your  master  ordered,  are  now  come  even  of 
your  own  accord  to  laugh  at  your  master.  Tilings  which 
neither  can  LnppcD,  and  whicli  no  one  evcT  ^eX.  \i^^t^Ql\\\ 
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talk,  you  are  telling  of,  you  villain ;  on  your  back  1*11  take 
care  and  make  those  lies  to  tell  this  very  day. 

Sos.  Amphitryon,  this  is  the  most  \sTetcned  of  wretched- 
ness to  a  good  servant,  who  is  telling  the  truth  to  his  master, 
if  that  same  truth  is  overpowered  by  violence. 

Amph.  Discuss  it  with  me  by  proofs.  Why,  how  the 
plague  can  such  a  thing  happen,  for  you  now  to  be  both  here 
and  at  home  ?    That  I  want  to  be  told. 

Sos.  I  really  am  both  here  and  there ;  this  any  person  has 
a  right  to  wonder  at ;  nor,  Amphitrj-on,  does  this  seem  more 
strange  to  you  than  to  myself. 

Amph.  In  what  way  ? 

Sos.  In  no  degree,  I  say,  is  this  more  strange  to  you  than 
to  myself;  nor,  so  may  tlie  Deities  love  me,  did  I  at  first 
credit  Sosia — me  myself,  until  that  Sosia,  I  myself,  made 
me  to  believe  me  myself.  In  order  did  he  relate  eveiy- 
thing,  as  each  thing  came  to  pass,  when  we  sojourned  with  the 
enemy ;  and  then  besides,  he  has  carried  off  my  figure  together 
with  my  name.  Not  even  is  milk  more  like  to  milk  than  is  that  I 
mi/self  like  to  me  myself.  For  when  some  time  since,  before 
daybreak,  you  sent  me  from  the  harbour  home  before  you 

Amph.  AVhat  then  ? 

Sos.  I  had  been  standing  a  long  time  at  the  door  before  I 
had  got  there. 

Amph.  Plague  on  it,  what  nonsense !  Are  you  quite  in  your 
senses  ?    Sos.  I'm  just  as  you  see  me. 

Amph.  Some  mischief,  I  know  not  what,  has  befallen  this 
fellow  from  an  evil  hand^  since  he  left  me. 

Sos.  I  confess  it ;  for  I  have  been  most  shockingly  bruised 
with  his  fists. 

Amph.  "VVTio  has  been  beating  you  ? 

Sos.  I  myself,  who  am  now  at  home,  heat  me  myself. 

Amph.  Take  you  care  to  say  nothing  but  what  1  shall  ask 
you.     Now,  do  you  answer  me.     First  of  all,  who  this  Sosia 
18,  of  that  I  want  to  be  infonned. 
.  Sos.  He  is  your  servant. 

^  An  evil  hand) — Ver.  GOo.  "  Mala  manu."    In  this  line  these  words  relate 

to  sorcery  or  enchantment,  probably  through  spells,  in  which  the  hand  was 

employed.    Sosia  takes  the  opportunity  of  punning,  by  understanding  the  words 

xo  their  Titeral  sense.     "  Evil  hand,"  indeed,  he  says,  "  when  I  have  been  almost 

mauJeJ  to  death  with  £5ts. " 
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Amph.  Really  I  have  even  inore  than  I  desire  by  your 
owii  one  self.  Never,  too,  since  I  was  born,  had  I  a  servant 
Sosia  besides  yourself. 

JSos.  But  now,  Amphitn'on,  I  say  this ;  I'll  make  you,  I 
Bay,  on  your  arrival,  meet  with  another  Sosia  at  home,  a  ser- 
vant of  yours,  besides  myself,  a  son  of  Davus,  the  same 
father  with  myself,  of  figure  and  age  as  well  just  like  myself. 
AVhat  need  is  there  of  words  ?  This  Sosia  of  vours  is  be- 
come  twofold. 

Amph.  You  talk  of  things  extremely  wonderfid.  But 
did  you  see  my  wife  ?  Sos.  Nay,  but  it  was  never  allowed 
me  to  go  in-doors  into  the  house. 

Amph.  A\Tio  hindered  you?  Sos.  This  Sosia,  whom  I 
was  just  now  telling  of,  he  who  thumped  me. 

Amph.  AYho  is  this  Sosia?  Sos.  Myself,  I  say;  how 
often  must  it  be  told  you  ? 

Amph.  But  how  say  vou  ?  Have  you  been  sleeping  the 
while  ?     Sos.  Xot  the  slightest  in  the  world. 

Amph.  Then,  perhaps,  you  might  perchance  have  seen 
some  Sosia  in  your  dreams. 

bos.  I  am  not  in  the  habit  of  performing  the  orders  of  my 
master  in  a  sleepy  fashion.  Awake  I  saw  him,  awake  I  now 
sec  you,  awake  1  am  talking,  awake  did  he,  a  little  while  since, 
thump  mo  about  with  his  lists. 

Ampu.  AVhat  person  did  so  ?  Sos.  Sosia,  that  I  myself, — 
he,  I  sav.     Prithee,  don't  you  understand  ? 

Amph.  How,  the  plague,  can  any  one  possibly  under- 
stand ?     You  are  jabbering  sucli  nonsense. 

Sos.  But  you'll  know  him  shortly. 

Ampii.  Whom  ?     Sos.  You'll  know  this  sen'aut  Sosia. 

Amph.  FoUow  me  this  way,  then ;  for  it  is  necessary  for 
me  first  to  enquire  into  tliis.  But  take  care  that  all  the 
things  that  1  ordered  are  now  brought  from  the  ship. 

Sos.  I  am  both  mindful  and  dili<2:ent  that  what  vou  order 
shall  be  performed;  together  with  the  wine,  I  have  not 
drunk  up  your  commands. 

Amph.  .May  the  Gods  grant,  that,  in  the  event,  what  you 
have  said  may  prove  untrue.  {They  stand  apart.) 

Scene  II. — Enter  ALCMi:>'A,yra;;i  the  house,  attended  lij 

Thlssala. 
Alc.  Is  not  the  proportion  of  pleasure's  m  \^^  ^^?!)l  \^ 
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passing  our  existence  short  in  comparison  with  what  is  dis- 
agreable  ?  So  it  is  allotted  to  each  man  in  life ;  so  has  it 
pleased  the  Gods  that  Sorrow  should  attend  on  Pleasure  as 
her  companion ;  but  if  aught  of  good  befalls  us,  more  of 
trouble  and  of  ill  forthwith  attends  ua.  For  this  do  I  now 
feel  by  experience  at  home  and  in  relation  to  myself,  to 
whom  delight  has  been  imparted  for  a  very  short  time,  while 
I  had  the  opportunity  of  seeing  my  husband  for  but  one- 
night  ;  and  now  has  he  suddenly  gone  away  hence  from  me 
before  the  dawn.  Deserted  do  I  now  seem  to  myself,  be- 
cause he  is  absent  from  here,  he  whom  before  all  I  love. 
More  of  grief  have  I  felt  from  the  departure  of  my  husband, 
than  of  pleasure  from  his  arrival.  But  this,  at  least,  makes 
me  happy,  that  he  has  conquered  the  foe,  and  has  returned 
home  loaded  with  glory.  Let  him  be  absent,  if  only  with 
fame  acquired  ho  betakes  himself  home.  I  shall  bear  and  ever 
endure  his  absence  with  mind  resolved  and  steadfast ;  if  only 
this  reward  is  granted  me,  that  my  husband  shall  be  hailed 
the  conqueror  in  the  warfare,  sufficient  for  myself  will  I  deem 
it.  Valour  is  the  best  reward ;  valour  assuredly  surpasses 
all  things :  liberty,  safety,  life,  property  and  parents,  country 
too,  and  children,  hy  it  are  defended  and  preserved.  Va- 
lour comprises  everything  in  itself:  all  blessings  attend 
him  in  whose  possession  is  valour. 

Ampii.  {apart).  By  my  troth,  I  do  believe  that  I  shall  come 
much  wished  for  by  my  wife,  who  loves  me,  and  whom,  in 
retxuTi,  I  love :  especially,  our  enterprise  cro^^^led  with  suc- 
cess, the  enemy  vanquished,  whom  no  one  had  supposed  to  be 
able  to  be  conquered :  these,  under  my  conduct  and  com- 
mand, at  the  first  meeting,  have  we  vanquished  ;  but  I  know 
for  sure  that  I  shall  come  to  her  much  wished  for. 

Sos.  (aside),  AV'ell,  and  don't  you  think  that  I  shall  come 
much  wished  for  to  my  mistress  ? 

AMP^ITIlYO^'  advances,  at  a  distance,  tcifJi  SosLv. 

Alc.  (to  herself).  Surely,  this  is  my  husband. 
Ampu.  (to  Sosia).  Do  you  follow  me  this  way. 
Alc.  (Jo  herself).  But  why  has  he  retin-ncd,  when  just  now 
he  said  that  he  was  in  liastc?     Is  he  purposely  trvinu:  me, 
and  is  he  desirous  to  make  proof  of  tliis,  how  much  I  roirn^t 
Jus  departure F    By  mv  iWiXh,  against  no  \ne\u\aV\o\i  o^  w\\\\^ 
Ija^  he  betaken  bimsclf  home. 
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Sos.^^  Amphitryon,  it  were  better  for  us  to  return  to  the 
ship.    ,  Ampii.  For  what  reason  ? 

SoSk  Because  there's  no  person  at  home  to  give  us  a 
breakiast  on  our  arrival. 

A3DPH.  How  comes  that  now  into  your  mind  ? 

Sos.  "Wbv,  because  we  have  come  too  late. 

Ajiph.  itow  so  ?  Sos.  Because  I  see  -Vlcmeua  standing 
before  the  house,  with  her  stomach-full^  already, 

Amph.  I  left  her  pregnant  here  when  I  went  away. 

Sos.  Alas,  to  my  sorrow,  I'm  undone ! 

A^iiPH.  What's  the  matter  with  you  ?  Sos.  I  have  come 
home  just  in  good  time  to  fetch  the  water-  in  the  tenth 
month  after  ihat^  according  as  I  understand  you  to  compute 
the  reckoning. 

AiiPH.  Be  of  good  heart.  Sos.  Do  you  Imow  of  how  good 
heart  I  am  ?  By  my  troth,  do  you  never  after  this  day  entrust 
to  me  aught  that  is  sacred,  if  I  don't  draw  up  all  the  liie  of 
that  well,  if  I  do  hut  make  a  beginning. 

Amph.  Do  you  only  follow  me  this  way.  I'll  appoint  an- 
other person  for  that  business ;  don't  you  fear. 

Alc.  (advancbuj) .  I  think  that  I  shall  now  be  doing  my 
duty  more,  if  I  go  to  meet  him.     {The\j  meet.) 

Am:ph.  AVith  joy,  Amphitryon  grci-ts  his  longed-for  ^nfe — 
Jier,  whom  of  all  women  in  Thebes  licr  husband  deems  by  far 
the  most  excellent,  and  whom  so  mucli  the  Theban  citizens 
trutlifully  extol  as  virtuous.  Have  }ou  lared  well  all  along ? 
Do  I  arrive  much  wished  for  hi/  you  ? 

Sos.  (aside).  I  never  saw  one  more  so  ;  for  she  greets  her 
own  husband  not  a  bit  more  than  a  dog. 

Ampii.  AVhcn  I  see  you  pregnant,  and  so  gracefully  bur- 
dened, I  am  delighted. 

Alc.  Prithee,  in  the  name  of  all  that's  good,  why.  for  the 
sake  of  raockcrv,  do  vou  tlius  salute  and  addnss  me,  as 
though  vou  hadn't  lately  seen  me — as  tliouofh  now,  tor  the 
first  time,  you  were  botalvins:  yourself  homeward  hero  from 
tlie  enemy  ?  For  now  you  are  addressing  me  just  as  though 
you  were  seeing  me  after  a  long  time. 

J  Stonach-fiiU) — Vir.  CCT.  He  is  giiilty  of  a  vul.::nr  pun  on  the  word  '•  satu- 
ram,"  "n-Licli  may  eitlicr  niiMii  "  h.:iviiii;  a  lull  .^r<  i/.a^h''  or  "being  prL-piaut." 

'  Tofttch  tliL  iiafcr) — Vcr.  OO'j.  IJe  aUuuL-h,  to  l!io  practice  amt)TA^  W\vi  a?!\^\<i\i\,'?» 
of  bath'jn/;  unweiUntcJy  alter  childbirth,  and  savo  that  lie  luiiVadiL,  ?.i  XV'i  ^^t- 
vant,  will  have  to  fetch  the  buckets  of  water. 
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Amph.  "Why,  really  for  my  part,  I  have  not  seen;  you  at  i 
all  this  day  until  now.  \ 

Alc.  Wiy  do  you  deny  it?     Amph.  Because  I  have  .! 
learned  to  speak  the  truth. 

Alc.  He  does  not  do  right,  who  unlearns  the  same  that  he 
has  learned.  Are  you  making  trial  what  feelings  I  possess  P 
But  why  are  you  retiu*ning  hither  so  soon  ?  Has  an  ill  omen 
delayed  you,  or  does  the  weather  keep  you  hack,  you  who 
have  not  gone  away  to  your  troops,  as  you  were  lately- 
speaking  or  ? 

Amph.  Lately  ?    How  long  since  was  this  "  lately  ?" 

Alc.  Tou  are  trying  me ;  but  very  lately,  just  now. 

Ampu.  Prithee,  liow  can  that  possibly  be  as  you  say  ? — 
"  but  very  lately,  just  now." 

Alc.  Why,  what  do  you  imagine  ?  That  I,  on  the  other 
hand,  shall  trifle  with  you  who  are  playing  with  me,  in  saying 
that  you  are  now  come  for  the  first  time,  ifou  who  but  just 
now  w^ent  away  from  here  ? 

Amph.  Surely  she  is  talking  deliriously. 

Sos.  Stop  a  little  while,  until  she  has  slept  out  this  one  sleep. 

Amph.  Is  she  not  dreaming  with  her  eyes  open  ? 

Alc.  Upon  my  faith,  for  my  part  I  reaUv  am  awake,  and 
awake  I  am  relating  that  which  has  happened ;  for,  but  lately, 
before  daybreak,  1  saw  both  him  {pointing  at  Sosia)  and 
yourself. 

Amph.  In  what  place  ? 

Alc.  Here,  in  tlie  house  where  yoU  yourself  dwell. 

Amph.  It  never  was  the  fact. 

Sos.  "Will  you  not  hold  your  peace  ?  What  if  the  vessel 
brought  us  here  from  the  harbour  in  our  sleep  ? 

Amph.  Are  you,  too,  going  to  back  her  as  well  ? 

Sos.  (aside  to  Amphitryo').  What  do  you  wish  to  be 
done?  Don't  you  know,  if  you  wish  to  oppose  a  raving 
Bacchanal,  from  a  mad  woman  you'll  render  her  more  mad — 
she'll  strike  the  oftener^ ;  if  you  humoiu*  her,  after  one  blow 
you  may  overcome  her  ? 

Amph.  But,  by  my  troth,  this  thing  is  resolved  upon, 
somehow  to  rate  her  who  this  day  has  been  unwilling  to  greet 
me  on  my  arrival  home. 

'S/jt'A-e  tAe  q/ienery^Yer,  704.  This  is  said  in  allusion  to  the  blows  mth  the 
thfraus,  which  the  frantic  female  votaries  of  Bacc\ius  mfi\cU^  ti^u  «Jiii  "^x^oiu^ 
/A»/  thej"  me*; 
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So8.  Yoall  011^  be  irritating  hornets. 

Amfh.  Tou  hold*  yonr  tongue.  Alcmena,  I  wish  to  aak 
you  one  thin^.    Alc.  Ask  me  anything  you  please. 

Amfh.  Is  it  fren^  that  has  come  upon  you,  or  does  pride 
ovcrcomeyou? 

Alc.  Mow  comes  it  into  your  mind,  my  husbandi  to  ask 
me  that  P 

Amfh.  Because  formerly  you  used  to  greet  me  on  my 
arrival,  and  to  address  me  in  such  manner  as  those  w(Hn(m 
who  are  virtuous  are  wont  their  husbands.  On  my  arrival 
home  I've  found  that  you  have  got  rid  of  that  custom. 

AiiG.  By  my  faith,  mdeed,  I  assuredly  did  both  greet  you 
yesterday,  upon  your  arrival,  at  that  very  inst:mt,  and  at  the 
same  time  I  enquired  if  you  had  continued  in  health  all  along, 
xny  husband,  and  I  took  your  hand  and  gave  you  a  kiss. 

'Sos.  "What,  did  you  welcome  him  yesterday  ? 

Alc.  And  you  too,  as  well,  Sosia. 

Sos.  Amphitryon,  I  did  hope  that  she  was  about  to  bring 
you  forth  a  son ;  but  she  isn't  gone  with  child. 

Amph.  What  then  ?    Sos.  w  ith  madness. 

Alc.  Beally  I  am  in  my  senses,  and  I  pray  the  Gkxls  that 
in  safety  I  may  bring  forth  a  son ;  but  (to  Sosia)  hap-ill 
shall  you  be  having,  it'  he  does  his  duty :  for  those  ominous 
words,  omen-maker,  you  shall  catch  what  befits  you. 

Sos.  Why  really  an  apple^  ought  to  be  given  to  the  lady 
thus  pregnant,  that  there  may  be  something  for  her  to  gnaw 
if  she  should  begin  to  faint. 

Amph.  Did  you  see  me  here  yesterday  ? 

Alc.  I  did,  I  say,  if  you  wish  it  to  be  ten  times  repeated. 

AiiPH.  In  your  sleep,  perhaps  ? 

Alc.  No — I,  awake,  saw  you  awake.     A:uPii.  Woe  to  me  I 

Sos.  What's  the  matter  with  you  ? 

^  An  apple}— Wt.  723.  There  w  a  pun  here  upon  the  similarity  of  the  two 
words  "  malum,"  "  evil,"  and  "  malum,"  an  "  apple,"  in  which  latter  sense 
Sosia  chooses  to  take  the  expression  of  Alcincna.  The  version  of  the  pun  used  in 
the  text  is  borrowed  from  Thornton's  Translation.  In  a  Note,  he  wonders  "  why 
an  apple  (or  any  fruit)  should  be  given  to  a  pregnant  woman."  Sosia  seems  to 
e:cplain  the  reason,  in  saying  that  if  she  feels  faint,  she  will  have  something  to 
gnaw.  It  is  not  improbable  that  tension  of  the  muscles  m:iy  in  some  degree 
coonteract  a  tendency  to  faint.  This  wretched  pun  is  repeated  in  1. 1032. 
VOL,  II.  J} 
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Amph.  My  wife  is  mad.  Sos.  She's  attacked  with  black 
bile ;  nothing:;  so  soon  turns  people  mad. 

Amph.  "VVheii,  madam,  did  you  first  find  yourself  affected? 

Alc.  Why  really,  upon  my  faith,  I'm  well,  and  in.  my 
senses. 

Amph.  Why,  then,  do  you  say  that  you  saw  me  yesterday, 
v'hereas  we  were  brought  into  harbour  hut  last  night  ?  There 
did  I  dine,  and  there  did  I  rest  the  livelong  night  on  board 
ship,  nor  have  I  set  my  foot  even  here  into  the  house,  since, 
Mitn  the  army,  I  set  out  hence  against  the  Teleboan  foe,  and 
since  we  conquered  them. 

Alc.  On  the  contrary,  you  dined  with  me,  and  you  slept 
with  me. 

Amph.  How  so  ?    Alc.  I'm  telling  the  truth. 

Amph.  On  my  honor,  not  in  this  m^er,  really ;  about 
other  matters  I  don't  know.  Alc.  At  the  very  break  of 
dawn  you  went  away  to  your  troops. 

A^IPH.  By  what  means  could  I? 

Sos.  She  says  right,  according  as  she  remembers;  she's 
teUing  you  her  dream.  But,  madam,  after  you  arose,  you 
ought  to  have  sacrificed  to  Jove,  the  disposer  of  prodigies^, 
either  with  a  salt  cake  or  with  frankincense. 

Alc.  a  mischief  on  yoiu*  head ! 

Sos.  That's  your  own  business,  if  vou  take  due  care. 

Alc.  Now  again  this  fellow  is  talting  rudely  to  me,  and 
that  Without  pimishment. 

Amph.  {to  Sosia).  You  hold  your  tongue.  {To  Alc- 
MENA.)  Do  you  tell  me  now — did  I  go  away  hence  from  you 
at  daybreak? 

Alc.  AVTio  then  but  your  own  self  recounted  to  me  how  the 
battle  went  there  ?    Amph.  And  do  you  know  that  as  well  r 

Alc.  Why,  I. heard  it  from  your  own  self,  how  you  had 
taken  a  very  laro:e  city,  and  how  you  yourself  had  ?lain 
king  rterelas. 

Amph.  What,  did  I  tell  you  this  ? 

Alc.  You  yourself,  this  Sosia  standing  by  as  well. 

Amph.  {1o  Sosia).  Have  you  heard  nie  tellinf];  about  this 
to-day  ?     Sos.  Where  should  I  have  heard  you  ? 

r  '.  *  Disposer  of  prodigies) — Ver.  739.  See  the  Miles  Gloriosus,  1.  304,  and  the 
JS'ote  to  the  passage. 
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Amph.  Ask  her.  Sos.  In  my  presence,  indeed,  it  never 
took  place,  that  I  know  of. 

Alc.  It  would  be  a  wonder^  if  he  didn't  contradict  you. 

Amph.  Sosia,  come  here  and  look  at  me. 

Sos.  (looks  at  him),  I  am  looking  at  you. 

Amph.  I  wish  you  to  tell  the  truth,  and  I  don't  want  you 
to  humour  me.  Have  you  heard  me  this  da}-  say  to  her  these 
things  wliich  she  affirms  ? 

Sos.  Prithee  now,  by  my  troth,  are  you,  too,  mad  as  well, 
when  you  ask  me  this,  me,  who,  for  my  part,  my  own  self 
now  heboid  her  in  company  with  you  for  the  first  time  ? 

Amph.  How  now,  madam  ?     Do  vou  hear  him  ? 

Alc.  I  do,  indeed,  and  telling  an  untruth. 

Amph.  Do  vou  believe  neither  him  nor  my  o^ti  self,  vour 
husband  ?  ,t 

Alc.  yo  ;  for  this  reason  it  is,  because  I  most  readily  be- 
lieve myself,  and  I  am  sure  that  these  things  took  place  just 
as  I  relate  them. 

Amph.  Do  you  say  that  I  came  yesterday  ? 

Alc.  Do  you  deny  that  you  went  away  from  here  to-day  i 

Amph.  I  really  do  denv  it,  and  I  declare  that  I  have  now 
come  home  to  you  for  the  first  time. 

Alc  Prithee,  "will  you  denv  this  too,  that  vou  to-dav  made 
nie  a  present  of  a  golden  goblet,  with  which  you  said  that 
you  had  been  presented  ? 

Amph.  By  heavens,  I  ncitlier  gave  it  nor  told  you  so  :  but 
I  had  so  intended,  and  do  so  now,  to  present  you  with  lliat 
goblet.     But  who  told  you  this  ? 

Alc.  AVliy,  I  heard  it  from  yourself,  and  I  received  the 
goblet  from  your  own  hand.  {She  moves  as  if  going.) 

Ampu.  Stay,  stav,  I  entreat  vou.  Sosia,  I  marvel  niucl 
how  slie  knows  that  I  was  presented  there  ^\^th  this  golder 
goblet,  unless  you  liave  lately  met  lier  and  told  her  all  this. 

Sos.  Upon  my  faith,  I  have  never  told  her,  nor  have  I  ever 
beheld  Ikt  except  with  yourself. 

Ampu.  AVhat  is  tlie  matter-  with  tliis  person  ? 

Alc.  Sliould  you  like  tlie  goblet  to  be  produced  ? 

Ampii.  I  sliould  like  it  to  be  produced. 

»  It  wonJd  be  a  iconrh  r) — Vcr.  750.  She  says  this  ironically. 
'  \V?int  is  the  rnntkr') — Ver.  ICO.  It  is  disputed  amow^\.\iQi  C^mm^wX^Xcvt-SiKa 
vyhich  character  these  words  bdoDHj  Amphitryon  or  Alcmeiia,, 

0)2 
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Alc.  Be  it  so.  Do  you  go,  Thessaln,  and  bring  from  in- 
doors the  goblet,  with  which  my  husband  presented  me  to- 
day. (Thessala  goes  into  the  hottse,  and  Amphitbtok  and 
SosiA  tcalk  on  one  side.) 

Amph.  Sosia,  do  you  step  this  way.  Eeally,  I  do  wonder 
extremely  at  this  beyond  the  other  wondrous  matters,  if  she 
has  got  this  goblet. 

Sos.  And  do  you  believe  it,  when  it's  carried  in  this 
casket,  sealed  with  your  own  seal.  {He  shoios  the  casket.) 

Amph.  Is  the  seal  whole  ?    Sos.  Examine  it. 

Amph.  (examining  it).  All  right,  it's  just  as  I  sealed  it  up. 

Sos.  Prithee,  why  don't  you  order  her  to  be  purified^  as 
a  frantic  person?  Amph.  By  my  troth,  somehow  there's 
need  for  it,  for,  i'  faith,  she's  certainly  filled  with  sprites. 

Thessala  returns  with  the  gohlet,  and  gives  it  to  Alcmeka. 

Alc.  liVliat  need  is  there  of  talking?  See,  here's  the 
goblet ;  here  it  is.    Amph.  Give  it  me. 

Alc.  Come,  now  then,  look  here,  if  you  please,  you  who 
deny  what  is  fact,  and  whom  I  shall  now  clearly  convict  in 
this  case.  Isn't  this  the  goblet  with  which  you  were  pre- 
sented there  ? 

Amph.  Supreme  Jupiter !  what  do  I  behold  ?  Surely  this 
is  that  goblet.     Sosia,  I'm  utterly  confounded. 

Sos.  Upon  my  faith,  eitlier  this  woman  is  a  most  consum- 
mate juggler,  or  the  goblet  must  be  in  here  (pointing  to  the 
casket).  Amph.  Come,  then,  open  this  casket. 
';  Sos.  Why  should  I  open  it  ?  It  is  securely  sealed.  The 
I  thing  is  cleverly  contrived  ;  you  have  brought  forth  another 
I  Amphitryon,  I  have  brought  forth  another  Sosia;  now  if  the 
i  goblet  has  brought  forth  a  goblet,  we  have  all  produced  our 
.  doubles. 

Amph.  I'm  determined  to  open  and  examine  it. 
Sos.  Look,  please,  how  the    seal  is,  that  you  may  not 
hereafter  throw  the  blame  on  me. 

Amph.  Now  do  open  it.  For  she  certainly  is  desirous  to 
drive  us  mad  with  her  talking. 

*  To  be  pun  fled) — Ver.  776.  "  Circumferri."    Literally,  '*  to  be  carried  round 
her."    Those  who  were  "  cerriti,"  "  tormonted  with  the  wrath  of  Ceres,''  or.  in 
other  words,  *^ possessed  bj  evil  spirits,"  were  exorcised  by  persons  walking  round 
r/rcm  ft/tb  sulphur  and  huvumg  torches ;  whence  tbc  preii^iul  es.^Te?.s\o\\* 
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Aic.  Whence  then  came  this  which  was  made  a  preset  to 

me,  but  from  yourself? 
Amph.  It's  necessary  for  me  to  enquire  into  this. 
Sos.  (openinfjf  the  casket).  Jupiter,  O  Jupiter! 

Amph.  What  is  the  matter  Avith  you  ? 

Sos.  There's  no  goblet  here  in  the  casket. 

Amph.  What  do  I  hear.     Sos.  That  which  is  the  truth. 

Amph.  But  at  your  peril  now,  if  it  does  not  make  its  ap- 
pearance. 

Alc.  {shoicing  it).  Why,  it  does  make  its  appearance. 

Amph.  Who  then  gave  it  you? 

Alc.  The  person  that's  asking  me  the  question. 

Sos.  {to  Ampuitkyon).  You  are  on  tlie  catch  for  me,  in- 
asmuch as  you  yourself  have  secretly  nin  before  me  hither 
from  the  ship  by  another  road,  and  have  taken  the  goblet  away 
from  here  and  given  it  to  her,  and  afterwards  you  have  secretly 
sealed  it  up  again. 

Amph.  Ah  me !  and  are  you  too  helping  her  frenzy  as 
well  ?  {To  Alcmexa.)  Do  you  say  that  we  arrived  here  yes- 
terday ?  Alc.  I  do  say  so,  and  on  your  arrival  you  instantly 
greeted  me,  and  I  you,  and  I  gave  you  a  kiss. 

Sos.  {aside).  That  beginning  now  about  the  kiss  doesn't 
please  me. 

Amph.  Go  on  telling  it.     Alc.  T/ten  you  bathed. 

Amph.  AVhat,  after  1  bathed  ? 

Alc.  You  took  your  place  at  table. 

Sos.  Bravo,  capital !     ^'ow  make  further  enquiry. 

Amph.  {to  Sosia).  Don't  you  interrupt.  {To  Alcmena). 
Go  on  telling  me.  Alc.  The  dinner  was  served  ;  you  dined 
with   me  ;  I  reclined  togetlier  with  you  at  the  repast. 

Amph.   Jfluft,  on  the  same  couch  't     Alc.  On  the  same. 

Sos.  Oh  dear,  1  don't  like  this  banquet. 

Amph.  Now  do  let  her  give  her  proofs.  {To  Alcmena.) 
What,  after  we  had  dined  ? 

Alc.  You  said  that  you  were  inclined  to  go  to  sleep ;  the 
table  was  removed  ;  thence  we  went  to  bed. 

Amph.  AVhere  did  you  lie? 

Alc  In  the  chamber,  in  tlie  same  bed  toi];ether  vrith  your- 
self.    Amph.  You  have  proved  my  undoing. 

Sos.  M^hnfs  t])c  inniter  with  you  ? 
Amfh.  This  very  njouieut  has  she  i^eiit  me  \.0  \cv^  ^'x:;^. 


38  AMPHITBYOK;  Act  H. 

Alc.  How  so,  pray  ?    Amph.  Don't  address  me. 

Sos.  What's  the  matter  with  you  ? 

Amph.  To  my  sorrow  I'm  undone,  since,  in  my  absence 
from  here,  dishonor  has  befallen  her  chastity. 

Alc.  In  heaven's  name,  my  lord,  why,  I  beseech  you,  do  I 
liear  this  from  you  ?  Amph.  I,  yoiur  lord  ?  False  one,  don^t 
call  me  by  a  false  name. 

Sos.  (aside),  'Tis  an  odd  matter^  this,  if  indeed  he  has  been 
made  into  my  lady  from  my  lord. 

Alc.  What  have  I  done,  by  reason  of  which  these  ex- 
pressions are  uttered  to  me  ? 

Amiph.  You  yourself  proclaim  your  own  doings ;  do  you 
enquire  of  me  in  what  you  have  otfended  ? 

Alc.  In  what  have  I  oftended  you,  if  I  have  been  with 
you  to  whom  I  am  married  ? 

-:Vmph.  Tou,  been  with  me  ?  What  is  there  of  greater 
effrontery  than  this  impudent  woman?  At  least,  if  you 
were  wanting  in  modesty  of  your  own,  you  might  have  bor- 
rowed it. 

Alc  That  criminality  which  you  lay  to  my  charge  befits 
not  my  family.  If  you  try  to  catch  me  in  incontinence,  you 
canuot  convict  me. 

Amph.  Immortal  Gods !  do  you  at  least  know  me,  Sosia  ? 

Sos.  Pretty  well. 

Amph.  Did  I  not  dine  yesterday  on  board  ship  in  the 
Persian  Port  ? 

Alc.  I  have  witnesses  as  well,  who  can  confirm  that  which 
I  sav. 

Sos.  I  don't  know  what  to  say  to  this  matter,  unless, 
perchance,  there  is  another  Amphitryon,  who,  perhaps,  though 
you  yourself  are  absent,  takes  care  of  your  business,  and  who, 
m  your  absence,  performs  }'our  duties  here.  For  about  that 
counterfeit  Sosia  it  is  very  surprisins^.  Certainly,  about  this 
Ampliitryon,  now,  it  is  another  matter  still  more  surprising. 

Amph.  Some  magician,  I  know  not  who,  is  bewilc  nng 
this  woman. 

Alc.  13y  the  realms  of  the  supreme  Sovereign  I  swear, 

*  'Tis  an  odd  matter) — Ver.  814.  Thornton  says,  on  this  pas.sage,  "The  am- 
biguity of  Sofia's  pun  in  this  place  depends  on  the  double  signitication  of  *  vir,' 
whjch  jnonns  *  a  man '  and  'a  husband.' "    Poor  as  it  is,  it  answers  very  well  in 
the  L'ngUsh  word  "Jord.'' 
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and  by  Juno,  the-motron  Ooddess,  whom  for  me  to  fear  and 
venerate  it  is  most  especially  fitting,  that  no  mortal  being^ 
except  yourself  alone  has  ever  touched  my  person  in  contact 
with  his  so  as  to  render  me  unchaste. 

Amph.  I  could  wish  that  that  was  true. 

AiiC.  I  speak  the  truth,  but  in  vain,  since  you  will  not 
believe  me. 

Amph.  You  are  a  woman ;  you  swear  at  random. 

Axe.  She  who  has  not  done  Avrong,  her  it  befits  to  be  bold 
and  to  speak  confidently  and  positively  in  her  own  behalf. 

Ampu.  Thafs  very  boldly  said, 

Alc.  Just  as  befits  a  \drtuous  woman. 

Amph.  Say  you  so  ?    By  i/our  own  words  you  prove  it. 

Alc.  That  which  is  called  a  do^Ty,  I  do  not  deem  the 
same  mv  do^^TV ;  but  chastitv,  and  modesty,  and  subdued 
desires,  fear  of  the  Gods,  and  love  of  my  parents,  and  con- 
cord with  my  kindred :  to  be  obedient  to  j'ourself,  and 
boimteous  to  the  good,  ready  to  aid  the  upright. 

Sos.  Surely,  by  my  troth,  if  she  tells  the  truth  in  this, 
she's  perfect  to  the  very  ideaP. 

Amph.  Really  I  am  so  bewildered,  that  I  don't  know  my- 
self who  I  am. 

Sos.  Surely  you  arc  Amphitryon ;  take  you  care,  please, 
that  you  don't  peradventure  lose  yourself;  people  are  chang- 
ing in  such  a  fashion  since  we  came  from  abroad. 

Amph.  Madam,  I'm  resolved  not  to  omit  having  this 
matter  enquired  into. 

Alc.  r  faith,  you'll  do  so  quite  to  my  satisfaction. 

Amph.  How  say  you  ?  Answer  me ;  what  if  I  bring  your 
own  kinsman,  Naucrates.  hither  from  the  ship,  who,  together 
with  me,  has  been  brought  on  board  the  sam(i  ship ;  and  if  he 
denies  that  that  has  haj^pened  which  you  say  has  happened, 
what  is  proper  to  be  done  to  you  ?  Do  you  allege  any  reason 
whj^  I  should  not  at  your  co:st  dissolve'^  this  our  marriage  ? 

*  No  mortal  hthi(j) — Ver.  S.'Jo.  Unknowingly,  Alcmena  h.as  a  salvo  here  for 
the  untruth,  which,  unconsciously,  slie  would  be  otherwise  telling;  Jupiter  not 
beinc  a  mortal. 

-  To  the  rcrif  i'JenJ) — Ver.  813.  "  Examussim."'  Literally,  "by  the  rule;" 
a  term  ai»j)lied  to  carpenters  work. 

^  At  your  cost  disitoire) — Ver.  80-.  '' Mulctem  inatrimonio/'     He  alludes  to 
the  custom  umonj^  the  ]iom:in.<  of  the  J;u.sband  velainvag,  Vb<i  mai\m'^<i,-^^^tlv>'a  oC 
thp  njft',  when  she  wns  divorced  for  adultery.     U  tHey  se^a^AVvivi  ^01  wxv^  ti-Xx^t 
Teisciif  ber portion  vras  returned  to  her. 


40  AMPHiTBTOX;  Actm. 

Alc.  If  I  have  done  wrong,  there  is  no  reason. 

Ampii.  Agreed.  Do  you,  Sosia,  take  theae^  people  in-doors. 
I'll  bring  Xaucrates  liitlier  with  me  from  the  ship.     (Exit, 

Sos.  {going  close  to  Alcmena).  Now  then,  there's  no  one 
here  except  ourselves ;  tell  me  the  truth  seriously,  is  there 
any  Sosia  in-doors  who  is  like  myself  ? 

Alc.  Won't  you  hence  away  from  me,  fit  servant  for  your 
master?  Sos.  If  you  command  me,  I'm  off-.  {Ooea  into 
the  house ^ 

Alc.  (to  herself).  By  heavens,  it  is  a  very  wondrous  pro- 
ceeding, how  it  has  pleased  this  husband  of  mine  thus  to 
accuse  me  falsely  of  a  crime  so  foul.  Whatever  it  is,  I  shall 
now  learn  it  from  my  kinsman  jSTaucrates.  (Ooes  into  the 
house,) 

Act  III. — Scene  L' 

Entei*  JupiTEB. 

Jup.  I  am  that  Amphitr5';on,  whose  servant  Sosia  is  the 
same  that  becomes  Mercury  when  there  is  occasion — I^  who 
dwell  in  the  highest  story'*,  wlio  sometimes,  when  it  pleases 
me,  become  Jupiter.  But,  hither  soon  as  ever  I  turn  my 
steps,  I  become  Amphitr}on  that  moment,  and  I  change  my 
garb.  Now  hither  am  1  come  for  the  sake  of  a  compUmeiit 
to  you,  that  I  may  not  leave  this  Comedy  incomplete.  I've 
come  as  well  to  bring  assistance  to  Alcmena,  whom,  guiltless 
tcomafi,  her  husband  Amphitrion  is  accusing  of  dishonor. 
For  what  I  myself  have  brought  about,  if  that  imdeservedly 
should  fall  as  an  injury  upon  her  in  her  innocence,  it  would  be 
my  blame.  Now,  as  I  have  already  begun,  I'll  again  pretend 
that  I  am  Amphitrj'on,  and  this  day  will  I  introduce  extreme 
confusion  into  this  household.  Tiieu  afterwards,  at  last,  I'll 
cause  the  matter  to  be  disclosed,  and  to  Aleniena  timely  aid 
will  I  bring,  and  will  cause  that  at  one  birth  she  shall  bring 

*  Take  these) — \*er.  854.  **  IIos."  It  w  not  known  to  what  this  word  is  in- 
tended to  apply ;  but  it  may  pt>ssibly  refer  to  some  captives  which  he  has  brought 
with  him,  the  fruits  of  his  conquest. 

'  Fm  oj) — Ver.  boT.  We  niay  suppose  him  to  say  so  with  peculiar  alacrity, 
as  "  abeo,"  the  word  used  by  Alcmena,  was  the  formal  word  used  on  the  manu- 
inisdion  of  a  slave. 

»  The  hif/hi\<t  ,*toty) — Ver.  8G3.  *'  C:vnaculo."    "  Ca?naculum  **  was  a  name 
/p'ren  to  gnrretSf  or  upper  roomi^.  whirli  were  lei  out  as  V.^A^ua^s  lo  xVvt  y^"^"^ 
cJhsscs.      The  word  here  conveys  sl  double  sense,  eilbet  as  s\^\?>f\a§;  VVvci  vX^i- 
rated habitation  of  the  hearenly  Jove,  or  the  humble  lodging  ol  \\i*  V»t  >fc\.ox 
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forth;  without  pangs^,  both  the  child  with  which  sbe  is  preg- 
nant by  her  husband  and  that  with  wliich  she  is  pregnant  by 
myself.  I  hare  ordered  Mercury  forthwith  to  follow  me,  if 
I  should  wish  to  give  him  any  commands.  Now  will  J 
accost  her.     (^Ile  stands  apart.) 

ScE2^  II. — Enter  ALCMEyA,/ro7;j  the  house. 

AiiC.  I  cannot  remain  in  the  house.  That  I  should  be  thus 
accused  by  my  husband  of  dishonor,  incontinence,  and  dis- 
grace !  he  cries  aloud  that  things  which  have  been  done,  have 
really  not  been  done ;  and  of  things  which  have  not  been 
done,  and  of  which  I  have  not  been  guilty,  he  accuses  me,  and 
supposes  that  I  shall  treat  it  with  indiflcrence.  By  heavens, 
1  will  not  do  so,  nor  will  I  allow  myself  to  be  falsely  charged 
with  dishonor;  but  rather  I'll  eitlier  leave  him,  or  make 
him  give  satisfaction  and  swear  as  well-  that  he  wishes  imsaid 
the  things  Avhich  he  has  alleged  against  me  in  my  innocence. 

Jup.  {apart).  This  must  be  done  by  me,  which  slie  requires 
to  be  done,  if  I  wish  for  her  to  receive  me  into  her  company 
as  loving  her :  since  that  which  I  have  done,  that  same  con- 
duct has  proved  to  the  detriment  of  Amphitryon,  and  since 
my  love  has  already  created  trouble  for  him  wlio  is  reaUij 
guiltless,  why  jiow  his  wrath  and  his  resentment  towards  her 
shall  fall  on  me  that  am  not  accused. 

Alc.  And  lo !  I  see  him,  who  just  now  was  accusing 
^^Tetclled  me  of  incontinence  and  di5>honor. 

Jup.  (advancing).  AVife,  I  would  discourse  with  you. 
(^She  turns  from  him.)     Why  turn  your^^elf  away  ? 

Alc.  Such  is  my  disposition ;  I  always  hate  to  look  upon 
my  enemies. 

Jup.  Heyday !  enemies  indeed^  !   Alc.  It  is  so,  I  speak  the 

who  is  performing  the  part.  Perhaps  our  cant  term,  "  sky-parlour,"  which  is 
sometimes  applied  to  a  garret,  would  be  the  happiest  translation  here  of  the  word. 

»  Without  jxtnf/s) — Ver.  879.  "  Sine  doloribus."  Tlautus  has  been  censured 
here  for  inconsistt my,  as  at  the  close  of  the  Play  he  appears  to  represent  Alcmen.i 
as  enduring  the  pangs  of  childbirth;  but  it  is  to  be  remembered  that  is  only  thi- 
account  given  by  Bromia,  and,  according  to  what  was  her  impression,  on  hearing 
Alcmena  invoke  the  Deities. 

-  Srccar  as  uu  II) — Ver.  8i>9.  It  was  considered  a  sufficient  atonement,  if  the 
accuser  took  an  oatii  that  l)is  accusation  was  wrongful;  and  his  oath  was  con- 
slJerrd  to  ^ipe  off  the  injury. 

^Ay/cw/es  wdccJ)-^\Qr.  001.   *' Inimicos."    Gronovms  U\\^  v\^  '0;\'3^.  '''v^v 
in/ru5"Tra5  a  term  in  ia^v,  by  ivhich  the  husband  Nvas  ^lctvoX^^  ^'^'it  ^v;^^^^' 
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truth  ;  unless  you  are  going  to  allege  that  this  iia  falsely  said 
as  well. 

Jxjp.  (offering  to  embrace  her).  Tou  are  too  angry. 

Alc.  (repulsing  him).  Can't  you  keep  your  hands  off? 
For  surely  if  you  were  wise,  or  quite  in  your  senses,  with  her, 
whom  you  deem  and  pronoimce  to  be  unchaste,  you  would 
neither  hold  discourse,  in  mirth  or  in  seriousness,  unless, 
indeed,  vou  are  more  foolish  than  the  most  foolish. 

Jup.  If  I  did  say  80,  not  a  bit  the  more  are  you  so,  nor  do 
I  think  you  so,  and  therefore  have  I  returned  hither  that 
I  might  excuse  myself  to  you.  For  never  has  anything 
proved  more  grievous  to  my  feelings  than  when  I  heard  that 
you  were  angry  with  me.  "  AVhy  did  you  charge  me  ?"  you 
will  say.  I'll  tell  you ;  by  my  troth,  not  that  I  deemed  you 
to  be  imchaste ;  but  I  was  trying  your  feelings,  what  yon 
woidd  do,  and  in  what  manner  you  woidd  bring  yourself  to 
bear  it.  Eeally,  I  said  these  things  to  you  just  now  in  jest, 
for  the  sake  of  the  joke.     Do  but  ask  Sosia  this. 

Alc.  But  why  don't  you  bring  here  my  kinsman,  !N"au- 
orates,  whom  you  said  just  now  that  you  would  bring  a.s 
a  witness  that  you  had  not  come  here  ? 

JtTP.  If  anythuig  was  said  in  joke,  it  isn't  right  for  you 
to  take  it  in  earnest. 

Alc.  I  know  how  much  this  has  pained  me  at  heart. 

Jfp.  Prithee,  Alcmena  (taking  her  hand),  by  your  right 
hand  I  do  entreat  you,  grant  me  pardon ;  forgive  me,  don't  be 
angry. 

Alc  By  my  virtue  have  I  rendered  these  accusations  vain. 
Since  then  I  eschew  conduct  that's  unchaste,  I  would  wish  to 
avoid  imputations  of  unchastity.  Fare  you  well,  keep  your 
own^  property  to  yourself,  return  me  mine.  Do  you  order 
any  maids  to  he  my  attendants  ? 

Jup.  Are  you  in  your  senses  ?  Alc.  If  you  don't  order 
them,  let  me  go  alone ;  chastity  «liall  I  take  as  my  attendant. 
(Going.) 

Jup.  Stay — at  your  desire,  I'll  p^ve  my  oath  that  I  believe 
my  wife-  to  be  chaste.     If  in  tliat  I  deceive  you,  then,  thee, 

if  so,  the  expression  might  be  sui)pcsed  to  strike  with  peculiar  hurshnt'ss  on  a 
husband's  ear. 
'  A'ee/j ^oi/r  oicn) — Vcr.  928.  Tijis  was  the  formula u^edou  se^vVVAlvowb^mwUvAl 
consent,  when  the  wife's  portion  was  returned  to  hor,  as  a  \nv\Uvit  \A  v:o\\\^.v;. 
^^^^eiv/»yiri^i)^Ver,  932,  .Madame  Dacier  buggests  t\vAt  3uv\Vw  \&^«x«^ 
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aupreme  Jupiter,  do  I  entreat  that  thou  wilt  ever  be  angered 
against^  Amphitiyon. 

AiiC.  Oh  !  rather  may  he  prove  propitious. 

Jtjp.  I  trust  that  it  will  be  so  ;  for  before  vou  have  I  taken 
a  truthful  oath.     !Xow  then,  you  are  not  angry  ? 

Ai.c.  I  am  not.  Jup.  You  act  properly.  For  in  the  life 
of  mortals  many  things  of  this  nature  eome  to  pass  ;  and  now 
they  take  their  pleasures,  again  they  meet  witli  hardships. 
Quarrels  intervene,  again  do  they  become  reconciled.  But  if 
perchance  any  quarrels  of  tliis  nature  happen  between  them, 
when  again  they  have  become  reconciled,  twofold  more  loving 
are  they  between  tliemselves  than  they  were  before. 

Ai.c.  At  the  first  vou  ought  to  have  been  carefid  not  to 
say  so  ;  but  if  you  excuse  yourself  to  me  for  the  same,  it 
must  be  put  up  with. 

JiTP.  15ut  bid  the  sacred  vessels  to  be  j]jot  ready  for  me, 
that  I  may  fulfil  all  those  vows  which  I  made  wlien  witli  the 
army,  in  case  I  should  return  safe  home. 

Alc.  I'll  take  care  of  tliat.  Jup.  {Ton  Servaxt).  Call  out 
Sosia  hither.  Let  him  fetch  Blepharo,  the  pilot  that  was 
on  board  my  ship,  to  breakfast  with  us.  (Abide.)  He  shall 
be  fooled  this  day-  so  as  to  go  without  his  breakfast,  while  I 
shall  drag  Amphitr}^on  hence  by  the  tliroat. 

Ai.c.  {(ifiide).  It's  surprising  what  he  can  be  arranging  alone 
in  secrecy  with  himself.  But  the  door  opens  ;  Sosia's  coming 
out. 

Scene  III. — JEnfer  Sosia, y)'o?7i  the  house. 

♦Sos.  A;n])liitrvon,  I'm  hero:  if  anv  wav  vou  liave  need  of 
me.  command  me  ;  yom*  commands  I  will  obey. 

,]\:v.  Very  opportiuiely  are  you  come. 

Sos.  I  fas  peace  been  ma<le  then  between  you  two  ?  But 
since  I  see  you  in  good  humour,  I'm  deliglited,  and  it  is  a 

etjaivocatinjr,  and  that  he  is  covcrtlv'  rp«nrting  to  a  silvo,  Ly  ailu-Jiric;  to  the 
chastity  of  Jnno,  his  heavenly  con.-ort.  He  is  so  full  of  quii-l.ki  and  ^ubtcrfug-s, 
that  it  is  not  -unlikely  to  be  intent ional,  although  Dacier  has  been  ridiculed  by 
Guendcvillo  and  Thornton  for  the  notion. 

*  Krcr  be  a-ij'jerexl  a^/ain.<f) — Ver.  1».'>4.  This  oath  is  srimilar  in  its  absurdity  to 
that  of  >rercnry,  in  1.  3[)2.     Jiipit'T,  iv-^rsonatiii'Z  Ampliitryon.  «ay.-,  tii^l  if  he 
hwisclfl're.iks  hjs  '>:ith,  thon  w:.y  i.e  hijnsolf  always  pr<»vc  h'-rt-Ie  t)  An-.|j];itryon 
-  />'''yi,Jid f/i/s  J,n/^ — Ver.  W>2.  Ju];iter  <av<  l\i\s  ioT  V^^i  \vX'-\w\o\V;i.  ^>.^  Va<l 
Andkuce,  and  to  raise  their  esiHictuliom  of  \\li:  fuu  UiaI  \s  V^  lu\W, 
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pleasure  to  myself.  And  so  does  it  seem  becoming  for  a 
trusty  servant  to  conduct  himself ;  just  as  his  superiors  are,  so 
should  he  be  likewise ;  by  their  countenances  he  should  fashion 
his  own  countenance ;  if  his  superiors  are  fprave,  let  him  be 
grave ;  if  they  rejoice,  let  him  be  merry.  But  come,  answer 
me ;  have  vou  two  now  come  to  a  reconciliation  ? 

Jup.  You  are  laughing  at  me,  who  know  full  well  that 
these  things  were  just  now  said  by  me  in  joke.- 

Sos.  In  joke  did  you  say  it  ?  Tor  my  part,  I  supposed  that 
it  was  said  seriously  and  in  truthfulness. 

Jup.  Still,  I've  made  my  excuses ;  and  peace  has  been 
made. 

Sos.  'Tis  very  good.  Jup.  I  shall  noio  perform  the  sacri- 
fice in-doors,  and  the  vows  which  I  have  made. 

Sos.  So  1  suppose.  Jup.  Do  you  invite  hither,  in  my 
name,  Blepharo,  the  pilot,  from  the  ship,  so  that  when  the 
sacrifice  has  been  performed,  he  may  breaklast  with  me. 

Sos.  I  shall  be  here  again,  while  you'll  be  thinking  that 
I'm  there. 

Jup.  Ecturn  here  directly.  (Exit  Sosia.)  Alc.  Do  you 
wish  for  anything  else,  but  that  I  should  go  in-doors  now, 
that  the  things  tliat  are  requisite  may  be  got  ready  ? 

Jup.  Go  then,  and  take  care  that  everything  is  j)repared 
as  soon  as  possible.  Alc.  Vfhy,  come  in-doors  whenever 
you  please ;  1*11  take  care  that  there  shall  not  be  any  delay. 

Jup.  You  say  well,  and  juat  as  befits  an  attentive  wife. 
(Alcmena  £[068  into  the  house,) 

Scene  IV. — Jupiteh,  alone, 

Jup.  Now  both  of  these,  both  servant  and  mistress,  are, 
the  pair  of  them,  deceived,  in  taking  me  to  be  Amphitryon ; 
egregiously  do  thov  err.  Now,  you  immortal  Sosia,  take  you 
care  and  be  at  hand  for  me.  You  hear  what  I  say,  although 
you  are  not  present  here.  Take  care  that  you  contrive  to 
drive  away  Amphitryon,  on  his  arrival  just  now,  by  some 
means  or  other,  from  the  house.  I  wish  him  to  bo  cajoled, 
while  with  this  borrowed  wife  I  now  indulsje  myself.  Please, 
take  care  that  this  is  attended  to  just  in  such  way  as  you  know 
that  I  desire,  and  that  you  assist  me  while  to  myself  I  am 
£^M'rb)jy- snciiiicc^,     (Goes  into  AMPiirruYoy's  house,) 

'J'a/n  ojen'nj sacr/fice^ — Vcr.  ^^X  There  is  a  cessation  o£  acVion  \vw^,  mi^ 
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Act  it. — Scesz  I. 
JSnter  MERCrKT,  running,  at  the  end  of  the  ttage. 

Meec.  Stand  by  and  make  room  all  of  you,  sr-t  you  out  of 
the  way.  And  let  not  any  person  now  be  so  pre;»uniptuo-:5  r.s 
to  stand  before  me  in  the  road.  For  surelv.  whv,  bv  mv  tn.ih, 
should  I,  a  God,  be  any  less  allowed  to  threaten  tie  j»i;bl:«-. 
\i  it  does  not  get  out  of  my  way,  than  a  slave  in  Coiitf-.iir-^  r 
He  is  bringing  news  that  the  shi])  is  safe,  or  tl<e  th«*  ij- 
proacb  of  some  angry  old  blade  ;  trhereats  I  am  obeying  tl.e 
bidding:  of  Jove,  and  bv  his  command  do  I  now  hie  Vlu\  K«/ 
this  reason,  it  is  more  fitting  to  got  out  of  tb.e  ror.'I  z.i.\  Uj 
iiialve  room  for  me.  Mv  father  calls  me,  I  am  foI]«*Tr:!i;;  him. 
to  his  orders  so  given  am  I  obedient.  As  it  b*?lit<  a  ^on  to 
be  dutiful  to  his  father,  just  so  am  I  to  my  farlv-r;  in  his 
aimmrs  1  j)lay  second  fiddle  to  him.  I  encoun^.::-'  him,  n.--'-t 
LIiiu  advise  him,  rejoice  irith  hiui.  If  auythinir  i<plea>in:;'  to 
niv  father,  that  j)leasure  is  an  extremely  great  one  tV  r  m;.  i  If. 
Is  he  amorously  disposed?  He  is  wise;  he  does  right,  iii'is- 
ijiuch  as  be  follows  his  inclination:  athinsrthat  all  men  oiicrht 
to  do,  so  long  as  it  is  done  in  a  proper  manner.  Xov.-.  ::iy 
father  wislies  Anii/iiitrvon  to  he  cai^ied  :  I'll  ta!:e<^are,  S:-^,-- 
tators,  that  lie  shall  be  rarelv  cnioled,  v.hile  voii  look  on.  Ill 
]>]acc  a  chaplet  on  my  head,  and  preiLMid  that  I  am  clruiik. 
And  up  there  {poiniing'io  the  In-^t  of  ih^  louse)  will  I  -ji :  : 
from  that  spot,  at  the  top  of  the  houM\  I'll  elev^-iiy  drive  tltia 
pt  r.-on  off  when  he  comes  hither  :  I'll  take  cr.re  that,  suhor.  he 
thall  be  drenched.  Afterwards,  his  own  senant  Sosia  will  pre- 

Echard  and  Tiiomton  rightly  make  the  next  Scene  commence  another  Act.     The 

ir.tcrval  is   filled  np  with  Amphitryon  stare;. ir,;:  f-^r  Xnucrates,  Sosia  for  Ble- 

j.harfs  and  .Inpiler  and  Alcm^-na  performini;  the  sacrifice. 

*  Slnrc   ill    Coiv'dits)  —  Vtr.  987.    In   rcfL-rt-ncc   to   this  passage,  Thomt«"^n 

says,  "  It  is  remarkable  that  this  circum.-tance,  which  app'  trs  to  be  h-rre  rili- 
c.uod,  is  introduced  in  no  less  than  three  of  our  auti:or"s  Tlays.  In  t!:e  M-r- 
calor.  Acanthio  mns  to  his  mastt-r  Char  inns,  to  tell  him  that  hi^  miir.i?s 
l'..hi<ompi!a  has  lern  seen  in  the  ship  by  his  hitlier  Deinij»'..o;  in  the  Stlcl.us, 
D".nj;i!iin  (Pinaciam),  a  slave,  informs  his  mistress  Panc;ryris  (rhilum-^ra) 
♦hat  lif^r  hnsband  has  j.ut  into  port  on  his  return  from  Asia;  and  in  the  V'-^- 
tell. ir'.a,  Tranio  brinjs  information  of  the  unexpi.cttti  c.<niiji^  of  Thcurfj/Ki-.-,  :.:i 
old  CviJtleman.  Terence  Las  censured  the  like  practice,  in  tho  Prol";:"ae  to  lije 
S«  If-Tormentor." 
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sently  be  suffering  the  punishment  for  it ;  he'll  be  accusing 
him  of  doing,  this  day,  tlie  things  which  I  myself  have  d6ne : 
what's  that  to  me  ?  It's  proper  for  me  to  be  obedient  to  mjr 
father ;  it's  right  to  be  subservient  to  Ids  pleasure.  But  see ! 
here  is  Amphitryon ;  he's  coming.  Now  shall  he  be  rarely 
fooled,  if,  indeed,  (to  the  Audience)  you  are  willing,  by  listen- 
ing, to  lend  yoiu*  attention.  I'll  go  in-doors,  and  assume  a 
garb^  that  more  becomes  me ;  then  I'll  go  up  upon  the  roof, 
that  I  may  drive  hini  off  from  hence.  (Goes  into  the  housCy 
and  fastens  the  door,) 

ScEiTE  II. — Enter  Amphitbtok. 

Amph.  {to  himself),  Naucrates,  whom  I  wanted  to  find,  was 
not  on  board  ship ;  neither  at  liome  nor  in  the  city  do  I  meet 
with  any  one  that  has  seen  him  ;  for  through  all  the  streets 
have  I  crawled,  the  wreatling-ruigs  and  the  perfiimers'  shops, 
to  the  market,  too,  and  in  the  shambles,  the  school  for  exercise, 
and  the  Forum,  the  doctors'  shops,  the  barbers'  shops,  and 
among  all  the  sacred  buildings.  I'm  wearied  out  with  seek- 
ing him,  and  yet  I  nowhere  meet  with  Naucrates.  Xow  I'll  go 
home,  and  from  my  "wife  will  I  continue  to  make  enquiry  into 
this  matter,  who  the  person  was,  by  the  side  of  whom  she 
submitted  her  body  to  dishonor.  Tor  it  were  better  that  I 
was  dead,  than  that  I  this  day  should  leave  this  enquiry  in- 
complete. {Goes  up  to  the  door.)  But  the  house  is  closed. 
A  pretty  thing  indeed !  This  is  done  just  like  the  other  things 
have  been  done :  I'll  knock  at  the  door.  {Knocks.)  Open 
this  door ;  ho  there !  is  there  anybody  here  ?  Is  any  one 
going  to  open  this  door  ? 

Scene  III. — Mercury  appears  on  the  top  of  the  house,  tcith  a 
chaplet  on  his  head,  pretending  to  be  dnmk. 

Merc.  Wlio's  that  at  the  door  ?     Amph.  'Tis  I. 

Merc.  Who's  "  'tis  I  ?"     Ampu.  'Tis  I  that  sav  so. 

Merc.  For  sure,  Jupiter  and  all  the  Deities  are  angered 
with  you  who  are  banging  at  the  door  this  way. 

Amph.  In  what  manner?  Merc.  Iu  tliis  manner,  that 
without  a  doubt  you  must  bo  spending  a  wretched  life. 

>  Assume  a  ffnrh^—Yer.  1007.  He  perhaps  means  not  only  the  cliaplet  worn 
b^  the  rereHer  on  his  iead,  but  the  garb  of  a  slave  als3. 
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Amfh.  Sosia.  Mekc.  "Well ;  I'm  Sosia,  unless  you  think 
that  I've  forsjotten  myself.    What  do  you  want  now  ? 

Amfh.  "What,  you  rascal,  and  do  you  even  ask  me  that, 
what  it  is  I  want  r 

Mebc.  I  do  «>  ask  you;  you  blockhead,  you've  almost 
broken  the  hinges  from  off  the  door.  Did  you  fancy  that  doori* 
were  supplied  us  at  the  public  charge  ?  Why  are  you  looking 
up  at  me,  you  stupid  ?  What  do  you  want  now  for  yourselt", 
or  what  fellow  are  vou  ? 

Amph.  You  whip-scoimdrel,  do  you  even  ask  me  who  1 
am,  you  hell  of  elm-saplings^  ?     I'  faith,  this  day  I'll  make 
you  burn  with  sinarts  of  the  scourge  for  these  speeches  of 
yours, 

Mebc.  Tou  surely  must  have  formerly  been  a  spen<lthrift 
in  your  young  days. 

Amph.  How  so  ?  Mehc.  Because  in  your  old  age  you 
come  begijing  a  hap-ill-  of  xn^for  yourself 

Amph.  Slave !  for  your  own  torture  do  you  give  vent  to 
these  expressions  this  day. 

3Ieiic.  Xow  I'm  performing  a  sacrifice  to  you. 

Amph.  How?  jVEerc.  Why,  because  I  devote  you  to 
\\\A\xc\i^  icith  this  libation.    (Throics  xcater  onhim.')     *     *     * 

• 

.  [AjiiPH.  AVhat,  you,  devote  me*,  you  villain  ?  If  the  God:? 
liave  not  this  day  taken  away  my  vsual  fonn,  I'll  take  care 
that  you  shall  be  laden  witli  bull's  hide  thoiigs^  you  victim  of 

>  ndl  of  clm-sapUngs) — ^Ver.  1029.  "  Ulinorum  Acberuns."  According  to 
Taubmann,  this  means,  "  whose  back  devourj*  as  many  elm-rods  as  Acheron  does 

2  A  hap'iir)—YvT.  1032.  See  the  Note  to  1.  723. 

3  Devote  you  to  iU-Iuck)'-\er.  1031.  "  Macto  infortunio."  "Macto,"  whicli 
properly  sijinified  "  to  amplify,**  was  especially  applied  to  the  act  of  sacrificing, 
by  way  of  givin;;  something.  Mercnry  here  says  in  sport,  that  he  makes  Am- 
phitrj'on  an  ofFering  of — a  jug  of  water,  or  perhaps  a  tile,  it  Ls  i^ot  known  for 
certain  which ;  bnt  it  is  generally  supposed  that  in  some  part  of  this  Scene,  as 
originally  written,  he  drcs  throw  water  nt  him. 

*  VoH,  dcrote  me) — Ver.  1035.  This  line  commences  the  portion  that  is  sup- 
posed by  many  of  the  Commentators  not  to  have  been  written  by  Plautus,  it  not 
being  found  in  most  of  tlie  MSS.  By  tho^-^,  hnwever,  who  deny  it  to  have  been 
his  rompoMtij'n,  ir  is  g^^nerally  thought  to  liave  been  composed  by  :\n  nnciont 
writer,  and  not  to  be  at  all  deficient  in  humour  and  genuine  Comic  >pirit.  Guen.le- 
r/jJe  and  Kchurd  speak  in  hi^h  terms  of  it ;  and  the  kamcd  Schmicder  is  unwill- 
Jng  to  believe  that  it  is  not  the  composition  of  Plaulus. 
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Saturn^.    So  surely  \i'ill  I  devote  you  to  the  cross  and  to 
torture.     Come  out  of  doors,  vou  wuip-knaTe. 

Merc.  Tou  shadowy  ghost — you,  frighten  me  irith  your 

threats  ?    If  you  dou't  hetake  yourseli*  off  from  here  tliis 

instant,  if  you  knock  once  more,  if  the  door  makes  a  noise 

'    '.\-ith  your  little  finger  ecen^  I'll  break  your  head  with  this  tile, 

so  that  with  your  teeth  you  may  sputter  out  your  tongue. 

Amph.  AVliat,  rascal,  would  you  be  for  driving  me  away 
from  my  o^n  house  P  AVhat,  would  you  hinder  me  from 
knocking  at  my  own  door?  I'U  this  instant  tear  it  from  off 
all  its  binges. 

Mebc.  Do  you  persist  ?    Amph.  I  do  persist. 

Mebc.  Take  that.  then.     (Throics  a  tile  at  him^ 

Amph.  Scoundrel !  at  your  master  ?  If  I  lay  hands  upon 
you  this  day,  1*11  bring  you  to  that  pitch  of  misery,  that  you 
shall  be  miserable  for  evermore. 

Mebc  Sureli/,  you  must  have  been  playing  the  Bacchanal^, 
old  gentleman. 

Ampu.  AVhy  so  ?  Merc.  Inasmuch  as  you  take  me  to  be 
your  slave. 

Ampu.  What  ?  I — take  vou  ?  Merc  Flague  upon  you ! 
I  know  no  master  but  Amphitryon. 

Amph.  (to  hiirtself).  Have  I  lost  my  form?  It's  strange 
that  Sosia  shouldn't  know  me.  I'll  make  triaL  {Calling 
out).  How  now  I  Tell  me  who  I  appear  to  he?  Am  I  not 
really  Amphitrvou  r 

Merc  Amphitryon  r  Are  you  in  your  senses?  Has  it  not 
been  told  you  before,  old  fellow,  that  you  have  been  playing 
tlie  Bacchanal,  to  be  asking  another  person  who  you  are  ? 
Get  awav,  I  recommend  vou,  don't  be  troublesome  while 
Amphitr}-on,  who  has  juat  come  back  from  the  enemy,  is 
indulging  himself  with  the  compamj  of\\\&  wife. 

Amph.  AVhatwife?     Meuc.  Alcmena. 

Amph.  AVhat  man  ?  3Ierc.  How  often  do  vou  want  it 
told  ?  Amphitr}'on,  njy  master ; — don't  be  troublesome. 

*  Victim  of  .Saturn) — Ver.  1037.  Taubmann  remarks  tlr.it  there  is  here  sd 
alliiSion  to  those  slaves  which  the  Carthap:.ians  were  in  the  h.ibit  of  purchasing, 
ill  .-^ruer  to  5::cr;::?e  tl.cin,  in  jlice  of  ihvir  thiiJrcn.  to  S.iiarr. — a  rite  bosruwed 
frc/in  the  same  s-jurce  ;.s  tne  fasairi^  of  chiUreu  thr-ugli  ire  to  Moloch,  as  prac- 
ti-td  bv  the  PhQen:?irins. 
^ Pitzytft^^  the  Baoshanal) — Ver.  K»iO.   '•  liacchanal  cxercuissc."    "To  keep 
the  festiv^ of  li^ccbus.'^  nhtT*:  /rantic  cor.iiuct  and  acls  of  ouU-A^^oiaa  t&aA\ie«^ 
^t^repreraknz.     See  the  Xota  to  the  First  Act  of  lUc  BacchUe^ 
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AirpH.  Who's  lie  sleeping  with  ?    Mebc.  Take  care  that 
jon  Jon't  meet  with  some  mishap  i^  trifling  with  me  this 

Ahph.  Prithee,  do  tell  me,  my  dear  Sosia. 

^Xeec.  More  civilly  said — with  Alcmena.  , 

^MPH.  In  the  same  chamher  ? 

'^IEEC.  Yes,  as  I  fancy,  he  is  sleeping  with  her  side  by  side. 

Amph.  Alas ! — ^wretcn  that  I  am  ! 

aIerc.  {to  the  AuDiEycE) .  It  really  is  a  gain  which  he  ima- 
?^e8  to  be  a  misfortime.  For  to  lend  one's  wife  to  another 
^  just  as  though  you  were  to  let  out  barren  land  to  be 
ploughed. 

Akph.  Sosia !     IVIebc.  What,  the  plague,  about  Sosia  ? 

Amph.  Don't  you  know  me,  you  whip-scoundrel  ? 

3f£BC.  I  know  that  you  are  a  troublesome  fellow,  who  have 
no  need  to  go  buy^.  a  lawsuit.  Amph.  Still  once  more — am 
I  not  your  master  Amphitryon  ? 

Mebc.  Tou  are  Bacchus  himself^,  and  not  Amphitryon. 
How  often  do  you  want  to  be  told  ?  Any  times  more  ?  My 
master  Amphitrj'on,  in  the  same  chamber,  is  holding  Alcmena 
in  his  embraces.  If  you  persist,  I'll  produce  him  here,  and 
not  without  your  great  discomfiture. 

Amph.  I  wish  him  to  be  fetched.  (Aaide,)  I  pray  that  this 
day,  in  return  for  my  services,  I  may  not  lose  house,  wife,  and 
household,  together  with  my  figure. 

]Merc.  Well,  I'll  fetch  him  ;  but,  in  the  meantime,  do  you 
mind  about  the  door,  please.  (Aside.)  I  suppose  that  by 
this  he  has  brought  the  sacrifico  that  lie  was  intending,  as 
far  as  the  banquet^.*  '(Aloud.)  If  you  are  troublesome,  you 
shan't  escape  i;\'ithout  my  making  a  sacrifice  of  you.  (He  re- 
tires into  the  house.)  \ 

Amph.  Te  Gods,  by  my  trust  in  you,  what  madness  is 
distracting  my  household?  AVhat  wondrous  things  have 
I  seen  since  I  amved  from  abroad!  Why,  it's  true, 
surely,  what  was  once  heard  tell  of,  how  that  men  of  Attica 

^  No  need  to  ffo  buy) — ^Ver.  1063.  He  seems  to  mean  that  a  "  litigium,"  or 
**  lawsuit,"  b  already  prepared  for  Inm,  in  daring  to  personate  Amphitryon. 

'  Bacchus  himself) — Ver.  lOGl.  He  means  that,  from  his  frantic  conduct  hp 
must  surely  be,  not  a  Bacchanalian,  but  Bacchus  himself. 

*  As  the  banquet) — Ver.  1071.  It  is  supposed  that  he  here  has  a  double  mean- 
in.^,  and  implies  that  he  supposes  that  by  this  time  Jupiter  has  satisfied  his 
vehement  desire.     It  has  been  prcviouiiW  remarked,  thai  a^lei  WlQiVwl^^  ^  \^!M^ 
was  made  of  the  portions  that  were  left' 

VOL.  II.  * 
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were  transformed  in  Arcadia^,  and  remained  as  savage  wild  ,i 
beasts,  and  were  not  ever  afterwards  known  unto  their  ', 
parents.  \ 

ScEinB  lY. — JSnter  Blephabo  and  Sosia^  at  a  dutanee. 

Bleph.  What's  this,  Sosia  ?  Great  marvels  are  these  that 

you  are  teUing  of.  Do  you  say  that  you  found  another  Sosia 

at  home  exactly  like  yourself? 

J       Sos.  I  do  say  so — but,  hark  you,  since  I  have  produced  a 

/   tSosia,  Amphitryon  an  Amphitryon,  how  do  you  know  whether 

'    you,  perchance,  may  not  be  producing  another  Blepharo  ?  O 

that  the  Oods  would  grant  that  you  as  well,  belaboured  with 

fists,  and  with  your  teeth  knocked  out,  going  without  your 

breakfast,  might  credit  this.    For  I,  that  other  Sosia,  that  is 

to  say,  who  am  yonder,  has  mauled  me  in  a  dreadful  manner. 

Bleph.  Eeally,  it  is  wonderful ;  but  it*s  as  well  to  mend 
our  pace ;  for,  as  I  perceive,  Amphitryon  is  waiting  for  us, 
and  my  empty  stomach  is  grumbhng. 

Amph.  (apart). ^And  why  do  I  mention  foreign  legends  ? 

More  wondrous  things  they  relate  to  have  happened  among  our 
Theban  race-  in  former  days ;  that  mighty  searcher  for  Eu- 
ropa,  attacking  the  monster  sprung  from  Mars,  suddenly- 
produced  his  enemies  from  the  serpent-seed;  and  in  that 
battle  fought,  brother  pressed  on  brother  with  lance  and 
helm ;  the  Epirote  land,  too,  beheld  the  author  of  our  race, 
together  with  the  daughter  of  Venus^,  gliding  as  serpents. 
Prom  on  high  supreme  Jove  thus  willed  it ;  thus  destiny 
directs.  All  the  noblest  of  our  country',  in  return  for  their 
bright  achievements,  are  pursued  with  direfiil  woes.  This 
fatality  is  pressing  hard  on  me — still  I  could  endure  disasters 
so  great,  and  submit  to  woes  hardly  to  be  endurejl 

Sos.  Blepharo.     Bleph.  What*a  the  matter  ? 

Sos.  I  don't  know ;  I  suspect  something  wTong. 

*  In  Arcadia) — Ver.  1075.  He  alludes  to  a  story  among  the  ancients,  that 
certam  people  of  Arcadia  were  transformed  for  a  certain  time  into  wolves:  they 
were  called  "  Lycanthropi,"  or  "  Wolf-men."  Pliny  the  Elder  mentions  them  in 
his  Eighth  Book. 

•  Our  Theban  race) — Ver.  1085.  He  alludes  to  the  story  of  Cadmus  being  sent 
by  Agenor  in  search  of  Europa,  and  sowing  the  Dragon's  teeth,  from  which 
arose  a  crop  of  armed  men.    See  the  Metamorphoses  of  Ovid,'  B.  3, 1.  32. 

'  ff^i'M  fAe  dau^/iter  of  yentis)^\tx.  1089.  Uealludcato  U\c  Ixvxdiuou  ^Vvk\i 
stated  that  Cadmus  and  bis  vnfe  Hermione  retired  to  IWyna,  aiv^  \<w^  \Xxftt^ 
c^taBgedinto  serpents.    See  the  Metamorphoses,  B.  4,  \.  574. 


Sc.  lY.  OB,  JTJFITSB  IK  DIBGITIBE.  51 

Blefh.  "Why?  Sos.  Look,  please,  our  master,  like  an 
humble  courtier^,  is  walking  before  the  door  bolted  fast. 

Bleph.  It's  nothing;  walking  to  and  fro,  he's  looking 
for  an  appetite^. 

Sos.  After  a  singular  fashion,  indeed ;  for  he  has  shut  the 
door,  that  it  mayn't  escape  out  of  the  house. 

Blefh.  Tou  do  go  yelping  on.  Sos.  I  go  neither  yelping 
on  nor  barking  on ;  if  you  listen  to  me,  observe  him.  I  don't 
know  why  he's  by  himself  alone ;  he's  making  some  calcula- 
tion, I  suppose.  I  can  hear  from  this  spot  what  he  says — 
don't  be  in  a  hurry. 

Amph.  (apart).  How  much  I  fear  lest  the  Gods  should  blot 
out  the  glory  I  have  acquired  in  the  conquest  of  the  foe.  In 
wondrous  manner  do  I  see  the  whole  of  my  household  in  com- 
motion. And  then  my  wife,  so  full  of  viciousness,  inconti- 
nence, and  dishonor,  kills  me  outright.  But  about  the  goblet, 
it  is  a  singular  thing  ;  yet  the  seal  was  properly  affixed.  And 
what  besides  ?  She  recounted  to  me  the  battles  I  liad  fought ; 
Pterelas,  too,  besieged  and  bravely  slain  by  my  own  hand. 
Aye,  aye — ^now  I  know  the  trick ;  this  was  done  by  Sosia's 
conlrivance,  who  as  well  has  disgracefully  presumed  to-day 
to  get  before  me  on  my  arrival. 

Sos.  (to  Blepharo).  He's  talking  about  me,  and  in  terms 
that  I  had  ratlier  not.  Prithee,  don't  let's  accost  this  man 
until  he  has  disclosed  his  wrath. 

Bleph,  Just  as  you  please.  A'sivn.  (apart).  If  it  is  granted 
me  this  day  to  lay  hold  of  that  whip-scoundrel,  I'll  show  him 
what  it  is  to  deceive  his  master,  and  to  assail  me  with  threats 
and  tricks. 

Sos.  Do  you  hear  him  ?     Bleph.  I  hear  him. 

Sos.  That  implement  (joo/;i/t«/7/o  Amphitryon's  walking^ 
stick)  is  a  burden  for  my  shoulder-blades.     Let's  accost  the 

^Anhvmble  courtier) — Ver.  1094.  *' Salutator."  The  "  salutatores  **  were  a 
class  of  men  who  in  the  later  times  of  the  Roman  Republic  obtained  a  livinf:  by 
visiting  the  houses  of  the  wealthy  in  the  morning,  and  banging  about  the  door 
to  pay  their  respects,  and  to  accompany  the  master  when  he  went  abroad.  Many 
persons  thus  supported  tliemselves,  and  thereby  enacted  a  part  not  much  unlike 
the  Parasites  among  the  Greeks. 

'^  Looking  for  an  appetite) — Ver.  1095.  Cicero  relates  that  Socrates  used  to  walk 
very  briskly  in  the  evening,  and  when  asked  why  he  did  so,  tei^Uftd.  U.va.\.VkRk^*as» 
goin^  to  market  for  an  appetite. 

e2 
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man,  if  you  please.    Do  jou  know  wliat  is  in  thd  liabit  of 
being  commonly  said  ? 

Bleph.  AVliat  you  are  going  to  say,  I  don't  know';  what 
you'll  have  to  endure  I  pretty  well  guess. 

Sos.  It's  an  old  adage — '^  Hunger  and  delay  summon  anger 
to  the  nostrils^." 

Blefh.  Aye,  and  well  suited  to  the  occasion.  Let's  ad* 
dress  him  directly — Amphitryon ! 

Amph.  (looking  round).  Is  it  Blepharo  I  hear  P  It's  strange 
why  he's  come  to  me.  Still,  he  presents  himselfopportunelyy 
for  me  to  prove  the  guilty  conduct  of  my  wife.  "Why  have  you 
come  here  to  me,  Blepharo  ? 

Blefh.  Have  you  so  soon  forgotten  how  early  in  the 
morning  you  sent  Sosia  to  the  ship,  that  I  might  take  a  re- 
past with  you  to-day  ? 

Amfh.  "Never  in  this  world  was  it  done.  But  where  is  that 
scoundrel  ? 

Belfh.  Who?    Amfh.  Sosia. 

Blefh.  See,  there  he  is.     (Foints  at  him!) 

Amfh.  (looking  about).  Where  ?  Blefh.  Before  your 
eyes ;  don't  you  see  him  ? 

Amfh.  I  can  hardly  see  for  anger,  so  distracted  has  that 
fellow  made  me  this  aay.  Tou  shall  never  escape  my  making 
a  sacrifice  of  you.  (Offers  to  strike  Sosla^  on  whi^ih  Ble- 
VBARO  prevents  him,)    Do  let  me,  Blepharo. 

Blefh.  Listen,  I  pray.  Amfh.  Say  on,  I'm  listening — 
(jives  a  blow  to  Sosia)  you  take  that. 

Sos.  For  what  reason  ?  Am  I  not  in  good  time  ?  I  couldn't 
have  gone  quicker,  if  I  had  hetaken  myself  on  the  oar- 
like wmgs^  of  Daedalus.  (Amfhitbtoi?  tries  to  strike  him 
again) 

Blefh.  Prithee,  do  leave  him  alone ;  we  couldn't  quicken 
our  pace  any  further. 

Amfh.  W  hether  it  was  the  pace  of  a  man  on  stilts  or  that 

^  To  the  nostrils) — Vcr.  1113.  From  their  expanding  when  a  person  is 
enraged,  the  nostrils  were  said  to  be  pecnliarlv  the  seat  of  anger. 

*  Oar-Uk-e  wings) — Ver.  1123.  "  Remigiis."  Virgil,  and  Ovid  also,  with  con- 
siderable propriety,  call  the  wings  of  Daedalus  "  remigia,"  "  tiers  of  oars,"  from 
the  resemblance  which  the  main  feathers  of  the  wing  bear  to  a  row  of  oars.  The 
story  of  Daedalus  and  Icams  is  beautifollj  told  by  Ovid,  in  the  Art  of  Loye, 
Book  2,  MDdia  the  MeUmorphoseSf  Book  8. 
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r^g^^^  tortoise,  I'm  determined  to  be  the  death  of  this  yillain. 

^Q^^^^in^  him  at  each  sentence,)   Take  that  for  the  roof;  that 

c^   ttie  tiles ;  that  for  closing  the  door ;  that  for  making  fun 

^our  master ;  that  for  your  abusive  language. 

Bleph.  What  injury  has  he  been  doing  to  you  ? 

Amph.  Do  you  ask  ?  Shut  out  of  doors,  from  that  house- 
*^p  {pointing  to  if)  he  has  driven  me  away  from  my  house. 

iSos.  What,  I  ?  Amph.  What  did  you  threaten  that  you 
'W'ould  do  if  I  knocked  at  that  door  ?  Do  you  deny  it,  you 
scoundrel  ? 

Sos.  Why  shouldn't  I  deny  it  ?  See,  he's  sufficiently  a  wit- 
ness with  whom  I  haxejust  now  come ;  I  was  sent  on  purpose 
that  by  your  invitation  I  might  bring  him  to  yoxur  house. 

Amph.  Who  sent  you,  villain?  Sos.  He  who  asks  me 
the  question. 

Amph.  When,  of  all  things  ? 

Sos.  Some  little  time  since — ^not  long  since — just  now. 
When  you  were  reconciled  at  home  to  your  wife. 

Amph.  Bacchus  must  have  demented  you. 

Sos.  May  I  not  be  paying  my  respects  to  Bacchus  this 
day,  nor  yet  to  Ceres^.  You  ordered  the  vessels  to  be  made 
clean,  tliat  you  might  perform  a  sacrifice,  and  you  sent  me 
to  fetch  him  (pointing  to  Blepharo),  that  he  might  break- 
fast with  you. 

Amph.  Blepharo,  may  I  perish  outright  if  I  have  either 
been  in  the  house,  or  if  I  have  sent  him.  (To  Sosia.)  Tell 
me — where  did  you  leave  me  ? 

Sos.  At  home,  with  your  wife  Alcmena.  Leaving  you,  I 
flew  towards  the  .harbour,  and  invited  him  in  your  name. 
We  are  coiiie,  and  I*ve  not  seen  von  since  till  now. 

Amph.  ViUanous  fellow  !  With  my  wife,  «flry  yow  .^  You 
shall  never  go  away  witliout  getting  a  beating.  {Gives  him 
a  blow.) 

Sos.  (c;v/my  oz//).  Blepharo!  Bleph.  Amphitryon,  do  let 
him  alone,  for  my  sake,  and  listen  to  me. 

Amph.  Well  then,  1*11  let  him  alone.  What  do  you 
want  ?     Say  on. 

Blepii.  lie  has  just  now  been  telling  mc  most  extraordi- 
nary marvels.     A  juggler,  or  a  sorcerer,  perhaps,  has  en- 

»  Nor  yet  to  Ceres)— \er.  1134.  He  wishes  to  see  T\e\l\\w  o^  ^.\\t%^\y^^Sfi:^.l^^ 
be/ag  a  commoa  notion  that  those  to  wiioin  they  appeared  V>ecatcv'6  xosA, 
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cbanted  all  this  houflehold  of  joun.    Do  enquire  in  other 

Siuarters,  and  examine  how  it  is.    And  don't  cause  this  poor 
ellow  to  be  tortured,  before  jou  understand  the  matter. 

Amfh.  You  give  good  advice;  let's  go  tn,  I  want  jovl 
also  to  be  my  advocate  against  my  wife.  {Kmoeks  at  ike 
door.) 

ScE^E  V^. — Enter  JmnrzRyJram  tie  house. 

JuF.  Who  vnth  such  weighty  blows  has  been  shaking  this 
door  on  all  the  hinges  ?  AVho  has  been  making  such  a  great 
disturbance  for  this  long  while  before  the  house  ?  If  I  find 
him  out,  I'll  sacrifice  him  to  the  shades  of  the  Teleboans. 
Tliere's  nothing,  as  the  common  saying  is,  that  goes  on  well 
\(ith  me  to-day.  I  left  Blepharo  and  Sosia  that  I  might  find 
my  kinsman  jN  aucrates ;  hun  I  have  not  found,  and  them  I 
have  lost.  But  I  espy  them ;  I'U  go  meet  them,  to  enquire 
.if  they  have  any  news. 

Sos.  Blepharo,  that's  our  master  that's  coming  out  of  the 
house ;  but  this  man's  the  sorcerer. 

Blepu.  0  Jupiter !  What  do  I  behold  ?  This  is  not, 
but  that  is,  Amphitryon ;  if  this  is,  why  really  that  cannot 
be  he,  unless,  indeed,  he  is  double. 

Jup.  See  now,  here's  Sosia  with  Blepharo  ;  I'll  accost  them 
the  first.     Well,  Sosia,  come  to  us  at  last  ?•  I'm  quite  hungry. 

Sos.  Didn't  I  tell  you,  Blepharo,  that  this  one  was  the 
sorcerer  ? 

Amph.  Nay,  Theban  citizens,  I  say  that  this  is  he  (points 
ing  to  Jupiter)  who  in  my  house  lias  made  my  wife  guilty 
of  incontinence,  through  whom  1  find  a  store  of  unchastify 
laid  up  for  me. 

Sos.  \to  Jupiter).  Master,  if  now  you  are  hungry,  crammed 
full  of  fisticuffs,  I  betake  me  to  you. 

Amph.  Do  you  persist,  whip-scoundrel  ? 

Sos.  Hie  thee  to  Aclicron,  sorcerer. 

Amph.  What,  I  a  sorcerer  ?    (Strikes  him.)    Take  that. 

Jup.  AVhat  maduess  possesses  you,  stranger,  for  you  to 
be  beating  my  servant  ? 

Amph.  Yowv  servant  ?    Jup.  Mine. 

'  Scene  F.)  Many  of  those  Commentators  who  have  doubted  the  genuineness  of 
the  last  Scene,  and  of  the  previous  one  from  the  fourteenth  line,  have  been  ready 
to  Mdtnit  that  this  Scene  is  the  composition  of  Piautus ;  indeed,  it  bears  very  strong 
Intern/il  marks  of  having  been  composed  by  him. 
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AxFS.  TTon  lie.  Jup.  Sosia.  co  in-doon,  axJ  take  care 
tbe  brealcfiut  is  got  ready  while  Tm  sacrificing;  tins  fellow. 

Sos.  I'll  go.  (Atide.)  AmpfaitTTon.  I  supjxise,  will  receive 
ike  other  AmpbitiToii  a«  conrteoiush*  as  I.  that  other  .Sosia, 
did  me,  Sosia,  a  while  ago.  Meantime,  wliile  they  are  con- 
tending, Fn  turn  aside  into  the  victualling:  department^ :  I'll 
dean  out  all  the  dishes,  and  all  the  vessels  I'll  drain.  {Goe$ 
imto  the  hornae^ 

SCESTE  VL — JUPITEB,  AlTPUITBTOK,  and  BlXPHASO. 

Jrp.  Bo  yon  say  that  I  lie  ?  Ampu.  You  lie,  I  say,  you 
oorrapter  of  my  family. 

Jup.  For  that  disgraceful  speech,  FU  dra;;  you  along  here, 
seizing  you  by  the  throat.   (Seizes  him  5y  the  throat.) 

A31PH.  Ah  wretched  me!  Jup.  But  you  should  have  had 
a  care  of  this  beforehand. 

Aiipn.  Blepharo,aid  me !  Bliph.  (aside).  The  two  are  so 
exactlv  alike  that  I  don't  know  which  to  side  with.  Still,  so 
iar  as  possible,  I'll  put  an  end  to  their  contention.  {Aloud.) 
Amphitryon,  dion't  slay  Amphitryon  in  fight ;  let  go  his  throat, 
I  pray. 

Jup.  Are  you  calling  this  fellow  -\niphitr}'on  ? 

Bleph.  "VVhv  not  ?  Formei-lv  lie  was  but  one,  but  now 
he  has  become  double.  "While  von  are  wantiiiij  to  be  he.  the 
other,  too,  doesn't  cease  to  be  of  his  fomi.  Meanwhile, 
prithee,  do  leave  go  of  his  neck. 

Jup.  I  will  leave  go.  (Lets  go  ofAMPniTBTox.)  But 
tell  me.  does  that  fellow  appear  to  you  to  be  Amphitn-ou  r 

Bleph.  Keally,  both  of  you  do.  Amph.  O  supreme 
Jupiter !  wl]en  this  day  dii-t  thou  take  from  me  my  form  f 
1*11  proceed  to  make  enquin'  of  him :  are  you  Amphitryon  ? 

Jup.  Do  voudenvit?  'Ampti.  Downriirht  do  I  denv  it, 
inasmuch  as  in  Thebes  there  is  no  other  Amphitryon  besides 
myself. 

Jrp.  Ou  the  contrarv,  no  other  bedsides  mvself ;  and,  in 
fact,  do  you.  Blepliaro,  be  the  judge. 

Bleph.  I'll  make  this  matter  dear  by  proofs,  if  I  can. 
(To  AMPniTRYOX.)  Do  vou  answer  first. 

>  ViciuaUhtg  d*itnrtmtiH) — Ver.  llCo.  **ropina"  usnally  sillies  a  "cook's 
sbcp;^  bat  here  h  eiiJexrfJr  a!]udes  to  ibe  lartier  or  kitchen  in  Amphitryon's 
house,  which  Sosis  dott  enters,  acd  we  see  no  inore  of  hlva. 
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Amph.  With  pleasure.  Bleph.  Before  the  battle  with  the 
Taphians  was  begun  hy  you,  what  orderti  did  you  give  me  P 

Amph.  The  ship  bemg  in  readiness,  for  you  carefully  to 
keep  close  to  the  rudder. 

Jup.  That  if  our  people  should  take  to  flight,  I  might 
betake  myself  in  safety  tnither. 

Bleph.  Anything  else  as  well?  Amph.  That  the  bag 
loaded  with  treasure  should  be  carefully  guarded. 

Jup.  Because    the    money Bleph.    Hold  youp 

tongue,  you,  if  you  please;  it's  my  place  to  ask.  Did  you 
know  the  amount  ? 

Jup.  Fifty  Attic  talents. 

Bleph.  He  tells  the  truth  to  a  nicety.  And  you  (to  Am- 
phiteton),  how  many  Philippeans  ? 

Amph.  Two  thousand.    Jup.  And  obols^  twice  as  many. 

Bleph.  Each  of  you  states  the  matter  correctly.  Inside 
the  bag  one  of  you  must  have  been  shut  up. 

Jup.  Attend,  please.  AVith  this  right  hand,  as  you  know, 
I  slew  king  Fterelas ;  his  spoils  I  seized,  and  the  goblet 
from  which  he  had  been  used  to  drink  I  brought  away  in  a 
casket ;  I  made  a  present  of  it  to  my  wife,  with  whom  this 
day  at  home  I  bathed,  I  sacrificed,  and  slept. 

Amph.  Ah  me !  what  do  I  hear  ?  I  scarcely  am  myself. 
For,  awake,  I  am  asleep ;  awake,  I  am  in  a  dream  ;  alive  and 
well,  I  come  to  destruction.  I  am  that  same  Amphitryon, 
the  descendant  of  ^  Gorgophone,  the  general  of  the  Thebans, 
and  the  sole  combatant  for  Croon  against  the  Teleboans ;  I, 
who  have  subdued  by  ray  might  the  Acarnanians  and  the 
Taphians,  and,  by  my  consummate  warlike  prowess,  their 
king.  Over  these  have  I  appointed  Cephalus,  the  son  of  the 
great  Deioneus. 

Jup.  I  am  he  who  bv  warfare  and  my  valour  crushed  the 
hostile  ravagers.  They  had  destroyed  Electr}'oii  and  the 
brothers  of  my  wife.    AVanderiug  through  the  Ionian,  the 

'  Andohols) — Ver.  1187.  The  "obelus"  was  the  smallest  of  the  Greek  coins. 
It  was  of  silver,  and  was  worth  in  value  rather  more  than  three-halfpence  of  our 
money;  six  of  them  made  a  drachma.  Plautus  has  not  escaped  censure  for 
bis  anachron'ism,  in  talking  here  of  the  coins  of  Philip,  King  of  Macedon. 

»  Descendant  of)— Yer.  111)4.  "  Nepos"  cannot  here  mean  "  grandson,"  as 
Gorgophone  was  not  a  lineal  ancestor  of  Amphitryon,  being  the  sister  of  his  father 
Alcteas. 
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^Sean,  and  the  Cretan  seas,  with  piratical  violence  thej  laid 

^^te  Achaia,  -Stolia,  and  Phocis. 
Amph.  Immortal  Gods !     I  cannot  trust  my  own  self,  so 

fiactly  does  he  relate  all  the  things  that  happened  there. 

Consider,  Blepharo. 

Blefh.  One  thing  only  remains ;  if  so  it  is,  do  you  be  Am-  i 
piitrj^ons  both  of  you. 

Jup.  I  knew  wnat  yon  would  say.  The  scar  that  I  have 
on  the  muscle  of  my  right  arm,  from  the  wound  which  Pte- 
relas  gave  me 

Bleph.  Well,  that.    Amph.  Quite  to  the  purpose. 

Jup.  See  you !  look,  behold ! 

Eleph.  Uncover,  and  I'll  look. 

Jup.  We  have  uncovered.  Look !  (They  show  their  naked 
arms.) 

Bleph.  (looking  at  the  right  arm  of  each).  Supreme  Jupi- 
ter, what  do  I  behold  ?  On  the  right-arm  muscle  of  each, 
in  the  same  spot,  the  scar  clearly  appears  with  the  same  mark, 
reddish  and  somewhat  livid,  just  as  it  has  first  commenced  to 
close.    Seasoning  is  at  a  standstill,  all  judgment  is  struck 

dumb ;  I  don't  know  what  to  do^.] 

**  *  *  *  *  *  • 


Bleph.  Do  you  settle  these  matters  between  yourselves ; 
I'm  off,  for  I  have  business  ;  and  I  do  not  think  that  I  have 
ever  anywhere  beheld  such  extraordinar}'  wonders. 

Amph.  Blepharo,  I  pray  that  you'll  stay  as  my  advocate, 
and  not  go  away. 

Bleph.  Farewell.  Wliat  need  is  there  of  me  for  an  advo- 
cate, who  don't  know  which  of  the  two  to  side  with  ? 

Jup.  I'm  going  hence  in-doors:  Alcmena  is  in  labour. 
(Exit  Blepharo,  and  Jupiter  goes  into  Amphitbton's 
house.) 

Amph.  (aloud  to  himself).  I'm  undone,  wretch  that  I  am; 
for  what  am  I  to  do,  when  my  advocates  and  friends  are  now 
forsaking  me  ?  Never,  by  heavens,  shall  he  deride  me  unre- 
venged,  whoever  he  is.  xS  ow  will  I  betake  myself  straight  to 
the  king,  and  tell  him  of  tlie  matter  as  it  has  happened.     By 

1  What  to  do) — ^Ver.  1209.  With  this  line  terminates  what  is  generally  called 
tbp  supposititious  part  of  this  Play. 
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mj  faith,  I  will  this  day  take  vengeance  on  this  Thesaalion 
sorcerer,  who  has  wrongfuUj  distracted  the  minds  of  my 
household.  But  where  is  he  ?  (Looking  around,)  Bjmy 
troth,  he's  off  into  the  house,  to  my  wife,  I  suppose.  What 
other  person  lives  in  Thebes  more  wretched  tnan  myself  P 
What  now  shall  I  do  ?  J,  whom  all  men  deny  and  deride 
just  as  they  please.  I  am  resolved ;  I'll  burst  into  the  house ; 
there,  whatever  person  I  perceive,  whether  maid-servant  or 
man-servant,  wliether  wife  or  whether  paramour,  whether 
father  or  whether  grandfather,  I'll  beheadl  that  person  in  the 
house ;  neither  Jupiter  nor  all  the  Deities  shall  hinder  me 
from  this,  even  if  they  would,  but  that  I'll  do  just  as  I  have 
resolved.  {As  he  advances  to  the  door,  it  thunders,  and  he 
falls  in  a  swoon  vpon  the  ground,) 

Act  V. — ScEiTB  I. 

JEnter  3nowLX,from  the  house,  AMPHiTBYOir  lying  on  the 

ground, 

Bbom.  (to  herself).  The  hopes  and  resources  of  my  life  lie 
buried  in  my  breast,  nor  is  there  any  boldness  in  my  heart,  but 
what  I  have  lost  it.  So  much  to  me  do  all  things  seem,  the  sea, 
the  earth,  the  heavens,  to  be  conspiring,  that  now  I  may  be 
crushed,  that  I  may  be  destroyed.  Ah,  wretched  me !  I  Know 
not  what  to  do.  Prodigies  so  great  have  come  to  pass  within  the 
house.  Ah !  woe  is  me !  I'm  sick  at  heart,  some  water  I  could 
wish !  I'm  overpowered  and  I'm  utterly  undone.  My  head 
is  aching,  and  I  cannot  hear,  nor  do  I  see  well  with  my  eyes. 
No  woman  is  there  more  wretched  than  myself,  nor  can  one 
seem  to  be  more  so.  Thus  has  it  this  dav  betallen  niv  mistress ; 
for  when  she  invoked  for  herself  tlie  Deities  of  travail,  what 
nunblings  aiid  grumblings^,  crashes  and  flashes ;  suddenly, 
how  instantaneously  did  it  thunder,  a7id  how  woundy  loud.  On 
the  spot  where  each  one  stood,  at  the  peal  he  fell ;  then  some 
one,  I  know  not  who,  exclaimed  in  a  mighty  voice, "  Alcmena, 
succour  is  at  hand,  fear  not:  propitious  both  to  thee  and 
thine,  the  Euler  of  the  Heavens  comes.  Arise,"  it  said,  "ye 
who  have  fallen  down  in  your  terror  through  dread  of  me."  As 
I  lay,  I  arose ;  I  fancied  that  the  house  was  in  llauies.  Then 
Alcmena  called  me ;  and  then  did  that  circiunstance  strike 

*  Rumhliiujs  and  grumhUngri) — Ver.  1238.  *'  Strepitns,  crepitus,  sonitns,  toni- 
tnu."    A  jingle  is  evidently  intended  here. 
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*  "With  horror.    Fears  for  my  mistress  took  possessi* 

^^   ^  ^  1  ran  to  her  to  enquire  what  she  wanted ;  and  t 

■^^^^^Jd  that  she  had  given  birth  to  two  male  children 

^^^j       any  one  of  us  perceive  wlien  she  was  deliver 

^^rfecd  expect  it.     (Sees  A^iPniTRTON.)     But  what's 

^^^_  «p  Bthis  old  man  that's  lying  tlius  before  oiur  house  ? 


^  ^')  Surely,  this  is  my  master  Amphitryon.  (Calh  al 
«•  -Amphitryon! 

r^^fi.  I'm  dead.     Brom.  ^Vrise. 
^^U.  I'm  shiin  outright. 
*  ^^^-  Give  me  your  hand.    (Takes  his  hand.) 
J^^^'  (recovering),  Wlio  is  it  that  has  hold  of  me? 
-4i    "^*  Bromia,  your  maid-servant. 
r>e^]g^^^.  (rising),  I  tremble  all  over,  to  such  a  degree  haj 
u'^^^    Against  me.  And  no  othonvise  is  it  than  U'  I  had 
^Oi;^^  -^*^in  Acheron.     But  why  have  you  come  out  c 
>       J3*^_^  - 

/^^^^•Oi*  ^:  The  same  alarm  has  scared  ourselves,  affrighted 
^^^o^^^  ^•'''^   ^^^  house  where  you  yourself  dwell,  have  I 
^  ^v^     ^i>g  prodigies.     Woe  to  me,  Ainphitiyon;  ever 
^     ^'^^;j^^^>ises  fail  me  to  such  a  degree. 

^^tro^^  ^^  -  Come  now,  tell  me  ;  do  you  know  me  to  be 
'^Vvf^-^^-^'^Vjiiphitryon?     Brom.  I  do  know  it. 
'fV-^i^^T^*  Look  even  once  asrain.     Brom.  I  do  know  it 


^"-^^"^  —    -^^:«-    Slie  alone  of  all  my  household  has  a  sane  mi; 


^1    ^'^^t:  :^^^^.  ^ay  but,  really,  they  are  all  of  them  sane. 

^y^^^;^^T.  But  my  wife  causes  me  to  be  insane  by  hei 
j^^  ~^^^:^^^^  practices. 

^  f^^r^^^^*  -^^^  "^'^  make  you,  Amphitryon,  to  be  holding 

*  ^*.        «~^^  jt!~^/1  .      •fli«+    •«-/-ii'i    -TknitT    ii-r>  H<:»i.ij'f  n'r*/-!     4-|-»r»4-    ■«r/-kllt»    xt"lT/*ta    n 


^:^\  ^  ^§e ;  that  you  may  understand  that  your  wife  is  d 
^-^^'tv^  -^^''^te,  upon  that  subject  I  will  in  a  few  words  dia 
^^^"^^"^T^  ^:  ^kens  and  some  proofs.  In  the  first  place  of  all, 
-V.>.  ^  -Vaas  criven  birth  to  two  sons. 


-^>^>n.  Two,  say  you?    Brom.  Two. 
^u.  The  Gods  preserve  me! 


X>e\>^ 


V\:  :^  ^^-  ADow  me  to  speak,  that  you  may  know  that  i 


X 


-t\^^^s  are  propitious  to  yourself  and  to  your  wife. 
\lC»>^J^Pn.  Say  on.     Brom.  After  that,  this  day,  youi 
*^      Xi  to  bo  in  labour,  when  the  panga  ot  dvMiJcivt'Ql  oaj^ 
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as  is  the  custom  with  women  in  travail,  she  invoked  the  im- 
mortal G-ods  to  give  her  aid,  with  washed  hands^  and  with 
covered  head.  Then  forthwith  it  thundered  with  most  tre- 
mendous crash.  At  first  wo  thought  that  your  house  was 
falling ;  all  vour  house  shone  bright,  as  though  it  bad  been 
made  of  gold. 

Amph.  Prithee,  relieve  me  quickly  from  this,  since  you  have 
kept  me  long  enough  in  suspense.    AYhat  happened  then  ? 

JBboh.  While  these  things  were  passing,  meanwhile,  not 
one  of  us  heard  your  vn£e  groaning  or  complaining;  and 
.  thus,  in  fact,  without  pain  was  she  delivered. 

Ampu.  Then  do  I  rejoice  at  this,  whatever  she  has  merited 
at  my  hands. 

Bbom.  Leave  that  alone,  and  hear  these  things  which  I  shall 
tell  you.  After  she  was  delivered,  she  bade  us  wash  the  babes ; 
we  commenced  to  do  so.  But  that  child  which  I  washed, 
how  stout,  how  very  powerful  he  is ;  and  not  a  person  was 
there,  able  to  wrap  him  in  the  swaddling-clothes. 

Amph.  Most  wondrous  things  you  tell  of.  H  these 
things  are  true,  I  do  not  apprehend  but  that  succour  has 
been  brought  to  my  wife  from  heaven. 

Brom.  Now  shall  I  make  you  own  to  things  more  won- 
drous still.  After  he  was  laid  in  the  cradle,  two  immense 
crested  serpents  glided  down  through  the  skylight ;  instantly 
they  both  reared  their  heads. 

Amph.  Ah  me !  Brom.  Be  not  dismayed — but  the  ser- 
pents he(jfan  to  gaze  upon  all  around.  After  they  beheld  the 
children,  quickly  they  made  towards  the  cradle ;  I,  fearing 
for  the  children,  alarmed  for  myself,  going  backwards,  he^an 
to  draw  and  pull  the  cradle  to  and  fro,  and  so  much  the  more 
fiercely  did  the  serpents  pursue.  After  that  one  of  the 
children  caught  sight  of  the  serpents,  he  quickly  leapt  from 
the  cradle,  straightway  ho  made  an  attack  upon  them,  and 
suddenly  he  grasped  them,  one  in  each  hand. 

Amph.  You  tell  of  wondrous  things ;  a  very  fearful  exploit 
do  you  relate;  for  at  your  words  horror  steals  upon  the 
limbs  of  wretched  me.     What  happened  then  ?     Say  on. 

Brom.  The  cliild  slew  both  the  serpents.  While  these 
things  arc  passing,  in  a  loud  voice  there  calls  upon  your 
wife 

-'  //^J  tcasAed /lands) — Vev.  1270.  The  head  was  covered,  aTvd\.Yi<i\vM\d%iK8Afe 
/m/v  bj  washing,  deforesacriSce  to  the  Gods. 
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Amph.  What  person ?    Bboh.  Jupiter,  the  supreme 

Ruler  of  Gods  and  men.  He  said  that  he  had  secretly  enjoyed 
Alcmena  in  his  embraces,  and  that  he  was  his  own  son  who 
had  overcome  those  serpents;  the  other,  he  said,  was  your  child. 

Amph.  By  my  troth,  I  am  not  sorry  if  I  am  allowed  to  take  \ 
my  half  of  a  blessing  in  partnership  with  Jupiter.  Go  home,  • 
and  bid  the  sacred  vessels  to  be  at  once  prepared  for  me,  that 
with  many  victims  I  may  seek  my  peace  with  supreme  Jove. 
I  will  apply  to  Tiresias^  the  soothsaver,  and  consult  him  what 
he  considers  ought  to  be  done ;  at  the  same  time  I'll  relate  to 
him  this  matter  just  as  it  has  happened.  (It  thunders,)  But 
what  means  this  ?  How  dreadfully  it  thunders !  Te  Gods, 
your  mercy,  I  do  entreat. 

Scene  II. — Jtjpiteb  appears^  in  his  own  character,  above, 

Jup.  Be  of  good  cheer,  Amphitryon ;  I  am  come  to  thy 
aid :  thou  hast  nothing  to  fear ;  all  diviners  and  soothsayers 
let  alone.  What  is  to  be,  and  what  has  past,  I  will  tell 
thee ;  and  so  much  better  than  thev  can,  inasmuch  as  I  am 
Jupiter.  First  of  all,  I  have  made  loan  of  the  person  of  Alc- 
menQ,  and  have  caused  her  to  be  pregnant  with  a  son.  Thou, 
too,  didst  cause  her  to  be  pregnant,  when  thou  didst  set  out 
upon  the  expedition ;  at  one  birth  has  she  brought  forth  the 
two  together.  One  of  these,  the  one  that  is  sprung  from  my 
parentage,  shall  bless  thee-  with  deathless  glory  by  his  deeds. 
Do  thou  return  A^ith  iVlcmena  to  your  former  affection ;  she 
merits  not  that  thou  shouldst  impute  it  to  her  as  her  blame ; 
by  my  power  has  she  been  compelled  thus  to  act.  I  now 
return  to  the  heavens.     {He  ascends.) 

*  Th'csias) — Ver.  1304.  Some  Commentators  tbink  that  under  the  name  Tirc- 
sias  any  soothsayer  is  here  meant,  and  that  this  was  before  tlie  time  of  Tiresias. 
So  involved  is  tiie  hcatlien  Mythology,  that  it  would  be  hard  to  say  who  existed 
first,  Tiresias  or  Amphitryon,  so  that  if  Plautns  is  gnilty  of  an  anachronism,  it 
is  one  of-  his  most  excusable  ones.  Juno  was  said  to  have  struck  Tiresias  with 
blindness ;  on  which  Jupiter,  as  a  recompense,  bestowed  on  him  the  gift  of  prophecy. 
See  the  Metamorphoses  of  Ovid,  B.  3,  1.  323. 

2  Shall  bless ihee)'^\Qr.  1316.  "  Te  adficiet."  "  Se,"  "himself,"  is  thought 
by  some  to  be  the  correct  reading  here,  as  it  h:is  been  remarked,  how  could  the 
exploits  of  Hercules  redound  to  tlip  glory  of  Amphitryon?  Still,  as  his  adoptive 
father,  it  was  not  unlikely  that  he  would  take  a  peculiar  iut£i^is,l\\it\ifc«^^Vvvy5^- 
ments  of  Hercules. 


▲XnQTBTQB'.  Afl( 

AxPH.  I'll  do  as  thou  dost  command  me;  and  I  enti 
thee  to  keep  thy  promises.  I'll  go  in-doon  to  mj  wife, 
dismiss  the  aged  Tire8ias.^tn»  aiy  thomghU. 

Spectators,  now,  for  the  sake  of  supreme  Jove^,  give  Ion 

applause. 


1  Sake  of  supreme  Jovey-Yer,  1322.  Aeoordiiig  to  MBt  CwniuwiUlwa,  tli 
Romans  beliered  that  this  Plaj  greatlj  redounded  to  Uw  honor  of  Jnpittr;  and  u 
was,  conseqaentlj.  often  acted  in  times  of  public  trooble  and  cakmitf,  irith  tha 
Tiew  of  appeasing  hb  anger.  Thej  most  haTo  had  'nngahr  notiont  of  honor,  at 
his  Godsbip  figores  here  in  the  comhinod  dbnetva  of  an  toaokBi  hnpoaUr  and 
an  unprincipled  debauchee. 
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firanatis  ^trsoiir. 

Arctubus,  wbo  speaks  tlie  Frokgiie. 

D^EXOSES,  an  aged  Atheman,  now  Kringat  G/rene. 
Plesidippus,  a  yoong  Athenian,  in  lore  with  Palestra. 

SCKPAXSIO,^ 

Biruw,        I  Servants  of  Dwnones. 

TURBALIO,     I 

Sparax,  .    J 

Tbachauq,  the  serrant  of  Plesidippns. 

Labr^,  a  Procurer. 

Charmides,  a  Sicilian,  his  gnest. 

Fishermen  of  Gyrene. 

Ptolemocratia,  Priestess  of  Venns. 

.  i  Young  women  in  the  possession  of  Labnx. 

•  Ampelisca,  j         **  *^ 

Scene. — Near  Gyrene,  in  Africa;  not  far  from  tlie  sea-shore,  and  before  the 
cottage  of  D.emones  and  the  Temple  of  Venus,  which  has,  probably,  a  small  court 
before  it,  surrounded  with  a  low  wall.  ^ 
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Djemones,  an  aged  Athenian,  having  lost  bis  property,  goes  to  Bra  in  retbtmcnt 
near  the  sea-shore  of  Cjrene,  in  the  yicinity  of  tlie  Temj^ofVeons.    It  so 
happens  that  Labrax,  a  Procurer,  makes  purchase  of  two  damttls,  Palscstm 
and  Ampelisco,  and  comes  to  reside  at  C  jrene.    Plesidippus,  a  joang  Athesian, 
sees  Palaestra  there,  and  falls  in  lore  with  her;  and  making  an  anrnDgemeiit 
with  the  Procurer,  gives  him  a  sum  in  part  payment  for  her,  on  wliieh  oecm- 
sion,  Labrax  invites  him  to  a  sacrifice  in  the  Temple  of  Venoi.  '  A  Sicilian 
guest  of  his,  however,  named  Charmides,  persuades  him  to  carry  the  young 
women  over  to  Sicily,  where  he  is  sure  to  make  a  greater  pn^t  by  them.    On 
this,  the  Procurer,  accompanied  by  his  guest,  sets  sail  with  them.    A  tem- 
pest arises,  and  they  are  shipwrecked.    The  young  women  escape  in  a  boat, 
and  arriN-ing  ashore,  are  hospitably  received  by  the  Priestess,  of  Venos.   Labrax 
and  Charmldes  also  escape,  and  on  discovering  where  the  women  are,  the  former 
attempts  to  drag  them  by  force  from  the  Temple.    On  this  they  are  protected 
by  Da^mones  and  Plesidippus,  who,  through  Trachalio,  finds  out  where  thej 
are.  In  the  wreck  a  wallet  has  been  lost,  which  belongs  to  Librax,  and  in  which 
is  a  casket  enclosing  some  trinkets  belonging  to  Palicstra.    Gripus,  a  servant 
of  Daemones,  draws  this  up  with  the  rope  attached  to  his  net ;  and  by  means  of 
these  trinkets  it  is  discovered  that  Palaestra  is  the  daughter  of  Diemones,  whcsn 
he  had  lost  in  her  infancy ;  on  which  she  is  given  in  marriage  to  Plesidippni* 
by  her  father,  who  becomes  reconciled  to  Labrax. 


RUDENS; 
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.  THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

{Sappo6ed  to  have  been  written  bj  Priscian  the  Grammarian.] 

A  FISHERXAK  draws  a  wallet  ont  of  tlie  sea  in  his  net  (/?ef/),  in  which  {Ubt)  are 
the  tiinkets  of  bis  master's  danghterf  who,  having  been  stolen,  had  come  into 
the  posse^ision  of  a  Procurer  as  her  owner  (^Dominmn),  She  {^Ea),  having 
snffered  shipwreck  {Naufragio),  without  knowing  it  comes  under  the  protec- 
tion of  her  own  father ;  she  is  recognized,  and  is  married  to  her  {Suoi)  lover 
Plesidippns.  ^ 


THE    PEOLOaUE. 

Spoken  by  the  God  Arctubus^. 

With  him  who  sways  all  nations,  seas,  and  lands,  I  am  a 
fellow-citizen  in  the  realms  of  the  Gods.  I  am,  as  you  see^, 
a  bright  and  shining  star,  a  Constellation  that  ever  in  its 
season  rises  here  on  earth  and  in  the  heavens.  Arcturus  is 
my  name.  By  night,  I  am  glittering  in  the  heavens  and 
amid  the  Gods,  passing  among  mortals  in  the  day.  Other" 
Constellations,  too,  descend  from  the  heavens  upon  the  earth ; 
Jove,  who  is  the  ruler  of  Gods  and  men — lie  disperses  us  here 
in  various  directions  among  the  nations,  to  observe  the  actions, 
manners,  piety,  and  faith  of  men,  just  as  the  means  of  each 
avail  him.  Those  who  commence  viUanous  suits  at  law  upon 
false  testimony,  and  tliose  who,  in  court,  upon  false  oath 
deny  a  debt,  their  names  A\Titten  down,  do  we  return  to  Jove. 
Each  dav  does  he  learn  who  here  is  callins:  for  venjxeance. 
AVhatever  wicked  men  seek  here  to  gain  their  cause  through 

'  Arctunis)  Tliis  is  a  star  near  the  t«il  of  the  Great  Bear,  whose  rising  and 
setting  was  suyt posed  to  be  productive  of  great  tempests.  The  name  is  derived 
from  its  siluaii-'P,  from  the  Greek  words  ap<TOf  and  ovpct,  "  the  Bear's  tail."  It 
-i-cs  in  tliii  bo;:innin^  of  October.  I'liny  mentions  it  as  ri.-ing  on  the  12th,  and 
Culumella  on  tlic  oth  of  tbat  month. 

'As  yua  s>e) — Ver.  3.  The  actor  is  supposed  here  to  point  to  a  star  ^lic^d  <i^^ 
his  forehead,  or  on  the  bend-dresa  which  lie  \^eats. 

VOL,  II.  p 


Ill  SCIJECT. 


m.  ar>>  \£mt^  tern;  iw  ^  {nptRr,  jpiB  to  En  ii  "j)^^' 


JUriM*  of  two  iIiiiimI),  fg^    ^^^ 

:  Bd  Euuas  u  iim^'^V^ 

bb:  £ir  h(r.  an  wbkh     ^^*^ 
t*  Tddt  of  Sana.   A  Stf=^--^ 

fan:.  MCI  sii:  with  th«B.    A  w*^^ 

a  w3im  m.  the  krai^^ 
J  tcii  Uht  m  fnteett^^ 

e;  ;•  Pi>Kr».    Gripoj,  i  scmnt 

L  :»;!N^3:4:iTofI>f  3)000,  wbtni 
ut  B  f-.K=  b  urrii^  to  Flcjidiiywi 
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perjury,  wbo  succeed  before  the  judge  in  their  unjust  de- 
mands, the  same  case  adjudged  does  he  judge  over  again,  and 
he  fines  them  in  a  penalty  much  greater  than  the  resulU  of 
the  judgment  they  have  gained.  The  good  men  written 
do^vn  on  other  tablets^  does  he  keep.  And  9iill  these  wicked 
persons  entertain  a  notion  of  tbeurs,  that  they  are  able  to 
appease  Jupiter  with  gifts,  with  sacrifice  ;  both  their  kbour 
and  their  cost  they  lose.  This,  tor  this  reason,  is  so,  because 
no  petition  of  the  perjured  is  acceptable  to  Him.  If  any 
person  that  is  supplicating  the  Deities  is  pious,  he  wiU  more 
easily  procure  pardon  for  himseli*  than  he  that  is  wicked. 
Therefore  I  do  advise  you  this,  you  who  are  good  and  who 

Sass  your  lives  in  pdety  and  in  virtue — still  persevere,  that  one 
_.  ay  yo^  niay  rejoice  that  so  you  did.  Now,  the  reason  for 
which  I've  come  hither,  I  will  disclose  to  you.  First,  then, 
Diphilus-  has  willed  the  name  of  this  city  to  be  Cyrene^, 
There  (pointing  to  the  cottage)  dwells  Dsemones,  in  the  country 
and  in  a  cottage  ver}'close  adjoiningto  the  sea,anoldgentlemaa 
who  has  come  hither  in  exile  from  Athens,  no  unworthy  man. 
And  still,  not  for  his  bad  deserts  has  he  left  his  country,  but 
w^hilc  he  was  aiding  others,  meanwhile  himself  he  embarrassed : 
a  property  honorablv  acquired  ho  lost  by  his  kindly  ways. 
Loug  since,  his  daughter,  then  a  little  child,  was  lost ;  a  most 
viUanous  fellow  bought  her  of  the  thief,  and  this  Procurer* 
brought  the  maiden  hither  to  Cvrone.  A  certain  Athenian 
youth,  a  citizen  of  this  cit}'^,  beheld  her  as  she  was  going 
home  from  the  music-school.  Ue  begins  to  love  her ;  to  the 
Procurer  he  comes ;  he  purchases  the  damsel  for  himself  at 
*  the  price  of  thirty  mina),  and  gives  him  earnest,  and  binds 

*  Written  down  on  other  tablets) — Ver.  21.  This  w  not  unlike  the  words  of  the 
Psahnist,  Psahn  IvL,  8:  "  Thoa  tellest  my  wanderings;  put  thou  mj  tears  into 
thy  bottle.    Are  they  not  in  thy  book  ?" 

'  Diphilus) — ^Ver.  32.  He  was  a  Greek  Comic  Poet,  f"^  whom  Plautus  is  sup- 
posed to  baye  borrowed  the  plot  of  several  of  his  Vb 

*  Cyrene) — Ver.  33.  This  was  a  famous  city  r  -  have  been 
founded  by  Aristseus,  the  son  of  the  Nymph  Cyr  •»  fertile 
plain,  about  eleven  miles  from  the  ^lediterra  "  a 
district  called  "  Pentapolis,"  from  the  five  cities  wn. 

*  This  Procurer) — Ver.  41.  "  Leno."     The  calling  o. 

trafiBc  in  young  female  slaves,  to  whom  they  gave  an  accompiu  ! 

then  sold  them  or  let  them  out  for  the  purposes  of  prostitution.     ^ 
rre/v  deservedJf  reckoned  Infamous, 
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*^«  Procurer  with  an  oath.     This  Procurer,  just  as  befitted 
^^JJa,  did  not  value  at  one  straw  his  word,  or  what,  on  oath,  he 
^^  said  to  the  young  man.     He  had  a  ^uest,  a  fit  match  for 
^inself,  an  old  man  of  Sicily,  a  rascal  from  Agrij;cntinn\  n 
^tor  to  his  native  city ;  this  fellow  be2:an  to  extol  the  beauty 
^f  that  maiden,  and  oV  the  other  damsels,  too,  that  were  be- 
longing  to  him.   On  this  he  beijan  to  persuade  tlie  Procurer  to 
So  together  with  himself  to  JSieily  ;  he  said  that  there  the 
^en  were  given  to  pleasure ;  that  there  he  might  be  enabled 
^become  a  wealthy  man;  that  there  was  the  irreatest  profit 
from  courtesans,    lie  prevails.    A  ship  is  hired  by  stealth. 
Whatever  he  has,  by  night  the  Procurer  carries  it  on  board 
ship  from  his  house ;  the  young  man  who  purchased  the  dam- 
sel of  him  he  has  told  that  he  is  desirous  of  i)crforining  a  vow 
to  Venus.     This  is  the  Temple  of  Venus,  here  {pointing  at 
it),  and  here,  for  that  reason,  has  he  invited  the  youth  hither 
to  a  breakfast-.    Erom  there  at  once  did  he  embark  on  board 
ship,  and  he  carried  off  the  courtesans.     Some  other  persons 
informed  the  voim<]r  man  what  thin  2:3  were  firoincjon,  howtXvAt 
the  Procurer  had  departed.  AVTien  the  young  man  came  to  the 
harbour,  their  ship  had  got  a  great  way  out  to  sea.     AMien  I 
beheld  how  that  the  maiden  was  being  carried  of!',  I  brought 
at  the  same  instant  botli  relief  to  her  and  destruction  to  the 
Procurer ;  the  storm  1  rebuked,  and  the  waves  of  the  sea  I 
aroused.     For  the  most  violent  Constellation  of  them  all  am 
T,  Arcturus ;  turbulent  I  am  when  rising,  when  I  set,  more  tur- 
bulent still.     Xow,  cast  ashore  there,  botli  the  Procurer  and 
his  guest  are  sitting  upon  a  rock ;  their  ship  is  dashed  to  pieces. 
But  this  maiden,  and  another  as  well,  her  attendant,  atfrighted, 
have  leaped  from  the  ship  into  a  boat.     X\  this  moment  the^ 
AA'aves  are  bringing  them  from  the  rocks  to  land,  to  the  cot- 
tage of  this  old  man,  who  is  living  here  in  exile,  whose  roof 
and  tiles  the  storm  has  stript  olf.     And  this  is  his  servant 
who  is  coming  out  of  doors.     The  youth  will  be  here  just 

'  Agrhjentuiii) — Ver.  50.  This  was  a  town  of  Sicily,  on  Mount  Acragas,  about 
two  miles  from  the  sea.  Its  inhabitants  were  famed  for  their  luiurious  mode  of 
living. 

^  To  a  hreahfi'sC) — Ver.  €1.  This  probably  refers  to  the  meal  which  took  place 
after  the  sacritice.  for  v.hich  certain  portions  of  the  victim,  particularly  the 
entrails,  were  reserved.     See  the  J^Iilcs  Gloriosus,  1.  712. 

r2 
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now,  and  you  shall  see  him,  who  purchased  the  maiden  of 
the  Procurer,  ^ow,  fare  je  well,  and  may  your  toeB^  dis* 
truiit  themselves.  {^Exii. 

Act  p. — ScEVE  I. 
Enter  ScEPAKyio,  with  a  spade  on  kie  ekouUer. 

SoEP.  (to  himself).  0  ye  immortal  Oods,  what  a  dreatl/iil 
tempest  has  Neptune  sent  us  this  last  night !  The  stOTin 
has  unroofed  the  cottage.  AVhat  need  of  words  is  there  ? 
It  was  no  storm,  but  what  Alcmena  met  with  in  Euripides' ; 
it  has  so  knocked  all  the  tiles  from  off  the  roof;  more  light 
has  it  given  us,  and  has  added  to  our  windows. 

Sc£5E  11. — Filter  Flesidippus,  at  a  distance^  talking  mth 

three  CmzEVf^. 

Fles.  I  have  both  \idthdrawn  you  from  your  ayocations/ 
and  that  has  not  succeeded  on  account  of  which  I've 
brought  you ;  I  coidd  not  catch  the  Procurer  down  at  the 
harbour.  But  I  have  been  umvilling  to  abandon  all  hope  by 
reason  of  my  remissness ;  on  that  account,  my  friends,  have  1 
the  longer  detained  you.  Xow  hither  to  the  Temple  of  Venus 

1  May  your  foes)— Yer.  82.  The  Carthaginians  are  alloded  to;  tbk  Pkj  having 
been  written  during  the  second  Punic  war. 

*  Act  I.)  We  may  here  remark,  that  the  Flay  is  called  **  the  Fisherman's  Bope  ** 
in  consequence  of  the  important  part  which,  towards  the  close,  the  rope  acts  in 
bringing  the  wallet  to  shore  in  the  net.  The  scenery  of  this  Play  most  have  been 
much  more  picturesque  than  that  of  those  of  Plautus  in  general.  At  the  end  cf 
the  stage  is  a  prospect  of  the  sea,  interspersed  with  rocks  in  the  di^itauce,  while 
others  project  upon  the  front  of  the  stage.  The  City  of  Cvrenc  is  also  seen  in  the 
distance ;  while  nearer  to  the  Audience  is  the  Temple  of  Venus,  with  an  altar  in 
front  of  it ;  and  adjoining  the  Temple  is  the  cottage  of  Dxmoncs.  Some  other 
cottages  are  also  seen  at  a  distance.  If  the  comparison  may  bo  made,  it  bears 
some  slight  resembkince  to  the  Tempest  of  Shakspeare. 

*  In  Euripides) — Ver.  8G.  He  alludes  to  a  Tragedy  of  Euripides  so  named, 
where  a  dreadful  storm  was  so  accurately  represented  that  at  length  the  Play 
became  a  proverbial  expression  for  tempestuous  weather.  Madame  Dacicr  ob- 
serves, that  it  was  not  strange  for  Sceparuio  to  mention  this,  as  he  might  often 
have  seen  it  represented  at  Athens  upon  the  stage.  This  notion  is  somewhat 
far-fetched,  as  it  is  not  Ukely  that  Plautus  troubled  himself  about  such  a  fine 
point,  or  that  the  Audience  was  gifted  with  any  such  nicety  of  perception  as  to 
note  his  accuracy,  even  if  he  had.  It  has  been  suggested,  and  not  at  all  impro- 
bably, that  Plautus  borrowed  the  Scene  of  the  thunder  and  lightning  m  his  Am- 
phitryon from  this  Play  of  Euripides. 
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am  I  come  to  see,  where  he  was  saying  that  he  was  about 
to  perform  a  sacrifice. 

ScEF.  (aloud  to  himself f  at  a  distance).  If  I  am  wise,  I 
shall  be  getting  ready  this  clay  that  is  awaiting  me.  {Falls 
to  work  digging,) 

Ples.  {looking  round).  Some  one,  I  know  not  who,  is 
speaking  near  to  me. 

Scene  III. — Enter  D^mones,  from  his  house, 

D^M.  Hallo!  Sceparnio! 

ScEF.  AVTio's  calling  me  by  name  ? 

D-EM.  He  who  paid  his  money  for  you. 

ScEF.  {turning  round).  As  thougn  you  would  say,  Dje-  ; 
mones,  that  I  am  vour  slave. 

D-EM.  There's  occasion  for  plenty  of  clay^,  therefore  dig 
up  plentj'  of  earth.  I  find  that  the  whole  of  my  cottage  must 
be  covered ;  for  now  it's  shining  through  it,  more  full  of  holes 
than  a  sieve. 

Ples.  {advancing).  Health  to  you,  good  father,  and  to  both 
of  you,  indeed.     D^m.  Health  to  you. 

ScEP.  {to  Plesidippus,  who  is  nutffled  up  in  a  coat).  But 
whether  are  you  male  or  female,  Avho  are  caJliug  him  father  ? 

Ples.  A^Tiy  really,  I'm  a  man. 

D  J.M.  TJicn,  man,  go  seek  a  father  elsewhere.  I  once  had 
an  only  daujifhtcr,  that  only  one  I  lost.  Of  the  male  sex  I 
never  had  a  child. 

Ples.  But  the  Gods  \vill  give 

Scep.  {going  on  digging).  A  ]iea\y  mischance  to  you  indeed, 
i'  faith,  whoever  you  are,  who  are  occupying  us,  already  occu- 
pied, \ntli  your  prating. 

Ples.  {pointing  to  the  cottage).  Frag  are  you  dwelling 
there  ? 

Scep.  AVhy  do  you  a^k  that  ?  Are  you  reconnoitring  the 
place  for  you  to  come  and  rob  tliere  ? 

Ples.  It  befits  a  slave  to  be  right  rich  in  his  savings, 
Avhom,  iu  the  presence  i»f  his  master,  the  conversation  cannot 
escape,  or  Avho  is  to  speak  rudely  to  a  free  man. ' 

Scep.  And  it  betils  a  man  to  be  shameless  and  impu- 
dent, for  him  to  whom  there's  nothing  owdng,  of  his  own 

>  7^/e/i///  o/cIat/)—\\'r.  100.  He  probably  means  c\a^  ioT  >^<fc ^^^^^^^"^"^ 
and  making  tiles  with  it. 
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accord  to  come  to  the  house  of  another  person  annoying 
pe(mle. 

UXM.  iSceparuio,  hold  your  tongue.  (To  Plesibifpitb.) 
"What  do  you  want,  young  man  ? 

Pl£s.  a  mishap  to  that  fellow,  who  is  in  a  hurry  to  be  the 
first  to  speak  when  his  master's  present.  But,  unless  it's 
troublesome,  I  wish  to  make  enquiry  of  you  in  a  few  Words. 

D^M.  ]SIy  attention  shall  be  given  y(m,  eyen  though  in  the 
midst  of  business. 

ScEP.  {to  Plesidippus).  Eather,  be  off  with  you  to  the 
marsh,  aud  cut  down  some  reeds^,  with  which  we  may  coyer 
the  cottage,  while  it  is  line  weather.  ' 

D^M.  Hold  your  tongue.  Do  you  tell  me  (Jo  PLEsiniPPirs) 
if  you  have  need  of  anything. 

Ples.  Inform  me  on  what  I  ask  you;  whether  you  have 
seen  here  any  frizzle-headed  fellow,  with  grey  hxdr,  a  worth- 
less, perjured,  fawning  knave. 

D-EM.  Pull  many  a  one ;  for  by  reason  of  fellows  of  that 
stamp  am  I  living  in  mi  .scry. 

Ples.  Him,  I  mean,  who  brought  with  him  to  the  Temple 
of  Venus  here  two  young  women,  and  who  was  to  make  pre- 
parations for  himself  to  perform  a  sacrifice  either  t<vday  or 
yesterday. 

D^M.  By  my  faith,  young  man,  for  these  very  many  days 
past  1  haven't  seen  any  one  sacrificing  then* ;  and  yet  it  can't 
be  unknown  to  me  if  any  one  does  sacrifice  there.  They  are 
always  asking  here  for  water,  or  for  fire,  or  for  vessels,  or  for 
a  knife,  or  for  a  spit,  or  for  a  pot  for  cooking-,  or  something 
or  other.  "What  need  is  there  of  words  ?  I  procured  my 
vessels  and  my  well,  for  the  use  of  Veuuss,  and  not  my  own. 
Tliere  has  now  been  a  cessation  o/*  j7  for  tliese  many  days  past. 

Ples.  According  to  the  Avords  you  utter,  you  tell  me  I'm 
undone.  D.E^ki.  Koally,  so  far  as  I'm  concerned,  i'  faith, 
you  may  be  safe  and  sound. 

ScEP.  {stopping  in  his  digging).  Hark  you,  you  that  are 
roaming  about  Temples  for  the  sake  of  your  stomach,  'twere 

*  Some  reeds) — Ver.  122.  From  tliis  we  loam  that  the  cottaj!;e  of  Dumones  was 
covered  with  a  kind  of  thatch.  This  and  L  18  of  the  Miles  (ilorioius  are  pro- 
baoly  the  earliest  instances  in  which  thatched  roofs  arc  mentioned. 

»  A  pot /or  cook'iufj) — Ver.  135.  '*  Aula  extaris."  Literally,  "  a  pot  for  hold- 
ing the  eutraihi"  of  the  animals  sacrificed. 
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fetter  for  you  to  order  a  breakfast  to  be  got  ready  at  home. 

Perhaps  you've  been  invited  here^  to  breakfast.    He  that 
mvitea  you,  hasn't  he  come  at  all  ? 

Ples.  'Tis  the  fact. 

ScEP.  There's  no  risk  then  in  your  betakin^^  yourself  hence 
home  without  your  breakfast.  It's  better  for  you  to  be  a 
waiter  upon  Ceres  than  upon  Venus ;  the  latter  attends  to 
love,  Ceres  attends  to  wheat. 

'Bles,  (to  D^MOifEs).  This  fellow  has  been  making  sport 
of  me  in  a  digraceful  manner. 

DiEM.  (looking  out  at  the  side),  0  ye  immortal  Gods,  Sco- 
pamio,  what  means  those  people  near  the  sea-shore  ? 

ScEP.  According  to  my  notion,  they've  been  invited  to  a 
parting  breakfast^.    " 

D^K.  How  so?  ScEP.  Why,  because,  after  dinner,  I 
fSmcy,  they  yesterday  washed . themselves  clean;  their  ship 
has  gone  to  pieces  out  at  sea. 

IDmyi.  (looking  steadfasthj).  Such  is  the  fact. 

ScEP.  But,  i'  faith,  on  dry  land  our  cottage  and  tiles  have 
done  the  same, 

Djem.  Oh  dear !  what  unfortunate  creatures  vou  are ;  (to 
ScEPAE>'io)  how  the  ship)\TCckcd  people  arc  swimming. 

Ples.  Prithee,  where  arc  these  people  ? 

DiEM.  (pointing  to  the  distance).  This  way,  to  the  right; 
don't  you  see  them  near  the  shore  ? 

Ples.  (lookiiig  the  same  tcaif).  I  see  them ;  (to  his  Friends) 
.  follow  me.     I  only  wish  it  may  bo  he  tliat  I'm  seeking,  that 
most  accursed  fellow.     (To  D^moxes  and  Sceparnio.)  Fare 
you  well. 

ScEP.  If  you  hadn't  put  us  in  mind,  we  should  have  thought 
of  that  ourijelves.         (Exeunt  Plesidippus  and  Friends. 

'  Been  inviitfi  htre^ — Ver.  1 12.  It  was  the  custom  of  Parasites  to  prowl  about 
the  Temples,  for  the  purpose  of  joining  in  the  feasts  which  sometimes  took  place 
at  the  conclusion  of  the  sacrifice. 

^  To  n  pay-tin fj  brcalfasf) — Ver.  150.  "  Prandium  propter  Tiam."  Thornton 
has  the  following  Note  liere :  "  This  is  a  sorry  joke,  even  for  Sceparnio,  on  so  se- 
rious and  melancholy  an  occasion,  and  cannot  be  well  expressed  in  our  tongue. 
When  the  ancients  were  about  to  undertake  any  voyage,  they  used  to  make  a  sa- 
crifice to  I{^rc!ilf's  before  they  fot  oiV,  whicii  was  for  that  reason  called  *  propter 
viam;'  and  the  cnstoni  was  to  burn  all  they  didn't  cat.  Wherefore  Sceparnio 
says  *  lavcrunt,'  wlicli  siijnifKs  '  they  have  consumed  their  all'  as  well  as  *  they 
bdve  bathed,'  alluding  to  the  ship  being  lost." 
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Scene  IY. — Scepabvio  and  DiBiioirxs. 

ScEP.  (looking  out  toioards  the  sea).  But,  O  Palsmon^j 
hallowed  associate  of  Xeptune,  who  art  said  to  be  the  partner 
of  Hercules,  what  shocking  thing  do  I  see  ? 

D j:3£.  AVhat  do  you  see  ? 

ScEP.  I  see  two  young  women  sitting  in  a  boat  alone. 
How  the  poor  things  are  being  tossed  about !  That's  good^ 
that's  good,  well  done.  The  surge  is  driving  the  boat  away 
from  the  rock  towards  the  shore.  Not  a  pilot  could  have 
ever  done  it  better.  I  don't  think  that  I  ever  saw  billows 
more  huge.  They  are  saved,  if  they  can  escape  those  waves. 
Now,  now's  the  danger;  it  has  sent  one  overboard!  See 
you  that  one  whom  the  waves  have  thrown  out  of  the  boat  ? 
Still,  she's  in  a  shallow  place;  she'll  easily  wade  through 
it  now.  O  capital!  tiow  she's  safe;  she  has  escaped  from 
the  water;  she's  now  on  shore.  But  that  other  one  has 
now  sprung  towards  the  land  from  the  boat — from  her  alarm 
she  has  fallen  into  the  waves  upon  her  knees.  She  has  got 
up  again ;  if  she  takes  this  direction,  the  matter's  safe ;  (a 
pause)  but  she  has  taken  to  the  right,  to  utter  destruction. 
Ah,  she  will  be  wandering  all  the  day 

Djem.  AVhat  signifies  that  to  you  ? 

ScEP.  If  she  should  fall  down  from  that  rock  towards  which 
she  is  wending  her  way,  she'll  be  putting  a  period  to  her 
wandering. 

Dje^,  If  you  are  about  to  dine  this  evening  at  their  ex- 
pense, I  think  you  may  then  be  concerned  for  them,  SScepamio ; 
if  you  are  going  to  eat  at  my  house,  I  wish  your  services  to 
be  devoted  to  myself. 

ScEP.  You  ask  what's  good  and  proper. 

JJjE^L.  Then  follow  me  this  way.     Scep.  I  follow^.  {Exeunt. 

Scene  V. — Enter  Pal-ESTEa,  at  a  distance,  with  her  clothes 

torn  and  drenched. 
Pal.  (Jo  herself).  By  heavens,  the  niiabaps'of  mortals  are 
spoken  of  as  much  less  bitter  than   •      *  *  *  • 

'  Palamon) — Ver.  160.  This  was  one  of  the  names  of  Melicorta,  or  Portnnns, 
the  son  of  Athamas  and  Ino.  Athamas  being  about  to  shiv  him  and  Ino,  thev 
leaped  into  the  sea,  where  they  became  sea  Divinities. 

*  I  follow) — Ver.  184.  TIic  Scene  of  the  wreck,  previously  described  by  Sce- 
parnto,  was  probably  not  Tisiblu  to  the  Aulicnce,  but  was  depicted  by  him  wbili' 
directiag  his  view  towards  tlie  side  of  the  stage. 
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•  •         the  sharp  pan^s  that  are  inflicted  in  the 

^ipetience  of  them  #  #  #  #  ji^^ 

ibis  then  pleased  the  Deity,  that  I,  clad  in  this  guise,  should, 
in  my  terror,  be  cast  upon  a  spot  unknown  ?  Shall  1  then 
declare  that  I  have  been  bom  to  this  wretched  JLot  ?  Do  I 
receive  this  meed  in  return  for  my  exemplary  piety  ?  For 
to  me  it  would  not  prove  a  hardship  to  endure  tliis  laborious 
lot,  if  I  had  conducted  myself  undutifuUy  towards  my  parents 
or  the  Gods ;  but  if  studiously  I  have  exerted  myself  to  beware 
<j^^^a/,  then,  unduly  flr;z<f  unjustly,  Deities,  you  send  upon  mo 
this.  For  what  henceforth  shall  the  glaringly  impious  receive, 
if  after  this  fashion  you  pay  honor  to  the  guiltles«s  ?  But  if  I 
knew  that  I  or  my  parents  had  done  anything  wicked,  now 
should  I  have  grieved  the  less.  But  the  wickedness  of  this 
jnasteT  of  rtime  is  pressing  hard  upon  me,  his  impiety  is  causing 
mv  woes ;  everythinj;  has  he  lost  in  the  sea :  these  are  the 
remains  (looking  at  her  dress)  of  his  property  .>\  Even  she,  who 
was  carried  together  with  me  in  the  boat,  wa:?  washed  out  by 
the  violence  of  the  waves ;  I  am  now  alone.  It'  she  at  least^ 
had  been  saved  for  me,  throu2:h  her  aid  mv  afUiction  here  would 
have  been  lighter  to  me.  Now,  what  hope  or  aid  or  what 
counsel  shall  I  receive,  a  spot  so  lonesome  here  liave  I  lighted 
-upon  alone  ?  Here  are  the  rocks,  here  roars  the  sea,  nnd  not 
one  individual  comes  across  my  path.  This  (hr,<fs  tluit  I  am 
clothed  in  forms  all  my  riches  quite  entirely ;  nor  know  T  with 
what  food  or  roof  I  am  to  be  provided.  AVluit  hope  have  i 
through  which  to  desire  to  live  ?  Neither  am  1  acquainted  with 
the  place,  nor  was  I  ever  here  before.  At  least  I  could  have 
wished  for  some  one  who  would  point  out  to  me  either  a  road 
or  a  path  from  these  spots ;  so  much  am  1  now  at  a.loss  for  ad- 
vice whether  to  go  this  Avay  or  that ;  neither,  indeed,  do  I  see^ 
anywhere  near  here  a  cultivated  spot.     Cold,  distraction,  and 

^  If  she  at  least) — Vcr.  202.  Exactly  iho  same  sentiment  occurs  to  Drfoc's 
hero,  Robinson  Crusoe,  when  he  vi>its  th«'  .'^janish  ship  wrecked  off  liis  ialand: 
"I  cannot  explain  by  any  jmssilile  ent-r^ry  of  words  wliat  a  Ktranpe  longing 
or  hankering  of  desires  I  felt  in  my  .*>oul  upon  this  siglit,  breaking  out  somc- 
tinies  thus,  *  0  that  there  bad  been  but  one  or  two,  nay,  or  but  one  soul  saved 
out  of  this  ship,  to  have  escaped  to  m",  that  1  niii,'ht  have  had  one  companion, 
one  fellow-creature  to  jjave  .sj)oken  to  nie  and  to  have  conversed  with  V  " 

-Neither,  luileed^  do  I  see) — Ver.  I'll.  Slic  i?»  unable  to  Kee  the  Ton)ple  of 
Venus  and  the  house  of  ])a'mo:;es,  by  rtaj-on  <-f  the  high  crags  among  which  she  U 
wandering,  some  of  which  are  repre^ente  i  in  the  front  of  the  stage. 
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alarm,  have  taken  possession  of  all  mj  limbs.  Mj  parents, 
you  know  not  of  this,  that  I  am  now  tlms  wretched ;  I  that 
was  born  a  woman  entirely  free,  was  so  to  no  purpose.  Am 
I  at  all  the  less  in  servitude  now,  than  if  I  had  been  bom  a 
slave  ?  And  never  in  any  way  has  it  been  a  profit  to  those 
who  for  their  own  sakes  reared  mc  up.  (She  advances  for^ 
ward,  and  rests  on  one  side  against  the  cliff.) 

So£K£  YI. — Enter  Ampelisca,  at  a  distance,  an  the  other 
side  of  the  stage,  in  a  similar  condition, 

Amv,  (to  herself).  What  is  there  better  for  me,  what  more 
to  my  advantage,  than  to  shut  out  life  from  my  body  ?  So 
wretched  am  I  in  my  existence,  and  so  many  deadening  cares 
are  there  in  my  breast ;  so  despicable  is  my  lot ;  I  care  not  for 
my  life ;  I  have  lost  the  hope  with  which  I  used  to  comfort 
myself.  All  places  have  I  now  rambled  about,  and  through 
each  covert  spot  have  I  crawled  along,  to  seek  my  fellow-slave 
with  voice,  eyes,  ears,  that  I  might  trace  her  out.  And  sHll 
I  find  her  nowhere,  nor  have  I  i/et  determined  whither  to  go, 
nor  where  to  seek  her,  nor,  in  the  meantime,  do  I  find  any 
person  here  to  give  me  an  answer,  of  whom  I  might  make 
enquiry.  No  place,  too,  is  there  on  earth  more  solitary  than 
are  these  spots  and  this  locality.  And  yet,  if  she  lives,  never 
while  I  exist  will  I  cease  before  I  discover  her  alive. 

Pal.  (aloud),  A\'Tiose  voice  is  it  that  sounds  close  by  me 
here? 

Amp.  (starting).  I  am  alanned.  "Who's  speaking  near  me  P 

Pal.  Prithee,  kind  Hope,  do  come  to  my  aid. 

Amp.  It's  a  woman :  a  woman's  voice  reaches  mv  ears.  Will 
you  not  rescue  wretched  me  from  this  alarm  ? 

Pal.  Surely  a  woman's  voice  reached  my  ears.  Prithee, 
is  it  Ampelisca  ? 

Amp.  Is  it  you,  Paljestra,  that  I  liear  ? 

Pal.  But  why  don't  I  call  her  by  licr  own  name,  that  she 
may  hear  me  ?     (With  a  loud  voice.)  Ampelisca! 

Amp.  Ha !  who's  that  ?      Pal.  'Tis  I. 

Amp.  Is  it  Pala?str»%?      Pal.  It  is. 

Amp.  Tell  me  where^  you  are. 

Pal.  Troth,  I'm  now  in  the  midst  of  a  multitude  of  woes. 

*  Tell  me  ickere) — Ver.  238.  It  must  be  remembereil  that  they  are  still  separated 
bj  the  crags  upon  the  stage,  tliough  they  are  both  visible  to  the  Audience. 
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Amp.  I  am  your  partner ;  and  no  less  is  my  own  share  tlian 
yours.     But  I  long  to  see  you. 

Pal.  In  that  ivish  you  are  my  rival. 

Amp.  Let's  follow  our  voices  with  our  steps ;  where  are 
you  ?  Pal.  See,  here  am  I.  Step  onward  towards  me,  and 
come  straight  on  to  meet  me. 

Amp.  I*m  doing  so  with  care.  (^They  meet  in  front  of  the 
stage,) 

Pal.  Give  me  your  hand.      Amp.  Take  it. 

Pal.  Are  you  still  alive  ?  Prithee,  tell  me. 

Amp.  Tou,  indeed,  make  me  now  wish  to  live,  since  Fm 
empowered  to  touch  you.  How  hardly  can  I  persuade  myself 
of  this,  that  I  am  holding  you.  Prithee,  do  embrace  me  {they 
enihrace),  my  onli/  hope;  how  you  are  now  easing  me  of  all 
my  woes.  .  * 

Pal.  You  are  beforehand  with  me  in  usiJig  expressions 
which  belong  to  nie.     Now  it  befits  us  to  be  going  hence. 

Amp.  Prithee,  whither  shall  we  go  ? 

Pal.  Let's  keep  along  this  sea-shore.  {Pointing  to  the 
shore.)     Amp.  AVherever  you  please,  I'll  follow. 

Pal.  Shall  we  go  along  thus  with  our  wet  clothing  ? 

Amp.  That  which  exists,  the  same  must  of  necessity  be 
borne.    {LooJcing  up  at  the  Temple.)  But,  pray,  what's  this  ? 

Pal.  What  is  it?  Amp.  Prithee,  don't  you  see  this  Temple  ? 
(^Pointing  towards  it.) 

Pal.  Where  is  it  ?      Amp.  On  the  right  hand. 

Pal.  I  seem  to  be  looking  at  a  place  becoming  the  Divini- 
ties. 

Amp.  There  must  be  people  not  far  hence;  it  is  so  de- 
lightful a  spot.  AVhoever  the  God  is,  I  pray  him  to  relieve  us 
from  these  troubles,  and  to  succour  us  females,  wretched,  help- 
less, and  in  distress.  (Thci/  advance  towards  the  Temple,  and 
kneel  down  hefore  it.) 

ScEifE  VII. — Enter  Ptolemoceatia,  the  Priestess,  from  the 

T'emple  of  Venns. 

Ptol.  Who  are  these,  that  in  their  prayers  are  soliciting 
aid  from  my  Paticmess  ?  For  the  voice  of  suppliants  has 
brought  me  liither  out  of  doors.  They  pay  suit  to  a  kind  and 
compliant  Goddess  and  a  Patroness  that  makes  no  difficulties, 
nnd  one  icJio  is  verv  benevolent.. 
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Pal.  Mother,  we  bid  you  hail.  Ptol.  Maidens,  hail  to 
you.  But,  prithee,  whence  am  I  to  soy  that  you  are  hither 
come  with  your  wet  garments,  thus  wofully  arrayed  ? 

Pal.  Just  now,  we  came  from  a  place  there  (pointing 
towards  the  shore),  not  a  great  way  from  this  spot ;  but  it  is  a 
great  way  off  from  here,  whence  we  have  been  brought  hither. 

Ptol.  Have  you  been  borne,  do  you  mean,  by  a  ship,  the 
wooden  steed^,  over  the  azure  paths  ? 

Pal.  Even  so.  Ptol.  Then  it  were  more  fitting  that  you 
should  have  come  arrayed  in  white  and  provided  with  vic- 
tims ;  it  isn't  tlie  practice  for  people  to  come  to  this  Temple 
in  that  fashion.     {Fointing  at  their  dresses,) 

Pal.  Prithee,  whence  would  you  have  us,  who  have  been 
both  cast  away  at  sea,  to  be  bringing  victims  hither  ?  Now,  in 
want  of  assistance,  do  we  embrace  your  knees,  we  who  are  of 
hopes  imdefined  in  places  unknown,  that  you  may  receive  us 
under  your  roof  and  shelter  us,  and  that  you  will  pity  the 
miseries  of  us  both,  who  have  neither  any  place  of  refuge  nor 
hope  at  hand,  nor  have  anything  whatever  of  our  own  beyond 
that  which  you  see. 

Ptol.  Give  me  your  hands,  arise,  both  of  you,  from  off  your 
knees  ;  no  one  among  women  is  more  compassionate  than  1, 
(They  arise  from  the  groinid.)  But,  maidens,  luy  circumstances 
are  poor  and  limited ;  with  difficulty  T  support  my  own  exist- 
ence ;  Venus  I  serve  for  my  maintenance. 

Amp.  Prithee,  is  this  a  Temple  of  Venus  ? 

Ptol.  I  will  admit  it ;  I  am  stvled  the  Priestess  of  this 
Temple.  But  whatever  it  is,  it  shall  be  done  bv  me  with  a 
hearty  welcome,  so  far  as  my  means  shall  suffice.  Come  with 
me  this  way. 

Pal.  Kindly  and  attentively,  mother,  do  you  show  your 
attentions  to  us. 

Ptol.  So  I  ought  to  do.     {They  go  into  the  Temple!) 

Act  II.— Scene  I. 

Enter  some  Fisher^iex,  with  lines  and  nets. 

A  Fisherman.  Persons  who  are  poor  live  wretcliodly  in 
every  way,  especially  those  who  have  no  calling  and  have 
learned  no  art.  Of  necessity  must  that  be  decnu^d  ouougli, 
whatever  they  have  at  liome.   Prom  our  garb,  t\\e\\,  \ou  ^y^u^- 

'7%^  fcaoeien  *feed)^Ver.  268.  Homer  calls  ships  "  horses  o£  l\ie  seaT 
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well  understand  how  wealthy  we  are.  These  hooks  and  these 
rods  here  are  as  good  to  us  as  a  calling  and  as  our  clothing. 
Each  day  from  the  city  do  we  come  out  hither  to  the  sea  to 
seek  for  forage.  Instead  of  exertion  in  the  wrestlhig-school 
and  the  place  for  exercise,  we  have  this :  sea-urchins,  rock- 
mussels,  oysters,  limpets^,  cockles,  sea-nettles,  sea-mussels, 
and  spotted  crahs^,  we  catch.  After  that,  we  commence  our 
fishing  with  the  hook  and  among  the  rocks,  and  t lifts  we  take 
our  food  from  out  of  the  sea.  If  success  does  not  befall  us, 
and  not  any  fish  is  taken,  soaked  in  salt  water^  and  thoroughly 
drenched,  we  quietly  betake  ourselves  home,  and  without 
^dinner  go  to  sleep.  And  since  the  sea  is  now  in  waves  so 
boisterous,  no  hopes  have  we ;  unless  we  take  some  cockles, 
without  a  doubt  we've  had  our  dinners.  Now  let's  adore 
good  Venus  here,  that  she  may  kindly  befriend  us  to-day. 
(^They  advance  towards  the  door  of  the  Temple,) 

.  ScEKE  II. — Enter  Tbachalio,  at  a  distance,  in  haste, 

Tbach.  {to  Inmself).  I*ve  carefully  given  all  attention 
that  I  mightn't  pass  my  master  anywhere ;  for  when  some 
time  since  he  went  out  of  the  house,  he  said  that  he  was 
going  to  the  harbour,  and  he  ordered  me  to  come  here  to 
meet  him  at  the  Temple  of  Venus.  But  see,  opportunely 
do  I  espy  some  people  standing  here  of  whom  I  may  enquire ; 
I'll  accost  them.  {Goes  up  to  the  Fishermen.)  Save  you, 
thieves  of  the  sea,  shellfish-gatherers  and  hook-fishers*,  hun- 
gry race  of  men,  how  fare  ye  r  How  perish  apace^  ? 

»  Limpets)— Yer.  297.  "  Balanos."  It  is  not  known  what  shellfish  the  "  ba- 
lani"  rwlly  were. 

2  Spotted  crabs) — Ver.  298.  It  is  not  known  what  kind  of  fish  the  "  plagusia" 
was. 

'  Soaked  in  salt  water) — Ver.  301.  "  Salsi  lautique  pure."  Thornton  says, 
"  Madame  Dacier  supposes  that  a  joke  is  intended  here,  from  the  equivocal 
meaning  of  the  words,  which  might  mean  that  they  had  been  entertained  with 
high-seasoned  cates,  or  tluit  they  liod  been  washed  and  cleansed  with  salt  water. 
*^alsi,*  says  she,  because  sea-water  is  salt;  *pure,'  because  sea- water  washes 
away  all  impurities." 

*  Shellfish -gatherers  and  hook-Jishers) — Ver.  310.  "Conchitaj  —  hamistae." 
These  words  are  supposed  to  have  been  coined  by  Plautus  for  the  occasion. 

*  HowjKrish  apf(ct) — Ver.  .'ill.  Thornton  has  this  Note  here:  "  There  is  an 
humour  in  the  original  whicli  could  not  be  preserved  in  our  language.  Instead  of 
asking.the  fishermen  'Ut  valctis?'  which  was  the  common  phr.ise  of  salutation, 
Trachalio  addresses  them  in  the  opposite  term,  *  Ut  peritb  ?'— probably  in  allu- 
sion to  their  perilous  calUng." 
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F18UEB.  Just  as  befits  a  fishennan  with  hunger,  tiiirsty 
and  expectation. 

TbjlCH.  Ilave  you  seen  to-day,  while  youVe  been  standing 
here,  any  young  man,  of  courageous  aspect,  ruddy,  stout,  of 
genteel  appearance,  come  by  this  way,  who  was  taking  with 
him  three  men  in  scarfis,  with  bwords  ? 

FiBUEB.  We  know  of  no  one  coming  this  way  of  that  ap- 
pearance  which  you  mention. 

Teach.  Have  you  seen  any  old  fellow,  bald  on  the  forehead 
and  snub-nosed,  of  big  stature,  pot-bellied,  with  eyebrows 
awry,  a  narrow  forehead,  a  knave,  the  scorn  of  Gods  and  men, 
a  scoundrel,  one  full  of  yile  dishonesty  and  of  iniquity,  who 
had  along  with  him  two  very  pretty-looking  young  women  ? 

FisuEB.  One  who  has  been  bom  with  qualities  and  endow- 
ments of  that  sort,  'twere  really  fitter  for  him  to  resort  to  the 
executioner  than  to  the  Temple  of  Venus. 

Teacu.  But  tell  me  if  you  have  seen  him. 

FiSHEE.  Eeally,  no  one  has  passed  this  way.  Fare  you 
well. 

Teach.  FareyewelL  (JSk0»ii^  Fishebmeit. 

^  Scene  III. — Trachalio,  alone. 

Teach,  {to  himself).  I  thought  so  ;  it  has  come  to  pass  as' 
I  suspected ;  my  master  has  been  deceived ;  the  cursed  Pro- 
curer has  titkcn  himself  off  to  distant  lands.  He  lias  em- 
barked on  board  ship,  and  carried  the  women  away  ;  I'm  a 
wizard.  Ho  invited  my  master  here  to  breakfast,  as  well, 
this  very  spawn  of  wickedness.  Xow  what  is  better  for  me 
than  to  wait  here  in  this  spot  until  my  master  comes  ?  At 
the  same  time,  if  tliis  Priestess  of  Venus  knows  anything 
more,  if  I  see  her,  I'll  make  enquiries  ;  she'll  give  me  the  in- 
formation. 

Scene  IV. — Enter  AMPELiscA,/row  the  Temple. 

Amp.  (/o  ^7/e  Priestess,  taV^m).  I  understand;  herevit  this 
cottage  {pointing  to  it),  which  is  close  by  the  Temple  of 
Venus,  you've  requested  me  to  knock  and  ask  for  water. 

Trach.  Whose  voice  is  it  that  has  flown  to  mv  ears  ? 

Amp.  Prithee,  who's  speaking  here  ?    AVho  is  it  tliat  I  see  ? 

Teach.  Isn't  this  Ampelisca  that's  comiug  out  from  the 
Temple  ? 
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Amp.  Isn't  this  Trachalio  that  I  see,  the  servant  of  Pie 
incUppns? 

TKAcn.  It  is  she.    Amp.  It  is  he ;  Trachalio,  health  to  you 

TniiCH.  Health,  Ampclisca,  to  you ;  how  fare  yoiv  ? 

Amp.  In  misery  I  pass  a  life  not  far  advanced^. 

Tbach.  Do  give  some  better  omen.  Amp.  Still  it  behovei 
all  prudent  persons  to  confer  and  talk  together.  But,  prithee 
Where's  your  master,  Plesidippus  ? 

Trach.  Marry,  well  said,  indeed ;  as  if  he  wasn't  withii 
there.  {Fointing  to  the  Temple?) 

Amp.  By  my  troth,  he  isn't,  nor,  in  fact,  has  he  come  hen 
at  alL 

Trach.  He  hasn't  come  ?    Amp.  You  say  the  truth. 

Tbach.  That's  not  my  way,  Ampelisca.  But  how  nearlj 
is  the  breakfast  got  ready  ? 

Amp.  What  breakfast,!  beg  of  you  ?  Tbacu.  The  sacrifice 
I  mean,  that  you  are  performing  here. 

Amp.  Prithee,  what  is  it  you  are  dreaming  about  ? 

Tbach.  For  certain,  Labrax  invited  Plesidippus  hither  tc 
a  breakfast,  your  master,  my  master. 

Amp.  By  my  troth,  you're  telling  of  no  wondrous  facts : 
if  he  has  deceived  Gods  and  men,  he  has  only  acted  after 
the  fashion  of  Procurers. 

Teach.  Then  neither  yourselves  nor  my  master  are  here 
performing  a  sacrifice. 

Amp.  You  are  a  wizard.  TiiACir.  AVbat  are  you  doing  then  f 

Amp.  The  Priestess  of  Venus  has  received  here  into  her 
abode  both  myself  and  Palaestra,  after  many  mishaps  and 
dreadful  alarm,  and  from  being  in  danger  of  our  lives,  desti- 
tute of  aid  and  of  resources. 

Teach.  Prithee,  is  Paljestra  here,  the  beloved  of  my 
master  ? 

Amp.  Assuredly.  Teach.  Groat  iovousness  is  there  in 
your  news,  my  dear  Ampelisca.  But  I  greatly  long  to  know 
what  was  this  danger  of  yours. 

Amp.  Last  night  our  sliip  was  wTCcked,  uiy  dear  Trachalio. 

Teach.  How,  sliip  ?    What  stor^'^'s  this  ? 

Amp.  Prithee,  have  you  not  heard  in  what  way  the  Pro- 
curer intended  secretly  to  carry  us  away  hence  to  Sicily, 

*  Not  far  advanced)-— Yer.  S37.  She  seems  to  mean  that,  in  the  prime  of  life, 
her  misfortunes  are  greater  than  mi(;ht  have  been  anticipated  by  one  so  jonng. 
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and  how,  whatever  there  was  at  home,  he  placed  on  board 
ship  P    That  has  all  gone  to  the  bottom  now. 

Trach.  O  clever  Neptune,  hail  to  thee !  Surely,  no  dicer 
is  more  skiliul  than  thyself.  Decidedly  a  right  pleasant  throw^ 
hast  thou  made ;  thou  didst  break  a — ^villain.  But  where  now 
is  the  Procurer  Labrax  ? 

Amp.  Perished  through  drinking,  I  suppose;  Neptune 
last  night  imdted  him  to  deep  potations. 

Tbach.  By  my  troth,  I  fancy  it  was  given  him  to  drink  by 
way  of  cup  of  necessit}'^.  How  much  I  do  love  you,  my  dear 
Ampelisca ;  how  pleasing  you  are ;  what  honied  words  you 
do  utter.  But  you  and  Palrostra,  in  what  way  were  you  saved  ? 

Amp.  1*11  let  you  know.  Both  in  affright,  we  leapt  from  the 
ship  into  a  boat,  because  we  saw  that  the  ship  was  being  borne 
upon  a  rock ;  in  haste,  I  unloosed  the  rope,  while  they  were 
in  dismay.  The  storm  separated  us  from  them  with  the 
boat  in  a  direction  to  the  right.  And  so,  tossed  about  by 
winds  and  waves,  in  a  multitude  of  ways,  we,  wretched  erea* 
tiires,  during  the  livelong  night      *  *  •  • 

*  *  *      half  dead,  the  wind  this  day  has  scarce 

borne  us  to  the  shore. 

Teach.  1  understand ;  thus  is  jSTeptune  wont  to  do  ;  he 
is  a  very  dainty  iEdile^ ;  if  any  wares  are  bad,  over  he  throws  • 
them  all. 

Amp.  "Woe  to  vour  head  and  life ! 

Tracu.  To  your  own,  my  dear  Ampelisca.  I  was  sure  that 
the  Procurer  would  do  that  which  he  has  done ;  I  often  said 
so.  It  were  better  I  should  let  my  hair  grow*,  and  set  up 
for  a  soothsavcr. 

*  Right  pleasant  ihi*ow) — Ver.  360.  There  is  a  joke  lierc,  which  depends  on  the 
double  meaning  of  "jacere  bolum"  and  "perdere.'*  The  former  signifies,  "to 
cast  a  net"  and  "to cast  a  throw  of  dice."  "Perdere"  Mgnifies,  "to  cause  to 
perish,"  and  "  to  break"  or  "  mm,"  in  the  gamester's  sense. 

*  Cup  of  necessity') — Ver.  305.  "  Anancasum,"  "  the  cup  of  necessity,"  which 
deriTed  its  name  from  the  Greek  word  avayKri^  "  necessity,"  was  so  called  from  the 
custom,  in  feasts,  of  handing  round  a  large  goblet,  which  all  were  obliged  to 
empty,  without  losing  a  drop.  Trachalio  alludes  to  the  largo  draught  of  sjilt 
water  which  he  supposes  Labrax  has  had  to  swallow  at  the  bidding  of  Neptune. 

»  Vtry  dainty  AaUU) — Ver.  373-4.  It  was  the  duty  of  tlie  .Kdiles  at  Home  to 
visit  the  markets  and  inspect  the  wares,  like  the  Agoranomus,  or  "market- 
officer,"  of  the  Greeks.    See  the  Miles  Gloriosus,  1.  727,  and  tlic  Note. 

<  Let  my  hair  grow) — Ver.  377.  It  is  supposed  to  have  been  the  custom  ot 
soothsayers  xad  diviners  to  let  their  hair  grow  to  a  greater  length  than  usual. 
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Amp.  Did  you  not  take  care  then,  you  and  your  master, 
that  he  shouldn't  go  away,  when  you  knew  this  ? 

Teach.  What  could  he  do  ?  Amp.  If  he  was  in  love,  do 
rou  ask  what  he  could  do  ?  Both  night  and  day  he  should 
ave  kept  watch  ;  he  should  have  been  always  on  his  guard. 
But,  by  my  troth,  he  has  done  like  many  others;  thus  finely 
has  Plesidippus  taken  care  of  her. 

Tbach.  For  what  reason  do  you  say  that? 

Amp.  The  thing  is  evident.. 

Teach.  Don't  you  know  this  ?  Even  he  who  goes  to  the 
bath  to  bathe,  while  there  he  carefidly  keeps  an  eye  upon  his 
garments,  still  they  are  stolen;  inasmuch  as  some  one  of 
those  that  he  is  watching  is  a  rogue ;  the  thief  easily  marks 
him  for  whom  he's  upon  the  watch ;  the  keeper  knows  not 
which  one  is  the  thief.     But  bring  me  to  lier ;  where  is  she  ? 

Amp.  Well  then,  go  here  into  the  Temple  of  Venus ;  you'll 
find  her  sitting  there,  and  in  tears.  Teach.  IIow  disagreable 
is  that  to  me  already.     But  why  is  she  weeping  ? 

Amp.  I'll  tell  you;  she's  aiflicting  herself  in  mind  for 
this;  because  the  Procurer  took  away  a  casket  from  her 
which  she  had,  and  in  which  she  kept  tliat  by  which  she  might 
be  enabled  to  recognize  her  parents ;  she  fears  that  this  has 
been  lost. 

Teach.  AVhere  was  that  little  casket,  pray  ? 

Amp.  There,  on  board  the  ship  ;  he  himself  locked  it  up  hi 
his  wallet,  that  there  mightn't  be  the  means  by  which  she 
mi,u:ht  recognize  her  parents. 

Trach.  O  scandalous  deed !  to  require  her  to  be  a  slave, 
who  ought  to  be  a  free  woman. 

Amp.  Therefore  she  now  laments  that  it  has  gone  to  the 
bottom  alonpr  ^vith  the  ship.  There,  too,  was  all  the  gold 
and  silver  of  the  Procurer. 

Teach.  Someone,  I  trust,  has  dived  and  brought  it  up. 

Amp.  Tor  this  reason  is  slie  sad  and  disconsolate,  that  she 
has  met  with  the  loss  of  tliem. 

TiiACii.  Then  have  I  the  greater  occasion  to  do  this,  to  go 
in  and  console  her,  that  slie  mayn't  thus  distress  herself  in 
mind.  For  I  know  that  many  a  lucky  thing  has  happened 
to  many  a  one  bevond  their  hopes. 

Amp.  But  I  hww  too  that  hope  ntx^  Oie,ci^\M^QL  ^ssa::^^  "^vcsa 
hare  hoped, 

Tbacil  Therefore  a  patient  imnOi  \^  tVeXi^^^.^^"^^^^^  "^^"^ 

VOL.  II,  ^ 
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affliction.    I'll  go  in,  unless  you  wish  for  anything.    (^Ooes 
into  the  Temple,) 

A:mp.  Go.  {To  herself.)  I'll  do  that  "which  the  Priestess 
requested  me,  and  I'll  ask  for  some  water  here  at  the  neigh- 
bour's ;  for  she  said  that  if  I  asked  for  it  in  her  name,  they 
would  give  it  directly.  And  I  do  think  that  I  never  saw  a 
more  worthy  old  lady,  one  to  whom  I  should  think  that  it  is 
more  befittiiig  for  Gods  and  men  to  show  kindness.  How 
courteously,  how  heartily,  how  kindly,  how,  \(ithout  the  least 
difficulty,  she  received  us  into  her  home,  trembling,  in  want, 
drenchecl,  shipwrecked,  half  dead ;  not  otherwise,  in  faef^ 
than  if  we  had  been  her  own  offspring.  How  kindly  did 
she  herself,  just  now,  tucking  iip  her  garments,  make  the 
water  warm  for  us  to  bathe.  Now,  that  I  mayn't  keep  her 
waiting,  I'll  fetch  some  water  from  the  place  where  she  re- 
quested me.  {Knocking  at  the  door  o/^D-SMOKES.)  Hallo, 
there,  is  there  any  one  in  the  cottage  P  Is  any  one  going  to 
open  this  door  ?    Will  any  one  come  out  ? 

ScEKE  V. — Enter  ScEPAiiyio,/r(wi  the  cottage  o/^Djbmoites. 

ScEP.  "Who  is  it  so  furiously  making  an  attack  upon  oiur 
door? 

Amp.  It's  I.  ScEP.  "Well  now,  what  good  nexcs  is  there  ? 
(Aside.)  Dear  me,  a  lass  of  comely  appearance,  i'  troth. 

Amp.  Greeting  to  you,  young  man.  Scep.  And  many 
greetings  to  you,  young  woman. 

Amp.  I'm  come  to  you Scep.  I'll  receive  you  with  a 

welcome,  if  you  come  in  the  evening,  by-and-by,  just  such  as 
I  could  like ;  for  just  now  I've  no  means^  to  receive  you,  a 
damsel,  thus  early  in  the  morning  ♦  *  • 

But  what  liave  you  to  say,  my  smiling,  pretty  one.  {Chucks 
her  under  the  chin.) 

Amp.  Oh,  you're  handling  me  too  familiarly.  {Moves  away.) 

Scep.  O  ye  unmortal   Gods!    she's  the  very  imajxe  of 

*  ForjitH  now  Fve  no  means) — Ver.  418.  This  line  lias  greatly  puzzled  the 
Commentators.  Sceparnio,  however,  seems  to  mean  that  at  present  lie  is  busy, 
and  cannot  attend  to  her,  but  that  in  the  evening  he  will  be  at  her  service.  It 
has  been  suf^gestcd  that  a  double  entendre  is  meant ;  and  such  may  possibly  bo 
the  case,  though  the  pungency  of  the  passage  is  lost  by  reason  of  tiie  hiatus  in 
the  next  line.  The  meaning  may,  however,  be  harmless,  and  he  may  intend  to 
say  that  at  present  he  is  busy  thatching  the  house,  but  that  at  niglitfull  he  will 
have  finished,  when  she  may  count  upon  being  hospitably  entertained. 
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Venus.  "WTiat  joyousness  there  is  in  her  eyes,  and,  only  do 
see,  "what  a  skin ;  'tis  of  the  vulture's  tint^, — rather,  the  eagle's, 
indeed,  I  meant  to  say.  Her  breasts,  too,  how  beautiful ;  and 
then  what  expression  on  her  lips !     {Takes  hold  of  her.) 

AyLt,  (struggling),  I'm  no  common  commodity  for  the 
whole  township- ;  can't  you  keep  your  hands  off  me  ? 

ScEP.  {patting  her).  Won't  you  let  me  touch  you,  gentle 

one,  in  this  manner,  gentlv  and  lovingly  p         *         *         * 

*  *  *  *  * 

Amp..  When  I  have  leisure,  then  I'll  be  giving  my  atten- 
tion to  topng  and  dalliance  to  please  you ;  for  the  present, 
prithee,  do  either  say  me  "  Yes"  or  "  is"o"  to  the  matter  for 
which  I  was  sent  hither. 

ScEP.  "What  now  is  it  that  you  "wish  ? 

Amp.  {pointing  to  her  pitcher).  To  a  shrewd  person,  my 
equipment  would  give  indications  of  what  it  is  I  want. 

ScEP.  To  a  shrewd  woman,  this  equipment,  too,  of  mine, 
would  give  indication  of  what  it  is  I  want.    . 

Amp.  {pointing  to  the  Temple),  The  Priestess  there  of  Ve- 
nus, requested  me  to  fetch  some  water  from  your  house  here. 

ScEP.  Eut  I'm  a  lordly  sort  of  person ;  unless  you  entreat 
me,  you  shan't  have  a  drop.  AVe  dug  this  well  with  danger 
to  ourselves,  and  with  tools  of  iron.  Not  a  drop  can  be  got 
out  of  me  except  by  means  of  plenty  of  blaudisliments. 

Amp.  Prithee,  why  do  you  make  so  much  fuss  about  the 
water^a  thing  tliat  even  enemy  affords  to  enemy  ? 

ScEP.  AVhy  do  you  make  so  much  fuss  about  granting  a 
favour  to  me,  that  citizen  grants  to  citizen  ? 

^Vmp.  On  the  contrary,  my  sweet  one,  I'll  even  do  every- 
thing for  you  that  you  wish. 

ScEP.  O  charming !    I  am  favoured ;  she's  now  calling  me 

>  Of  the  vultures  tint) — Ver.  423.  There  is  a  poor  joke  here  upon  the  words 
"  subaqailum"  and  *'  snbvulturiuni."  Scepamio  means  to  describe  the  com- 
plexion of  Ampelisca  as  somewhat  resombling  the  colour  of  an  eagle.  By  mistake, 
he  happens  to  mention  **a  vulture,"  and  immediately  corrects  himself,  as,  from 
its  sordid  habits,  he  may  be  deemed  to  be  paying  her  an  ill  compliment. 

'  Xo  common  commodity  for  the  whole  ioicnship) — Ver.  425.  "  Pollucta  pago." 
The  portion  of  the  sacrifice  to  Hercules  which  was  given  to  the  common  people 
was  said  to  be  "  wllucta/'  whence  the  present  adaptation  of  the  epithet.  Echard 
seems  to  have  contemplated  translating  this,  "  I'm  no  pie  for  every  one's  cutting 
up!" 

g2 
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her  sweet  one.  The  water  shall  be  giyen  you,  so  that  you 
mayn't  be  coaxing  me  in  vain.     Oive  me  the  pitcher. 

Amp.  Take  it  (^ives  it  to  him) :  make  haste  and  faring 
it  out,  there's  a  dear. 

Sc£F.  Stay  a  moment ;  I'll  be  here  this  instant,  my  sweet 
one.     (^Qo€8  into  tlie  cottage^  *  •  •  • 

Scene  VI. — ^Ampelisca,  alone. 

Amp.  What  shall  I  say  to  the  Priestess  for  having  delayed 
here  so  long  a  time  ?*•••• 
♦  *  How,  even  still,  in  my  wretchedness  do  I  tremble, 
when  with  mv  eyes  I  look  upon  the  sea.  {She  looki  towards 
the  shore.)  *But  what,  to  my  sorrow,  do  I  see  afar  upon 
the  sliore  ?  My  master,  the  Procurer,  and  his  Sicilian  guest, 
both  of  whom  wretched  I  supposed  to  have  perished  in  the 
deep.  Still  does  thus  much  more  of  evil  survive  for  us  than 
we  had  imarined.  But  why  do  I  delay  to  run  off  into  the 
Temple,  and  to  tell  Palajstra  this,  that  we  may  take  refufife  at 
the  altar  before  this  scouudrel  of  a  Procurer  can  come  hither 
and  seize  us  here  ?  I'll  betake  myself  away  from  this  spot ; 
for  the  necessity  suddenly  arises /or  me  to  do  so.  {Buns  into 
the  Temple,) 

Scene  VII. — Unter  Sceparnio,  from  the  cottaye. 

ScEP.  (to  himself),  0  ye  immortal  Gods,  I  never  did  ima- 
gine that  there  was  so  great  delight  in  water ;  how  heartily 
I  did  draw  this.  The  well  seemed  much  less  deep  than  formerly. 
How  entirely  without  exertion  did  I  draw  tliis  up.  "With  all 
deference^  to  myself,  am  I  not  a  very  silly  fellow,  in  having  only 
to-day  made  a  commencement  of  being  in  love-  ?  {Turning 
sloidy  round,  he  holds  out  the  pitcher.)  Here's  the  water  for 
you,  my  pretty  one ;  here  now,  I  would  have  you  carry  it  with 
as  much  pleasure  as  I  carry  it,  that  you  may  please  me.  (Stares 
around  him.)  But  where  are  you,  my  tit-bit?  l)o  take  tliis  water, 
please';  where  are  you  ?  (Again  looks  about.)  V  troth,  ijie's  in 

*  With  all  deference)— Yer.  461.  "  Pra?fiscine."  This  word  was  f^nerallr 
used  as  being  supposed  to  avert  the  evil  eye,  wlien  persons  spake  in  higli  terms 
of  themselves.  There  is  some  drollery  in  Sceparnio  using  it,  when  speaking  in 
dispiiragement  of  himself. 

•  Of  being  in  luce) — Ver.  462.  Not  for  the  pleasure  of  loving,  but  for  the  com- 
parative ease  of  drawing  the  water,  which  was  probably  one  of  his  employments. 
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love  with  me,  as  I  fancy ;  the  roguish  one's  playing  bo-peep^. 
Where  are  you  ?  Are  you  going  now  to  take  this  pitcher  ? 
Where  are  you,  I  say  ?  You've  carried  the  joke  far  enough. 
Eeally,  do  he  serious  at  last.  Once  more,  are  you  going  to 
take  this  pitcher  ?  AVhere  in  the  world  are  you  ?  (Looks 
about,)  V  troth,  I  don't  see  her  anywhere,  for  my  part ; 
she's  making  fun  of  me.  I'  faith,  I  shall  now  set  doi^n  this 
pitcher  in  the  middle  of  the  road.  But  yet,  suppose  any  per- 
son should  carry  away  from  here  this  sacred  pitcher  of  Venus, 
he  would  be  causing  me  some  trouble.  I'  faith,  I'm  afraid  that 
this  woman's  laying  a  trap  for  me,  that  I  may  be  caught 
with  the  sacred  pitcher  of  Venus.  In  such  case,  with  very 
good  reason,  the  magistrate  will  be  letting  me  die  in  prison, 
if  any  one  shall  see  me  holding  this.  For  it's  marked  with 
the  name ;  itself  tells  its  own  tale,  whose  property  it  is. 
Troth  now,  I'll  call  that  Priestess  here  out  of  doors,  that 
she  may  take  this  pitcher.  I'll  go  there  to  the  door.  (ITe 
knocks.)  Hallo  there !  Ptolemocratia.  (Calling  aloud.)  Take 
this  pitcher  of  yours,  please ;  some  young  woman,  I  don't 
know  who,  brought  it  here  to  me.  (A  pause.)  It  must  then 
be  carried  in-doors  hi/  me.  I've  found  onyselfa  job,  if,  in  fact, 
of  my  own  accord,  water  is  to  bo  carried  bv  me  for  these 
people  as  well.     {Goes  into  the  Temple  with  the  pitcher.) 

ScE^E  VIII. — JEnter  Labbax,   dripping  wet,  followed  hy 
Chakmides,  at  a  distance,  in  the  same  plight. 

Lab.  {grumlling  to  himself).  The  person  that  chooses  him- 
self to  be  wretched  and  a  beggar,  let  him  trust  himself  and 
his  life  to  Xeptuno.  For  if  any  one  has  any  dealings  at  all 
with  him,  he  sends  him  back  home  equipped  in  tliis  guise. 
(  Surveying  himself)  By  my  trotli,  Liberty,  you  were  a  clever 
cue,  who  were  never  willing-  to  put  even  a  foot,  i'  faith,  on 
board  ship  with  me.  But  (looking  round)  where's  this 
guest  of  mine  that  has  proved  my  ruin  ?  Oh,  see,  here  he 
comes.  * 

CiiAR^r.  Where  the  plague  are  you  hurrying  to,  Labrax  ? 
For  really  I  cannot  follow  you  so  fast. 

>  I'ln/tnfj  lo-pcpp') — yer.  4GG.  Both  Horace  nnd  Virgil  mention  tlie  game  of 
i.i  :i:ip.  or  •'  bo-j)eej),"  as  a  favorite  one  with  the  girls  of  their  day. 

•  117,0  i/vjv  ntwr  wfUinr/) — Vcr.  489.  lie  probably  alludes  to  some  current 
f  rn^erb  (jf  t.'.e  Jay,  which  may,  witii  considerable  truth,  have  said  that  liberty 
I  .•r>akcs  u  man  when  he  goes  on  board  ship. 
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Ljlb.  T  onlv  wish  that  you  had  perished  bv  direful  tormeuia 
in  Sicily  before  1  had  looked  upon  you  witk  my  eyes,  you  on 
whose  account  this  misfortune  has  bt^fallen  me. 

Cu  ABM.  I  only  wish  that  on  the  day  on  which  you  admitted 
me  into  your  house,  I  had  laid  me  down  in  a  prison  sooner. 
I  pray  tne  immortal  Gods,  that  so  long  as  you  live,  you 
may  have  all  your  guests  just  like  your  own  self. 

Lab.  In  your  person  I  admitted  misfortune  into  my  house. 
'NV'liat  business  had  I  to  listen  to  a  rogue  like  you,  or  what 
to  depart  hence  ?  Or  why  to  go  on  board  ship,  where  I  have 
lo2»t  even  more  wealth^  than  I  was  possessor  of? 

CiiABM.  Troth,  I'm  far  from  being  surprised  if  your  ship 
has  been  wrecked,  which  was  carrying  yourself,  a  Tillain,  and 
your  property  villanously  acquired. 

Lab.  You've  utterly  ruined  me  with  your  wheedling 
speeches. 

CiiABM.  A  more  accursed  dinner  of  yours  have  I  been 
dininn;  upon  than  the  ones  that  were  set  before  Thyestes 
and  Tereus^. 

Lab.  I'm  dying ;  I'm  sick  at  heart.  Prithee,  do  hold  up 
my  head. 

CiiABM.  By  my  troth,  I  could  very  much  wish  that  you 
would  vomit  up  your  lungs. 

Lab.  Alas  !  Palajstra  and  Anipelisca,  where  are  you  now? 

CiiABM.  Supplying  food  for  the  fishes  at  the  bottom,  I 
suppose. 

Lab.  You  have  brought  beggary  upon  me  by  your  means, 
wliilc  I  was  listening  to  your  bragging  lies. 

CuAEM.  You  liavo  reason  deservedly  to  give  me  many 
hearty  thanks,  who  from  an  insipid  morsel  by  my  agency 
have  made  you  salt^. 

Lab.  Nay,  but  do  you  get  out  from  me  to  extreme  and 
utter  perdition. 

^  Ecfn  more  weaUhy—Yer.  504.  He  means  that  he  has  not  only  lost  his  exist- 
ing projKTty  by  the  shipwreck,  but  Iiis  hopes  of  piotit  as  well  on  his  arrival  at 
Sicily,  by  means  of  his  traffic  with  Pala'stra  and  AmfK-'lisca. 

•  Thyestes  and  Tereits) — Ver  oOD.  Atreus  killed  the  children  of  his  brother 
Thyestes,  and  served  them  up  to  their  father.  Trogiie  i>low  her  son  Itys,  aad  set 
him  before  his  father  Tereus,  who  had  ravished  and  mutilated  her  sister  Phi- 
lomela. 

•  Ilarc  made  yon  salt) — Ver.  617.  "  Ex  insulso  salsum."  The  humour  in  this 
pass^ige  depends  on  the  double  meaning  of  the  word  *'  salbus,"  which  signiiies 
"  salted,"  and,  figuratively,  "  sharp,"  "  clever,"  "  witty." 
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Chabm.  Tou  be  off ;  I  was  just  going  to  do  that  very 
thing.  Lab.  Alas !  what  mortal  being  is  there  living  more 
-wretched  than  I  ? 

Chab^.  I  am  by  very  far  much  more  wretched,  Labrax, 
than  yourself. 

Lab.  How  so  ?  Chabm.  Because  I  am  not  deserving  of  it, 
whereas  you  are  deserving. 

Lab.  0  bulrush,  bulrush,  I  do  praise  your  lot,  who  always 
maintain  your  credit  for  dryness. 

Ghabm.  (Jiis  teeth  chatteriiig).  For  my  part,  I'm  exercising 
myself  for  a  sldmiishing  fight^,  for,  from  my  sliivering,  I  utter 
all  my  words  in  piecemeal  flashes. 

Lab.  By  my  troth,  Neptune,  you  are  a  piurveyor  of  chilly 
baths;  since  1  got  away  from  you  with  my  clothes,  I've 
been  freezing.  No  hot  liquor-shop-  at  all  for  sure  does  he 
provide ;  so  salt  and  cold  the  potions  that  he  prepares. 

Chabat.  How  lucky  are  the  blacksmiths,  who  are  always 
sitting  among  hot  coals ;  they  are  always  warm. 

Lab.  I  only  wish  that  I  were  now  enjoying  the  lot  of  the 
duck,  so  as,  altliough  I  had  just  come  from  out  of  the  water, 
still  to  be  dry. 

Chakm.  AVhat  if  I  some  way  or  other  let  myself  out  at 
the  games  for  a  hobgoblin^  ? 

Lab.  For  wliat  reason  ? 

Charaf.  Because,  i'  faith,  I'm  chattering  aloud  with  my 
teeth.  But  I'm  of  opinion  that,  with  very  good  reason,  I've 
had  this  ducking. 

Lab.  How  so  ? 

CuARM.  Why,  haven't  I  ventured  to  go  onboard  ship  with 
yourself,  wlio  have  been  stirring  up  the  ocean  for  me  from 
the  very  bottoDi  ? 

'  For  a  sJdrtuhhin'i  fghC) — Ver.  525.  Thornton  has  this  Note  on  this  passage: 
'*  '  Velitatio'  signlhes  *  a  skirmish,'  which  was  usually  made  by  the  *  velites,' 
l]iat  is,  '  the  light-harnessod  soldiers ;'  and  these  men  always  made  use  of  darts, 
whoso  points  would  glitter  at  a  distance,  sometimes  one  way,  and  sometimes 
another.  Xow  Cbarmides,  trembling  with  cold,  compares  himself  to  tliese 
*  velites,'  or  '  skirmishers,'  who  never  keep  their  places ;  and  his  words,  which 
caiye  out  broken  and  by  piecemeal,  to  the  unequal  glimmerings  or  flashes  of  their 
.;arts." 

2  llot-Viquor  shop) — Ver.  529.  See  the  Trinummus,  1.  1013,  and  the  Note. 

3  For  a  hoh</>>b/hi) — Ver.  boo.  "  Mundwcws"  vca^s  a^  Ivu"?^  ^^'C^  «xJ\vUvt.Q.<i  qcl 
the  stage  and  ai  public  shows,  with  Im^e  tcclVi  cTwxTvc\A\v^,vvXi'i«w'^\^'^\M5f^^ — 

probably  not  unilka  soma  of  the  idols  of  tbe  ^uV\\  ^^kX'i^'t.^^^* 
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JjXB.  I  listened  to  you  tvJien  advUing  me  ;  you  assure^  me 
that  there  in  Sicily  was  very  great  profit  from  courte»EUi8 ; 
there,  you  used  to  sny,  I  should  be  able  to  amass  wealth. 

Chabm.  Did  you  expect,  then,  you  imclean  beast,  that  you 
were  going  to  gobble  up  the  whole  island  of  Sicily  ? 

Lajb.  What  whale,  i  wonder,  has  gobbled  up  my  wallet, 
where  all  my  gold  and  silver  was  packed  up  ? 

Chabm.  That  same  one,  I  suppose,  that  haa  Mwallowed  my 
purse,  which  was  full  of  silver  in  my  travelling-bag. 

Lab.  Alas!  I'm  reduced  even  to  this  one  poor  tunic 
{stretching  it  out)  and  to  this  poor  shabby  cloak ;  I'm  done 
for  to  all  intents. 

CiiABM.  Then  you  may  even  go  into  partnership  with  me; 
we  have  got  equal  shares. 

Lab.  If  at  least  my  damsels  had  been  saved,  there  would 
have  been  some  hope.  K'ow,  if  the  young  man  Flesidippus 
should  be  seeing  me,  from  whom  I  received  the  earnest  for 
FalsDstra,  he'll  then  bo  causing  me  some  trouble  in  etmee^ 
quence,     (lie  begins  to  erg.) 

CiiAHM.  Why  cry,  you  fool?  Eeally,  by  my  troth,  so 
long  as  your  tongue  shall  exist,  you  have  abundance  with 
which  to  make  payment  to  ever}'body^. 

Scene  IX. — Enter  ScEPABNio,/ro7«  the  Temple, 

ScEP.  (to  himself,  alottd).  What  to-do  is  this,  I'd  like  to 
know,  that  two  young  women  here  in  the  Temple,  in  tears, 
are  holding  in  their  embrace  the  statue  of  Venus,  dread- 
ing I  know  not  what  in  their  wretchedness  ?  But  they  say 
that  this  last  night  they  have  beeu  tossed  about,  and  to-day 
cast  on  shore  from  the  waves. 

Lab.  (overhearing).  Troth  now,  young  man,  prithee,  where 
are  these  yoimg  women  that  you  are  talking  ol  ? 

ScEP.  Here  (pointing)  in  the  Temple  of  Venus. 

Lab.  How  many  are  there  ?  Scep.  Just  as  many  as  you 
and  I  make. 

Lab.  Surely,  they  are  mine.  Scep.  Surely,  I  know 
nothing  about  that. 

Lab.  Of  what  appearance  are  they  ? 

*  Payment  to  everyhodij) — Ver.  658.  He  means,  that  his  readiness  to  commit 
perjury  will  sare  him  the  trouble  of  finding  money  to  pay  with,  as  he  can  always 
swear  that  he  hits  paid  already. 
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ScEF.  Good-looking ;  I  could  even  fall  in  love  ivith  either 
of  them,  if  I  were  well  liquored. 

Lab.  Surely,  they  are  the  damsels.  Scep.  Surely,  you  are 
a  nuisance ;  be  off,  go  in  and  see,  if  you  like. 

Lab.  These  must  be  my  wenches  in  here,  my  dear  Char- 
mides.  Chabai.  Jupiter  confound  you,  both  if  they  are  and 
still  if  they  are  not. 

Lab.  I'll  straightway  burst  into  this  Temple  of  Venus  here. 

Chabm.  Into  the  bottomless  pit,  I  would  rather.  (Labbax 
rushes  into  the  Temple,  and  shuts  the  door.) 

ScEKE  X. — Chaemides  and  Scepabnio. 

Chabm.  Prithee,  stranger,  show  me  some  spot  where  I 
may  go  to  sleep.  Scep.  Go  to  sleep  there,  wnerever  you 
-plevLse  (points  to  the  ground)  \  no  one  hinders,  it's  free  to 
the  public. 

Chabm.  {pointing  to  his  clothes).  But  do  you  see  me, 
in  what  wet  clothes  I'm  dressed  ?  Do  take  me  under  shelter ; 
lend  me  some  dry  clothes,  while  my  own  are  dr}ing;  on 
some  occasion  I'U  return  you  the  favour. 

Scep.  See,  here's  my  outer  coat,  which  alone  is  dry :  that, 
if  you  like,  I'll  lend  you.     (Takes  it  q^and  holds  it  out  to* 
him.)     In  that  same  I'm  wont  to  be  clothed,  by  that  same 
protected,  when  it  rains.     Do  you  give  me  those  clothes  of 
yours  ;  I'll  soon  have  them  driea. 

Charm.  How  now,  are  you  afraid  that,  as  I've  been  washed 
bare^  last  night  at  sea,  I  mayn't  be  made  bare  again  here 
upon  shore  jp 

Scep.  "Wash  you  bare,  or  anoint  you  well,  I  don't  care  one 
fi::-.  I  shall  never  entrust  anything  to  you  unless  upon  a 
pit  li ire  being  taken.  Do  you  either  sweat  away  or  perish 
wiih  cold,  be  you  either  sick  or  well.  I'll  put  up  with  no 
^ilrall^or-2:llest  in  my  house  ;  I've  had  disa2:reements  enough. 
{Puts  Oil  his  co({t  again,  and  goes  into  the  house  o/'Djemo:sES.) 

'  \ynsh:>l  hare) — Ver.  579.  The  poor  joke  here  turns  on  the  double  meaning  of 
:..<■  wnr.i  ".luo,"  wlilch,  in  the  passive,  means  *'to  be  shipwrecked,"  and  ia 
:i..'  rirtive,  lit  her  "  to  bathe"  or  "  to  be  ruined  in  one's  fortunes."    It  is  not  very 
«:.-.:;..'. ir  i<>  .la  expression  common  with  us,  and  might  be  rendered,  "I  wasn't 
•  i  '  ::t  <'h.  -.ii;!:  at  sea  la.st  night,  but  you  want  to  clean  me  out  still  more." 
.*^  '  .  i:..; ;  :,tk'  -;  the  word  in  the  sense  of  "  to  bathe,"  and  s».^s, "  \J»^\.Vi^Qt  ^j:asi>si^ 
y  ..•    .: :  j  .. ,  /:  r:trc  a  i]/;'."    ^Vnointing  fo\lowcd\itvrc\t^\a.U\^  ^l\ftt\»S\xvM^. 
'  '"'• '     -  ^  '"^-  ^"^0.  "  Ciccum."    "  CIccuto:'  vfaa  IW  Wvcl  ^^awV^.*^^  Y^'^'*^" 
^'.'j.-.i::-  :.'.j:  ur-.J.J  the  kernels. 
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ScE5E  XI. — CHABMiDESy  dlone. 

CuABM.  Wliat,  arc  you  off?  {Apaute,)  He's  a  traf- 
ficker in  slaves  for  niouej^ ;  whoever  he  L»,  he  has  no  bowels^ 
of  compassion.  But  \fhy  in  my  \\Tetchednes8  am  I  standing 
here,  soaking  ?  AVhy  don^t  I  rather  go  aw'ay  from  here  into 
tlie  Temple  of  Ycnu:i,  that  I  may  sleep  off  this  debauch  which 
I  got  with  drinking  last  night  against  the  bent  of  my  inclina- 
tion ?  Neptune  has  been  drenching  us  with  salt  water  as 
though  we  were  Greek  wines^,  and  so  he  hoped  that  our 
stomachs  might  be  vomited  up  with  his  salt  draughts.  TVImt 
need  of  words  P  If  he  had  persisted  in  inviting  us  a  little 
longer,  we  shoidd  have  gone  fast  asleep  there ;  as  it  is,  hardly 
alive  has  he  sent  us  off  home.  Now  I'll  go  see  the  Pro- 
curer, my  boon  companion,  what  he's  doing  vrithin.  {Ghes 
into  the  Temple.) 

Act  III. — Scene  I. 
Enter  DiEMON£S,^am  hU  house. 

Djem.  {to  himself).  In  wondrous  ways^  do  the  QcoAs  make 
sport  of  men,  in  wondrous  fashions  do  they  send  dreams  in 
sleep.  Not  the  sleeping,  even,  do  they  allow  to  rest.  As,  for 
example,  I,  this  last  night  which  has  gone  by,  dreamed  a  won- 
derful and  a  curious  dream.  A  she-ape  seemed  to  be  endea- 
vouring to  climb  up  to  a  swallow's  nest;  and  slie  was  not  able 
thence  to  take  them  out.  After  that,  the  ape  seemed  to  come 
to  me  to  beg  mc  to  Icud  a  ladder  to  her.  I  in  these  terms 
gave  answer  to  the  ape,  that  swallows  are  the  descendants  of 
Philomela^  and  of  Progne.     I  expostidated  with  her,  that  she 

^  For  monet/y-YeT,  584.  His  meaniog  is,  "  he  is  so  iDhuman,  that  snrelj  he 
is  a  slave-dealer,  and  nothing  less." 

•  Has  no  bowels) — Ver.  685.  "  Non  est  misericors."  Literally,  "  he  is  not 
merciful." 

'  Were  Greek  wines) — ^\''er.  588.  He  uses  this  comparison  hecauso  it  was  the 
custom  of  the  ancients  to  mix  sca-wator  with  all  the  Greek  wines,  except  the 
Chiau,  which  Horace  styles  "  maris  expcrs,"  "  unmixed  with  the  sea." 

•  In  tcfmdrotis  twi^*)— -Ver.  593.  It  is  somewhat  singuhir  that  the  same  three 
lines  as  this  and  the  two  following  occur  in  the  Merciitor,  at  tlie  beginning  of 
Act  II. 

•  O/Philonula) — Ver.  C04.  The  Poets  generally  represent  Progne  as  changed 
into  A  swallow,  and  Philomela  into  a  nightingale.  Ovid,  however,  on  one  occa- 
sion, mentions  Philomela  as  being  changed  into  a  swallow.  They  were  the 
daughters  of  Pandion,  king  of  Athens,  the  native  place  of  Do^mones. 
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might  not  hurt  those  of  my  country.  But  then  she  hegan  to  be 
much  more  violent,  and  seemed  gratuitously  to  he  threatening 
me  with  yengcance.  She  summoned  me  to  a  court  of  justice. 
Then,  in  my  anger,  I  seemed  to  seize  hold  of  the  ape  by  the 
middle,  in  what  fashion  I  know  not ;  and  I  fastened  up*  with 
chains  this  most  worthless  beast.  Now  to  what  purpose  I 
shall  say  that  this  dream  tends,  never  have  I  this  day  been 
able  to  come  to  any  conclusion.  (A  loud  noise  is  heard  in  the 
Temple.)  But  what's  this  noise  that  arises  in  this  Temple  of 
Venus,  my  neighboiir  ?    My  mind's  in  wonder  about  it. 

ScEKE  n. — Enter  Tbacualio,  in  haste,  from  the  Tetnple. 

Tbach.  {aloud).  O  citizens  of  Cyrene,  1  implore  your  aid, 
countrymen,  you  who  are  near  neighboiu's  to  these  spots, 
bring  aid  to  helplessness,  and  utterly  crush  a  most  vile  at- 
tempt. Inflict  vengeance,  that  the  power  of  tlie  wicked,  who 
wish  themselves  to  be  distinguisliecl  by  crimes,  may  not  be 
stronger  than  of  the  guiltless.  ]\Iake  an  example  for  the 
shameless  man,  give  its  reward  to  modest  virtue ;  cause  that 
one  miay  be  allowed  to  live  here  rather  under  the  control  of 
the  laws  than  of  h7ntte  force.  Hasten  hither  into  tlie  Temple 
of  Venus ;  again  do  I  iin])lore  your  aid,  you  who  are  here  at 
hand  and  who  hear  my  cries.  Bring  assistance  to  those  who, 
alter  the  recognized  usage,  have  entrustt'd  their  lives  to 
Venus  and  to  the  Priestess  of  Venus,  under  llieir  protection. 
"Wring  ye  the  neck  of  iniquity  before  it  reaches  youi-selves. 

D-i:m'  AVhat's  all  this  to-do  ?  Teach,  (embracing  his 
Icnees).  By  these  knees  of  yoiu:s,  I  do  entreat  you,  old  gen- 
tleman, whoever  you  are 

'DsM.  !Xay,  but  do  you  let  go  my  knees,  then,  and  tell  me 
why  it  is  that  you  are  making  a  noise  ? 

TEAcn.  I  do  beg  and  entreat  you,  that  if  you  hope  this  year 
that  you  vriW  liave  abundance;  of  laserwort  and  silphium^, 
and  that  that  export  ^vill  arrive  at  Capua-  safe  and  soimd, 
and  that  you  may  ever  enjoy  Ireedom  from  diseased  eyes 

'  iMsertPort  and  stlphium) — Ver.  630.  "Sirpe"  and  "  lascrpitiiim  "  seem  to 
be  different  names  for  the  same  plant,  "laserwort,"'  from  which  assafcrtida  is  dis- 
tilled. It  grew  abundantly  in  Cjrene,  which  region  Catullus  calls  *'  Lascrpiti- 
feras  Cyrena*.'*  The  juice  of  this  plant  seems  to  have  been  used  in  making  certain, 
perfumes,  for  which  reason  it  was  exported  to  Capua. 

-  At  Capua) — Ver.  C31.  Capua  was  the  chief  city  of  Campaniji,  in  Italy,  and 
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Dx^.  Are  you  in  your  senses  ? 

Tbach. Or  whether  you  trust  that  you  will  have  plenty 

of  juice  of  silphium^,  that  you  \nll  not  hesitate  to  give  ine 
the  aid  which  I  shall  entreat  of  rou,  aged  sir. 

D.i:m.  And  I,  by  your  legs,  and  ancles,  and  back,  do  entreat 
you  that,  if  you  hope  that  you  will  have  a  crop  of  elm-twigs, 
and  that  a  fruitful  harvest  of  beatings  will  this  year  be  your 
lot,  you  will  tell  me  what's  the  matter  here,  ij  reason  of 
which  you  are  making  this  uproar. 

Track.  Why  do  you  choose  to  speak  me  ill  P  For  my 
part,  I  wished  you  everj-thing  that's  good. 

D-iM.  And  for  my  part,  I'm  speaking  you  well,  in  praying 
that  things  which  you  deserve  may  befhll  you. 

Tkach.  Prithee,  do  prevent  this. 

DiEM.  What's  the  matter,  then  ? 

Teach.  (^)0i;?/iV?^  to  the  TempleY  Two  innocent  women 
are  inside  here,  in  need  of  your  aia,  on  whom,  against  law 
and  justice,  an  injury  has  been,  is  being,  glaringly  committed 
here  in  the  Temple  of  Venus.  Besides,  the  Priestess  of 
Venus  is  being  disgracefully  insulted. 

D^M.  What  person  is  there  of  effrontery  so  great  as  to 
dare  to  injure  the  Priestess  ?  But  these  women,  who  are 
they  ?     Or  what  injur}'  is  being  done  to  them  ? 

Trach.  If  you  give  me  your  attention,  I'll  tell  you. 
They  have  clung  to  the  statue  of  Venus ;  a  most  audacious 
fellow  is  now  trying  to  tear  them  away.  They  ought,  hy 
rights^  both  of  them  to  be  free. 

DiEM.  What  fellow  is  it  that  so  lightly  holds  the  Gods  ? 
In  a  few  words  tell  me. 

Trace,  One  most  full  of  fraud,  villany,  parricide,  and 
perjury ;  a  lawbreaker,  an  immodest,  imclean,  most  shameless 
fellow ;  to  sum  up  all  in  one  word,  he  is  a  Procurer ;  why 
need  I  say  more  about  him  ? 

D-ffi\r.  Troth  now,  vou  tell  of  a  man  that  oufjrht  to  be 
handed  over  to  retribution. 

Teach.  A  villain,  to  seize  the  Priestess  by  the  throat. 

was  famed  for  its  luxury.  It  was  celebrated  for  its  choice  perfumes ;  and  in  it 
there  was  one  preat  street  called  "Seplasia,"  which  consisted  entirely  of  sliops,  in 
which  unguents  and  perfumes  were  sold. 

*  Juice  qfailphium) — Ver.  633.  "  Magudaris*'  is  the  root  or  juice  of  the  plant 
called  "  laserpicium." 
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-p^^j^^.  By  my  troth,  but  he  has  done  it  at  his  own  great 
^^^'  {Calls'  aloud  at  his  door.)  Come  you  out  of  doors 
rp '  Turbalio  and  Sparax ;  where  are  you  ? 

^CH.  Prithee,  do  go  in,  and  hasten  to  their  rescue. 

^^.  (impatientli/).  And  am  I  to  call  for  them  once  more  ? 

-filter  TiTBBALio  and  SpABAX,yro;«  the  cottage, 

^\t.  Follow  me  this  way. 

^C2H.  Come  on  now  this  instant,  bid  them  tear  his  eyes 
^^7)*^^^*  in  the  way  that  cooks  do  cuttle-fish^. 

'^Xi.  Drag  the  fellow  out  here  by  his  legs,  just  like  a 
slJugW-tered  pig,     (Djemones  and  his  Servants  go  into  the 

^  '*'^  A.CH.  {listening  at  the  door).  I  hear  a  scuffling  ;  the  Pro- 

CUT^^,  I  guess,  is  being  belaboured  with  their  fists  ;  I'd  very 

3^ucVx  lijfe  them  to  knock  the  teeth  out  of  tlie  jaws  of  the 

-jj:ioSvi  villanous  fellow.     But  see,  here  are  the  women  them- 

seV^'^s  coming  out  of  the  Temple  in  consternation. 

SCXke  in. — Enter  Paljestra  and  Ampelisca,  in  haste, 
from  the  Temple^  tcith  dishevelled  lochs. 

Pal.  Now  is  that  time  arrived  when  destitution  of  all  re- 
sources and  aid,  succour  and  defence,  overtakes  us.  Neither 
hope  nor  means  is  there  to  bring  us  aid,  nor  know  we  in  what 
direction  we  should  commeDce  to  proceed.  In  exceeding 
terror  now  are  we  both,  in  this  our  wretchedness.  Such 
cruelty  and  such  outrage  liave  been  committed  towards  us 
just  now  in-doors  here  by  our  master,  who,  in  liis  villany, 
pushed  doTN*n  the  old  lady,  the  Priestess,  lieadlong",  and  struck 
her  in  a  very  disgraceful  manner,  and  with  his  violence  tore 
us  away  from  the  inner  side-  of  the  statue.  But  as  our  lot 
and  fortunes  are  now  showing  tliemselves,  'twere  best  to  die, 
nor  in  our  miseries  is  there  anything  better  than  death. 

Tbach.  {behind).  What's  this?  Whose  words  are  those  ? 
JVht/  do  I  delay  to  console  tliem  ?  {Aloud.)  llarkye,  Pa- 
Iscstra,  Ampelisca,  harkye ! 

Pal.  Prithee,  who  is  it  that  calls  us  ? 

'  Codl:s  (Jo  cvtfk-Ji.'ih) — Ver.  659.  Tliis,  probably,  was  a  practice  of  ancient 
cookery,  whicli,  happily,  has  not  come  down  to  our  limes. 

2  The  inutr  side) — Ver.  C73.  "  Signo  intumo  "  may  either  mean  the  statue  in 
the  most  distant  and  sacred  recess,  or  the  inner  side  of  the  statue,  to  which  spot 
the/  had  retired  for  safety. 
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Amp.  Who  is  it  that  calls  me  by  name  P 

Teach.  If  you  turn  round  and  look,  you'll  know. 

Pal.  (titrninq  round).  O  hope  of  my  safety! 

Tbach.  Be  silent  and  of  good  courage ;  trust  me^. 

Pal.  If  only  it  can  be  so,  let  not  violence  OTerwhelm  us. 

Teacu.  What  violence  ? 

Pal.  That  same  which  is  driving  me  to  commit  violence 
on  myself.    Teach.  Oh,  do  leave  off;  you  are  very  silly. 

Pal.  Then  do  you  leave  off  at  once  yoiur  consoling  me  in 
my  misery  with  words. 

Amp.  Unless  you  afford  us  protection  in  reality*,  Trachalio, 
it's  all  over  with  iis. 

Pal.  I'm  resolved  to  die  sooner  than  suffer  this  Procurer 
to  get  me  in  his  power.  But  still  I  am  of  woman's  heart ; 
when,  in  my  misery,  death  comes  into  my  mind,  fear  takes 
possession  of  my  limbs. 

Teach.  By  my  troth,  although  this  is  a  bitter  affliction,  do 
have  a  good  heart. 

Pal.  Why  where,  pray,  is  a  good  heart  to  be  found  for  me  ? 

Teach.  Don't  you  fear,  I  tell  you ;  sit  you  down  here  by 
the  altar.  (Points  to  it,) 

Amp.  AYhat  can  this  altar  possibly  avail  us  more  than  the 
statue  here  within  the  Temple  of  Venus,  from  which  just 
now,  embracing  it,  in  our  wretchedness,  we  were  torn  by 
force  ? 

Teach.  Only  you  be  seated  here ;  then  I'll  protect  you 
in  this  spot.  This  altar  you  possess  as  though  your  bul- 
warks^ ;  these  your  fortifications ;  from  this  spot  will  I  defend 
you.  With  the  aid  of  Venus,  I'LL  march  against  the  wicked- 
ness of  the  Procurer. 

Pal.  We  foUow  your  instructions  (thei/  advance  to  the 
altar  and  hieel)  ;  and  genial  Venus,  we  both  of  us,  in  tears, 
implore  thee,  embracing  this  thy  altar,  bending  upon  our 
knees,   that  thou  wilt  receive  us  into    thy  guardianship, 

*  Trust  we)— Ver.  680.  At  the  same  time  ho  is  afraid  to  go  in.  Palajstra  sees 
this,  and  taunts  him  with  beins:  brave — in  words  onlv. 

2  In  reality) — Ver.  683.  "  Ke,"  "  in  reality,"  in  contradistinction  to  words. 

•  Your  bulwarks) — Ver.  692.  "  Moenia."  Madame  Dacier  supposes  that  these 
words  refer  to  the  walls  of  a  court  in  front  of  the  Temple,  represented  on  the 
sta^  with  an  altar  in  the  middle,  the  walls  being  breast  high,  which  Trachalio 

compares  td  entrenchments. 
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and  be  our  protector ;  that  thou  wilt  punish  tliose  wretches 
who  have  set  at  nought  thy  Temple,  and  that  thou  wilt  suffer 
US  to  occupy  this  thy  altar  with  thy  pennission,  we  who 
last  night  were  by  the  might  of  Xeptune  cast  away ;  hold  us 
not  in  scorn,  and  do  not  for  that  reason  impute  it  to  us  as  a 
fault,  if  there  is  anything  that  thou  shouldst  think  is  not  so 
well  attended  to^  hy  us  as  it  ought  to  have  been, 

Tbach.  I  think  they  ask  wfiat*s  just ;  it  ought,  Venus,  by 
thee  to  be  granted.  Thou  ouj2;htst  to  pardon  them ;  'tis 
terror  forces  them  to  do  this.  They  say  that  thou  wast  bom 
from  a  shell- ;  take  thou  care  that  thou  dost  not  despise  the 
shells  of  these.  But  see,  most  opportunely  the  old  gentleman 
is  coming  out,  both  my  protector  and  your  own.  {lie  goes  to 
the  altar.) 

ScEiTE  TSf. — Enter  D-EMOXES,  from  the  Temphy  mth  his  two 

Seevants  dragging  out  Labrax. 

DiEM.  Come  out  of  the  Teinj)le,  you  most  sacrilegious  of 
men,  as  many  as  have  ever  been  boni.  Do  you  go  (calling 
to  the  Women)  and  sit  by  the  altar.  {Not  seeing  them  neaY 
the  door.)  But  where  are  they  ? 

Track.  Look  round  here. 

D^M.  {looking  round).  Very  good;  T  wanted  that^.  Now 
bid  him  come  this  way.  {To  Labrax.)  Are  you  attempting 
here  among  us  to  commit  a  violation  of  the  laws  against  the 
Deities  ?  {To  the  Servants,  tcho  obey  with  alacrity.)  Punch 
his  face  with  your  fists. 

Lab.  I'm  suffering  these  indignities  at  your  ovra  cost. 

»  Xot  fo  well  attended  fo)--Ver.  701.  "Bene  lautum."  There  Is  a  joke  in- 
tended in  the  use  of  these  words,  which  may  signify  either  "  quite  tidy  "  or  "  pro- 
perly arranged ;"  or,  on  the  other  hand,  "  well  washed,"  neglect  of  which  cer- 
tainly could  not  be  imputed  to  them,  by  reason  of  their  recent  shipwreck. 

-  Bom  from  a  shell) — Ver.  703.  He  alludes  to  the  birth  of  Venus,  who  was 
said  to  have  spmng  from  the  sea  in  a  shell.  lie  also  seems  to  joke  upon  the 
destitute  state  of  tlie  young  women,  and  to  call  them  mere  shells.  An  indelicate 
construction  has  been,  by  some,  put  upon  the  use  of  the  word  "  conchas,"  while 
others  think  it  refers  to  the  use  made  by  women  of  shells,  for  holding  their 
paints,  perfumes,  and  cosmetics,  and  that  he  means  thereby  to  reproach  Venus 
for  having  allowed  them  to  lose  all  their  property.  This,  however,  seems  to  be 
a  rather  far-fctclicd  notion. 

*  /  toanted  that)— Yer.  708.  He  means  that  the  women  hare  done  as  he  wished 
them  to  do,  in  flying  to  the  altar  for  Tefug,e. 
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D^M.  Whv,  the  insolent  fellow's  threatening  even. 

La3.  I Ve  been  robbed  of  mj  rights ;  jou  are  robbing  me 
of  my  female  slaves  against  my  wiU. 

Trach.  Do  youthen  find  some  wealthy  man  of  the  Senate 
of  Cyrene  as  judge,  whether  these  women  ought  to  ber  yours, 
or  whether  they  oughtn't  to  be  free,  or  whether  it  isn't  right 
that  you  should  be  clapped  into  prison,  and  there  spend  your 
life,  until  you  have  worn  the  whole  gaol  out  with  yourfiet. 

Lab.  I  wasu't  prepared  to  prophesy  for  this  day  that  I 
should  be  talking  with  a  hang-gallows^  like  yourself.  (IVm- 
inff  to  Dj:moxes.)  You  do  I  summon  to  judgment. 

Dj:m.  (point in j  to  Tbachalio).  In  the  first  place,  try  it 
with  him  who  knows  you. 

Lab.  (to  D-EMONEs).  My  suit  is  with  yourself . 

Tbach.  But  it  must  be  with  myself.  {Pointing  to  the 
Women.)    Are  these  your  female  slaves  ? 

Lab.  They  are.  Tbach.  Just  come  then,  touch  either 
of  them  with  your  little  finger  only. 

Lab.  AVhat  if  I  do  touch  them  ? 

Teach.  That  verj-  instant,  upon  my  faith,  I'll  make  a  hand- 
ball^ of  you,  and  while  you're  in  the  air  I'll  belabour  you 
with  my  fists,  you  most  perjured  villain. 

Lab.  Am  I  not  to  be  allowed'  to  take  away  my  female 
slaves  from  the  altar  of  Yenus  ? 

DjiiM.  Tou  may  not ;  such  is  the  law  with  us. 

Lab.  I've  no  concern  with  your  laws ;  for  my  part,  I  shall 
at  once  carry  them  both  away  from  here^.  If  you  are  in  love 
with  them,  old  gentleman  (Jiolding  out  his  hand),  you  must 
down  here  with  the  readv  cash. 

D-SM.  But  these  women  have  proved  pleasing  to  Venus. 

Lab.  She  may  have  them,  if  she  pays  tlio  money. 

Dj3M.  a  Goddess,  pay  you  money  ?     Now  then,  that  you 

*  A  hang-g(dlows)^ycr,  717.  "  Forcifero."  He  sneeringly  alludes  to  Trach.i- 
lio's  position  as  a  slave,  and  bis  liability  to  have  the  punishment  of  the  "  farca  ^ 
inflicted  on  him. 

^A  hand-baHy-Xcr.  721-2.  These  lines  are  thus  rendered  in  one  version: 
"  Instantly  I  will  make  you  a  prize-fighting  pair  of  bellows,  and  while  -you 
are  drawing  breath,  will  belabour  yon  with  my  fists."  The  allusion,  however, 
is  clearly  to  a  ball  blown  up  like  our  footballs,  and  struck  with  the  clenched  fist, 
the  merit  of  the  game  being  not  to  let  it  come  to  the  ground. 

i  Away  from  here)— Yer.  725.  "Foraa."  Probably  in  allusion  to  the  court 
before  the  Temple. 
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™*^  ^^derstand  my  determination,  only  do  jou  commence  in 
merejQj^g  to  offer  them  the  very  slightest  violence;  I'll  send 
y^  ^^ny  from  here  with  such  a  dressing,  that  you  won't 
_^your  own  self.  You,  therefore  (turning  to  his  Seb- 
'T^),  when  I  give  you  tlie  signal,  if  you  don't  beat  his  eyes 
?^  ^^  his  head,  I'll  trim  vou  round  about  with  rods  just  like 
^^  ^myrtle^  with  bulAishes.  ^ 

ib^.  You  are  treating  me  with  violence, 
rt^  ^CH.  What,  do  you  even  upbraid  us  with  violence,  you 
^*^^t  specimen  of  flagitiousness  ?     Lab.  You,  you  thrice- 
^^Ued  villain-,  do  you  dare  to  speak  abusively  to  me  ? 

TijLCH.  I  am  a  thrice-dotted  villain ;  I  confess  it ;  you  are 
^  strictly  honorable  man ;  ought  these  women  a  bit  the  less 
to  be  free? 

Lab.  What — ^free?     Tbach.  Aye,  and  your  mistresses, 
toOf  i'  faith,  and  from  genuine  Greece^ ;  for  one  of  them  was 
bom  at  Athens  of  free-bom  parents. 
D-EAC.  AMiat  is  it  I  hear  from  you  ? 

Tbach.  That  she  {pointing  to  Pal-ESTBa)  was  bom  at 
Athens,  a  free-bom  woman.  Djem.  {to  Tbach  alio).  Prithee, 
is  she  a  countrywoman  of  mine  ? 

Tbach.  Are  vou  not  a  Cvrenian?  Djl^,  Xo:  bom  at 
Athens  in  Attica,  bred  and  educated  there. 

Tbach.  Prithee,  aged  sir.  do  protect  your  countrywomen. 
Djem.  (aside).  O  daughter,  when  I  look  on  her,  separated 
from  me  you  remind  me  of  my  miseries :  (aloud)  she  who  was 
lost  by  nie  when  three  years  old ;  now,  if  slie  is  living,  she's 
just  about  as  tall,  I'm  sure,  as  she.  (Fainting  to  Pal^stba.) 
Lab.  I  paid  the  money  down  for  these  two,  to  their  owners, 
of  whatever  country  they  were.  AVliat  matters  it  to  me 
whether  they  were  bom  at  Athens  or  at  Tliebes,  so  long  as 
they  are  rightfully  in  servitude  as  my  slaves  ? 

Tkach-  Is  it  so,  you  impudent  fellow  ?  What,  are  you, 
a  cat  prowling  after  maidens,  to  be  keeping  children  here 

1  Beds  of  myi-tW) — Ver.  732.   *'  ilvrteta.**     This  may  allude  to  bundles  of 
mvrtle  (which  was  fcacred  to  Venus),  bound  with  rushes  and  bung  about  tlie 
Temple,  or  else  to  beds  of  myrtle  in  frcnt  of  the  Temple,  with  small  fences  round 
them,  made  of  rushes. 

'T1ince-dc4Ul  rVhiln) — Ven  734.  "  Trifurclfer.''  Literally,  "one  punisbed 
with  the  *  furca  *  three  times/'  iijear.ir,;;  a  "  iLief,"  or  **  viliain  three  tiroes  orcr/' 
S^e  the  Aulalirla,  1. 2%!.  and  the  Kote  (where  read  "  punished  with  the  *fuirm"*). 

»  Otuulnc  (Jn<-t) — Ver.  737.    Perhaps  in  coiUikd^StiLCXki^  \ft  Sag&^^-^y^ 
If  as  ooij  cokoiztd  by  Greeks. 
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kidnapped  from  tlieir  parents  and  destroying  them  in  your 
disgraceful  calling  ?  But  as  for  this  other  one,  I  really  don't 
know  what  her  countiT  is ;  I  only  know  that  she's  more  de- 
serving: than  yourself,  vou  most  abominable  rascal. 

Lab.  Are  these  women  your  property  ? 

Tkach.  Come  to  the  trial,  then,  which  of  the  two  according 
to  his  back  is  the  more  truthful ;  if  vou  don't  bear  more  com- 
pliments^ upon  your  back  than  any  sliip  of  war=^  has  nails,  then 
I'm  the  greatest  of  liars.  At'torwardi*.  do  you  examine  mine, 
when  I've  examined  yours ;  if  it  shall  not  prove  to  be  so 
untouched,  that  any  leather  flask  maker^  will  say  that  it  is  a 
hide  most  capital  and  most  sound  for  the  purposes  of  his 
business,  what  reason  is  there  why  1  shouldn't  mangle  you 
with  stripes,  even  till  you  have  your  belly  full  ?  AVhy  do  you 
stare  at  them  ?     If  you  touch  them  1*11  tear  your  eyes  out. 

Lab.  Yet  notwithstanding,  although  you  forbid  me  to  do 
so,  I'll  at  once  carry  them  otf  both  together  with  me. 

D-EM.  What  will  you  do  ?  Lab.  I'll  bring  Vulcan ;  he  is 
an  enemy  to  Yenus^.     {Goes  towards  DjBM02r£s'  cottage^ 

Tkach.  TVliither  is  he  going  ? 

Lab.  {caUing  at  the  door).  Hollo !  Is  there  anybody  here  ? 
Hallo!  Isa^. 

Dx'M.  If  you  touch  the  door,  that  very  instant,  upon  my 
faith,  you  shall  get  a  han-est  upon  your  face  with  fists  for 
your  pitchforks^. 

Serv.  AYe  keep  no  fire,  we  live  upon  dried  figs. 

*  CompUmerUs) — Ver.  753.  "  Offenimenla,"  accordinj;  to  Festos,  signified  an 
offering  to  the  Gods ;  and  as  these  were  tixej  to  the  walls  of  the  Temples,  Tra- 
chalio  calls  the  lashes  of  the  scoargoi  or  rod,  when  applied  to  the  back  of  the 
delinqnent  slave,  bv  the  same  term. 

«  Ship  of  trar)— Ver.  751.  "  Loncja  navb."  Literallj-,  "a  long  ship."  Ships 
of  war  were  thus  called  by  the  Greeks. 

»  Leathtr  jlask  mnlery-X^T,  756.  "  Anipullarius."  "  A  maker  of  ampoUse," 
or  leather  bottles.    They  were  of  a  bi^-bellied  fonu,  with  a  narrow  neck. 

^  An  enemy  to  Venus) — Ver.  7G1.  In  so  siyinc;,  he  alludes  to  the  intrigue  of 
Venus  with  Mars,  wliich  was  discovered  by  tiio  uovioo  of  Vulcan,  her  injured 
husband.  For  the  story,  see  the  Metamorphoses  of  Ovid,  H.  4,  1.  73,  and  the 
Art  of  Love,  B.  2,  L  5G2.  ■ 

»  Fists  for  your  pitrhforksy-Ver.  703.  "  Mergis  pusneis."  ICchard,  in  lii3 
translation,  explains  this :  "  As  they  lift  up  thoir  pitcht'urks  to  ho:;p  corn,  so  will 
Ilift  up  my  fists,  and  heap  a  whole  harvest  of  cuiis  on  your  faoc."  *'  Merga" 
means  "  a  pitchfork ;"  and,  .iccoruing  tu  Festos,  it  was  so  calK'd  from  it^  re- 
lemblance  when  dipped  into  the  hay  to  the  action  of  the  ^'  mcrgus,"  or  **  didapper,'* 
when  dipping  into  the  sea. 
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^^^^-  I'll  find  the  fire,  if  only  I  have  the  opportunity  of 
L^^g  it  upon  your  head. 

-j^^^.  Faith,  I'll  go  somewhere  to  look  for  some  fire. 
T '^^t.  AYhat,  when  you've  found  it  ? 
"j>A^.  I'll  be  making  a  great  fire  here, 
self  ^^*  Vhat,  to  be  burning^  a  mortuary  sacrifice  for  your- 
^^  ^     Lab.  ISOy  but  I'll  burn  both  of  these  alive  here  upon 
v^tar. 

ro    r^^-.  I'4  '^K®  *^*-     ^'^^'  ^y.  ^7  ^o*^^»  I'^^  forthwith  seize 


"'«at  wanted  to  take  away  those  swallows  from  the  nest 
Against  my  will,  as  I  was  dreaming  in  my  sleep. 

Teach.  Aged  sir,  do  you  know  what  I  request  of  you  ? 
Thai  you  will  protect  these  females  and  defend  them  from 
violence,  until  1  fetch  my  master. 

D.EM.  Go  look  for  vour  master,  and  fetch  him  here. 

Tbach.  But  don't  let  him D-im.  At  his  own  ex- 
treme peril,  if  he  touches  them,  or  if  he  attempts  to  do  so, 

Trach.  Take  care.  D;em.  Due  care  is  taken ;  do  you  be  off. 

Teach.  And  watch  him  too,  that  he  doesn't  go  away  any- 
where. For  we  have  promised  either  to  give  the  executioner 
a  great  talent,  or  else  to  produce  this  fellow  this  ver}"  day. 

Djem.  Do  you  only  be  off.  I'll  not  let  him  get  away, 
while  you  are  absent. 

Teach.  I'll  be  back  here  soon,  {Exit  Trachalio. 

Scene  V. — D-EMOinss,  Labbax,  Paljestba,  Ampelisca,  and 

Servants. 

DiEM.  (to  Labuax,  lolio  is  sin'jgVn^rf  with  the  Servants). 
"WTiich,  you  Procurer,  had  you  rather  do,  be  quiet  with  a 
thrashing,  or  e'en  as  it  is,  without  the  thrashing,  if  you  had 
the  choice  ? 

Lab.  Old  fellow,  I  don't  care  a  straw  for  what  you  say.  ^ly 
own  women,  in  fact,  I  sliall  drag  away  this  instant  from  the 
altar  by  the  hair,  in  spite  of  yourself,  and  Venus,  and  supreme 
Jove. 

*  To  he  hvminf;) — Ver.  7C7.  Fcstus  tells  as  that  "  humanum  "  was  a  "mor- 
tnary  sacrifice,*'  or  "  ofiering  to  the  dead."    In  his  question,  therefore,  Du;moncs 
implies  a  wish  to  know  whether  Lahrax  is  aboTit  to  "^xil  aca  «A  \ft  "^^ssos^S,,  ^s. 
wasaJJowsble  to  drive  away  those  who  fled  to  Uic  a\Ux  \>7  >\v^  ^x-^^o^^r^  ^^'5a^. 

h2 
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• 

Djek.  Ju8t  touch  them.      Lab.  {going  towards  tkem). 

V  troth,  I  surely  will  touch  them. 

Dj2^.  Just  come  then ;  only  approach  this  way. 

Lab.  Only  bid  both  those  fellows,  then,  to  move  away 
from  there. 

DiEM.  On  the  contrary,  they  shall  move  towards  yoiu 

Lab.  I'  faith,  for  my  own  part,  I  don't  think  so. 

D^M.  If  they  do  move  nearer  to  you,  what  will  you  do  ? 

Lab.  I'll  retire.  But,  old  fellow,  if  ever  I  catch  you  in 
the  city,  never  agairij  upon  my  faith,  shall  any  one  call  me  a 
Procurer,  if  I  don't  give  you  some  most  disagreable  spoijb. 

DiBM.  Do  what  you  threaten.  But  now,  in  the  mean- 
time, if  you  do  touch  them,  a  heavy  punishment  shall  be 
inflicted  on  you. 

Lab.  How  heavy,  in  fact  P  D^m.  Just  as  much  as  is  suffi- 
cient  for  a  Procurer. 

Lab.  These  threats  of  yours  I  don't  value  one  straw ;  I 
certainly  shall  seize  them' both  this  instant  without  your 
leave. 

DiEM.  Just  touch  them.  Lab.  By  my  troth,  I  surely 
will  touch  them. 

DiEM.  You  will  toucli  them,  but  do  you  know  with  what 
result  ?  Go  then,  Turbalio,  with  all  haste,  and  bring  hither 
from  out  of  the  house  two  cudgels. 

Lab.  Cudgels  P  D.em.  Aye,  good  ones ;  make  haste 
speedily.  (Tubbalio  goes  in.)  I'll  let  you  have  a  reception 
this  day  in  proper  style,  as  you  are  deserving  of 

Lab.  (aside),  Alas!  cursedly  unfortunate.  I  lost  my  head- 
piece in  the  ship ;  it  would  now  have  been  handy  for  me,  if  it 
had  been  saved.  {To  DiEMONEs.)  May  I  at  least  address  these 
women  P 

DiEM.  Tou  may  not      *  *  *  #  ♦ 

(Turbalio  enters,  bringing  two  cudgels.)     Well  now,  by  my 
faith,  look,  the  cudgel-mau  is  coming  very  opportunely  here. 

Lab.  (aside).  By  my  troth,  this  surely  is  a  tingling  for  my 
ears. 

DiEM.  Come,  Sparax,  do  you  take  this  other  cudgel.  (  Giving 
him  one.)  Come,  take  your  stand,  one  on  one  side,  the  other 
on  the  other.  Take  your  stations  both  of  you.  (TIicj/  stand 
with  lifted  cudgels  on  each  side  of  the  altar.)  Jusit  so.  Now  then 
attend  to  me:  if,  i'  faith,  xhat fellow  there  should  this  day  touch 
these  women  with  his  finger  against  their  inclination,  if  you 
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don't  give  him  a  reception^  with  these  cudgeU  eyen  to  that 
degree  that  he  shan't  know  which  ^Yav  he  is  to  get  home, 
you  are  undone,  both  of  you.  If  he  shall  call  for  any  one, 
GO  you  make  answer  to  this  fellow  in  their  stead.  But  if 
he  himself  shall  attempt  to  get  away  from  here,  that  instant, 
as  hard  as  you  can,  lay  on  to  his  legs  with  your  sticks. 

Las.  Are  they  not  even  to  allow  me  to  go  away  froin  hero  ? 

DiBM:. .  I've  said  sufficient.  And  when  that  servant  comes 
here  with  his  master,  he  that  has  gone  to  fetch  his  master, 
do  you  at  once  go  home.  Attend  to  this  with  great  dili- 
gence, will  you.     (D^MOKES  goes  into  his  house,) 

Scene  YI. — PAL^aESTRA,  Ampelisca,  Labiiax,  and  the 

SEETAyTS. 

Lab.  O  rare,  by  my  troth,  the  Temple  here  is  surely 
changed  all  of  a  sudden ;  this  is  now  the  Temple  of  Her- 
cules^  which  was  that  of  Venus  before  ;  in  such  fashion  has  the 
old  fellow  planted  two  statues  here  with  clubs.  I'  faith,  I 
don't  know  now  whither  in  the  world  I  shall  fly  from  here ; 
so  greatly  are  they  both  raging  now  against  me,  both  land 
and  sea.     Palaestra ! 

Sekv.  What  do  you  want  ?  Lab.  Away  with  you,  there 
is  a  misunderstanding  between  us ;  that,  indeed,  is  not  my 
Palaestra'^  that  answers.     Harkye,  Ampelisca. 

Serv.  Beware  of  a  mishap,  will  you. 

Lab.  (aside).  So  far  as  they  can,  the  worthless  fellows 
advise  me  rightly  enough.  (Aloud.)  But,  harkye,  I  ask 
vou,  whether  it  is  any  hann  to  vou  for  me  to  come  nearer  to 
these  women  ? 

1  Tlieir  indhiation — a  reception) — Ver.  811.  "Invitos — invitassitis."  He 
liere  plays  upon  the  resemblance  of  the  words  *'  invites,**  sij^iiifpnj;  *'  against 
their  will,"  and  "  invito,"  being  a  verb  signifying  "  to  invite,"  and  admitting  of 
much  the  same  equivocal  use  as  our  expression,  "  to  give  a  warm  reception  to." 

2  Temple  of  Ihrcuks) — Ver.  S2i.  Seeing  the  servants  with  their  cudgels,  he 
is  reminded  of  Hercules,  who  was  thus  depicted,  and  was  called  by  the  Poets 
*'  Clavigcr.*' 

^  Not  my  Pnlfvstra) — Ver.  827.  Kchard,  borrowing  the  notion  from  Madame 
Dacier,  has  the  following  Note  on  tliis  passage;  "  This  *  Palaistra'  was  a  place  of 
public  exercise,  over  the  gate  of  which  was  a  statue  of  Hercules,  with  an  inscrip- 
tion *  Palojbtra;'  now  Labrax,  tindii.'g  this  stout  fellow  with  his  club,  whom  before 
he  had  compared  to  Hercules,  answering  instead  of  Paln?stra,  he  wittily  alludes 
to  that  stniiie,  :iiid  snys  that  that  Pala'slra  was  uimt  oi  \i\^.'^    1\\^t\\\^w  ^>^-^^sws. 

tc  be  nght  in  considering;  this  a  far-fetched  couce\lOTiX\\^  Y^^^*^  "^^^'^'^^^^'^* 
Tnentatre:i3. 
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Sebv.  Why  none  at  all  to  oupselyes. 

Lab.  Will  there  be  any  hann  to  myself? 

8eby.  None  at  aU,  if  you  o»/y  take  care. 

Lab.  What  is  it  that  I'm  to  take  care  against  ? 

Sebv.  AVhy,  look  you,  against  a  heavy  mifihap. 

Lab.  Troth  now,  prithee,  do  let  mo  approach  them. 

Serv.  Approach  them,  if  you  like. 

Lab.  r  faith,  obb'gingly  ^one ;  I  return  you  thanka,  I'll 
go  nearer  to  them.     (Approaches  thevi,) 

Sebv.  Do  you  stand  there  on  the  spot,  where  vou  are. 
{Drags  hitn  to  his  place,  with  the  cudgel  over  hU  heaa.') 

Lab.  (aside).  By  my  faith,  I've  come  scurvily  off  in  many 
w'tivs.  Still,  I'm  resolved  to  get  the  better  of  them  this  day 
by  constantly  besieging  them. 

Scene  VII. — JEnter  PLESiDiPPrs  and  Tbaghalio,  ai  a 
distance,  on  the  other  side  of  the  stage, 

Ples.  And  did  the  Procurer  attempt- by  force  and  violence 
to  drag  my  mistress  away  from  the  altar  of  Venus  ? 

Teach.  Even  so.  Ples.  Why  didn't  you  kill  liim  on  tlie 
instant  ? 

Trach.  I  hadn't  a  sword.  Ples.  Ton  should  have  taken 
either  a  stick  or  a  stone. 

TiiAcn.  What !  ought  I  to  have  pelted  this  most  villanous 

fellow  with  stones  like  a  dog  ?        *  *  *  • 

*  *  «  *  « 

Lab.  (aside,  on  seeing  them).  By  my  troth,  but  I'm  un- 
done now;  see,  here's  Plesidippus;  he'll  be  sweeping  me 
away  alto^ijether  this  moment  with  the  dust. 

Ples.  Were  the  damsels  sitting  on  the  altar  even  then 
when  you  set  out  to  come  to  me  ? 

Teach.   Yes,  and no\Y  tliey  are  sitting;  in  the  same  place. 

Ples.  Who  is  now  protecting  them  there  ? 

Teach.  Some  old  gentleman,  I  don't  know  who,  a  neigh- 
bour of  the  Temple  of  Venus — he  gave  very  kind  assistance ; 
he  is  now  protecting  tliem  with  his  servants — I  committed 
them  to  his  charge, 

Ples.  Lead  mo  straight  to  the  Procurer.  Where  is  this 
fellow  ?     (Theg  go  towards  Labeax.) 

Lab.  Health  to  you.  Ples.  I  want  none  of  your  healths. 
Make  your  choice  quickly,  whether  you  had  rather  be  seized 
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"T  yoiip  throat  wrenched^,  or  be  dragged  along ;  choose  which- 
^^^  you  please,  while  you  may. 

liAB.  I  wish  for  neither.     Ples.  Be  off  then,  Trachalio,  >\ith 

^  speed  to  the  sea-shore ;  bid  those  persons  that  I  brought 

W3ili  me  to  hand  over  this  rascal  to  the  executioner,  to  come 

from  the  harbour  to  the  city  to  meet  me ;  al'tcnvards  return 

hither  and  keep  guard  here.     I'll  now  drag  this  scoundrelly 

outcast  to  justice.  (JExit  Tbacualio. 

ScEiTE  VIII. — Plesidippus,  Labb.oc,  PALiESTBA,  and 

Sebtants. 

Ples.  (to  Labbax).  Come,  proceed  to  a  court  of  justice. 

liAB.  In  what  have  I  offended?  Ples.  Do  you  ask? 
Didn't  you  receive  an  earnest  of  me  for  this  woman  {pointing 
to  Paljestba),  and  carry  her  off  from  here  ? 

Xab.  I  didn't  carry  her  off.     Ples.  Whv  do  you  deny  it  ? 

Lab.  Troth  now,  iJecause  I  put  her  on  l)oard  ship ;  carry 
her  off 2,  unfortunately,  I  couldn't.  For  my  part,  I  told  you 
that  this  day  I  would  make  my  appearance  at  the  Temple 
of  Venus ;  have  I  swerved  at  sill  from  that  ?  Am  I  not  there  ? 

Ples.  Plead  your  cause  in  the  court  of  justice ;  here  a 
word  is  enough.     Follow  me.     (They  hy  hold  of  him,) 

Lab.  (calling  aloud),  1  entreat  you,  my  deaj"  Charmides, 
do  come  to  my  rescue ;  I  am  being  seized  with  my  throat 
wrenched. 

ScENX  IX. — Enter  CnABMiDES,yrowi  the  Temple, 

Chabm.  (looJcing  about) .  AVho  calls  my  name  ? 

Lab.  Do  you  see  me  bow  I'm  being  seized  ? 

CnAB>t.  I  see,  and  view  it  with  pleasure. 

Lab.  Don't  you  venture  to  assist  me  ? 

Chabm.  What  person  is  seizing  you  ? 

Lab.  Young  Plesidippus, 

Chabm.  AVhat  you've  got,  put  up  with ;  'twere  better 
for  you,  with  a  cheerful  spirit,  to  slink  to  gaol ;  that  has  be- 
fallen you  which  many  greatly  wish  for  for  themselves. 

»  Seizedly  your  throat  wrenchGd)—\QT.  853.  '*  Rapin\te  obtorto  collo."  Echard 
has  the  following  Xote:  '*  When  any  person  was  brought  before  the  Prator,  they 
always  threw  his  gown  or  cloak  about  his  neck,  and  led  him  that  way ;  and  this 
was  called  '  rapi  oblorto  collo.' " 

2  Carry  her  oft')—\eT.  863.  There  is  a  play  or  quibble  here  upon  the  words 
"  avehere  "  and  "  provelierc,^'  "  to  carry  away,"  and  "  to  put  on  board  ship,"  for 
the  purpose  of  being  carried  away. 
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Lab.  AVhat's  that  ?  Chabm.  To  find  for  themselves  that 
which  they  are.  seeking.  ■" 

Lab.  lentreat  vou,  do  follow  me.  Chabm.  Tou  try  to 
persuade  me,  just  like  what  you  are :  you  are  being  taken  oif 
to  gaol,  for  that  reason  is  it  you  entreat  me  to  follow  you  P 

Ples.  (^0  Labbax).  Do  you  still  resist  ? 

Lab.  Vm  undone.  Ples.  I  trust  that  may  prove  the 
truth.  You,  my  dear  PalsBstra  and  Ampelisca,  do  you  re* 
main  here  in  the  meanwhile,  until  I  return  hither. 

Seby.  I  would  advise  them  rather  to  go  to  our  house, 
until  you  return. 

Ples.  I'm  quite  agreable;  you  act  obligingly.  {7^e 
Sebyants  open  the  door  of  the  eottagej  and  Paljistba.  and 
Ampelisca  yo  in.) 

Lab.  Tou  are  thieves  to  me.    Sebv.  How,  thieves  ? 

Ples.  Lead  him  along.     (^Tlie  Sebtastts  seize  him,) 

,Lab.  (calling  out).  I  pray  and  entreat  you,  PaUestra.. 

Ples.  Follow,  you  hang-dog.    Lab.  Guest,  Gharmides  ! 

Chabm.  I  am  no  guest  of  yours  ;  I  repudiate  your  hospi- 
tality.   Lab.  AVhat,  do  you  slight  me  in  this  fashion  ? 

Chabm.  I  do  so ;  I've  been  drinking  mthyou  once  already^. 

Lab.  May  the  Deities  confound  you. 

Chabm.  To  that  -pevsoiLof  yours,  say  that.  (Plesidippus 
leads  Labbax  oJ^,  followed  by  the  Sebvakts.) 

Scene  X.— Cuabmides,  alone. 

CnAKM.  I  do  believe  that  men  are  transformed,  each  into 
a  different  beast.  That  Procurer,  I  guess,  is  transformed 
into  a  stock-dove^  ;  for,  before  long,  his  neck  will  be  in  the 
stocks.  He'll  to-day  be  building  his  nest  in  the  gaol.  Still, 
however,  I'll  go,  tliat  I  may  be  liis  advocate, — if  by  my  aid 
he  may  possibly  be  sentenced  any  the  sooner. 

*  Once  already) — Ver.  884.  He  alludes  to  the  drenching  he  has  had  in  the 
sea,  by  reason  of  his  acquaintance  with  Labrax,  and  means  to  say  that  one 
such  reception  is  quite  sufficient  for  liis  life. 

*  A  stock-Jove) — Ver.  887.  He  puns  upon  the  resemblance  between  the  word 
"  columbar,"  "  a  collar,"  into  which  tiie  head  was  inserted  by  way  of  punishment, 
and  "  columbns,"  a  "  pigeon."  The  notion  of  preserving  the  pun,  by  using  the 
■word  "  stock-dove,"  is  Kchard's.  The  plural  of  the  word  *'  columbar "  was 
also  used  to  signify  a  dove-cot. 
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.  Act  IV'. — Scene  I. 
Enter  D-EMONES,/;'(Wi  his  cottage, 

D-ffiM.  {to  himself.)  'Twas  rightly  done,  and  it  is  a  pleasure 
this  day  for  me  to  have  given  aid  to  these  young  women ;  I 
have  now  found  some  dependants,  and  both  of  them  of  comely 
looks  and  youthful  age.  But  my  plaguy  wife  is  watching  me 
in  all  ways,  lest  I  should  be  giving  any  hint  to  the  young 
women.  But  I  wonder  what  in  the  world  my  servant  Gripus 
is  about,  who  went  last  night  to  the  sea  to  fish.  Troth,  hev 
had  done  wiser  if  he  had  slept  at  home  ;  for  now  he  throws 
away  both  his  pains  and  his  nets,  seeing  what  a  storm  there ' 
now  is  and  was  last  night.  I'll  thoroughly  cook  upon  my 
fingers  what  he  has  caught  to-day  ;  so  violently  do  I  see  the 
ocean  heaving.  {A  hell  rings,)  But  my  wife's  calling  me  to 
breakfast ;  I'll  return  home.  She'll  now  be  filling  my  ears 
with  her  silly  prating.     {Goes  into  the  cottage^ 

Scene  II. — Enter  Gbipus,  dragging  a  net  enclosing  a 

wallety  hg  a  rope. 

Grip,  {to  himself).  These  thanks  do  I  return  to  Neptune, 
my  patron,  who  dwells  in  the  salt  retreats,  the  abode  of  fishes, 
inasmuch  as  he  has  despatched  me  finely  laden  on  my  return 
from  his  retreats,  and  from  his  Temples,  laden  with  most 
abundant  booty,  with  safety  to  my  boat,  which  in  the  stormy 
sea  made  me  master  of  a  singular  and  rich  haul.  In  a  won- 
drous and  incredible  manner  has  tliis  liaul  turned  out  prosper- 
ously for  me,  nor  yet  have  I  this  day  taken  a  single  ounce 
weight  of  fish,  but  only  that  which  I  am  here  bringing  with 
me  in  my  net.  Eor  wlien  I  arose  in  the  middle  of  the  night, 
and  without  sloth,  I  preferred  profit  to  sleep  and  rest ;  in  the 
raging  tempest,  I  determined  to  try  how  I  might  lighten  the 
poverty  of  my  master  nnd  my  own  t^ervitude,  not  sparing  of 
my  own  exertions.  Most  wortliless  is  the  man  that  is  sloth- 
ful, and  most  detestably  do  I  hate  that  kind  of  men.  It  be- 
hoves hiin  to  be  vigilant  who  wishes  to  do^his  duty  in  good 
time  ;  for  it  beiits  him  not  to  be  waiting  until  his  master 
arouses  liim  to  his  duties.     I'or  those  who  sleep  on  for  the 

'  Act  IV.)  Ecliard  remarks  that  the  intervaV  \i^V'wecu  \[N\^\tvsX,  KrX.  ^^A^nv^ 
Is  Gllcd  up  with  ricbidippus  carrying  LaWas.  be^OTt  X\ve  Yt;KXQt^^TA\v>2»*^^^s^%^'^^ 
Jjl-eir/se  with  Mlmt  passes  in  Dccmones'  house. 
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lore  of  it,  rest  withoat  profit  ioikewndva  and  to  their  own 
cost.  But  now  I.  who  have  not  been  slothfiil,  hare  found 
that  for  mvsclf  through  which  to  be  slothful  if  J  should 
choose.  (Foinis  to  the  tcaUttJ)  This  liaTe  I  finind  in  the  sea 
to-day ;  whaterer's  in  it,  it's  something  heavy  that's  in  it ;  I 
think  it'a  gold  that*:»  in  it.  And  not  a  single  person  is  there 
mj  confidaut  in  the  matter.  Now,  Gripus,  this  opportunitr 
has  befallen  jovl,  that  the  Pra^tor^  might  make  vou  a  free  man 
from  amon;^  the  multitude.  Xow,  thus  shall  1  do,  this  is  my 
determination ;  1*11  come  to  my  master  cleverly  amf  cunningly, 
little  by  little  Tii  promiije  money  for  my  freedom,  that  I  may 
be  free.  Xow,  wlH.*n  I  shall  be  h-ee,  then,  in  fine,  FU  provide 
me  land  and  houses'  and  slaves :  Til  carrv  on  merchandize 
with  large  ships :  among  the  grandees  I  stall  be  considered 
a  grandee.  Aftenvardif,  for  the  sake  of  pleasing  myself,  I'll 
build  me  a  ship  and  I'll  imitate  Stratonicus',  and  I'll  be 
carried  about  from  town  to  town.  AVlien  my  greatness  is 
far-spread,  I  shall  fortify  sonic  great  city :  to  that  city  I  shall 
give  the  name  of  "  Gripus,"  a  memorial  of  my  fame  and  ex- 
ploits, and  there  I'll  establish  a  mighty  kingdom.  I  am  re- 
solving hero  in  my  mind  to  prepare  for  mighty  matters.  At 
present  I'll  Ijide  this  booty.  But  this  grandee  (pointing  to 
himself)  is  about  to  breakiast  upon  vinegar*  and  salt,  with- 
out anf/  good  substantial  meat.  {Gathers  tip  the  net,  and 
drags  it  after  him,) 

Scene  III. — Enter  Trachalio,  in  haste. 

Teach.  Hallo  there !  stop.      Grip.  AYhy  should  I  stop  ? 
Trach.  AVhilo  I  coil  up  this  rope''  for  you  that  you  are 
dragging.     Grip.  jN'ow  let  it  alone. 

•  The  Pnetor) — Ver.  927.  The  slave  about  to  be  manumitted,  or  to  recdve  his 
freedom,  wtis  taken  before  the  Proitor, 'whose  lictor  laid  the  ^^vindicta'*  or 
**  festurn,"  "  the  rod  of  liberty,"  on  the  head  of  the  slave,  on  which  he' received 
his  freedom. 

•  Land  and  houses)— \er.  030.  Is  not  this  wonderfully  like  AInpschar's  reverie 
in  the  Arabian  Nights,  so  aptly  quoted  in  the  Spectator? 

•  Straton{cu8)—\Qt,  932.  He  was  the  treasurer  of  Philip  of  Macedon  and 
Alexander  the  Great,  and  was  famed  for  his  wealth  among  the  Greeks,  as  Crassus 
was  among  the  Komanq, 

<  Viton  vimfjar)'—\n.  937.  He  alludes  to  the  "  posca,"  or  vinegar  and  water, 
which  formed  the  beverage  of  the  slaves,  and  which  is  mentioned  by  Palxstrio  in 
the  Miles  Gioriosus,  L  83G. 

»  Thi»  r();>c)— Ver.  938.  This  is  the  first  mention  of  the  "  rudens,"  or  "  net- 
rope,"  from  which  the  Play  derives  its  name. 
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TucH.  Troth,  but  TU  assist  you.    AVhat's  kindlv  done  to 

worthy  men,  isn't  thrown  away. 

Gbip.        *  ♦         ,  #  #  «     There  was 

a  boisterous  tempest  yesterday ;  no  fish  have  I,  young  man ; 
don't  you  be  supposing  I  have.  Don't  you  see  tliat  I'm 
canying  my  dripping  net  without  the  scaly  race  ? 

Tbach.  r  fiiith,  I'm  not  wishing  for  fish  so  much  as  I  am 
in  need  of  your  conversation. 

Grip.  Then,  whoever  you  are,  you  arc  worrj'ing  mo  to 
death  with  your  annoyance. 

Teach,  (takes  liold  of  him) .  I'll  not  allow  you  to  go  away 
from  here ;  stop. 

Grip.  Tate  you  care  of  a  mishap,  if  you  please;  but 
wby  the  plague  are  you  dragging  mc  back  ? 

Teach.  Listen.     Grip,  i  won't  listen. 

Thach.  But,  upon  my  faith,  you  shall  listen. 
.    Grip.  !Xay  but,  anotlier  time,  tt*ll  me  what  you  want. 

Trach.  Come  now,  it's  wortli  your  while  at  once  to  hoar 
what  I  want  to  tell  you.     Grip.  ISay  on,  whatever  it  ia. 

Trach.  See  whether  any  person  is  following  near  us. 
(^JLooks  hack.)  Grip.  A\"hy,  what  reason  is  there  tliat  it 
should  matter  to  me  ? 

Trach.  So  it  is ;  but  can  you  give  mc  some  good  advice  ? 

Grip.  What's  the  business  ?  Ouly  tell  me. 

Trach.  I'll  tell  you ;  keep  silence ;  if  only  you'll  give 
me  your  word  that  you  won't  prove  treacherous  to  me. 

Grip.  I  do  give  you  my  word ;  I'll  be  true  to  you^  whoever 
you  are. 

Trach.  Listen.  I  sa^v  a  person  commit  a  theft ;  I  knew 
the  owner  to  whom  that  same  ^properly  belonged.  Afterwards 
I  came  myselt*  to  the  thief,  and  1  madi**  him  a  proposal  in  these 
terms :  "  I  know  iltc  person  on  whom  that  thel't  was  com- 
mitted ;  now  if  you  are  ready  to  give  me  half,  I'll  not  make 
a  discovery  to  the  owner."  He  didn't  even  give  mo  an 
answer.  What  is  it  fair  should  be  given  me  out  of  it? 
ILilf,  I  trust  you  will  say. 

Grip.  Aye,  even  more ;  but  miless  he  gives  it  you,  I  think 
it  ouglit  to  be  told  to  the  owner. 

Trach.  I'll  act  on  your  advice.  Xow  give  me  your  atten- 
tion ;  for  it  is  to  yourself  all  this  relates. 

Grip.  What  has  been  done  hy  me  ? 
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TsACii.  (pointing  at  the  wallet).  I've  known  the  person 
for  a  long  time  to  whom  that  wallet  belongs. 

Gkip.  What  do  you  mean  ? 

Trach.  And  in  what  manner  it  was  lost. 

Gbip.  But  I  know  in  what  manner  it  was  found ;  and  I 
know  the  person  who  found  it,  and  who  is  now  the  owner. 
That,  i'  faith,  id  not  a  bit  the  more  roiur  matter  than  it  is  wj 
own.     I  know  the  person  to  whom  it  now  belongs ;  you»  tfaie 

Serson  to  whom  it  formerly  belonged.  This  shall  no  indiyi- 
ual  get  away  from  me ;  don't  you  be  expecting  io  get  it  in 
a  hurry. 

Teach.  If  the  owner  comes,  shan't  he  get  it  awajP 

Grip.  That  you  mayn't  be  mistaken,  no  bom  person  is 
there  that's  owner  of  this  but  my  own  self— who  took  this 
in  my  own  fishing. 

Tracii.  Was  it  really  so  ? 

Grip.  AVhich  fish  in  the  sea  will  you  say  "  is  my  own  ?" 
AVhen  I  catch  them,  if  indeed  I  do  catch  them,  they  are  my 
own ;  as  my  own  I  keep  them.  They  are  not  claimed  as 
having  a  right  to  freedom^,  nor  does  any  person  demand  a 
share  in  them.  In  the  market  I  sell  them  all  openly  as 
my  own  wares.  Indeed,  the  sea  is,  surely,  common  to  all 
persons. 

Tracii.  I  agree  to  that ;  prithee,  tlien^  why  any  the  less 
is  it  proper  that  this  wallet  should  be  common  to  me  ?  It 
was  found  in  the  sea. 

Grip.  Assuredly  you  are  an  outrageously  impudent  fellow ; 
for  if  this  is  justice  which  you  are  saying,  then  fishermen 
would  bo  ruined.  Inasmuch  as,  the  moment  that  the  fisb 
were  exposed  upon  the  stalls,  no  one  would  buy  them  ;  every 
person  would  be  demanding  his  own  share  of  the  fish  for  him- 
self; he  would  be  savinij  that  thev  were  caught  in  the  sea 
that  was  common  to  all, 

Tracii.  AXHiat  do  you  say,  you  impudent/<?Z/ozt' .^  Do  you 
dare  to  compare  a  wallet  with  fish  ?  Pray,  does  it  appear  to 
be  the  same  thing  ? 

Grip.   The  matter  doesn't  lie  in   my  power ;  when  I've 

*  Claimed  as  havinfj  a  riiht  to  freedom) — Ver.  973.  "  Manu  asserere  "  was 
**  to  assert  *'  or  "  claim  the  liberty  of  a  slave  by  action  at  law."  Gripus  applies  the 
term  to  the  fish  of  the  sea,  and  means  to  say  that  when  he  catches  them,  he  sells 
them  as  his  own  "  venales,"  or  "  slaves.** 
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Geip.  Wliat.  did  tool  nnvr  bear  !;«£»«  ttenlaiT  diat  % 
wallet  ms  a  fish  ? 

T&JLCH.  TUlam,  diere  is  no  smeijM^ 

Grip.  Tea,  there-  certainhr  is :  I,  who  ^on  a  fisherman^  kiK>w 
it.  But  it  is  seldom  cau2:ht :  no  fish  more  rardT  comes  ue^ 
the  land. 

Track.  It's  to  no  purpose;  you  hope  that  tou  caix  b« 
cheating  me,  you  rogue.     Of  what  colour  is  it  P 

Grip,  {looiing  at  the  tcallrt).  Of  this  colour  very  fi>w  ari> 
caught :  some  are  of  a  purple  skin,  there  arc  groat  and  hkck 
ones  also. 

Tbach.  I  understand;  hy  my  troth,  you'll  be  turning  into 
a  wallet-fish  I  faucv,  if  you  don't  take  oai'O ;  vour  skiu  will 
be  purple,  and  then  afterwanls  black. 

Grip,  {aside),  Vliat  a  villain  this  that  I  have  mot  with 
to-day ! 

Trach.  We  are  wasting  words;  the  day  wonrH  npaoo. 
Consider,  please,  by  whose  arbitration  do  you  wibh  UM  to 
j)roeeed  ? 

Grip.  By  the  arbitration  of  the  wallet. 

Trach.  lie  ally  so,  indeed  ?     You  are  a  fool. 

Grip.  My  respects  to  you,  2Iktcr  Tlialea^.     (Ooififf,) 

»  Article  that's  made)—YeT.  986.  "  Vas."  An  uteriHil  or  ut'ticlo  thiil  \»  mum* 
factored. 

2  .Maker  o/tcancis)—\eT.  990.  "  Vitor,"  or  "  victor,"  y\i\n  a  niakcr  r.f  ••  vhlull/* 
or  "wallets,"  wbich  were  made  of  osier,  and  then  covi-rcd  with  l<'(illi*r  of  vn»ioii« 
colours. 

5  jy/a/fcjf)— Ver.  1003.  Thales  of  Miletus  waf  one  of  l)i«  «<«von  NxW  \\\^w  v\^ 
Greece.    Gripus  irorjicaii/  culls  Traclialio  by  l\V\*  U'Am«,\u  ^t\\^  V\  VV»»  ^\nM 
}arwg  called  him  a  fool. 
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TRAcn.  {holding  him).  You  shan't  cany  that  oiFthis  day, 
unless  you  find  a  place  of  safe  keeping;  far  it,  or  an  umpire, 
bj  whoso  arbitration  this  matter  may  be  settled. 

Grip.  Prithee,  are  you  in  your  senses  ? 

Tbach.  I*m  mad^  in  need  of  hellebore. 

Obip.  But  I*m  troubled  with  sprites ;  still  I  shan't  let  this 
go.     (//wy*  the  xcallet.) 

Tbacii.  Only  add  a  single  word  more,  that  instant  I'll 
drive  my  fists  smasth  into  ^our  brains.  This  instant  on  this 
spot,  just  as  a  new  nnpkm  is  wont  to  be  wrung,  I'll  wring 
out  of  you  whatever  moisture  there  is,  if  you  dra't  let  this 
go.     (ISeizes  the  icallet.) 

Gfiip.  Touch  me ;  I'll  dash  you  down  on  the  ground  just 
in  such  fashion  as  I*m  in  the  habit  of  doing  with  a  poly- 
pus fish^.  AV'ould  you  like  to  fight  ?  (Assumes  a  hexing  at" 
titude.) 

Teach.  What  need  is  there  ?  Nay,  in  preference,  divide 
the  booty. 

Grip.  You  can*t  get  anything  from  here  but  harm  to  your' 
self,  80  don't  expect  it.     I'm  taking  mvself  off. 

Tback.  But  I'll  turn  aside  your  ship  from  that  direction, 
that  you  mayn't  be  off  anywhere — stop.  {Stands  in  front  of 
him,  and  holds  the  rope?) 

G^ip.  If  you  are  the  helmsman  of  tliis  ship,  I'll  be  the 
pilot.     Let  go  of  the  rope  now,  you  villain. 

Tbacu.  I  will  let  go ;  do  you  let  go  of  the  wallet. 

Grip.  I'  ftiith,  you  shall  never  this  day  become  a  scrap  the 
more  wealthy  from  this. 

_  ■ 

Trach.  You  cannot  convince  me  bv  repeatedly  denying, 
unless  either  a  part  is  given  me,  or  it  is  referred  to  arbitra- 
tion, or  it  is  placed  in  safe  keeping. 

Grip.  "What,  that  which  I  got  out  of  the  sea ? 

Trach.  But  I  spied  it  out  from  the  shore. 

Grip.  — With  my  own  ])ains  and  labour,  and  net  and  boat. 

Trach.  If  now  the  owner,  whoso  property  it  is,  were  to 
come,  how  am  T,  who  espied  from  afar  that  you  had  taken 
this,  a  bit  the  less  the  thief  than  yourself? 

Grip.  None  whatever.    {Going.) 

Trach.  {seizing  the  net).  Stop,  you  whip- knave ;  just  let 

*  With  a  poltfpiujiih) — Ver.  1010.  The  polypus  not  being  eatable,  the  fislier- 
men  would  throw  it  violentlj  on  the  ground  on  finding  it  in  tlie  nets. 
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me  learn  of  you  by  what  reasoning  I  am  not  the  sharer, 
and  yet  the  thief. 

Gbip.  I  don't  know ;  neither  do  I  know  these  city  laws 
of  yours,  only  that  I  affirm  that  this  is  mine.  {Looks  at  the 
wallet,) 

Tbach.  And  I,  too,  say  that  it  is  mine. 

Gbip.  Stay  now ;  I've  discovered  by  what  method  you  may 
be  neitlier  thief  nor  sharer. 

Tbach.  By  what  method  ? 

Gbip.  Let  me  go  away  from  here ;  you  quietly  go  your 
own  wjiy,  and  don't  you  inform  against  me  to  any  one,  and 
I  won't  give  anything  to  you.  .You  hold  your  tongue ;  I'll 
be  mum.    -This  is  the  best  and  the  fairest  plan. 

Tbach.  Well,  what  proposition  do  you  venture  to  make  ? 

Gbip.  I've  made  it  already ;  for  you  to  go  away,  to  let  go 
of  the  rope,  and  not  to  be  a  nuisance  to  me. 

Tbach.  Stop  while  I  propose  terms. 

Gbip.  I'  faith,  do,  prithee,  dispose^  of  yourself  forthwith. 

Tbach.  Do  j'ou  know  any  one  in  these  parts  P 

Gbip.  My  own  neighbours  I  must  Jcnow, 

Tbach.  "VNHiere  do  you  live  here?  Gbip.  {pointing).  At 
a  distance  out  away  yonder,  as  far  off  as  the  farthest  fields. 

Tbach.  (pointing  to  the  cottage  of  J)j£yLoyEB).  The  person 
that  lives  in  that  cotta<2:e,  should  you  like  it  to  be  decided  bv 
his  arbitration  ? 

Gbip.  Let  go  of  the  rope  for  a  moment  while  I  step 
aside  and  consider. 

Tbach.  Be  it  so.     (Lets  go  of  the  rope,) 

Gbip.  (aside).  Capital,  tlie  thing's  all  right;  the  whole  of 
this  booty  is  my  own.  He's  invitiug  me  here  inside  of  my 
own  abode  to  my  own  master  as  umpire.  By  my  troth,  he 
never  this  day  will  award  three  obols  away  from  his  own 
servant.  Assuredly,  tliis  fellow  doesn't  know  what  j^roposal 
he  has  been  making.  (To  Trachalio.)  I'll  go  to  the  arbi- 
trator with  you. 

Track.  AVliat  then?  Grip.  Although  I  know  for  sure 
that  this  is  my  own  lawful  right,  let  that  be  done  rather  than 
I  should  now  be  lighting  with  you. 

»  Propose — dispose) — Ver.  1031-2.  Re  p\ays  ou\\v^  it^^wWwccvt^  ^\  'Cck&^cst^'?^ 
"refero, "  "  to  make  a  proposal^"  and  "  aufero,''  ^^  \.o\i^\jaJ&fc  Qiti^^  ?/^  w^'a.-^*"' 
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Tkach.  Now  you  satisfy  me. 

Obip.  Although  you  arc  driving  me  before  an  arbitrator 
w)iom  I  don't  kuowj  if  he  shall  administer  justice,  although 
he  is  unknown,  he  is  as  good  as  known  to  me  ;  if  he  doesn't, 
though  known,  he  is  the  same  as  though  entirely  unknov^n. 

Sc£N£  IV. — Enter  D-EMo:n:s,  from  his  cottage^  mth  V^r" 

L^STH.l  and  AmPELISCA,  and  SEBTAlTTfl. 

DiEM.  (to  the  Women).  Seriously,  upon  my  fiuth,  young  { 

womeu,  although  I  wish  what  you  desire,  I'm  afraid  that  on  \ 

your  account  my  wife  will  be  turning  me  out  of  doors,  \rho'll  [ 

be  saying  that  Tve  brought  harlots  here  before  her  verg  eyes.  J 

Do  you  take  refuge  at  the  altar  rather  than  P.  \ 

The  Womex.  We,  wretched  creatures,  are  undone.  (Theg 
weep,) 

D^M.  I'll  place  you  in  safety ;  don't  you  fear.  But  why 
(turning  to  the  Servants)  are  you  following  me  out  of 
doors  ?  Since  I'm  liere,  no  one  shall  do  them  harm.  Now 
then,  be  off,  I  say,  in-doors,  both  of  you,  you  guards  from  off 
guard.     {They  go  in.) 

Gbip.  O  master,  save  you. 

D-SiT.  Save  you.     How  goes  it  ? 

Tbach.  {pointing  to  Guipus).  Is  he  your  servant  ? 

GiiiP.  I'm  not  ashamed  to  sag  yes.  '    ■, 

Trach.  I've  nothing  to  do  with  you. 

Grip.  Thcfn  get  you  gone  hence,  will  you. 

Tracii.  Prithee,  do  answer  me,  aged  sir ;  is  he  your  ser- 
vant ?     J) JEM.  lie  is  mine. 

Trace.  Oh  then,  that  is  very  good,  since  he  is  yours. 
Again  I  salute  you. 

D^M.  Aud  I  you.  Are  you  he  who,  not  long  since,  went 
away  from  here  to  fetch  his  master  ? 

l^ACH.  I  am  he. 

DiBM.  "Wliat  now  is  it  that  you  want  ? 

Tbach.  {pointing  to  Gripus).  This  is  your  servant,  you 
say? 

D^M.  He  is  mine. 

Tbach.  That  is  very  good,  since  he  is  yours. 

*  Bather  than  I) — Vcr.  1048.  Da^mones  here  alludes  to  the  jealous  disposition 
of  his  wife,  and  says  that  if  the  damsels  do  not  quit  his  house,  ho  shall  be  obliged 
to  do  80  in  self-defence. 
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DiEic.  Wliat's  the  matter? 

Trach.  {painting  to  Gripts).  That's  a  rascally  fellow 
there.    Djeh.  What  has  the  rascally  fellow  done  to  you  ? 

Trach.  I  wish  the  ancles  of  that  fellow  were  smashed. 

DiEii.  What's  the  thing  about  which  you  are  now  disputing 
'between  yourselves  ? 

Trach.  I'll  tell  you.    Grip.  Xo,  Til  tell  you. 

Trach.  I  £mcy  I'm  to  move  the  matter  first. 

Grip.  K  indeed  you  were  a  decent  person,  you  would 
be  moving  yourself  off  from  here. 

DiEii.  Gripus,  give  attention,  and  hold  your  tongue. 

Grip.  In  order  that  that  fellow  may  speak  first  ? 

DiBH.  Attend,  Hell  you,  {To  Trachalio.)  Do  you  say  on. 

Grip.  Will  you  give  the  right  of  speaking  to'a  stranger 
sooner  than  to  your  own  servant  ? 

Trach.  O  dear !  how  impossible  it  is  for  him  to  be  kept 
quiet.  As  I  was  beginning  to  say,  that  Procurer,  whom 
some  little  time  since  you  turned  out  of  the  Temple  of 
Venus — see  {pointing  at  the  wallet),  he  has  got  his  wallet* 

Grip.  I  haven't  got  it.  Trach.  Do  you  deny  that  which 
I  see  witli  my  own  eyes  ? 

Grip.  But  I  only  wish  you  couldn't  sec.  I  have  got  it, 
and  I  haven't  got  it ;  why  do  you  trouble  yourself  about  me, 
wlTat  things  I  do  ? 

Trach.  In  what  way  you  got  it  does  matter,  whether 
riglitfully  or  wrongfully. 

Gbip.  If  I  didn't  take  it  in  the  sea,  there's  not  a  reason 
why  you  shouldn't  deliver  me  up  to  the  Cross.  If  I  took  it  in 
the  sea  with  my  net,  how  is  it  yours  rather  than  my  own  ? 

Trach.  {to  Djemones).  He  is  dcceinng  you;  the  matter 
happened  in  this  way,  as  I  am  telling  you. 

Grip.  "Wliat  do  you  say  ?  Track.  So  long  as  the  per- 
son that  has  the  first  right  to  speak  is  speaking,  do  {to  VJE* 
MOXEs)  put  a  check  on  him,  ])lcase,  if  he  belongs  to  you. 

Grip.  Wliat,  do  vou  wish  the  same  thiii^c  to  be  done  to 
myself,  tliat  your  master  liasi  been  accustomed  to  do  to  your- 
self ?  If  he  is  in  the  habit  of  putting  a  check  upon  you, 
this  waster  of  ours  isn't  in  the  liabit  of  doing  so  with  us. 

D^m.  (/o  Trachalio).  In  that  remark  only  has  ho  got  the 
better^  of  you.     AVliat  do  you  want  now  ?     Tell  me. 

»  Has  he  got  the  hetter)-^\er,  1076.  In  the  MSt  o?  \.\i^  'RW^''^  ^^T3S^\s«i^V  v>J\ 
VOL.  IL  1 
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Trach.  For  my  part,  I  neither  ask  for  a  share  of  that  . 
woUet  there,  nor  have  I  ever  said  this  da j  that  it  is  my  own ; 
but  in  it  there  is  a  little  casket  that  belongs  to  this  female 
{pointing  to  Paljestra.),  whom  a  short  time  since  I  averred 
to  be  free  bom. 

J)JE^L.  You  are  speaking  of  her,  I  suppose,  whom  a  short 
time  since  you  said  was  my  countrywoman  ?  ' 

TsACU.  Just  so ;  and  those  trinlcets  which  formerly,  when 
little,  she  used  to  wear,  are  there  in  that  casket,  which  is  in  ^ 
that  wallet.    This  thing  is  of  no  service  to  him,  and  will  be 
of  utility  to  her,  poor  creature,  if  he  gives  it. up,  by  means  of 
which  to  seek  for  her  parents. 

Djem.  I'll  make  him  give  it  up ;  hold  your  tongue. 

Gbip.  I'  faith,  I'm  going  to  give  nothmgto  that  fellow. 

Tbach.  I  ask  for  nothing  but  the  casket  and  the  trinkets^. 

Grip.  "What  if  they  are  made  of  gold  ? 

Track.  What's  that  to  you  P  Gold  shall  be  paid  for  gold, 
silver  shall  have  its  weight  in  silver  in  return. 

Grip.  Fleaso  let  me  see  the  gold ;  after  that  I'll  let  you 
see  the  casket. 

D^M.  (to  Gripus).  Do  you  beware  of  punishment,  and 
hold  your  tongue.  (To  Trachalio.)  As  you  commenced  to 
speak  do  you  go  on. 

Track.  This  one  thing  I  entreat  of  you,  that  you  will  have 
compassion  on  this  female,  il*,  indeed,  this  wallet  is  that  Pro- 
curer's, which  I  suspect  it  is.  In  this  matter,  I'm  saying 
nothing  of  certainty  to  you,  but  only  on  conjecture. 

Grip.  Do  you  see  how  the  rascal's  wheedling  him  ? 

Trach.  Allow  me  to  say  on  as  I  commenced.  If  this  is 
the  wallet  that  belongs  to  that  villain  whose  I  say  it  is,  these 
women  here  will  be  able  to  recognize  it ;  order  nim  to  show 
it  to  them. 

indecent  double  entendre  is  intended ;  and  a^eeing  with  Gripas's  remark,  that 
the  word  in  that  sense  coald  not  be  applied  to  him,  Dxmones  says  that  Gripus  b 
right  there,  at  all  events. 

»  The trinketsy-Yer.  1086.  These  "crepundia,"  "trinkets "or  "toys,"8eem 
to  have  been  not  unlike  the  amulets,  or  charms,  in  metal,  of  the  present  day.  As 
kidnapping  was  in  ancient  times  much,  more  prevalent  than  now,  these  little  arti- 
cles, if  carefully  preserved  by  the  child,  might  be  the  means  of  leading  to  the 
discovery  of  its  parents ;  at  the  same  time  it  may  be  justly  asked  how  it  came  to 
pass  that  the  kidnapper  should  allow  such  damning  evidence  of  his  viJlany  to 
remain  in  existence. 
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Grip.  Say  you  so  ?    To  show  it  to  them  ? 

Djem.  He  doesn't  say  linreasouably,  Gripus,  that  the 
Tvallet  should  be  shown. 

Grip.  Yes,  i'  faith,  confoundedly  unreasonably. 

D^M.  How  so  i  Grip.  Because,  if  I  do  show  it,  at  once 
they'll  say,  of  course,  that  they  recognize  it. 

Trach.  Source  of  villany,  do  you  suppose  that  all  other 
people  are  just  like  yourself,  you  author  of  perjury  ? 

Grip.  All  this  I  easily  put  up  with,  so  long  as  he  (^poinU 
ing  to  D-SMOXEs)  is  of  ray  way  of  thinking^. 

Trach.  But  now  he  is  against  you ;  from  this  {pointing  to 
the  wallet^  will  he  obtain  true  testimony. 

D^M.  Gripus,  do  you  pay  attention.  (To  Trachalio.) 
Tou  explain  in  a  few  words  what  it  is  you  want  ? 

Trach.  For  my  part,  I  have  stated  it ;  but  if  you  haven't 
understood  me,  I'll  state  it  over  again.  Both  of  these  women 
{pointing  to  them),  as  I  said  a  short  time  since,  ought  to  be 
free ;  {pointing  to  Palestra)  she  was  stolen  at  Athens  when 
a  little  girl. 

Grip.  Tell  me  what  that  has  got  to  do  with  the  wallet, 
whether  they  are  slaves  or  whether  free  women  ? 

Track.  Tou  wish  it  all  to  be  told  over  again,  you  rascal,  so 
that  the  day  mav  fail  us. 

D^M.  Leave  off  your  abuse,  and  explain  to  me  what  I've 
been  asking. 

Trace.  There  ought  to  be  a  casket  of  wicker- work^  in 
that  wallet,  in  which  are  tokens  by  means  of  which  she  may 
be  enabled  to  recognize  her  parents,  by  whom,  when  little,  she 
was  lost  at  Athens,  as  I  said  before. 

Grip.  May  Jupiter  and  the  Gods  confound  you.  "What 
do  you  say,  you  sorcerer  of  a  fellow  ?  AV^hat,  are  these  wo- 
men dunii),  that  they  are  not  able  to  speak  for  themselves  ? 

Tracu.  They  are*  silent  for  this  reason,  because  a  silent 
woman  is  always  better  than  a  talking  one.  • 

*  Vfiiuf  icdij  of  ilihtUny') — Ver.  1100.  "  Dum  hie  hinc  ^  me  sentiat."  This  is 
citarly  the  incuiiing,  though  one  translation  renders  this  line  thus:  "  I  easily  bear 
;ill  those  thincrs  until  this  fellow  may  feel  that  he  must  go  away  hence  from  me." 
Tr.Ac  n.  {uioL-iitff farther  off).  "  But  now,"  &c. 

-  ( \iA>  I  of  ?,••••.: ,  r-7corJ:)'-\eT.  1109.  "  Caudeam."    Fcstus  tells  us  that  this 
ki:;  J  of  c.'i>ktt  ^vas  made  of  wicker,  and  received  its  ivam^  {t<s«v\\.%x^^'^\^^'jis\'«.\a 
.1  lor^i's  t:ijj,  •■cuuduy'  others,  however,  p€rYiapsM^\\.\i"nvQit^'^\^^^\Vj.^^^'r:^'^^'^ 
/rua  *'cauJtx/'  *'a  j/icce  of  wood." 

i2 
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Obip.  Then,  i'  faith,  by  your  way  of  speaking,  you  are 
neither  a  man  nor  a  woman  to  my  notion. 

Tbach.  How  so  ?  Gbip.  AVhy,  because  neither  talking 
nop  silent  are  you  ever  good  for  anuthing.  Prithee  (to  Dje- 
HONEs),  shall  I  ever  be  allowed  to-oay  to  speak  ? 

J)x^.  If  you  utter  a  single  word  more  thLs  day,  I'll  break 
your  head  for  you. 

Tbach.  As  I  had  commenced  to  say  it,  old  gentleman,  I 
beg  you  to  order  him  to  give  up  that  casket  to  these  yomig 
women ;  if  for  it  he  asks  any  reward  for  himself,  it  shall  be 
paid ;  whatever  else  is  there  besides,  let  him  keep  for  himself. 

Gbip.  Now  at  last  you  say  that,  because  you,are  aware  it  is 
my  right ;  just  now  you  were  asking  to  go  nalves. 

Tbach.  Aye,  and  even  still  I  ask  it. 

Gbip.  I've  seen  a  kite  making  a  swoop,  even  when  lie 
got  nothing  at  all  however.  Djem.  {to  Gbipus).  Can't  I 
shut  your  mouth  without  a  drubbing  P 

Gbip.  {pointing  to  Tbaciialio).  If  that  fellow  is  silent, 
I'll  be  silent;  if  he  talks,  allow  me  to  talk  in  my  own 
behalf. 

D^M.  Please  now  give  me  tliis  wallet,  Gripus. 

Gbip.  I'll  trust  it  to  you ;  but  for  you  to  return  it  me,  if 
there  are  none  of  those  things  in  it. 

D-SM.  It  shall  be  returned.  Gbip.  Take  it.  {GHves  kirn 
the  wallet.) 

D^M.  Now  then  listen,  Palaestra  and  Ampelisca,  to  this 
which  I  say :  is  this  the  wallet,  in  which  this  Procurer  said 
that  your  casket  was  ? 

Pal.  It  is  the  same.  Gbip.  (aside).  Trotli,  to  my  sorrow, 
I'm  undone ;  how  on  the  instant,  before  she  well  saw  it,  she 
said  that  it  was  it. 

Pal.  I'll  make  this  matter  plain  to  you,  instead  of  difficult. 
There  ought  to  bo  a  casket  of  ^^^cke^-work  there  in  that 
wallet ;  whatever  is  in  there  I'll  state  by  name  ;  don't  you 
show  me  anything.  If  I  say  wrong,  I  shall  then  have  said 
this  to  no  purpose ;  then  you  shall  keep  these  things,  what- 
ever is  in  there  for  yourselves.  But  if  the  truth,  then  I  en- 
treat you  that  what  is  mv  o^vn  may  be  restored  to  me. 

DiM.  I  agree  ;  you  ask  for  bare  justice  onlg,  in  my  way  of 
thinking,  at  least. 

Gbip.  But,  i'  faith,  in  mine,  for  extreme  injustice;  what  if 
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she  is  a  witch  or  a  sorceress,  and  shall  mention  exactly 
everything  that's  in  it  ?   Is  a  sorceress  to  have  it  ? 

Djsm.  She  shan't  get  it,  unless  she  tells  the  truth ;  in  vain 
Trill  she^  be  conjuring.  Unloose  the  wallet,  then  {giving  it  to 
Gripus),  that  as  soon  as  possible  I  may  know  what  is  the  truth. 

Gbip.  {first  unfastens  the  s^aps  of  the  toaUetj  and  then 
hands  it  to  7««Masteb).  Take  it-,  it's  unfastened.  (D-EMOKES 
takes  out  the  casket,)  Alas,  I'm  undone  ;  I  see  the  casket. 

D^M.  (holding  it  up,  and  addressing  Pal-ESTRa).  Is  this  it  ? 

Pal.  That  is  it.  0  my  parents,  here  do  I  keep  you  locked 
up ;  here  liave  I  enclosed  both  my  wealth  and  my  hopes  of 
recognizing  you. 

Gbip.  (aside).  Then,  by  my  faith,  the  Gods  must  be  enraged 
with  you,  whoever  you  are,  who  fasten  up  your  parents  in  so 
narrow  a  compass. 

D-iM.  Gripus,  come  hither,  your  cause  is  being  tried.  (To 
Pal-ESTHa.)  Do  you,  young  woman,  away  at  a  distance  there 
say  what's  in  it,  and  of  what  appearance  ;  mention  them  all. 
By  my  troth,  if  you  make  ever  so  slight  a  mistake,  even  if 
afterwards  you  wish,  madam,  to  correct  yourself,  you'll  be 
making  a  great  mistake. 

Geip.  You  demand  what's  real  justice.  TnAcn.  By  my 
troth,  then,  he  doesn't  demand  yourself;  for  you  are  the  op- 
posite of  justice. 

D-Eii.  Now  then,  say  on,  young  woman.  Gripus,  give  at- 
tention and  hold  your  tongue. 

Pal.  There  are  some  trinkets.  DjE^r.  (looking  in  the 
casket).  See,  here  they  are,  I  espy  them. 

Grip,  (aside).  In  the  first  onset  I  am  worsted ;  (takes  hold 
of  the  arm  of  Djimoxes)  liold,  don't  be  b^howing. 

Djem.  Of  what  dcscripticm  are  they  ?  Answer  in  their 
order.  Pal.  In  tlie  first  place,  there's  a  little  sword  of 
gold,  with  an  inscription. 

» In  rain  tcill  sJie)—yer.  1141.  By  this  he  clearly  means  to  say  that  conjuring 
is  all  nonsense,  and  that  she  has  no  chance  of  telling  what  is  iu  it  merely  by 
guessing. 

•  Take  i7)— Ver.  1143.  "  Hoc  habe."  This,  though  not  adopted  by  Fleckeisen, 
seems  to  be  the  right  reading,  and  we  have  followed  the  conjecture  of  the  learned 
Rost  in  adopting  it.  Gripus  undoes  tiic  strap,  then  holds  the  wallet  to  his  master, 
saying,  "  Take  it,  it's  unfastened."  DaMUones  takes  it,  and  at  once  dnxws  out  the 
casket,  on  seeing  which  Gripus  makes  an  exclamation  of  suri»rise  and  disappoint- 
ment 
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DiEM.  Just  tell  me,  what  the  characters  are  upon  that 
little  sword. 

Pal*.  Thenameofmj&ther.  Next,  on  the  other  side^therys 
a  little  two-edged  axe,  of  gold  likewise,  with  an  inscription : 
there  on  the  axe  is  the  name  of  my  mother. 

Djem.  Stay ;  tell  me,  whift's  the  name  of  your  fiither  upon 
the  little  sword  P 

Pal.  Dffimones.  DiEM.  Immortal  Gods !  where  in  the 
world  are  my  hopes  ? 

Gbip.  Aye,  by  my  troth,  and  where  are  mine  ? 

Djsm.  Do  proceed  forthwith,  I  entreat  you. 

Gkip.  Cautiously,  or  else  (aside)  away  to  utter  perdition. 

DiEM.  Say,  what's  the  name  of  your  mother,  here  upon 
the  little  axe  ? 

Pal.  Dscdalis.  D^m.  The  Gods  will  that  I  should  be  pre- 
served.' 

Grip.  But  that  I  shoidd  be  ruined. 

D-T.M.  This  must  be  my  own  daughter,  Gripus. 

Grip.  She  may  be  for  me,  indeed.  (2b  Tsachalio.)  May 
all  the  Gods  confound  you  who  this  day  saw  me  with  your 
eyes,  and  myself  as  well  for  a  blockhead,  who  didn't  look 
about  a  huuured  times  tirst  to  see  that  no  one  was  iii-atching 
nie,  before  I  drew  the  net  out  of  the  water. 

Pal.  Next,  there's  a  little  knile  of  silver,  and  two  little 
hands  linked  together,  and  theji  a  little  sow. 

Grip,  (aside),  Xay,  then,  go  and  be  hanged,  you  with 
your  little  sow  and  with  your  little  pigs. 

Pal.  There's  also  a  golden  drop%  which  ray  father  pre- 
sented to  me  upon  my  birthday. 

D^M.  Undoubtedly  there  is;  hut  1  cannot  restrain  myself 

'  A  golden  drop) — Ver.  1171.  The  "  bulla"  was  a  ball  of  metal,  so  called  from 
its  resemblance  in  shape  to  a  drop  or  bubble  of  water.  These  were  especially  worn 
by  the  Roman  children,  suspended  from  the  neck,  and  were  generally  made  of  thin 
plates  of  gold,  of  about  the  size  of  a  walnut.  The  use  of  them  was  derived 
from  the  people  of  Ktruria;  and  though  originally  used  solely  by  the  children  of 
the  Patricians,  they  were  subsequently  worn  by  all  of  free  birth.  The  children 
of  the  "  libertini,"  or  "  freed-men,"  wore  "  bulla%"  but  made  of  leather.  The 
**  bulla  "  was  laid  aside  at  the  same  time  as  the  "  toga  prjttexta,"  and  was  on 
that  occasion  consecrated  to  the  Lares.  It  must  be  owned  that  the  "  little  sow," 
mentioned  in  the  line  before,  was  rather  a  curious  sort  of  trinket.  Thornton  thinks 
that  the  word  "  sucula  "  admitted  of  a  double  ententfrey  though  of  what  nature 
is  now  unknown. 
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any  longer  from  embracing  you.  My  daughter,  blessings  on 
you ;  I  am  that  father  who  begot  you ;  I  am  Dajmones,  and  see, 
your  mother  DsedaUs  is  in  the  house  here  (pointing  to  his 
cottage), 
p/  Aip.  (embracing  him).  Blessings  on  you,  my  unlooked- 
for  father. 

Djem.  Blessings  on  you ;  how  joyously  do  I  embrace  you. 

Tbach.  'Tis  a  pleasure  to  me,  inasmuch  as  this  falls  to 
your  lot  from  your  feelings  of  affection. 

Dje^.  Come  then,  Trachalio,  if  you  can,  bring  that  wallet 
into  the  house. 

Tbach.  (taking  the  wallet).  See  the  A-illany  of  Gripus  ; 
inasmuch,  Gripus,  as  this  matter  has  turned  out  unfortu- 
nately for  you,  I  congratulate  you.  > 

Djbm.  Come,  then,  let's  go,  my  daughter,  to  your  mother, 
vs\iO  will  be  better  able  to  enquire  of  you  into  this  matter 
from  proofs ;  who  had  you  more  in  her  hands,  and  is  more 
thoroughly  acquainted  with  yoiur  tokens. 

Tbach.  Let's  all  go  hence  in-doors,  since  wo  are  giving 
our  common  aid. 

Pal.  Follow  me,  Ampelisca.  Amp.  That  the  Gods  favour 
you,  it  is  a  pleasure  to  me.  (  They  all  go  into  the  cottage  of 
D-aEMONES,  except  Geipus.) 

Scene  Y. — Geipus,  alone, 

Geip.  (to  himself).  Am  I  not  a  blockhead  of  a  fellow,  to 
have  this  day  fished  \ip  that  wallet  ?  Or,  when  I  had  fished 
it  up,  not  to  have  hidden  it  somewliere  in  a  secret  spot  ?  By 
my  troth,  I  guessed  that  it  would  be  a  troublesome  Dooty  for 
me,  because  it  fell  to  me  in  such  troublous  weather.  I'  faith, 
I  guess  that  there's  pleuty  of  gold  and  silver  there.  "WHiat  is 
there  better  for  me  than  to  be  off  hence  in-doors  and  secretly 
hang  myself — at  least  for  a  little  time,  until  this  vexation 
passes  away  from  me  ?    (Ooes  into  the  cottage.) 

Scene  YI. — Enter  Dm^o'ST.^^from  his  cottage, 

'  Djem.  {to  himself.)  0  ye  immortid  Gods,  what  person  is  there 
more  fortunate  tlian  I,  wlio  unexpectedly  have  discovered  my 
daughter  ?  Isn't  it  the  fact,  that  if  the  Gods  will  a  blessing  to 
befall  any  person,  that  louged-for  pleasure  by  some  means  or 
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other,  fiills  to  the  lot^  of  the  Tirtuous  ?  I  this  day,  a  thing 
that  I  uever  ho])cd  for  iior  vet  believed,  )iave  unexpectedly 
discovered  my  daughter,  ancl  I  shall  bestow  her  upon  a  re- 
spectable young  man  of  noble  familv,  an  Athenian,  and  my 
kiiusinau.  Tor  that  reason  I  wish  him  to  be  fetched  hither 
to  me  as  soon  an  possible,  and  I've  requested  my  servant 
to  come  out  here,  that  he  may  go  to  the  Forum.  Still,  I'm 
surprised  at  it  that  he  isn't  yet  come  out.  I  think  1*11  go  to 
the  door.  (Opens  the  door,  and  looks  in,)  What  do  I  behold  P 
Embracing  her,  my  wife  is  clasping  my  daughter  around  her 
neck.  Her  caressing  is  really  almost  too  foolish  and  sicken- 
ing-. {Goes  to  the  door  again,  and  calls  out.)  'Twere  better, 
wife,  for  an  end  to  be  made  at  lost  of  your  kissing;  and 
make  all  ready  that  I  may  perform  a  sacrifice,  when  I 
coiuc  in-doors,  in  honor  of  the  household  Gt>ds,  inasmuch  as 
they  have  increased  our  family.  At  home  I  have  lambs  and 
swino  for  sacred  use.  But  why,  ladies,  are  you  detaining 
that  Trachalio  ?  Oh,  I  see  he's  coming  out  of  doors,  very 
seasonably. 

Scene  VII. — Enter  TbachaliOj^ow  the  cottage. 

TiiA-Cii.  {speaking  to  those  icithin),  Wlieresoever  he  shall 
be,  I'll  seek  Plesidippus  out  at  once,  and  bring  him  together 
with  me  to  you. 

D-13M.  Tell  him  how  this  matter  has  fallen  out  about  my 
dauj^liter.  Kequeat  him  to  leave  other  occupations  and  to 
come  here. 

'J'racii.  Very  well^.  D.em.  Tell  him  that  1*11  give  him 
my  daugliter  for  a  wife. 

Tracu.  Very  well.  Dj:m.  And  that  I  knew  his  father, 
and  that  he  is  a  relation  of  my  own. 

Trace.  Very  well.    Dxm.  But  do  make  haste. 

>  Falls  to  Ote  lot) — Vcr.  1194.  He  forgets  here  that  "  Self-praise  is  no  recom- 
mendation." 

^  And  sicl-ening) — Ver.  1204.  He  says  this  probably  out  of  disgust  at  the 
wondi'tful  cban{;c  in  Iiis  ^.vife's  conduct,  who  before  w;is  tormenting  him  with 
her  jealousy  nbout  the  girls,  and  is  now  kissing  and  hugging  (though  naturally 
enough)  her  long-lost  daughter. 

»  i'try  tctf//)— Ver.  1212.  "  Licet."  This  word  is  use*!  by  Trachalio  in  answer 
to  everything  that  Da'mones  says  to  him. 
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Tbach.  Very  welL 

D^M.  Take  care  and  let  a  dinner  be  prepared  here  at  once. 

Tbach.  Very  well.    Djem.  AVliat,  all  very  well  ? 

Tbach.  Very  well.  But  do  you  know  what  it  is  I  want 
of  you  ?  That  you'll  remember  what  you  promised,  that 
this  day  I'm  to  oe  free. 

Djbm.  Very  well^.  Teach.  Take  care  and  entreat  Plesi- 
dippus  to  give  me  my  freedom. 

JDjem.  Very  well.  Trach.  And  let  your  daughter  re- 
quest it ;  she'll  easily  prevail. 

Djem.  Very  well.  Trach.  And  that  Ampelisca  may  marry 
me,  when  I'm  a  free  man. 

D^M.  Ver}'  well.  Teach.  And  that  I  may  experience  a 
pleasing  return  to  myself  in  kindness  for  my  actions. 

D-EM.  Very  well.    Teach.  What,  all  very  well  ? 

D^M.  Very  well.    Again  I  return  you  thanks.     But  do   , 
you  make  haste  to  proceed  to  the  city  forthwith,  and  betake 
yourself  hither  agam. 

Teach.  Very  well.  I'll  be  here  directly.  In  the  mean- 
while, do  you  make  the  other  preparations  that  are  neces- 
saiy.        *  (KvU  Trachalio. 

Djem:.  Very  well — may  Hercules  ill  befriend  him  with  his 
"  very-welling^  ;"  he  has  so  stuffed  my  ears  with  it.  A\Tiat- 
ever  it  was  I  said,  "  very  well"  teas  the  answer. 

Scene  VIII. — Unter  Giii^vs,fro7n  tlie  cottage. 

Grip.  How  soon  mav  I  have  a  word  with  vou,  Daemones  ? 

DiEM.  AVliat's  your  business,  Gripus  ?  Grip.  Touching 
that  wallet,  if  you  are  wise,  be  wise ;  keep  what  goods  the 
Gods  provide  you. 

D-iEM.  Does  it  seem  riglit  to  you,  that,  what  belongs  to 
another  I  should  assert  to  be  my  own  ? 

Grip.   What,  not  a  thing  that  I  found  in  the  sea  ? 

DiEM.  So  much  the  better  does  it  happen  for  him  who 
lost  it ;  none  the  more  is  it  necessary  tliat  it  should  be  your 
wallet. 

*  Very  well) — Ver.  1217.  Here  Drcmones  begins  to  pay  him  in  his  own  coin, 
and  answers  him  with  "  licet"'  until  he  makes  his  exit. 

2  His  •'  veiy-wellmg^') — Ver.  1225.  "  Cum  sua  licentiu."    Iathelatt<ir  ^Q'tdbA 
a]]udes  to  Trachalio  having  bored  him  vrith  h\s  ^^  WccV* "  ^Oi\wi^\,Vv«\\v^^«^ 
Jjj'm  a  Jioland  for  bis  Oliver ,  he  might  have  s\ire\y  Ve^  tQ\i\;fe\\^'^^!Oc^'viK^- 
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Obip.  For  this  reason  are  you  poor,  because  jou  are  too 

scrupulously  righteous. 

Dj:m.  O  Gripus,  Gripus,  in  the  life  of  man  very  miny 
traps  there  are,  in  what  they  are  deceived  by  guile.  And,  br 
my  troth,  full  otlen  is  a  bait  placed  in  them,  which  bait  if 
any  greedy  person  greedily  snaps  at,  through  his  own  greedi- 
nesslic  is  caught  in  the  trap.  Ife  who  prudently,  skiUiilly, 
and  warily,  takes  precaution,  full  long  ne  may  enjoy  that 
which  is  honestly  acquired.  This  booty  seems  to  mef  to  be 
about  to  be  made  a  booty  of  bi/  me,  that  it  may  go  hence  with 
a  greater  blessing  than  it  Jirst  came.  AVhat,  ought  I  to  con- 
ceal what  I  know  was  brought  to  me  as  belonging  to  an- 
other ?  By  no  means  will  my  friend  Dsemones  do  that.  'Tia 
ever  most  becoming  for  prudent  men  to  be  on  their  guard 
against  this,  that  they  be  not  themselves  confederates  with 
,  their  Ber>'ants  in  CA-il-aoing.  Except  only  when  I'm  gaming, 
I  don't  care  for  any  gain. 

Grip.  At  times,  I've  seen  the  Comedians,  when  acting,  in 
this  fashion  repeat  sa}ings  in  a  wise  manner,  and  be  ap- 
plauded for  them,  when  they  pointed  out  this  prudent  con- 
duct to  the  public.  But  when  each  person  went  thence  his 
own  way  home,  there  wasn't  one  alter  the  feshion  which 
they  had  recommended. 

Ujem.  Go  in-doors,  don't  be  troublesome,  moderate  your 
tongue.  I'm  going  to  give  you  nothing,  don't  you  deceive 
yourself.  # 

Grip,  (apart).  Then  I  pray  the  Gods  that  whatever's  in 
that  wallet,  whether  it's  gold,  or  whether  silver,  it  may  all 
become  ashes.     {Goes  into  the  cottage,) 

Scene  IX. — DitiMONES,  alone,  * 
Da!:m.  This  is  the  reason  why  we  have  bad  servants*.  For 
this  waster,  if  he  had  combined  with  any  servant,  would  have 
made  both  hinisi»lt'  and  the  other  p:iiilty  of  a  theft.  While  he 
was  thinking  that  ho  himself  had  made  a  capture,  in  the 
meantinio  he  himself  would  have  been  made  a  capture :  cap- 
ture would  have  led  to  capture.  Now  will  I  go  in-doors  from 
here  and  sacrifice ;  after  that,  I'll  at  once  order  the  dinner 
to  be  cooked  for  us.    {Goes  into  the  cottatje,) 

*  Thi<  hiwty  seems  to  me) — Ver.  121*2.  Tliis  passnge  is  very  obwnre.  and  bas 
been  variously  interpreted.  lie  seems,  however,  to  mean  tliat  more  good  will 
come  of  restoring  the  booty  to  its  owner  than  of  keeping  it. 
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Act  V. — ScEKE  I.  ' 

Enter  Plbsidippus  and  Tka-CIIAlio,  at  tlie  further  end  of  the 

stage, 

PiJES.  Tell  me  all  these  tliing8  over  again  my  life,  my 
Trachalio,  my  freed-mnn,  my  patron,  aye  rather,  my  father ; 
lias  Palaestra  found  lier  father  and  mother  ? 

TsACH.  She  has  found  them. 

Ples.  And  is  she  my  countrywoman  P 

Tbach.  So  I  think.    Ples.  And  is  she  to  marry  me  P 

Track.  So  I  suspect.  Ples.  Prithee,  do  you  reckon  that 
he  "will  betroth  her  to  me  ? 

Tbach.  So  I  reckon^.  Ples.  Well,  shall  I  congratulate 
her  father  too  upon  his  finding  her  ? 

Trach.  So  I  reckon.    Ples.  "Well,  her  mother  too  ? 

Tbach.  So  I  reckon.     Ples.  What  then  do  you  reckon  P 

Tbach.  "Wliat  you  ask  me,  I  reckon. 

Ples.  TeU  me  then  how  much  do  you  reckon  it  at  P 

Tbach.  "What  I,  I  reckon 

Ples.  Then  really,  do  carry  over^.  Don't  be  always 
making  a  reckoning. 

Tbach.  So  I  reckon.  Ples.  What  if  I  run  ?  {Pretends 
io  run.) 

Tbach.  So  I  reckon. 

Ples.  Or  rather  gently,  this  way  ?     (He  walks  slowly.) 

Teach.  So  I  reckon. 

Ples.  Ought  1  to  salute  her  as  well  when  I  arrive  ? 

Teach.  So  I  reckon.     Ples.  Her  father  too  ? 

Tbach.  So  I  reckon.     Ples.  After  that,  her  mother  ? 

Tbach.  So  I  reckon.  Ples.  And  what  after  that  ?  When 
I  arrive,  should  I  also  embrace  her  father  ? 

Tbach.  So  I  don't  reckon.     Ples.  AVell,  her  mother  P 

Tbach.  So  I  don't  reckon.     Ples.  Well,  her  own  self  ? 

*  So  I  reckon) — Ver.  1269.  For  the  sake  of  mere  nonsense,  Trachalio  begins  to 
trifle  with  his  master,  by  giving  him  the  answer  of  *'  censeo*'  to  everything  he 
says ;  just  as  he  gave  his  repeated  answers  of  "  licet "  to  Dicmones  before  leaving. 

-  Do  carry  over) — Ver.  1273.  *'  At  same  qnidem,"  though  not  given  by  Fleck- 
eisen,  has  been  liere  adopted  as  the  reading.  "Censeo"  seems  to  mean  "to 
reckon  up»"  as  well  as  *'  to  think."  Salmasius  and  Gronovius  suggest,  and  with 
f  iir  reason,  that  he  means  jocularly  to  say,  "  Don't  be  always  reckoning,  but  cast 
up  and  carry  over." 
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TBA.CH  So  I  don't  reckon.  Flxs.  Confusion,  he  has 
dosed  his  reckoning^;  now  when  I  wish  him,  he  doesn't 
reckon. 

Trach.  You  are  not  in  your  senses ;  follow  me. 

Fles.  Conduct  me,  my  patron,  where  you  please.  (JPhey 
go  into  the  cottage  q/*I)i£MON£S.) 

Scene  II. — Enter  Ljlbbax,  at  a  diitanee. 

Lab.  (to  himself).  "What  other  mortal  being  is  there  living 
this  day  more  wretched  than  myself,  whom  before  the  commis- 
sioned judges^  Plesidippua  has' just  now  cast  P    Falsestot  ^ 
just  been  taken  from  me  by  award.   I'm  ruined  outright. 
I  do  believe  that  Procurers  were  procreated  for  mere  sp 
so  much  do  all  persons  make  sport  if  any  misfortune  be 
a  Procurer.    Now  I'll  go  look  here,  in  the  Temple  of  Ve 
for  that  other  female,  that  her  at  least  I  may  take  away,. 
only  portion  of  my  property  that  remains.    {He  retw 
little  distance.)  i 

Scene  III. — Enter  GRiprs,//w»  the  cottage  qfDJS^c 

with  a  spit  in  his  hand. 

Grip,  {calling  to  the  People  ivithin).  By  the  powers,  you 
shall  never  this  day  at  niglitfall  behold  Gripus  alive,  unless 
the  wallet  is  restored  to  me. 

Lab.  {hehind).  I'm  ready  to  die;  when  I  hear  mention 
made  anywhere  of  a  wallet,*  I'm  thumped,  as  it  were  with  a 
stake,  upon  the  breast. 

Grip,  {at  the  door  ^continuing).  That  scoundrel  is  fi^e ;  I, 
the  person  that  held  the  net  in  the  sea,  and  drew  up  the 
wallet,  to  liim  you  refuse  to  give  anything. 

Lab.  {behind).  0  ye  immortal  Gods!  by  his  talk  this 
person  has  made  me  prick  up  my  ears. 

>  Closed  his  reckoning) — Ver.  1279.  "Dilectum  dimLsit."  This  expression  is 
explained  by  some  Commentators  as  alluding  to  the  enlisting  of  soldiers,  to  which 
the  word  "  censeo"  was  applicable.  The  play  on  the  word  "  ccnseo"  thronghoat 
this  Scene  is  enwrapt  in  great  obscurity. 

*  Commissioned  jHdffts)  —  Ver.  1282.  "  Recnperatores."  These  were  also 
called  "judices  selecti."  and  were  '^commissioned  judges''  app<>iuted  by  the 
Pnetors  at  Rome  for  the  purpose  of  trying  causes  relative  to  proi)erty  in  dispute 
between  porties.    See  the  Bacchides,  1.  270. 
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Obip.  (eontinuing).  By  my  troth,  in  letters  a  cubit  long, 
ril  immediately  post  it  up  in  every  quarter, "  If  any  person  hi^ 
lost  a  wallet  with  plenty  of  gold  and  silver,  let  him  come  to 
Grripus."     You  shan't  keep  it  as  you  are  wishing. 

liJLB.  (behind).  V  faith,  this  person  knows,  as  I  think,  who 
has  got  the  wallet.  This  person  must  be  accosted  by  me ;  ye 
Grods,  aid  me,  I  do  entreat  you. 

(Some  one  calls  Gripus,  frovt  toithin,) 

Q-BIP.  Why  are  you  calling  me  back  in-doors  ?  (JK?  rub9 
away  at  the  spit.)  I  want  to  clean  this  here  before  the  door. 
But  surely  this,  i'  faith,  has  been  made  of  rust,  and  not  of 
iron ;  so  that  the  more  I  rub  it,  it  becomes  quite  red  and 
more  slender.  "Why  surelv  this  spit  has  been  drugged^ ;  it 
does  waste  away  so  in  my  liands. 

Lab.  (accosting  him).  Save  you,  young  man. 

Gbip.  IVIay  the  Gods  prosper  you  with  your  shorn  pate^. 

liiJB.  AVliat's  going  on  ?     Grip.  A  spit  being  cleaned. 

Lab.  How  do  you  do  ? 

Gbip.  AVhat  are  you  ?  Prithee,  are  you  a  medicant'  ? 

Lab.  No,  i'  faith,  I  am  more  than  a  medicant  by  one  letter. 

Gbip.  Then  you  are  a  "  mendicant." 

Lab.  You've  hit  it  to  a  nicetv*. 

Gbip.  Your  appearance  seems  suitable  to  it.  But  what's 
the  matter  with  you  ? 

Lab.  Troth,  this  last  night  I  was  shipwrecked  at  sea; 
the  vessel  was  cast  away,  and  to  my  misfortune  I  lost  there 
everything  that  I  had. 

Gbip.  AVhat  did  you  lose  ? 

Lab.  a  wallet  with  plenty  of  gold  and  silver. 

Gbip.  Do  you  at  all  remember  what  there  was  in  the  wallet 

'  Has  been  drugged) — Ver.  1302.  He  alludes  to  the  rast  which  has  eaten  into 
the  spit  and  worn  it  away. 

*  Your  shorn  pate) — Ver.  Io03.  Madame  Dacier  suggests  that  Labrax  has  had 
his  hair  cut  off  in  consequence  of  hu\nnpj  escaped  from  shipwreck,  which,  indeed, 
was  often  done  during  the  continuance  of  a  storm  by  those  at  sea. 

3  A  medicant) — Ver.  1304.  He  plays  upon  the  resemblance  of  the  words  **  me- 
dicus"  and  "  mendicus.*'  To  give  cii'cct  to  the  pun,  we  have,  with  Thornton, 
coined  the  word  "  medicant/'  in  the  sense  of  *'  doctor"  or  "physician." 

*  nit  it  to  a  nicety) — Ver.  1305.  **  Tetigisti  acu."  Literally,  "you've  hit  it 
with  the  point"— that  Is,  "  exactly." 
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which  was  lost  P     Lab.  What  matten  for  us  now  to  be  talk- 
ing of  it,  if,  in  spite  of  it,  it's  lost  P 

Grip.  AVliat  if  I  know  who  has  found  it  P  I  wish  to  learn 
from  you  the  tokens. 

Lab.  Eight  hundred  golden  pieces  were  there  in  a  purse, 
besides  a  hundred  Philippean  minte  in  a  wash-leather  bag 
apart.  ' 

Gbif.  {aside).  Troth,  it  is  a  noble  prize ;  I  shall  be  get- 
ting a  handsome  reward.  The  Grods  show  respect  to  mor- 
tals ;  therefore  I  shall  come  off  bounteously  rewarded.  No 
doubt,  it  is  this  man's  wallet.  {To  Labbax)  Do  you  pro- 
ceed to  relate  the  rest. 

Lab.  a  large  talent  of  silver  of  full  weight  was  in  a  purse, 
besides  a  bowl,  a  goblet,  a  beaker,  a  boat,  and  a  cup. 

Grip.  Astonishing!  you  really  did  have  some  splendid 
riches. 

Lab.  a  shocking  expression  is  that,  and  a  most  abominable 
one.     "  You  did  have,  and  now  have  not." 

CfRii>.  AVhat  would  you  be  ready  to  give  to  one  who 
should  find  these  out  tor  you,  and  give  you  information  P 
Say,  speedily  and  at  once. 

Lar.  Three  hundred  didrachma.     Grip.  Rubbish. 

Lab.  Pour  hundred.     Grip.  Old  thrums. 

Lab.  Pive  hundred.    Grip.  A  rotten  nut. 

Lab.  Six  hundred. 

Grip.  You  are  pratuig  about  mere  tiny  weevils. 

Lab.  1*11  give  seven  hundred. 

Grip.  Your  mouth  is  hot,  you  are  cooling  it^  just  now. 

Lab.  I'll  give  a  thouj^and  clidrachms. 

Grip.  You  are  (beaming. 

Lab.  I  add  no  more ;  be  off  with  you.  Grip.  Hear  me 
then ;  if,  i'  faith,  I  should  be  off  from  hero,  I  shan't  be  here. 

Lab.  AVould  you  like  a  hundred  as  well  as  the  thousand  ? 

Grip.  You  arc  asleep. 

Lab.  Say  how  much  you  ask. 

Grip.  That  you  mayn't  be  adding  anything  against  your 

*  YoH  ttix  ctHtJmff  it) — ^\'er.  132G.  He  is  suiiposed  hen?  to  nlluJc  to  the  act  of 
drawing  the  br«ath  into  tlio  moath  with  the  teeth  half  closed,  which  produces  a 
sensation  of  coohiess;  meaning,  tliat  he  doesn't  spe.ik  out  and  oiTer  with  boldness. 
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indination,  a  great  talent ;  it's  not  possible  for  three  obols 
to  be  bated  thence ;  then  do  you  say  either  "yea'*  or  "  no" 
at  once". 

Lab.  (aside).  What's  to  he  done  here  ?  It's  a  matter  of 
necessity,  I  see :   {to  Gtbipus)  the  talent  shall  be  paid. 

GrBtP.  (going  towards  the  altar).  Just  step  this  way;  I 
wish  Venus  here  to  put  the  question  to  you. 

liAB.  "Whatever  you  please,  that  couunand  me. 

Gbip.  Touch  this  altar  of  A^enus. 

liAB.  (touching  it),  I  am  touching  it. 

Gbip.  By  Venus  here  must  you  swear  to  me. 

Lab.  W*hat  must  I  swear  ? 

Gbip.  AVhat  I  shall  bid  you. 

Lab.  Dictate  in  words  just  as  you  like.  (Aside,)  AVTiat 
I've  got  at  home,  I  shall  never  beg^  of  any  one  else. 

Gbip.  Take  hold  of  this  altar. 

Lab.  (talcing  hold  of  it),  I  am  taking  hold  of  it. 

Gbip.  Swear  that  you  aatII  pay  me  the  money  on  that  same 
day  on  wliich  you  shall  gain  possession  of  the  wallet. 

Lab.  Be  it  so.  Grip,  (speaking,  while  Labbax  repeats 
after  him),  Venus  of  Cyrene,  I  invoke  thee  as  my  witness,  if 
I  shall  find  that  wallet  which  I  lost  in  the  ship,  safe  with 
the  gold  and  silver,  and  it  shall  come  into  my  possession 

Grip.  "  Then  to  this  Gripus  do  I  promise  ;"  say  so  and 
place  your  hand  upon  me. 

Lab.  Then  to  this  Gripus  do  I  promise,  Venus,  do  thou 
hear  me 

Grip,  (folhwed  hy  Labrax).  "  That  I  Avill  forthwith  give 
him  a  great  talent  of  silver." 

Grip.  If  you  defraud  me,  say,  may  Venus  utterly  destroy 
your  body,  and  your  existence  in  your  calling.  (Aside?)  As 
it  is,  do  you  have  this  for  yourself,  when  you've  once  taken 
the  oath. 

Lab.  If,  Venus,  I  shall  do  anything  amiss  against  this 
oath,  I  supplicate  thee  that  all  Procurers  may  henceforth  be 
wretched. 

Grip,  (aside).  As  it  is,  it  shall  be  so,  even  if  you  do  keep 

1  /  sIuiU  never  leg) — Ver.  1335.  He  says  this  to  himself,  meaning  that  he 
has  a  sufficient  stock  of  perjury  at  home,  without  going  to  another  person  for 
it.    See  I  558. 
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your  oath.  Do  you  wait  here ;  {going  totoardi  He  cottage) — 
1*11  at  once  make  the  old  gentleman  come  out ;  do  you  forth- 
with  demand  of  him  that  wallet.     (Ooes  in.) 

Lab.  (to  Immelf).  If  ever  so  much  he  shall  restore  to  me 
this  wallet,  I'm  not  this  day  indebted  to  him  three  obols 
even.  It's  according  to  my  own  intention  what  my  tongue 
swears.  {The  door  opens,)  But  1*11  hold  my  peace ;  see, 
here  he's  coming  out,  and  bringing  the  old  man. 

Sc£>*E  lY. — Enter  Gbifus,  followed  hg  DiEMOCTt,  with  the 

icallet. 

Gbip.  Pollowthis  way.  Wliere  is  this  Procurer  P  Hark 
you  {to  Labrax),  see  now;  this  person  (pointing  at  Dje- 
MOXEs)  has  got  your  wallet. 

Dj:m.  I  have  got  it,  and  I  confess  that  it  is  in  my  posses- 
sion ;  and  if  it's  yours,  vou  may  have  it.  Eveiything,  just  as 
each  particular  was  in  it,  shnll  in  like  manner  be  given  safe 
to  you.     {Holdina  it  out,)    Take  it,  if  it's  yours. 

liAB.  Immortal  Gods,  it  is  mine.  {Take%  it.)  Welcome, 
dear  wallet. 

DiEM.  Is  it  yours  ?  Lab.  Do  you  ask  the  Question  P  If 
indeed,  i' faith,  it  were  in  Jove's  possession,  still  it  is  my  own. 

D-SM.  Ever}'thin£f  in  it  is  safe ;  there  has  only  been  one 
casket  taken  out  of  it,  with  some  trinkets,  by  means  of  which 
this  day  I  have  found  my  daughter. 

Lab.  "What  person  ?  D.i:m.  Patestra,  who  was  your  pro- 
perty, she  has  been  discovered  to  be  my  own  daughter.  - 

Lab.  By  my  troth,  it  has  happily  tiuiied  out  so;  since 
this  matter  has  happened  so  fortunately  for  you  according  to 
your  wishes,  I'm  rejoiced. 

Djem.  In  that  I  don't  readily  believe  you. 

Lab.  Aye,  by  my  faith,  that  you  may  be  sure  that  I'm 
rejoiced,  you  shan't  give  mo  three  obols  for  her ;  I  excuse 
you. 

D^M.  r  faith,  you  are  acting  kindly. 

Lab.  No,  troth ;  it's  really  yourself,  indeed,  tJiafs  doing  so. 
{Going  off  with  the  wallet.) 

Gbip.  Hark  you,  you've  got  the  wallet  now. 

Lab.  I  have  got  it.     Gbip.  Make  haste. 
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Lab.  Make  haste  about  what?  Grip.  To  pay  me  the 
money. 

Lab.  By  my  troth,  I'll  neither  give  you  anything  nor  do  I 
owe  you  anything.  Grip.  AVhat  mode  of  proceedmg  is  this  ? 
Don't  you  owe  it  me  ? 

Lab.  Troth,  not  I  indeed.  Grip.  Didn't  you  promise  it 
nie  upon  your  oath  ? 

Lab.  I  did  take  an  oath,  and  now  I'll  take  an  oath,  if  it  is 
in  any  way  my  own  pleasure ;  oaths  were  invented  for  preserv- 
ing property,  not  for  losing  it. 

GrRiP.  Give  me,will  you,  a  great  talent  of  silver,  you  most 
perjured  fellow. 

D^M.  Gripus,  what  talent  is  it  you  are  asking  him  for  ? 

Grip.  He  promised  it  me  on  oath. 

Lab.  I  chose  to  swear ;  (turning  to  DiEMomEs)  are  you 
the  priest^  as  to  my  penury  ? 

D-EM.  (to  Gripus).  For  what  reason  did  he  promise  you 
the  money  ? 

Grip.  If  I  restored  tliis  wallet  into  his  hands,  he  swore 
that  he  would  give  me  a  great  talent  of  silver. 

Lab.  Find  me  a  person  with  whom  I  may  go  to  the  judge, 
to  decide  whether  you  did  not  make  the  bargain  with  wicked 
fraudulence,  and  whether  I  am  yet  five-and-twenty  years  old^. 

Grip,  (pointing  to  D^mo>"es).  Go  to  the  judge  "with  him. 

Lab.  No  ;  I  must  have  some  other  person. 

D^M.  {to  Labbax).  Then  I  shan't  allow  you  to  take  it 
away  from  him,  unless  I  shall  have  found  him  guilty.  Did 
you  promise  him  the  money  ? 

1  Are  you  the  priest) — Ver.  1377.  The  meaning  of  this  passage  is  doubtful, 
but  he  seems  to  ask  Dnemones,  "  Are  you  the  Priest  of  Venus,  in  whose  presence 
I  took  the  oath  ?^'  It  was  probably  the  duty  of  the  priesthood  to  take  cognizance 
of  cases  of  perjury. 

-  Five-and-ttcenti/  years  old) — Ver.  1382.  By  the  Laetorian  law  (which  is  also 
referred  to  in  the  Notes  to  the  Pseudolus),  persons  under  the  age  of  fivc-and- 
twenty  were  deemed  minors,  and  free  from  all  pecuniary  obligations.  As  usual, 
in  this  allusion  Plautus  consults  the  usages  of  his  Audience,  and  not  of  the  place 
where  the  Scene  is  laid.  Labrax  is  ready  to  say  or  swear  anything;  and  Madame 
Dacicr  justly  remarks,  that  it  is  amusing  enough  that  he  should  call  himself  not 
five-and-twenty,  when  he  is  described,  in  the  Second  Scene  of  the  First  Act,  as 
a  person  having  grey  hair.  Gripus  being  a  slaye,  could  not  try  the  question  at 
law  with  Labras. 

TOL.  II.  K 
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Lab.  I  confess  it.  D^m.  What  you  promiBed  mj  slave 
must  needs  be  my  own.  Don't  you  bo  Bupposing,  Pro- 
curer, that  you  are  to  bo  using  your  pimping  honesty  here. 
That  can't  be. 

GuiP.  (Jo  Ladii.\j[).  Did  you  fancy  now  that  you  had  got 
hold  of  a  person  whom  you  might  cheat  P  It  must  be  paid 
down  here  (holding  his  hand),  good  silver  coin ;  I  shall,  at  once, 
pay  it  to  hun  (pointing  to  D^GiroNEs),  so  that  he  may  give 
me  my  liberty. 

Dj:m.  Inasmuch,  therefore,  as  I  have  acted  courteously 
towards  you,  and  by  my  means  these  things  (pointing  to  the 
wallet)  have  been  savecl  for  you 

Grip.  I*  faith,  by  my  means,  rather;  don't  say  hr  yours. 

Dj:^.  (to  Gbipus).  If  vou  are  prudent  you'll  hold  your 
tongue.  (To  L.vbrajc.)  Gfhen  it  befits  you  in  a  like  cour- 
teous manner  kindly  to  return  the  obligation  to  myself,  who 
so  well  merit  the  same. 

Lab.  You  are  pleading,  of  course,  for  my  ri|;ht  P 

DiEM.  (ironicalli/).  It  would  be  a  wonoer  if  T  didn't,  at 
a  loss  to  myself,  ask  you  to  forego  your  right. 

Grip,  (aside) »  I'm  all  right;  the  Procurer's  giving  way ; 
my  freedom  is  at  hand. 

DiEM.  (pointing  to  Gnipus).  He  found  this  wallet ;  he  Is 
my  slave.  I  therefore  liave  preserved  this  for  you,  together 
with  a  largo  sum  of  money. 

Lab.  I  retiuTi  you  thanks,  and  with  regard  to  the  talent 
that  I  promised  on  oath  to  him,  there's  no  reason  that  you 
shouldn't  receive  it. 

Grip.  Hark  you,  give  it  mo  then,  if  you  arc  wise. 

Di£M.  (to  Gripus).  "Will  you  hold  your  tongue,  or  not  P 

Grip.  You  pretend  to  bo  acting  ou  my  sido :  I  tell  vou  * 
•  ♦  *  «  #  by  niv  trotli,  you 

shan't  do  mo  out  of  that,  if  I  did  lose  the  other  booty^. 

DiEM.  You  shall  have  a  beating  if  you  add  a  sinq:lo  word. 

Grip.  Troth  now,  do  you  kill  mo  even ;  I'll  never  bo 
silent  on  any  terms,  unless  my  mouth  is  shut  with  the  talent. 

Lab.  For  yourself,  in  fact,  is  ho  using  his  exertions ; 
do  hold  your  tongue. 

>  The  other  booty) — Ver.  1400.  By  this  he  means  the  wallet  and  its  contents. 
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Dje3I.  Step  this  way,  Procurer. 

La.b.  Very  well.  {They  ivalJc  on  one  side,) 

Geip.  Proceed  openly ;  I  don't  want  any  whisperings  or 
mumblings  to  be  going  on. 

Djem.  Tell  me,  at  what  price  did  you  buy  that  other 
young  woman,  Ampelisca  P 

Lab.  I  paid  down  a  thousand  didrachms. 

D^M.  Should  you  like  me  to  make  you  a  handsome  offer  ? 

Lab.  I  should  like  it  much.    D-£M.  I'll  divide  the  talent. 

Lab.  You  act  fairly. 

DiBSi.  For  that  other  woman  Ampelisca,  that  she  may  be 
free,  take  you  one  half,  and  give  the  other  half  to  him. 

Lab.  By  all  means. 

"Dm^,  For  that  half  I'll  give  his  freedom  to  Gripus,  by 
means  of  whom  you  found  your  wallet,  and  I  my  daughter. 

Lab.  You  act  fairly ;  I  return  you  many  thanks.  {They 
return  to  Geipus.) 

Geip.  How  soon  then  is  the  money  to  be  returned  to  me  ? 

Dj:m.  Tlie  money's  paid,  Gripus  ;  I've  got  it. 

Geip.  Tou,  faith ;  but  I  had  rather  it  were  myself. 

D-iM.  I'  faith,  there's  nothing  for  you  here,  so  don't  you 
be  expecting  it.     I  wish  you  to  release  liim  from  his  oath. 

Geip.  (aside.)  Troth,  I'm  undone ;  if  I  don't  hang  myself^, 
I'm  utterly  done  for.  (Aloud.)  V  faith,  after  this  day  you 
certainly  shall  never  be  cheating  me  again. 

D  j:m.  Dine  here  to-day,  Procurer. 

Lab.  Bo  it  so ;  the  proposal  is  to  my  taste. 

D-iM.  Do  you  both  follow  me  in-doors.  (He  comes  forward 
and  addresses  the  Audie>'Ce.)  Spectators,  I  would  invite  you 
to  dinner  as  weD,  were  it  not  that  I'm  going  to  give  nothing, 
and  tliat  there  is  no  good  cheer  at  all  at  home ;  and  if,  too,  I 
didn't  believe  that  you  are  invited  to  diimer  elsewhere.  But 
if  you  shall  be  billing  to  give  hearty  applause  to  this  Play,  do 
you  all  come  to  make  merry  at  my  house  soine  sixteen  years 
hence.  Do  you  (to  Labeax  and  Geipus)  both  dine  here 
zcith  me  to-day. 

Geip.  Be  it  so, 

1  If  I  (hfi't  hang  myself^ — Vcr.  1415.  Thornton  calk  this  "  a  sorry  Avitti- 
cibm ;"  but  Madame  Dacier  and  other  Commentators  discover  gi'eat  humour  in  it. 
It  certainly  is  amusing  for  its  absurdity. 

k2 
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An  AcTOB. 
{To  the  Audience.)  Now  give  us  your  applause^. 

* 

1  Give  ta  your  applause) — Ver.  1^3.  This  Play,  though  prononneed  to  be 
one  of  the  best  of  this  author,  does  not  conclude  satis&ctorilj.  We  are  not 
told  what  becomes  of  Ampelisca,  or  of  Trachalio,  who  aspires  to  the  honor  of 
her  hand.  The  sturdy  Sceparnio  we  lose  sight  of  too  early;  and  Dsemones 
loses  all  claim  to  our  estimation,  by  iavituig  such  an  infiimons  villain  as  Labrax 
to  take  a  place  at  his  table,  who  certainly,  according  to  the  usual  rules  of 
Dramatic  retribution,  richly  deserres  to  lose  his  wallet  and  its  contents. 


•j 


THE   SUBJECT. 


This  Plaj  (which  is  thought  bj  some  not  to  have  been  the  compositkm  of  PlantOB) 

describes  the  follies  of  a  vicious  old  man  and  his  son.  Two  jtan  before  the 
period  when  the  Plaj  opens,  Charinus  has  been  sent  by  his  fitther  Den^pho  to 
traffic  at  Bbodes.  Returaing  thence,  he  brings  with  hun  a  young  womaOi  named 
Pasicompsa,  who  is  in  reality  his  mistress,  but  whom  he  pretends  to  have  por- 
cbased  for  the  purpose  of  her  being  an  attendant  upon  his  mother.  Demipho,  hx  the 
absence  of  his  son,  goes  down  to  the  ship,  and  seeing  the  young  woman  there,  &U8 
desperately  in  love  with  her.  He  then  pretends  to  Charinus  that  she  is  too  hand- 
some to  be  brought  into  the  house  as  a  servant,  and  that  she  most  be  sold  agfdn. 
Insistmg  upon  this,  he  persuades  his  friend,  Lysimachus,  to  purchase  her  for  him 
in  his  own  name,  and  to  take  her  to  his  own  house.  This  being  done,  and  the 
damsel  brought  to  the  house,  the  wife  of  Lysimachus  unexpectedly  returns 
home  from  the  country,  and  finds  her  tliere.  In  the  meanwhile,  Charinns, 
being  reduced  to  despair  on  losing  his  mistress,  determines  to  leave  the  oonnf- 
try.  His  friend  Eutychus,  the  son  of  Lysimachus,  having  discovered  his 
friend's  mistress  in  his  father's  house,  stops  him  just  as  he  is  about  to  depart} 
and  informs  him  where  she  has  been  found.  He  then  reconciles  his  own  parents, 
and  the  Play  concludes  with  his  very  just  censure  of  Demipho  for  his  vidons 
conduct. 
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THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

[Snpposed  to  have  been  written  by  Priscian  the  Grammarian.] 

A  YOT7XO  man,  being  sent  {Missus)  by  his  father  to  trafi5c,  bnys  {Emit)  a  dam- 
sel of  remarkable  beauty,  and  brings  her  home.  The  old  man,  after  he  has 
seen  her,  makes  enquiry  {Requirit)  who  she  is.  The  servant  pretends  {Con^ 
Jing'U)  that  she  has  been  bought  hy  the  son  as  an  attendant  for  his  mother.  The 
old  man  falls  in  love  with  {Aniat)  her,  and  pretending  that  he  has  sold  her, 
gives  her  in  the  charge  of  {Tradit)  his  neighbour.  His  wife  thinks  that  he  has 
brought  {Obduxe)  a  mistress  home.  Then  his  fi-iend  stops  {Retrahit)  Cha- 
rinns  in  his  flight,  after  he  has  discovered  his  mistress. 


Act  I. — ScEiTE  I. 
The  Prologue,  sjpolcen  hj  CnARiiajs. 

I  Ttvo  tbiiigs  have  I  now  resolved  to  do  at  the  same  time ; 

both  the  subject  and  my  own  amoiu's  will  I  disclose.  I 
am  not  doing  like  as  I  have  seen  other  lovers  do  in  Come- 

jH  ^iies,  who  relate  their  woes  either  to  the  night  or  to  the  day, 

or  to  the  Sun  or  to  the  Moon ;  who,  faitli,  I  don't  suppose  pay 
iiuu-li  regard  to  the  complaints  of  moi-tals,  eithcT  what  thev 
V.  i^h  or  what  they  don't  wish.  To  yourselves  in  preference  will 
1  uc)w  relate  my  woes.    In  the  Greek  this  J^luxj  is  called  the 

^  l-ui])or(»>*  of  Philemon;  the  same  in  the  Latin  is  the  Mer- 

\  '  -i^'-r  c»i'  ^Marcus  Accius.    My  father  sent  me  hence  to  trade 

•  •  Jvl..'«i('^.  Two  years  have  now  passed  since  I  left  home. 
i ..  :>•  I  i><  M,,,  |-Q  Iqyq  j^  f^jj,  Qjie  Qf  remarkable  beauty.    But 

^  ■•  1  v.:i.  ,  ;iptivated  by  her,  I'll  tell  you,  if  you'll  lend  ear, 

;     ^        •■••••:)«..■,.  h;ivo  the  kindness  to  give  yoiu*  attention  to  this. 

*     '         •••;'.'.:.(<,  but  httle  have  I  followed  the  method  of  our 

'        '  •/-  Vcr,  ^j,  Tlie  Greek  word  €y7ropo$,s\gcvV[fYa^''''%TaKtOQas*.? 
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forefathers  in  my  own  person,  and  on  the  spot  as  a  tell-tale^  of 
fny  own  amours  nm  I  represented  before  you.  But  all  these  fail- 
ings are  wont  to  attend  on  love — care,  trouble,  and  refinement 
overmuch.  Not  only  him  who  loves,  but  every  one  to  whom 
this  latter  fault  extends,  him  with  a  great  and  weighty  evil 
does  it  affect ;  nor  by  my  troth,  in  fact,  does  any  one  aim  at 
refinement,  beyond  what  his  means  allow  of^  without  heavy 
disaster.  But  to  love  as  well  are  these  eviU  incident,  wbien 
I  have  not  as  yet  recounted — sleeplessness,  a  troubled  mind, 
confusion,  terror,  and  apprehension,  trifling,  and  folly  even, 
rashness  too,  thoughtlessness,  foolhardy  impudence,  wanton- 
ness, lust,  and  malevolence ;  covetousness  is  inherent  as  well, 
idleness,  injustice,  want,  contumely  and  wastefulness,  talkativef- 
ness  or  moody  silence.  This  latter  is  the  fact,  because  things 
which  relate  not  to  the  purpose,  nor  are  of  utili1y,the  same  does 
the  lover  give  utterance  to  full  oH  at  an  unseasonable  moment ; 
and  yet  again,  this  moody  silence  for  this  reason  do  I  commend, 
because  no  lover  is  ever  so  skilled  in  eloquence,  as  to  be  en- 
abled to  give  utterance  to  tliat  which  is  for  his  own  interest. 
Tou,  then,  must  not  bo  offended  with  myself  for  my  babbling ; 
Venus  bestowed  it  upon  me  on  that  same  day  on  which  tliis 
passion.  To  that  pomt  am  I  resolved  to  return,  that  what  I 
commenced  upon  1  may  disclose.  In  the.  first  place,  when 
in  life  I  had  passed  from  my  boyish  days,  and  my  disposition 
was  weaned  from  childish  pursuits,  I  began  distractedly  to 
love  a  Courtesan  in  this  place.  Forthwith,  unknown  to  my 
father,  my  means  went  to  be  wasted  upon  her ;  an  exacting 
Procurer,  the  owner  of  this  damsel,  by  every  method  that  he 
could,  grasped  everything  into  his  Own  possession^.  Night  and 
day  my  father  censured  mo  for  this ;  represented  the  perfidy, 
the  wickedness  of  Procurers ;  liow  that  his  own  property  was 
being  forcibly  rent  in  pieces,  while  that  of  this  Procurer  was 
increasing ;  this  too  in  the  loudest  tones ;  sometimes  mutter- 
ing to  himself;  refusing  to  speak  to  me  ;  even  denvingthat  I 
was  his  child  ;  crjing  aloud  through  all  the  city  and  proclaim- 
ing that  all  should  withhold  from  trusting  me  when  desiring 

^  Ata  teU-taU) — Ver.  17.  He  apologizes  for  his  apparent  boldness  in  breaking 
in  upon  them,  and  commencing  to  relate  his  amonrs,  Tvitbout  first  asking  their 
leave. 

•  Grasped  everything  into  his  own  possession) — Ver.  45.  "  Rapiebat  domum." 
Literally,  '*  he  carried  oil'  home.** 
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to  borrow ;  that  love  had  allured  many  a  one  to  ruin ;  that  I, 
passing  all  bounds,  regardless  of  decency,  mid. acting  "wrong- 
fully, laid  hands  upon  and  tore  whatever  I  could  from  him 
at  home ;  that  'twas  a  most  vile  system  that  those  choice 
possessions  which  he, by  enduring  every  hardship, had  actjuired, 
should  all  be  squandered  away  and  parted  with  through  the 
violence  of  my  desire.  That  noio  for  so  many  years  he  had 
supported  myself,  a  reproach  to  him ;  that  wcrelnot  ashamed, 
I  ought  not  to  desire  to  live.  That  he  himself,  at  the  very 
moment  after  he  had  passed  his  boyish  days,  did  not,  like  me, 
devote  his  attention  to  love  or  indolence  m  slothfulness,  nor, 
indeedy  had  he  the  control  of  himself,  so  very  strictly  by  his 
father  was  he  held  in  check  ;  tliat  in  the  various  sordid  pur- 
suits of  the  country  he  was  employed,  and  that  only  every  fifth 
year  even  was  he  then  enabled  to  visit  the  city,  and  that  im- 
mediately after  he  had  had  a  siglit  of  the  PestivaU,  back 
again  instantly  into  the  country  was  he  wont  to  be  driven  by 
his  father.  That  there  by  far  the  most  of  all  the  household 
did  he  toil,  while  thus  his  father  would  say  to  him :  "  For 
yourself  you  are  ploughing,  for  yourself  you  harrow,  for  your- 
self you  sow,  for  your  own  self  too  do  you  reap ;  for  yourself, 
in  fine,  will  this  labour  be  productive  of  happiness.  That 
after  life  had  left  his  father's  body,  he  had  sold  the  farm,  and 
with  that  money  had  bought  for  himself  a  bark  of  fifteen  tons^, 
and  with  the  same  liad  transported  merchandize  to  every 
quarter,  even  until  he  had  acquired  the  property  which  he 
then  possessed.  That  I  ought  to  do  the  same,  if  I  would  be 
as  it  behoved  me  to  be.     I,  when  I  found  that  I  was  disliked 

»  Had  had  a  sight  of  the  Festival)— Ver.  €7.  "  Spectavisset  peplnm.**  Lite- 
rally, "had  seen  the  sliow  of  the  garment."  At  tlie  great  ranathenaea,  or 
Festival  of  Mmerva,  which  "vvas  celebrated  every  fifth  year,  the  "  peplura"  af  Mi- 
nerva was  exposed  to  public  view.  A  procession  w.is  afterwards  formed,  to  carry 
it  to  the  Temple  of  Minerva,  or  Athene  Polias.  The  "  peplum  "  was  a  garment  of 
crocus  colour,  woven  by  virgins.  On  it  were  represented  the  conquest  of  Enceladus 
and  the  Giants  by  Miner^-a.  The  garment  was  not  carried  by  hands,  but  on  the 
mast  of  a  ship;  and  this  ship,  which  was  usually  kept  near  the  Areiopagus,  was 
moved  along  by  machinery. 

2  Of  fifteen  tons) — Ver.  75.  "  Jiletretas  trecentas."  Literally,  "  tliree  hundred 
metreta;."  The ."  metreta"  was  properly  a  Greek  liquid  measure  of  about  nine 
callons.  If,  as  some  of  the  books  inform  us,  in  weight  it  was  equal  to  one 
hundred-weight,  three  hundred  of  them  would  make  fifteen  tons.  It  is,  how- 
ever, not  improbable  that  the  word  really  signifies  a  weight  nearer  ia  c«.^a£\V^  \ft  ^. 
ton  than  to  a  hundred- weight. 


jby  my  father  nnd  was  an  object  of  hate  to  him  Trhom  I  ini8 
I  bound  to  please,  distracted  and  In  lore  as  I  wu,  tesolately 
I  made  up  my  mind.    I  said  that  I  would  go  to  traffic,  if  he 
F  pleased ;  that  I  would  renouuce  my  amour,  so  as  to  be  obe- 
dient to  him.    Ho  gave  mc  thanks,  and  pnised  my  good 
leeliug,  but  foiled  not  to  esact  my  promise;  he  built  a  mer- 
chant-sliip^,  and  purcbnsed  merchandize;  the  ship  ready,  he 

E laced  it  on  board  -,  beside?,  to  myself  \ntb  his  o\m  hand 
e  paid  down  a  talent  of  silver ;  witli  me  he  sent  a  servant, 
who  formerly  had  been  my  tutor  from  the  time  Tvhen  I  wos  a 
little  child,  to  be  as  tliough  a  guardian  to  me.  These  things 
completed,  we  set  sail ;  we  camo  to  Bhodcs,  where  the  xaen- 
chandizo  wliich  I  had  brought  I  sold  to  my  mind  according 
as  I  wished ;  I  made  great  profits,  beyosd  tne  estimate  of  the 
merchandize  which  mv  father  had  given  me;  anif  solmadea 
large  sum.  But  while  in  the  harbour  I  was  walking  there,  a 
certain  stranger  Teeognized  me,  and  invited  me  to  dinner. 
I  went,  and  took  my  place  nt  table,  being  merrily  and  himd- 
Bomely  entertained.    When  at  night  we  went  to  rest,  behold, 

,  a  female  came  to  me,  than  whom  not  another  female  is  there 
more  charming,  Tliat  night,  by  order  of  my  entertainer, 
ilid  she  pass  with  me ;  consider  your  own  selves,  how  very 
much  he  gratified  mc.  Xest  day,  I  went  to  my  host ;  I  begged 
him  to  sell  her  to  ino ;  I  said  that  for  his  kindnesses  I  should 
ever  be  grateful  and  obliged,  WTiat  need  is  there  of  talking  ? 
I  bought  her,  and  ycatenby  I  brought  her  hither.  I  don't 
wish  my  father  to  come  to  know  I've  brought  her.  For  the 
present,  1'to  left  her  and  a  serrant  in  the  harbour  on  board 
the  ship.     But  why  do  I  see  my  senaat  nmning  hither  from 

^^fee  harbour,  whom  I  forbado  to  leavo  the  ship  ?  I  dread 
what  the  reason  may  be.    (Stands  aside.) 

ScxiTE  H. — Eater  Aca^ttiiio,  at  a  distance,  in  haste. 
AciS.  (to  liimself).  "ft'ith  your  utmost  power  and  might 
always  try  .and  endeavour  that  your  younger  master^  may  by 
'  A  taenhanl-tliipf—Ver.  8G.  "  Cercnnun."  The  mercbant-ships,  wiiidi  wero 
called  "cercnri,"  are  ssiJ  lohivf  been  so  called  from  Ibe  island  of  Corcyra,  or 
CctCJTa,  to  famoas  far  its  trnlEc,  Rhere  tliejn-Fre  eaiJ  to  hare  beea  first  bnilt. 
Sniw  nrittrs  Knpposo  tbcm  to  have  originallj  been  peculiar  to  tlie  iababiUnU  of 
tb«  ble  of  Cjpms. 

*  Yaar  j/ouitjer  mtuler) — V*r.  HI,  "Herna  minor."  Ono  vetsion  renders 
tbttt  words,  "/DOT  majtcr,  Khea  tbnnni  down."  Tbat  Bunly  cannot  bs  the 
aeaniag  of  the  jasagt. 
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your  aid  be  preserved.  Come  then,  Aeanthio,  away  with 
weariness  from  you ;  take  care  and  be  on  your  guard  against 
sloth.  At  the  same  time  put  an  end  to  this  panting ;  troth, 
I  can  hardly  fetch  my  breath ;  at  the  same  time,  too,  drive 
right  full  against  all  those  persons  who  come  in  the  way, 
shove  them  aside,  and  push  them  into  the  road.  This  custom 
here  is  a  very  bad  one ;  no  one  thinks  it  proper  for  him  to 
give  way  to  one  who  is  running  and  in  haste ;  and  thus  three 
things  must  be  done  at  the  same  moment,  when  you  have 
commenced  upon  but  one ;  you  must  both  run  and  nght,  and 
squabble  as  well,  upon  the  road. 

Chae.  (apart).  What's  the  reason  of  this,  that  he's  re- 
quiring speed  for  himself  at  a  rate  so  rapid  ?  I  have  some 
anxiety,  what  the  business  is,  or  what  news  he  brings. 

AcAJS.  (to  himself),  Vm  trifling  alotit  it.  The  more  I 
stop,  the  greater  the  risk  that's  run.  Ciiab.  (apart).  He 
brings  news  of  some  misfortune,  I  know  not  what. 

AcAN.  (to  himself).  His  knees  are  failing  this  runner. 
J'm  undone,  my  spleen  is  in  rebellion^,  it's  taking  possession 
of  my  breast.  I'm  done  up,  I  can't  draw  my  breath.  A  veiy 
worthless  piper  should  I  be.  I'  faith,  not  all  the  baths  will 
ever  remove  this  lassitude  from  me.  Am  I  to  say  that  my 
master  Charinus  is  at  home  or  abroad  ? 

Chab.  (apart),  I'm  doubtful  in  my  mind  what  the  matter 
is ;  I'd  like  for  myself  to  learn  of  him,  that  I  may  become 
acquainted  with  it. 

AcAy.  (to  hiviself).  But  why  still  standing  here  ?  Why 
still  hesitating  to  make  splinters  of  this  door  ?  (Kjiocks  at 
the  door  of  Demipho's  house,  and  calls.)  Open  the  door^ 
some  one.  "WHierc's  ray  master,  Charinus  ?  Is  he  at  home 
or  abroad  ?    Docs  any  one  thinlv  fit  to  come  to  the  door  ? 

Chae.  (p-eseniing  himself).  A\niy,here  am  I,  whom  you're 
looking  for,  Aeanthio.  Acan.  (not  seeing  him).  There  is 
nowhere  a  more  lazy  management  than  in  his  house, 

CnAE.  What  matter  is  afflicting  you  so  terribly  ? 

AcAX.  (turning  round).  Many,  master,both  yourself  and  me. 

CnAE.  AVhat's  the  matter  ?     Ac  ax.  AVe  are  undone. 

Chae.  That  beginning  do  you  present  unto  our  foes. 

AcAJs.  But  your  own  self  it  has  befallen,  as  fate  would 
have  it. 

*  Spleen  is  in  rebellion) — Ver.  123.  He  alludes  to  the  ti^-^^tkStfs^  ^1  •Oa&^'^^^s^ 
bj  the  act  of  running  fast. 
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Chab.  Tell  me  this  matter,  whatever  it  ia. 

AcAX.  Quietly — I  want  to  take  a  rest.     {He  pants.) 

Char.  But,  i'  faith,  do  take  the  skirt  of  your  coat^,  and 
wipe  tlie  sweat  from  off  you. 

Ac  AN.  For  your  sake,  I've  burst  the  veins  of  my  lungs ; 
I'm  spitting  blood  already.     {He  spits,) 

Chae.  Swallow  iEg}T)tian  resin  with  honey ;  you'll  make 
it  all  right. 

AcAN.  Then,  i'  faith,  do  you  drink  hot  pitch^ ;  then  your 
troubles  will  vanish. 

Ckab.  I  know  no  one  a  more  tetchy  fellow  than  yourself. 

AcAJf.  And  I  know  no  one  more  abusive  than  yourself. 

Chab.  But  wliat  if  I'm  persuading  you  to  that  which  I 
take  to  be  for  your  benefit  ?  Acan.  Away  \vith  benefit  of 
that  sort,  that's  accompanied  with  pain. 

Chab.  Tell  me,  is  there  any  good  at  all  that  any  one  can 
enjoy  entirely  without  evil;  or  where  you  mustn't  endure 
labour  when  you  wish  to  enjoy  it  ? 

AcAK.  I  don't  imderstand  these  things ;  I  never  learnt  to 

>  Skirt  of  your  coaO— Ver.  138.  "  Laciniam.*'  The  "  ladnia**  were  the  an- 
gular extremities  of  the  "  pallium,"  and  the  "  toga,"  one  of  which  was  brought 
round  over  the  left  shoulder.  It  was  generally  tucked  into  the  girdle,  but  was 
sometimes  allowed  to  hang  loose.  From  the  present  passage,  we  may  conclude 
that  it  was  sometimes  devoted  to  the  purposes  of  a  pocket-handkerchief, 

2  Drink  hot  pitch) — Ver.  141.  Commentators  have  been  at  a  loss  to  know  why 
Acanthio  should  be  so  annoyed  at  the  recommendation  of  Charinus,  and  why  he 
should  answer  him  in  these  terms.  The  ingenious  Host  seems  in  a  great  measure 
to  have  hit  upon  the  true  meaninc;  of  tlie  passage.  Charinus  tells  him  that  a 
mixture  of  resin  and  honey  is  good  for  the  lungs.  Now,  from  what  Pliny  says, 
B.  24,  ch.  6,  we  should  have  reason  to  suppose  that  some  kinds  of  resin  were  used 
in  diseases  of  the  lungs.  But,  on  the  other  hand,  Aristotle,  in  his  History  of  Ani- 
mals, B.  8,  ch.  24,  mentions  a  certain  resin  called  *'  sandonache,"  which  was  of 
a  poisonous  nature.  Acanthio,  then,  may  have  been  frightened  from  a  previous 
knowledge  of  the  doubtful  nature  of  resins  as  a  remedy ;  he  may  also  have 
heard  that  the  Eg}'ptians  preserved  tlieir  mummies  with  honey  and  resin,  and  his 
stomach  may  have  revolted  at  swallowing  such  a  mixture ;  and,  thinking  that  his 
master  is  trifling  with  him,  he  answers  him  in  anger.  The  latter  explanation  will 
appear  the  more  probable  when  we  remember,  that  as  honey  and  resin  were  used 
for  the  embalming  of  the  higher  classes,  tiie  bodies  of  the  poorer  persons  in  Egypt 
were  preserved  by  being  dipped  in  pitch ;  and  though  this  did  not  suggest  itself  to 
Rost,  it  is  not  improbable  that  the  servant  intends  by  his  answer  to  repay  his  master 
in  the  same  coin.  Perhaps  he  may  have  imagined  that  his  master  intended  him 
to  swallow  the  mixture  m  a  hot,  melted  state,  just  as  when  it  was  injected  into  the 
mummies.  Persons  convicted  of  blasphemy  were  sometimes  condemned  to  swallow 
Btelted  pitch. 
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philosophize,  and  don't  know  how.     I  don't  want  any  good 
to  be  given  me,  to  which  evil  is  an  accompaniment. 

Chab.  (extending  his  hand).  Come  now,  Acanthio,  give 
me  your  right  hana.  Acjln.  It  shall  be  given ;  there  then, 
take  it.     (Gives  his  hand,) 

Chab.  Do  you  intend  yourself  to  be  obedient  to  me,  or 
don't  you  intend  it  ? 

AcAN.  You  may  judge  by  experience,  as  I've  ruptured  my- 
self with  running  for  your  sake,  in  order  that  what  I  knew, 
you  might  have  the  means  of  knowing  directly. 

Chab.  I'll  make  you  a  free  man  within  a  few  months. 

AcAir.  You  are  smoothing  me  down. 

Chab.  TVhat,  should  I  presume  ever  to  make  mention  of 
an  untrue  thing  to  you  ?  On  the  contrary,  before  I  said  so, 
you  knew  already  whether  I  intend  to  utter  an  untruth, 

AcAif.  Ah  !  your  words,  upon  my  faith,  are  increasing  my 
weakness.     You  are  worrying  me  to  death ! 

Chab.  "What,  is  this  the  way  you're  obedient  to  me  ? 

AcAK.  What  do  you  want  me  to  do  ?  ' 

Chab.  What,  you  ?    What  I  want  is  this 

AcAK.  What  is  it  then  that  you  do  want  ? 

Chab.  I'll  tell  you.     AcAif.  Tell  me,  then, 

Chab.  But  still,  I'd  like  to  do  it  in  a  quiet  way. 

AcAN.  Are  you  afraid  lest  you  should  wake  the  drowsy 
Spectators^  from  their  nap  ? 

Chab.  Woe  be  to  you !  Acan.  For  my  part,  that  same 
am  I  bringing  to  you  j&'om  the  harbour. 

Chab.  What  are  you  bringing  ?    TeU  me. 

Ac  AN.  Violence,  alarm,  torture,  care,  strife,  and  beggary. 

Chab.  I'm  undone !  You  really  are  bringing  me  hither  a 
store  of  evils.     I'm  ruined  outright. 

AcAK.  Why,  yes,  you  are 

Chab.  I  know  it  already ;  you'll  be  saying  I'm  wretched. 

AcAK.  'Tis  you  have  said  so  ;  I'm  mum. 

Chab.  What  mishap  is  this  ? 

AcAN.  Don't  enquire.     It  is  a  very  great  calamity. 

Chab.  Prithee,  do  relieve  me  at  once.  Too  long  a  time 
have  I  been  in  suspense.  Acax.  Softly;  I  still  wish  to 
make  many  enquiries  before  I'm  beaten. 

»  The  droicsy  Spectatoj's) — Ver.  ICO.  No  wonder  if  this[most  tiresome  ^alQ^^ 
tas  sent  them  to  sleep. 
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Chjlb.  Bj  my  troth,  you  assuredly  will  be  beaten,  unless 
you  say  at  once,  or  get  away  from  here. 

AcAir.  Do  look  at  that,  please,  how  he  does  coax  me; 
there's  no  one  more  flattermg  when  he  sets  about  it. 

Chab.  By  heavens,  I  do  entreat  and  beseech  you  to  dis- 
close to  me  at  once  what  it  is ;  inasmuch  as  I  see  that  I  must 
be  the  suppliant  of  my  own  servant. 

AcA3T,  And  do  I  seem  so  unworthy  of  it  ? 

Chab.  Oh  no,  quiie  worthy.    AcAir.  WeU,  fo  I  thought. 

CnAB.  Prithee,  is  the  ship  lost  P 

AcAN.  The  ship's  all  right ;  don't  fear  cAout  that. 

Chab.  Weil  then,  the  rest  of  the  cargo  ? 

ACAS".  That's  right  and  tight. 

Chab.  "Why  then  don't  you  tell  me  what  it  is,  for  which, 
just  now,  running  through  the  city,  you  were  seeking  me  ? 

AcAir.  Eeally,  you  are  taking  the  words  out  of  my  mouth. 

Chab.  I'll  hold  my  tongue.  Acaet.  Do  hold  your  tongue. 
I  doubt,  if  I  brought  you  any  good  news,  you'd  be  dreadmlly 
pressing,  who  are  now  insisting  upon  my  speaking  out,  when 
you  must  hear  bad  news. 

Chab.  Troth  then,  prithee  do  you  let  me  know  what  this 
misfortune  is. 

AcAN.  Since  you  beg  of  mo,  I'll  tell  you.  Tour  father 

Chab.  My  father  did  what  ?     AcAir.  Tour  mistress 

Chab.  "What  about  her  ?    Acas".  He  has  seen  her. 

Chab.  Seen  her  ?  Ah  wretch  that  I  am !  AVhat  I  ask  you, 
answer  me. 

AcAN.  jSTay,  but  do  you  ask  me,  if  you  want  anything. 

Chab.  How  could  he  see  her  ?    AcA2f .  "With  his  eyes. 

Chab.  In  what  way  ?    AcA2f .  "Wide  open. 

Chab.  Away  hence  and  be  hanged.  You  are  trifling,  when 
my  life's  at  stake. 

AcAN.  How  the  plague  am  I  trifling,  if  I  answer  you  what 
you  ask  me  ? 

Chab.  Did  he  see  her  for  certain  ? 

AcAN.  Aye,  troth,  as  certainly  as  I  see  you  and  you  see 
me.    Chab.  Where  did  he  see  her  ? 

AcAiT.  Down  on  board  the  ship,  as  he  stood  near  the 
prow  and  chatted  with  her. 

Chab.  Pathcr,  you  have  undone  me.  Come  now,  you, 
come  now,  you  sir}    Why,  you  whip-iaacal,  iidxx't  you  take 


Sc  n.  THE  MEBCHAyr.  143 

care  that  he  mightn't  see  her  ?  "WTiy,  viUain,  didn't  you 
stow  her  away,  that  my  father  mightn't  perceive  her  ? 

AcAK.  Because  we  were  busily  employed  about  our  busi- 
ness ;  we  were  engaged  in  packing  up  and  arranging  the 
cargo.  While  these  things  were  being  done,  your  father 
WHS  brought  alongside  in  a  very  small  boat ;  and  not  an  indi- 
vidual beheld  tlie  man  until  he'  was  aboard  the  ship. 

Chas.  In  vain  have  I  escaped  the  sea  with  its  dreadful 
tempests !  Just  now  I  really  did  suppose  that  I  was  both 
ashore  and  in  a  place  of  safety  ;  but  I  see  that  by  the  raging 
waves  I  am  being  hurried  to\s-ards  the  rocks.  Say  on ;  what 
took  place  ? 

AcAN.  After  he  espied  the  woman,  he  began  to  ask  her  to 
whom  she  belonged.     Chae.  AMiat  did  she  answer  ? 

AcAN.  That  instant  I  ran  up  and  interposed,  saying  that 
you  had  bought  her  as  a  maid-servant  for  your  mother. 

CuAR.  Did  he  seem  to  believe  you  in  that  ? 

AcAN.  Do  you  e'en  ask  me  that  ?  Why  the  rogue  began 
to  take  liberties  with  her. 

Chae.  Prithee,  what,  with  her  ?  Acan.  'Twere  a  wonder 
if  he  had  taken  liberties  with  myself. 

Chae.  By  heavens,  my  heart  is  saddened,  which,  drop  by 
drop  is  melting  away,  just  as  though  you  were  to  put  salt  in 
water.     I'm  undone. 

AcAif.  Aye,  aye,  that  one  expression  have  you  most  truly 
uttered. 

Chab.  This  is  mere  folly.  What  shall  I  do  ?  I  do  think 
my  father  won't  believe  me  if  I  say  that  I  bought  her  for 
my  mother ;  and  then,  besides,  it  seems  to  me  a  shame  that  I 
should  tell  a  lie  to  my  parent.  He'll  neither  believe,  nor 
indeed  is  it  credible,  that  I  bought  this  woman  of  surpassing 
beauty  as  a  maid-servant  for  ray  mother. 

AcAN.  Won't  you  be  quiet,  you  most  silly  man  ?  Troth, 
he  will  believe  it,  for  he  just  now  believed  me. 

Chab.  I'm  dreadfully  afraid  that  a  suspicion  will  reach 
my  father  how  the  matter  really  stands.  Prithee,  answer 
me  this  that  I  ask  you. 

AcA>'.  What  do  you  ask  ? 

Chab.  Did  he  seem  to  suspect  that  she  was  my  mistress  ? 

Ac  AN.  He  did  not  seem.  On  the  contrary,  in  everything, 
just  as  I  said  it,  he  believed  me. 

Chab.  As  being  true — as  he  aeem^Si  to  -jovo^^^'Ss.'as^- 
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AcAK.  Not  80 ;  but  lie  reaUy  did  believe  me. 

Ghab.  Ah !  wret<:hcd  man  that  I  am !  I'm  ruined  1  But 
why  do  I  kill  myself  here  with  repining,  and  don't  be  off  to 
the  ship  ?    Follow  me.     (Hastemna  along^ 

AcAX.  If  you  go  that  way,  you'U  conveniently  come  alap 
upon  your  father.  As  soon  as  he  shall  see  you,  dismayed  and 
out  of  spirits,  at  once  he'll  be  stopping  vou,  and  enquiring 
where  you  bought  her,  and  for  how  mucn  you  bought  her ; 
he'll  be  trying  you  in  your  dismay. 

Chab.  {turning  about).  Ill  go  this  way  in  preference. 
Do  you  think  that  by  tliis  my  father  has  left  the  harbour  P 

AcAsr.  Why,  it  was  for  that  reason  I  ran  before  him  hither, 
that  he  mightn't  come  upon  you  unawares  and  fif^h  it  out 
of  you, 

Chab.  Very  properly  (fofftf.  .   (JSxemii, 

Act  n. — ScBiTB  I. 
Enter  Demifho. 

Dem.  (to  himself).  In  wondrous  ways^  do  the  Gods  make 
sport  of  men,  and  in  wondrous  fashions  do  they  send  dreams 
in  sleep.  As,  for  instance,  I,  this  very  last  night  that  has 
passed,  have  sufEciently  experienced  in  my  sleep,  and,  mortal 
that  I  am,  v!fi'&  much  occw^iedi  therewith,  I  seemed  to  have 
purchased  for  myself  a  beautiful  slie-goat.  That  she  might 
not  offend  that  other  she-goat  which  I  had  at  home  be- 
fore, and  that  they  mightn't  disagree  if  they  were  both  in 
the  same  spot,  after  that  I  had  purchased  her,  I  seemed  to 
entrust  her  to  the  charge  of  an  ape.  This  ape,  not  very 
long  afterwards,  came  to  me,  uttered  imprecations  against 
me,  and  assailed  me  with  reproaches ;  he  said  that  by  her 
means  and  through  the  arrival  of  the  she-goat  he  had 
suffered  injury  and  loss  in  no  slight  degree ;  he  said  that 
the  she-goat,  which  I  had  entrusted  to  him  to  keep,  had 
gnawed  away  the  marriage-portion  of  his  wife.  This  seemed 
extremely  wonderful  to  me,  now  that  this  single  she-goat  could 
possibly  have  gnawed  away^  the  marriage-portion  of   the 

*  In  tcondrous  teays) — ^Ver.  224-5.  These  lines  occur  also  in  the  Rudens,  1. 593. 

*  Could  possibly  have  gnawed  away) — Ver.  240.  There  is  a  poor  play  on  words 
herewith  reference  to  '*una;"  how  "one"  goat  could  "  ambadederit,"  "gnaw 

MWMjr,"  (^  **doublj  eat"  (Jiterallj  speaking)  the  dowry— iVvaX.  S&,  Viaw  qt»  ^^| 
cooJd  do  the  work  of  two. 
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wife  of  the  ape.  The  ape,  Jiotcever,  insisted  that  it  was  so,  and, 
in  short,  gave  me  this  answer,  that  if  I  didn't  make  haste  and 
remove  her  away  from  his  own  house,  he  would  bring  her 
home  into  my  house  to  my  wife.  And,  by  my  troth,  I  seemed 
very  greatly  to  take  an  interest  in  her,  out  not  to  have  any 
one  to  whom  to  entrust  this  she-goat ;  wherefore  the  more,  in 
mv  distress,  was  I  tormented  with  anxiety  what  to  do.  ]\[ean- 
while,  a  kid  appeared  to  address  me,  and  began  to  tell  me 
that  he  had  carried  off  the  she-goat  from  the  ape,  and  began 
to  laugh  at  me.  But  I  be^an  to  lament  and  complain  that  she 
was  carried  off.  To  what  reality  I  am  to  suppose  that  this 
vision  points,  I  can't  discover ;  except  tliat  1  suspect  that 
I  have  just  now  discovered  this  she-goat,  what  she  is,  or  what 
it  all  means.  This  morning,  at  daybreak,  I  went  away  hence 
down  to  the  harbour.  Alter  I  had  transacted  there  what  I 
wanted,  suddenly  I  espied  the  ship  from  Ehodes,  in  which  my 
son  arrived  here  yesterday.  I  had  an  inclination,  I  know 
not  why,  to  visit  it ;  I  went  on  board  a  boat,  and  put  off  to  the 
ship;  and  there  I  beheld  a  woman  of  surpassing  beauty, 
whom  my  son  has  brought  as  a  maid-servant  for  his  mother. 
After  I  had  thus  beheld  her,  I  fell  in  love  with  her,  not  as 
men  in  their  senses,  but  after  the  fashion  in  which  madmen 
are  wont.  I*  faith,  in  former  times,  in  my  youthful  days,  I  .. 
fell  in  love,  'tis  true ;  but  after  this  fashion,  according  as  I'm 
now  distracted,  never.  Now  beyond  a  doubt,  surely  thus  this 
matter  stands ;  this  is  that  she-goat.  But  what  that  ape  and 
that  kid  mean,  I'm  afraid.  One  thing,  i'  faith,  I  really  do  know 
for  certain,  that  I'm  undone /or  love ;  (Jo  the  Audience)  con- 
sider yourselves  the  other  point,  what  a  poor  creature  I  am^. 
But  I'll  hold  my  tongue ;  lo !  I  see  my  neighbour ;  he's 
coming  out  of  doors.    (Stands  aside,) 

ScEifE  II. — I!nte7'  LTSiMAcnrs  a?id  a  Servant  with  some 
rakes,  fro7n  the  house  of  the  former, 

.   Lts.  Beally  I  will  have  this  goat  mutilated,  that's  giving 
us  so  omich  trouble  at  the  farm. 

Dem.  (apart).  JS'either  this  omen  nor  this  augury  pleases 

*  Whntajioor  creature  T am) — Ver.  2G8.  This  seems  to  be  the  real  meaning  of 
"  quanti  siem ;"  Gueudeville  has  adopted  it ;  but  tliere  is  considerable  difference 
of  opinion  among  the  Commentators  on  the  sense  of  the  passage. 

VOL.  II.  L 
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me ;  I'm  afiraid  that  my  Trife  ^will  be  just  now  mutilatixig  me 
like  the  he-goat,  and  be  acting  the  part  of  this  same  ape. 

Lts.  Do  you  go  hence  to  my  country-house,  ana  take 
care  and  deliver  personally  into  his  own  hands  those  lakes 
to  the  bailiff  Pistus  himself.  Take  care  and  tell  my  wife 
that  I  have  business  in  the  city,  so  that  she  mayn't  expect 
me ;  for  do  you  mention  that  I  have  three  causes  coming  on 
for  judgment  to-day.    Be  off,  and  remember  to  say  this. 

Sebv.  Anythiug  more  ?  • 

Lts.  That's  enough.  {Exit  SEBfAirr. 

Deai.  {Stepping  forward).  Greetings  to  you,  Lysimachiu. 

Lts.  Well  met !  and  greetings  to  you,  Demipho.  How 
are  you ?    How  goes  it? 

Dem.  As  with  one  that's  most  wretched^. 

Lts.  May  the  Gods"ffnmt  better  things. 

Dem.  As  for  the  6o<&,  it's  they  that  do  this. 

Lts.  What's  the  matter? 

Dem.  I'd  tell  you,  if  I  saw  that  you  had  time  or  leisure. 

Lts.  Although  I  have  business  in  hand,  if  you  wish  for 
anything,  Demipho,  I'm  never  too  busy  to  give  attention  to 
a  mend. 

Dem.  Toil  speak  of  your  kindness  to  myself  who  have  ex- 
perienced it.    How  do  I  seem  to  you  as  to  age  ? 

Lts.  a  subject  for  Acheron — an  antiquated,  decrepit  old 
fellow.  • 

Dem.  You  see  in  a  wrong  light.  I  am  a  child,  Lysima- 
chus,  of  seven  years  old. 

Lts.  Are  you  in  your  senses,  to  say  that  you  are  a  child  ? 

Dem.  I'm  telling  what's  true.  Lts.  I'  taith,  it  has  this 
moment  come  into  my  mind  what  you  mean  to  say ;  directly 
a  person  is  old,  no  longer  has  he  sense  or  taste ;  people  say 
that  he  hds  become  a  child  again. 

De^.  "Wliy,  no ;  for  I'm  twice  as  hearty  as  ever  I  was 
before. 

Lts.  I'  faith,  it's  well  that  so  it  is,  and  I'm  glad  of  it. 

Dem.  Aye,  and  if  you  did  but  know ;  with  my  eyes,  too, 
I  see  even  better  now  than  I  did  formerly. 

Lts.  That's  good. 

Dem.  Of  a  tiling  that's  bad,  I'm  speaking. 

» A$  icith  one  that's  most  wretchedy^Ver.  282.  "  Quod  miserrimns."  Literallj, 
"  irliat  a  very  wretched  person  does,^^ 
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Lts.  Then  that  same  is  not  good. 

Dem.  But,  if  I  \rished  at  all,  could  I  venture  to  disclose 
something  to  you  ? 

Lts.  Boldly.      Dem.  Give  heed,  then, 

Lys.  It  shall  be  carefully  done. 
.    Dem.  This  day,  Lysimachus,  I've  begun  to  go  to  school 
to  learn  my  letters.    I  know  three  letters  already. 

Lts.  How  ?   Three  letters  ? 

Dem.  {spelling),  A  M  0  \Iam  in  love\, 

Lts.  What !  you,  in  love,  with  your  hoary  head,  you  most 
shocking  old  •  fellow  ?  De^^i.  Whether  that  is  hoary,  or 
whether  red,  or  whether  black,  I'm  in  love. 

Lts.  You're  now  playing  upon  me  in  this,  I  fancy, 
Demipho. 

Dem.  Cut  my  throat,  if  it's  false,  ^vhat  I'm  saying.  That 
you  may  be  sure  I'm  in  love,  take  a  knife,  and  do  you  cut 
off"  either  my  finger,  or  my  ear,  or  my  nose,  or  my  lip :  if  I 
move  me,  or  feel  that  I'm  being  cut,  tlien^  Lysimachus,  I 
give  you  leave  to  torture  me  to  death  here  with  being  in  love. 

Lts.  {aside  to  the  ArniENCE).  If  ever  you've  seen  a  lover 
in  a  picture,  why,  there  he  is  {pointing  at  Demipho)  :  for 
really,  in  my  way  of  thinkiug,  an  antiquated,  decrepit  old 
man  is  just  about  the  same  as  though  he  were  a  figure 
painted  upon  a  wall. 

Dem.  ^ow,  I  suppose,  you  are  thinking  of  censuring  me. 

Lts.  What,  I,  censure  you  ? 

Dem.  AVell,  there's  no  reason  that  you  should  censure 
me.  Other  distiuguishcd  men  have  done  the  like  before. 
It's  natural  to  be  in  love,  it's  natural,  as  well,  to  be  con- 
siderate. Tlien,  please,  don't  reprove  me;  no  inclination 
impelled  me  to  this. 

Lts.  AVhy,  I'm  not  reproving  you.  Dem.  But  still,  don't 
you  think  any  the  worse  of  me  for  acting  tlms. 

Lts.  I,  think  the  icorse  of  you  ?  0,  may  the  Deities  forbid 
it.     Dem.  Still,  please,  only  do  take  care  of  that, 

Lts.  Due  care  is  taken.     Dem.  Quite  sui-e  ? 

Lts.  You're  wearing  me  out.  {Aside,)  This  person's  de- 
ranged throuG^h  love.  {To  Demipho.)  Do  you  desire  aught 
uith  we  ?      Dem.  Farewell ! 

Lts.  I'm  making  haste  to  the  harboiu* ;  for  I've  got  busi- 
ness there.      Dem.  Good  luck  go  witloL^oxi. 

l2 


148  VEKCAIOB;  AotlL 

Lts.  HearKIr  fare  you  well. 

D£M.  Kindly  fare  you  welL  (ExU  LTSDfACHirs. 
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Dem.  {to  himself).  And  what'a  more,  I  too  as  trdl  hare 
got  some  busineds  at  the  harbour ;  now,  thcrefiire,  I  ihall  be 
off  thither.  But,  look!  most  opportunely  I  see  my  son.  FU 
wait  for  the  fellow ;  it's  necessary  for  me  now  to  see  liim, 
to  persuade  him,  as  far  as  I  possibly  can,  to  sell  her  to  me, 
anu  not  make  a  present  of  her  to  his  mother;  finr  Tre  heard 
that  he  has  brought  her  as  a  present  for  her.  But  I  baTe  need 
of  precaution,  that  he  mayn't  any  way  imagine  that  I  have  aet 
my  fancy  upon  her. 

ScEXE  IV. — Enter  CnABua- s,  at  a  dutauee. 

Chab.  (to  liimself),  iKever,  I  do  think,  was  any  peraon 
more  wretched  than  myself,  nor  one  who  had  more  ererlaat- 
ing  crosses.  Isn't  it  the  fact,  tliat  whatever  thing  there  is 
that  I  have  couimenced  to  attempt,  it  cannot  611  out  to  my 
wish  according  as  I  desire  ?  To  such  an  extent  is  some  evil 
fortune  always  befalling  me,  which  overwhelms  my  fair  in- 
tentions. To  my  misfortune,  I  procured  me  a  mistress  to  * 
please  my  inclination ;  I  acquired  her  for  a  sum  of  moner, 
fancying  that  I  could  keep  her  unknown  to  my  father.  lie 
has  found  her  out,  and  has  seen  her,  and  has  imdone  me. 
Nor  have  I  yet  detennined  what  to  sav  when  he  asks  me,  so 
much  do  uncertain  thoughts,  aye,  tenfold,  struggle  within  my 
breast ;  nor  know  I  now  in  my  mind  what  resolution  I  can 
possibly  take ;  so  much  uncertainty,  mingled  vrith  anxiety,  is 
there  in  my  feelings,  at  one  moment  the  advice  of  my  ser- 
vant pleases  me,  then  again  it  doesn't  please  me,  and  it 
doesn't  seem  possible  for  my  father  to  be  induced  to  think 
that  she  was  bought  as  a  maicl-sen-ant  for  my  motlier.  Now, 
if  I  say,  as  is  the  fact,  and  declare  that  I  purchased  her  for 
myselt,  what  will  ho  think  of  me  ?  He  may  take  her  away, 
too,  and  carrj'  her  hence  beyond  sea,  to  be  sold!  Well 
taught  at  home,  I  know  how  severe  he  is.  Is  this,  then, 
being  in  love  ?  I'd  rather  be  at  the  plough-tail^  than  love  in 

>  Rather  he  at  the  phugh-tait)'-'\er,  852.  "  Arare  mavelim,  quam  sic  amare.'* 
There  is  an  insipid  play  npon  the  resemblance  of  the  words  "  arare,"  **  to  plough,** 
and  **  amare,"  *'  to  love." 
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this  fashion.  Before  to-day,  long  ago,  he  drove  me  away 
against  my  inclination  from  his  house,  my  home,  and  bade  mo 
go  and  traffic.  There  did  I  meet  with  this  misfortune.  "When 
its  misery  can  surpass  its  pleasure,  what  is  there  delightful 
in  it  ?  In  vain  I've  hidden  Jier,  concealed  7ier,  kept  her  in 
secret ;  my  father's  a  verj/  fly^ ;  notliing  can  be  kept  away 
from  him ;  nothing  so  sacred  or  so  profane  is  there,  but  that 
he's  there  at  once ;  neither  have  I  any  assured  hope  in  my 
mind  tlurough  which  to  feel  confidence  m  my  fortunes. 

Dem.  (ajmrt).  What's  the  reason  of  this,  that  my  son  is 
talking  to  himself  alone  P  He  seems  to  me  anxious  about 
some  matter,  I  know  not  what. 

Chjlb.  (looJciiig  round).  Heyday,  now !  Why,  surely  it's 
my  father  here  that  I  see.  I'll'go  and  accost  him.  (-4c- 
eosting  him)   How  goes  it,  father  ? 

Dem.  Whence  do  you  come  ?  Why  are  you  in  a  hurry, 
my  son  ? 

Char.  It's  all  right,  father.  Dem.  So  I  trust ;  but  what's 
the  reason  tliat  your  colour's  so  changed  ?  Do  you  feel  ill 
ataU? 

Chjlr.  I  know  not  what  it  is  affects  my  spirits,  father ; 
this  last  night  I  didn't  rest  quite  as  well  as  I  wished. 

Dem.  As  you've  been  traveUing  by  sea,  your  eyes,  I  sup- 
pose, are  at  present  rather  unaccustomed  to  the  shore. 

Char.  No  doubt  it  is  that ;  but  it  will  be  going  off  presently. 

Dem.  Troth,  it's  for  that  reason  you  are  pale ;  if  you  were 
prudent,  you'd  go  home  and  lie  down. 

Char.  I  haven't  the  leisure ;  I  wish  to  attend  to  business 
on  commission. 

Dem.  Attend  to  it  to-morrow ;  the  day  after,  attend  to  it. 

Char.  I've  often  heard  from  you,  father,  it  behoves  all 
wise  men,  the  first  thing,  to  give  their  earliest  attention  to 
business  upon  commission. 

Dem.  Do  so,  then ;  I  have  no  wish  to  be  striving  against 
your  opinion. 

Char,  {aside),  I'm  all  right,  if,  indeed,  his  adherence  to 
that  sentiment  is  immoveable  and  lasting. 

Dem.  (aside).  AVHiy  is  it  that  he  calls  himself  aside  into 

*  A  wry/y)— Ver.  357.  The  flies  of  those  days  seem  V<i  V-ac^^Xifewv^^^sswstis*.^ 
and  ingui>itjve  as  those  of  modern  times.    "  "Mxxsta'^  "v^^  a^Xsrsa.  ^\x«^^s»^^^*. 
Parasites  and  busybodies. 
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counsel  with  liinisclf  ?  I'm  not  afraid  now  lest  he  should  be 
able  to  como  to  know  that  I'm  in  love  with  her,  because  Vve 
not  as  yet  done  anything  in  a  foolish  manner,  as  people  in 
love  are  wont  to  do. 

Chab.  (aside),  V  faith,  the  affiiir  for  the  present  is  realiy 
quite  safe ;  for  I'm  quite  certain  that  he  doesn't  know  anT« 
tnin<^  about  that  mistress  of  mine;  if  he  did  know,  hia  tidk 
would  have  been  difterent. 

Dem.  (aside).  Wliy  don't  I  accost  him  about  her  ? 

CuAB.  (aside).  Wliv  don't  I  betake  myself  off  hence? 
(Aloud.)  I'm  going  to  deliver  the  commissions  from  my  friends 
to  their  friends.     (Moves  as  if  going.) 

Dem.  Xay,  but  stop ;  I  still  want  to  make  a  few  enquiries 
of  you  first. 

Chab.  Say  what  it  is  you  wish.  Dem.  Have  you  all  along 
been  well  ? 

Chab.  Quite  well  all  the  time,  so  lon^,  indeed,  as  I  was 
there ;  but  as  soon  as  I  had  arrived  here  m  harbour,  I  don't 
know  what  faintnesa  it  was  came  over  me. 

De^i.  I'  faith,  I  suppose  it  arose  from  sea-sickness;  but  it 
will  bo  going  off  just  now.  But  how  say  you  ?  What  ser- 
vant-maid is  this  that  you  have  brought  from  Bhodes  for 
your  mother  ? 

Chab.  I've  brought  one.  Dem.  WeU,  what  sort  of  a 
woman  is  she  as  to  appearance  ? 

Chab.  Not  an  ill-favored  one,  i'  faith. 

Dem.  How  is  she  as  to  manners  ? 

Chab.  In  my  way  of  thinking,  I  never  saw  one  better. 

Dem.  So,  indeed,  i'  faith,  she  seemed  to  me  when  I  saw 
her, 

Chab.  How  now,  have  you  seen  her,  father  ? 

Dem.  I  have  seen  her ;  but  she  doesn't  suit  our  ways,  and 
so  she  doesn't  please  me. 

CuAB.  Why  so  ?  Dem.  Because  she  hasn't  a  figure  suit- 
able to  our  establishment ;  we  stand  in  need  of  no  female 
servant  but  one  who  can  weave,  grind,  chop  wood,  make  yarn, 
sweep  out  the  house,  stand  a  beating,  and  who  can  have  every 
day's  victuals  cooked  for  the  household.  This  one  will  be 
able  to  do  not  any  single  one  of  these  things. 

Chab.  Why,  in  fact,  for  this  reason  I  purchased  her,  to 
make  a  present  of  her  to  my  mother. 
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Dem.  Don't  you  be  giving  her,  nor  mention  that  you  have 
brought  her. 

Chab.  (aside).  The  Deities  favour  me. 

Dem.  (aside).  I'm  shaking  him  by  slow  degrees.  (Aloud.) 
But,  what  I  omitted  to  say, — she  can  neither  with  due  pro- 
priety follow  your  mother  as  an  attendant,  nor  will  I  allow  it. 

CiiAE.  But  why  ?  De3I.  Because,  ^vith  those  good  looks, 
it  would  be  scandalous  if  she  were  to  be  following  a  matron 
when  she's  walking  through  the  streets ;  all  people  woiUd  be 
staring,  gazing,  nodding,  winking,  liissing,  twitching,  crying 
out,  be  annoying,  and  singing  serenades  at  our  door ;'  my 
door,  perhaps  J  would  be  filled  with  the  charcoal  marks^  of  her 
praises;  and,  according  as  persons  are  scandalizing  at  the 
present  day,  they  might  throw  it  in  the  teeth  of  my  wife  and 
myself,  that  we  are  carrying  on  the  business  of  a  Procurer. 
Now  what  occasion  is  there  for  this  ? 

Chak.  "Why,  faith,  you  say  what's  just,  and  I  agree  with 
you.    But  what  shall  be  done  with  her  now  ? 

Dem:.  Exactly;  I'll  buy  for  your  mother  some  stout  wench 
of  a  female  slave,  not  a  bad  servant,  hut  of  imgainly  figure, 
as  befits  the  mistress  of  a  family — either  a  Svrian  or  an  Egyp- 
tian woman :  she  shall  do  the  grinding,  spin  out  the  yam, 
and  stand  a  lashing ;  and  on  her  account  no  disgrace  at  all 
will  be  befalling  our  doors. 

Chae.  What  then  if  she  is  restored  to  the  person  of  whom 
she  was  piu^chased  ? 

Dem.  By  no  means  in  the  world. 

Chae.  He  said  that  he  would  take  her  back,  if  she  didn't 
suit. 

Dem.  There's  no  need  of  that ;  I  don't  want  you  to  get 
into  litigation,  nor  yet  your  honor  to  be  called  in  question. 
I'  troth,  I  would  much  rather,  if  any  must  be  endured,  put 
up  with  the  loss  myself,  than  that  disgrace  or  scandal  on 

*  With  the  charcoal  marks) — Ver.  404.  Colman,  who  translated  this  Play  in 
Tl'.omtoa's  edition,  has  this  Note  here :  "  Some  consider  these  words  as  alluding  to 
flefamaton-,  rather  than  commendatory  verses,  alleging  that  praise  was  written  in 
cbaik,  and  scandal  in  coal.  *  Ilia  prius  charta,  mox  hac  carbone.'  I  have  fol- 
low vd  the  opinion,  however,  of  other  Commentators,  who  suppose  that  in  these 
casf^^s  chalk,  or  coal,  or  lighted  torches,  were  used  indiscriminately,  according  to 
the  cciour  c»f  the  ground — as  a  Poet  would  write  a  panegyric  in  black  ink  upon 
white  p:iper,  or  a  lover  delineate  the  name  of  his  mistress  with  the  smoke  of  a 
canile  on  a  white-washed  ceiling." 
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account  of  a  woman  should  be  brought  upon  my  house.    I 
think  that  I  am  able  to  sell  for  you  at  a  good  profit. 

Char.  I*  faith,  so  long,  indeed,  as  you  don't  be  selling  her 
at  a  less  price  than  I  bought  her  at,  father. 

Dem.  bo  you  only  hold  your  tongue;  there  is  a  certain 
old  gentleman  who  commissioned  me  to  buy  one  for  him  of 
just  that  same  appearance. 

Ghab.  But,  father,  a  certain  young  man  commissioned  me 
to  buy  one  for  him  of  just  that  same  appearance  that  she  is  of. 

De:^.  I  think  that  lam  able  to  dispose  of  her  for  twenty  min». 

Chab.  But,  if  I  had  chosen,  there  have  been  already  seven- 
and-twenty  minsB  oftered. 

Dem.  But  I Chab.  iNay,  but  I,  I  say 

Dem.  But  you  don't  know  what  I  was  going  to  say ;  do  hold 
your  tongue.  I  can  add  three  minsB  even  to  that,  so  that  there 
will  be  thirtv.     {Looks  as  though  on  one  side  at  a  dUtaMe.) 

Chab.  What  are  you  turning  yourself  towards  ? 
'    Dem.  Towards  him  who's  making  the  purchase. 

Chab.  {staring  about).  AVhy,  where  in  the  world  is  this 
person  ? 

Dem.  Look  there,  I  see  him^,  yonder  {pointing)  \  he*8 
bidding  me  even  still  to  add  five  min». 

Chab.  {aside).  By  my  troth,  may  the  Gods  send  a  curse 
upon  him,  whoever  he  is ! 

De3I.  {looking  in  the  distance).  There  he  is  again,  making 
a  sign  to  me,  even  still,  for  me  to  add  six  mime. 

Chab.  My  man  is  bidding  seven  rain®,  for  her,  ftdl  weight, 
father.     {Aside,)  T  faith,  he  shall  never  tliis  day  outdo  me. 

Dem.  He's  bidding  in  vain ;  I  will  have  her ! 

Chab.  But  the  other  one  made  the  first  offer. 

Dem.  I  care  nothing  for  that,     Chab.  He  bids  fifty. 

Dem.  No,  a  hundred's  the  offer.  Can't  you  desist  from  bid- 
ding against  the  determination  of  my  mind.  I'  troth,  you'll  be 
having  an  immense  profit,  in  such  a  way  is  tliis  old  gentleman 
for  whom  she's  being  purchased.  He's  not  in  his  senses  by 
reascfh  of  his  love ;  whatever  you  ask,  you'll  get. 

Chab.  V  faith,  that  young  man,  for  whom  I'm  purchasing, 
is  assiuredly  dying  with  distraction  for  love  of  her. 

*  There,  I  see  Am)— Ver.  428.  He  says  this  by  way  of  joking,  just  for  the  mo- 
ment, in  order  to  withdraw  his  son's  notice  from  the  manifest  iniquity  of  which 
be  is  guilty. 
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Deic.  Troth,  very  much  more  so  is  that  old  gentleman,  if 
you  did  but  know  it. 

Chab.  I'  faith,  that  old  man  never  was  nor  ever  will  be 
more  distracted  with  love  than  that  young  man,  father,  to 
whom  I'm  lending  this  assistance. 

Dbm.  Do  be  quiet,  I  tell  you ;  1*11  see  to  that  matter,  that 
it's  all  right.     Chak.  How  say  you ? 

Dem.  What  is.  it  ?  Chab.  1  didn't  take  her  for  a  slave ; 
but  it  was  he  that  took  her /or  such, 

Deh.  Let  me  alone.  Chab.  By  law  you  cannot  put  her 
up  for  sale. 

Dem.  I'll  somehow  see  to  tliat  Chab.  And  then  besides, 
she's  the  common  property  of  myself  and  anotlier  person ; 
how  do  I  know  how  he's  disposed,  whether  he  does  wish  or 
doesn't  wish  to  sell  her  ? 

Dem.  I'm  sure  he  does  wish.  Chab.  But,  i'  faith,  I  believe 
that  there's  a  certain  person  who  doesn't  wish. 

Dem.  "What  matters  that  to  me?      Chab.  Because  it's 
right  that  he  should  have  the  disposal  of  his  OAvn  property. 
'  Dem.  "WTiat  is  it  you  say  ?     Chab.  She  is  the  common 
property  of  myself  and  another  person ;  he  isn't  here  at 
present. 

Dem:.  Ton  are  answering  me  before  I  ask.  Chab.  You 
are  buying,  father,  before  I  sell.  I  don't  know,  I  say,  whe- 
ther he  chooses  to  part  with  her  or  not. 

Dem.  But  if  she  is  purchased  for  that  certain  person  who 
gave  you  the  commission,  will  he  choose  it  then  ?  If  I  pur- 
chase her  for  that  person  who  gave  me  the  commission,  will 
he  then  not  choose  it  ?  You  avail  nothing.  Xever,  on 
my  faith,  shall  any  person  have  her  in  preference  to  the 
person  that  I  wish.     That  I'm  resolved  upon. 

Chab.  Have  you  made  up  your  mind  that  it  is  resolved 
upon  ?  Dem.  AVhy,  I'm  going  hence  at  once  to  the  ship ; 
there  she  shall  be  sold. 

Chab.  Do  you  wish  me  to  go  there  with  you  ? 

Dem.  I  don't  wish  you. 

CiiAB.  You  don't  choose  it,  then, 

Dkm.  It's  better  for  you  to  give  your  earliest  attention  to 
tij'-  huniness  which  you've.bcen  commissioned  upon. 

^liAu.  You  are  hindering  me  from  doing  so. 

D»  M.  Then  do  you  make  your  e^e\is^\.VvaX.^QWL\is:;^xia&^ 
u.i  ililii^vncc.   Don't  you  go  to  t\ie\iar\)o\ir,\t^^^"Vi^^^'^'^'^ 
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Chab.  That  shall  be  attended  to. 

Dem.  (aside).  Til  bo  off  to  the  harbour,  and  (I  hare  need  of 
caution  lest  he  should  find  it  out)  I'll  not  buy  her  myself,  but 
commission  my  friend  Lysimachus ;  he  said  just  now  that  he 
was  going  to  the  harbour.  I'm  delaying  wmle  I'm  standing 
here.  (Exii. 

ScEXE  V. — Chaeinfs,  alone. 

Chah.  (toringing  Jiis  hands,  and  cruing  aloud).  Tm  lost — 
I'm  undone.  They  say  that  the  Bacchanals  tore  Pentheus  to 
pieces^.  I  do  believe  that  that  was  the  merest  trifle  com- 
pared with  the  manner  in  which  I  am  rent  asunder  in  different 
ways.  Why  do  I  exist  ?  Why  don't  I  die  ?  What  good  is 
there  for  me  in  life  ?  I'm  determined,  I'll  go  to  a  doctoi^, 
and  there  I'll  put  myself  to  death  by  poison,  since  that  is  being 
taken  &om  me  for  the  sake  of  which  I  desire  to  remain  in 
existence.    (He  is  going  off,) 

Scene  VI. — Enter  ExJTYcntJ8,yjw?i  the  house  (jf  Ltsi- 

MAcnirs. 

EuT.  Stop,  prithee,  stop,  Charinus. 

Chab.  (turning).  Who  is  it  that  calls  me  back  ? 

EuT.  Eutychus,  your  friend  and  companion,  your  nearest 
neighbour  as  well.  Char.  You  don't  know^  what  a  vast 
weight  of  my  woes  I  am  enduring. 

EuT.  I  do  know.  I  listened  to  it  all  at  the  door :  I  know 
the  whole  matter. 

Chab.  What  is  it  that  you  know?  Extt.  Tout  father 
wishes  to  sell 

Chab.  Tou  have  the  whole  matter. 

EuT.  — Your  mistress Chab.  You  know  by  far  too  • 

much. 

EuT.  — Against  your  wish.  Chab.  You  know  every  thing. 
But  how  do  you  know  that  this  woman  is  my  mistress  ? 

*  T(yre  Pentheus  to  pieces)— -Yer,  462.  Pentheus,  king  of  Thebes,  was  torn  in 
pieces  by  his  mother  Agave,  and  the  other  Bacchanalian  women,  for  obstructing 
then:  celebration  of  the  orgies  of  Bacchus.  Sco  the  Alctamorphoses  of  Ovid, 
B.  3, 1. 720. 

*  To  a  doctor) — Ver.  465.  Colman  renders  "medicum,"  "an  apothecary;" 
and  remarks,  that  the  passage  may  put  the  reader  in  mind  of  Shakspearc's  Romeo, 
in  allusion  to  the  passage  commencing,  "  I  do  know  an  apothecary,"  &c, 

»  Tou  (lon*t  Jtnow)— Ver.  468.  The  note  of  interrogation  in  Weise's  edition  at 
the  end  of  these  words  seems  out  of  place. 
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EuT.  Tou  yourself  told  me  yesterday.  Chad.  Isn't  it  the 
fact  that  I  had  quite  forgotten  that  I  told  you  yesterday  ? 

Ex7T.  It's  not  surprising  it  is  so.  Chae.  I  now  consult 
you.  Answer  rae ;  by  what  death  do  you  think  that  I  should 
die  in  preference  ? 

EuT.  Won't  you  holdyour  peace  ?  Take  you  care  how 
you  say  that.     Chab.  "Wnat  then  do  you  wish  me  to  say  ? 

EuT.  Should  you  like  me  to  trick  your  father  nicely  ? 

Chae.  I  really  should  like  it.  Eut.  Should  you  like  me 
to  walk  to  the  harbour 

Chae.  "What,  rather  than  that  you  should  fly  ? 

Eut.  And  release  the  fair  one  for  a  sum. 

Chae.  "WHiat,  rather  than  you  should  pay  her  weight  in 
gold  ?    Eut.  Whence  is  it  to  come  ? 

Chae.  I'll  entreat  Achilles  to  lend  me  the  gold  with  which 
Hector  was  ransomed    Eut.  Are  you  in  your  senses  ? 

Chae.  I'  faith,  if  I  were  in  my  senses,  I  shouldn't  be  seek- 
ing you  for  my  physician. 

Eut.  Do  you  wish  her  to  be  purchased  for  as  high  a  price 
as  he  asks  ? 

Chae.  Throw  in  something  by  way  of  surplus;  even  a 
thousand  didrachms  more  than  he  shall  demand. 

Eut.  Now,  do  hold  your  peace.  But  what  say  you  as  to 
tills  ?  Whence  will  the  money  come,  for  you  to  give,  when 
your  father  asks  for  it  ? 

Chae.  It  shall  be  found,  it  shall  be  sought  out,  sometliing 
shall  be  done.  Eut.  You  are  worrying  me  to  death.  Por 
I'm  afraid  of  that  "  Something  shall  be  done." 

Chae.  Wliy  won't  you  hold  your  tongue  ? 

Eut.  You  give  your  commands  to  one  who  is  dumb. 

Chae.  Is  this  matter  sufRciently  pointed  out  to  you  ? 

Eut.  Can't  you  possibly  be  attending  to  something  else? 

Chae.  It  isn't  possible.  Eut.  {going).  Kindly  fare  you 
well. 

Chae.  I'  faith,  I  cannot  fare  iceU^  before  you  come  back 
to  me.    Eut.  To  better  purpose,  recover  your  senses. 

Chae,  Farewell,  and  prevail,  and  be  my  preserver. 

Eut.  I'll  do  so.     Wait  for  me  at  home. 

CuAE.  Do  you  take  care,  then,  to  betake  yourself  back 
just  now  with  the  booty. 
(JEjri^EvTYcuvs,  andCuKjn.'^^  goes  inlo'DTt.">&\'2'a.^^^^^'^*^^' 
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Act  in. — Scene  I. 
Enter  Ltsimachub,  icith  Pasicompsa,  weeping, 

Ly8.  (to  himself),  I've  lent  my  assistance  to  my  friend  in 
a  friendly  manner;  this  piece  of'^ goods,  which  my  neighbour 
requested  me,  I've  purchased.  {Turning  to  Pasicompsa.) 
Tou  are  my  own ;  then  follow  me.  Don't  weep.  Tou  are 
acting  very  foolishly ;  spoiling  such  eyes*  Why,  really  you 
have  more  reason  to  laugh  than  to  be  crying. 

Pas.  In  the  name  of  heaven,  prithee,  my  good  old  gentle- 
man, do  tell  me 

Lys.  Ask  me  what  you  please. 

Pas.  Why  have  you  bought  me  ? 

Lys.  What,  I,  bought  you  ?  For  you  to  do  what  you  are 
bidden ;  in  like  manner  what  you  bia  me,  I'll  do. 

Pas.  I  am  determined,  to  the  best  of  my  ability  and  skill, 
to  do  what  I  shall  think  you  desire. 

Lys.  I  shall  bid  you  do  nothing  of  laborious  work. 

Pas.  Why,  really,  for  my  part,  my  good  old  gentleman,  I 
haven't  learnt,  i'  faith,  to  carry  burdens,  or  to  feed  cattle  at 
the  farm,  or  to  nurse  children. 

Lys.  If  you  choose  to  be  a  good  girl^  it  shall  be  well  for 
you.    Pas.  Then,  i'  faith,  to  my  sorrow,  I'm  undone. 

Lys.  Why  so  ?  Pas.  Because  in  the  place  from  which 
I  have  been  conveyed  hither,  it  used  to  be  well  with  the 
worthless^. 

Lys.  {aside).  By  my  troth,  her  talk  alone  is  worth  more 
than  the  sum  that  she  was  purchased  at.  {To  Pasicompsa.) 
As  though  you  would  say  that  no  woman  is  good. 

Pas.  Indeed  I  don't  say  so ;  nor  is  it  my  way,  to  say  a 
thing  which  I  believe  all  people  are  acquainted  with. , 
"  Lys.  I  want  to  ask  this  one  thing  of  you. 

Pas.  I'll  answer  you  when  you  ask.  Lys.  What  say  you 
now  ?   AVTiat  am  I  to  say  your  name  is  ? 

Pas.  Pasicompsa.  Lys.  The  name  was  given  you  from 
your  good  looks'-.  But  what  say  you,  Pasicompsa  ?  Can  you, 
if  occasion  should  arise,  spin  a  fine  woof  ? 

>  WtU  with  the  teorthless)—Ver.  504.  She  seems  to  mean  that  at  Rhodes, 
where  she  has  lately  come  from,  women  of  light  character  are  treated  better  than 
those  who  are  virtuons. 

«  From  your  good  looks)~-Ver,  610.  Coming  from  two  Greek  words,  sig- 
nifying **  all  graces,'*  or  "  attractions." 


Sc  L  THE  ItXBCHAKT.  157 

Pas.  I  can.  Lys.  If  you  kno\r  how  to  do  a  Sue  one, 
I'm  sure  you  can  spin  a  coarser  one. 

Pas.  l?or  spinning,  I  fear  no  woman  that's  of  the  same 
age.  Lts.  Upon  my  faith,  I  take  it  that  you  are  good  and 
industrious,  since,  voun^  woman,  now  that  you  are  gro^vn  up, 
you  know  how  to  do  your  duty. 

Pas.  I'  fidth,  I  learned  it  from  a  skilful  mistress,  I  won't 
let  my  work  be  called  in  question. 

Lxs.  Well,  thus  the  matter  stands,  i'  faith.  Look  now, 
I'll  give  you  a  sheep  for  your  own,  one  sixty  years  old. 

Pas.  Sly  ffood  old  gentleman,  one  so  old  as  that  ? 

Lts.  It's  of  the  Grecian  breed.  If  you  take  care  of  it,  it 
is  a  very  good  one ;  it  is  shorn  ver}'  easily. 

Pas.  Por  the  sake  of  the  compliment,*  whatever  it  is  that* 
shall  be  given  me,  I  shall  receive  it  with  thanks. 

Lxs.  Kow,  damsel,  that  you  mayn't  be  mistaken,  you 
are  not  mine ;  so  don't  think  it. 

Pas.  Prithee,  tell  me,  then,  whose  I  am  P 

Lxs.  You've  been  bought  back  for  your  own  master.  I've 
bought  you  back^br  hirriS ;  he  requested  me  to  do  so. 

Pas.  My  spirits  have  returned,  if  ffood  faith  is  kept  with 
me.  Lts.  Be  of  good  coimige ;  this  person  will  p;ivo  you 
your  liberty.  I'  troth,^  he  did  so  dote  upon  you  tliis  day  as 
soon  as  ever  he  had  seen  you. 

Pas.  I'  faith,  it's  now  two  years  since  he  commenced  his 
connexion  with  me.  Now,  as  I'm  sure  that  you  are  a 
friend  of  his,  I'll  disclose  it.  Lys.  How  say  you  ?  Is  it 
now  two  years  since  he  formed  the  connexion  with  vou  ? 

Pas.  Certainly,  it  is;  and  we  agreed,  on  oath,  between 
ourselves,  I  ^vith  him,  and  he  with  me,  tliat  I  would  never 
have  intercourse  with  any  man  except  himself,  nor  he  with 
any  woman  except  myself. 

Lts.  Immortal  Gods !  Isn't  he  even  to  sleep  with  his  wife  ? 

Pas.  Prithee,  is  he  a  married  man  ?  He  neither  is  nor 
will  he  be.  Lts.  Indeed,  I  T\-ish  he  wasn't.  I'  faith,  the 
fellow  has  been  committing  perjury. 

Pas.  No  young  man  do  I  more  ardently  love. 

Lts.  A\niy,  really  he's  a  child,  vou  simpleton ;  for,  in  fact, 
it's  not  so  very  lon<x  a  time  since  liid  tooth  fell  out. 

>  Back  for  htm) — Vcr.  523.  She  imagines  all  along  that  bj  the  word  "master" 
he  means  the  young  man  Cbarinus ;  whereas  DemipUo  is  really  intended. 
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Pas.  Wliat  ?  Ilis  teeth  ?  Lts.  It's  no  matter  P  ToUom- 
me  this  way,  please ;  he  requested  that  I  would  find  jou 
room  for  one  day  in  my  house,  since  my  wife  is  away  in  the 
country.     {He  goes  into  his  house,  folloioed  hy  Fasicompsa.) 

Scene  II. — Enter  Dsi^ipno. 

Dem.  (to  himself).  At  last  I've  managed  to  ruin  myself; 
a  mistress  has  been  purchased  j^  me  without  the  knowledge 
of  my  wife  and  son.  I'm  resolved  on  it ;  I'll  have  recourse 
again  to  former  habits  and  enjoy  myself.  In  my  allotment  of 
existence,  almost  now  run  through,  the  little  that  there  re- 
mains of  life,  I'll  cheer  up  with  pleasure,  wine,  and  love.  For 
it's  quite  proper  for  this  time  of  life  to  enjoy  itself.  When 
you  are  young,  then,  when  the  blood  is  fresh,  it's  right  to 
devote  your  exertions  to  acquiring  your  fortune ;  and  then 
when  at  last,  you  are  an  old  man,  you  may  set  yourself  at 
your  ease ;  drink,  and  be  amorous ;  this,  the  fact  that  you 
are  living,  is  now  so  much  profit.  This,  as  I  say,  I'll  carry  out 
in  deed.  {Turning  to  his  house.)  Meanwhile,  however,  I'll 
take  a  look  in-doors  here  at  my  house ;  my  wife  has  been  some 
time  expecting  me  at  home  quite  hungry:  now,  she'll  be 
worrying  me  to  death  with  her  scolding,  if  I  go  in-doors« 
But,  in  fine,  whatever  comes  of  it,  i'  faith,  I'll  not  go,  but 
I'll  first  meet  this  neighbour  of  mine  before  I  return  home; 
I  want  him  to  hire  some  house  for  me,  where  this  damsel 
may  dwell.    And,  see,  he's  coming  out  of  doors. 

Scene  III. — Enter  LYsmAcnus,//'o»i  his  house* 

'  Lys.  (to  Vxsico^vsXjWithin).  I'll  brmg  him  to  you  directly, 
if  I  meet  him, 

De3I.  {behind).  He's  meaning  me. 

Lts.  (turning  about).  How  say  you,  Demipho? 

Dem.  Is  the  damsel  at  your  house  ? 

Lys.  "What  do  you  suppose  ? 

Dem.  What  if  1  go  see  her  ?    (Moves  towards  the  house,) 

Lys.  Wliy  making  such  haste  ?    Stay. 

Dem.  AVliat  am  I  to  do  ? 

Lys.  AVhat  you  ought  to  do ;  take  care  and  consider. 

Dem.  Consider  what  ?  Wliy  troth,  for  my  own  part,  I 
think  there's  need  for  my  doing  this,  going  in-doors  there, 
I  mean. 
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Lys.  TVTiat,  is  it  so,  you  old  wether  ?  Would  you  bo 
going  in  ?    Deai.  What  should  I  do  else  ? 

Lxs.  First  listen  to  this,  and  attend ;  there's  something 
even  before  this  that  I  think  it  proper  you  should  do.  For 
if  you  now  go  in-doors  to  her,  you'll  be  wishing  to  em- 
brace her,  chatting  with  her,  and  kissing  her. 

Desi.  Beally  you  know  my  feelings ;  you  understand  what 
I  would  be  at.     Lys.  Tou  will  be  doing  wrong. 

Dem.  What,  with  that  which  you  love  ? 

Lys.  So  much  the  less  reason.  Would  you,  full  of  hungri- 
ness,  with  a  foul  breath,  a  stinking  old  fellow,  be  kissing  a 
woman  ?  And  wouldn't  you,  as  you  approached,  be  setting  a 
female  vomitinff  ? 

DE3I.  r  faith,  I'm  Qure  that  you're  in  love,  as  you  point 
out  these  things  beforehand  to  nie.  AVliat  then,  ijf  I  give  a 
dinner  ?  If  you  approve  of  this,  let's  lay  hold  of  some  cook, 
who  may  be  cooking  away  a  mcal^  here  at  your  house,  even 
until  the  evening. 

Lys.  Well,  I'm  of  that  way  of  thinking.  Now  you  are 
talking  wisely,  and  like  a  lover. 

Dem.  AVliy  are  we  standing  Jiere  ?  AVliv  then  don't  we  be 
off  and  procure  the  provisions,  that  we  may  bo  comfortable  ? 

Lys.  For  my  part,  I'll  follow  you.  And,  i'  troth,  you'll  be 
finding  out  a  lodging  for  her,  if  you  are  prudent ;  fory  i'  faith, 
she  shan't  be  at  my  house  a  single  day  beyond  the  present ; 
I'm  afraid  of  my  wife,  lest,  if  she  should  return  irom  the 
country  to-morrow,  she'll  be  finding  her  here.       (Exeunt. 

Scene  IV. — JEnier  Cii±Tiiyvs,from  Demipuo's  Jiouse. 

Chae.  (to  himself).  Am  I  not  a  wretched  mortal,  who  can 
rest  quietly  nowhere  ?  If  I'm  at  home,  my  mind's  abroad ; 
but  if  I'm  abroad,  my  mind's  at  home.  To  such  a  degree 
has  love  kindled  a  flame  in  my  breast  and  in  my  heart ;  did 
not  the  tears  fall  from  my  eyes,  whi/  then,  I  doubt,  my  head 
•would  be  on  fire.  I  cling  to  hope ;  safety  I've  lost ;  whether 
she'll  return  or  no,  I  know  not.  If  my  father  seizes  her,  as 
he  has  said,  tJien  my  welfare  is  gone  in  exile ;  but  if  my 
companion  has  done  what  he  promised,  then  my  welfare  has 
not  departed.  But  still,  even  if  Eutychus  had  had  gouty 
feet,  he  could  have  been  back  from  tlie  harbour  by  this.     This 

•     >  Cooking  away  a  meal) — Ver.  573.  "  Prandium"  here  docs  not  mean  tha 
morning  meal,  similar  to  our  breakfast,  but  a  "  Ceast"  ot  ^^"Vwjcas^'eJO^  *\si  ^g^«^% 
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is  a  yerj  great  fault  of  bis,  that  he  is  too  sbw,  against  the 
wishes  of  my  feelings.  But  (looking  towards  ike  side)  isn't 
this  he  whom  I  espy  running  ?  'Tis  he  himself;  I'll  go  meet 
him.  {Clasps  his  hands,)  Thou  who  art  the  overlooker  of 
Grods  and  of  men  and  the  mistress  of  mortals  as  well,  inas- 
much as  thou  hast  indulged  me  in  this  hope  that  I  enter- 
tained, I  do  return  thee  thanks.  Does  any  hope  remain? 
Alas !  I'm  utterly  undone.    His  countenance  by  no  means 

f  leases  me !    He  moves  along  in  sadness.    My  breast  bums, 
am  in  doubt.    He  shakes  his  head.    Eutychua ! 

Scene  V. — Enter  Euttchits. 

EuT.  Alas!  Charinus.     (lie pants,) 

Chab.  Before  you  take  breath,  in  one  word,  speak  out. 
Where  am  I  ?    Here,  or  among  the  dead  ? 

EuT.  Tou  are  neither  among  the  dead  nor  here. 

Chab.  I'm  saved,  immortality  has  been  vouchsafed  me — 
he  has  purchased  her.  He  has  nicely  tricked  my  father. 
There's  no  one  living  more  clever  at  gaining  liis  purpose. 
Prithee,  do  tell  me ;  if  I'm  neither  here  nor  at  Acheron, 
where  am  I  ? 

EuT.  Nowhere  in  the  world.  Chab.  I'm  utteriy  undone ! 
That  speech  has  just  put  an  end  to  me  here.  Whatever  it 
is,  do  come  to  the  material  points  of  the  matter. 

EuT.  First  of  all,  we  are  ruined. 

CuAR.  But  why  don't  you  in  preference  tell  me  that 
which  I  don't  know  ?  It  is  an  anno}'ing  way  of  speaking, 
when  you  should  despatch  the  business,  to  be  beating  about 
the  busy. 

EuT.  The  damsel  has  been  taken  away  from  you. 

Chab.  Eutyclius,  you  are  guilty  of  a  capital  offence. 

EuT.  IIow  so?  Chab.  Because  you  are  killing  your 
year's-mate  and  friend,  a  free  citizen. 

EuT.  May  the  Gods  forbid  it !  Chab.  You've  thrust  a 
sword  into  my  throat ;  tliis  moment  I  shall  fall. 

EuT.  Troth  now,  prithee,  don't  be  desponding  in  mind. 

Chab.  I  have  none  to  be  desponding  in.  Tell  on,  then,  the 
rest  of  your  bad  news ;  for  whom  lias  she  been  purchased  ? 

EuT.  I  don't  know.  She  had  been  already  knocked  down 
to  the  bidder  and  taken  off  hi/  him^  wlien  I  got  to  the  harbour. 

1  To  he  heating  about  Hit  hush) — ^Ver.  606.  "  Longinquum  loqui."  LiteraUj, 
"  to  be  talking  at  a  distance." 
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Chaji.  Ah  me !  Already,  Indeed,  have  you  heaped  burn- 
ing mountains  of  woe  upon  me.  Proceed,  executioner,  tor- 
ment me  on,  since  you  have  once  begun. 

EuT.  This  is  not  more  a  cause  of  anguish  to  yourself,  than 
it  has  proved  to  me  this  day. 

Chab.  Tell  me,  who  bought  her  ? 
.    EuT.  I'  faith,  I  do  not  know. 

Chab.  Well,  is  this  a  good  friend  giving  one  his  aid  ? 

EuT.  What  would  you  have  me  do  ? 

Chab.  The  same  that  you  see  me  doinjy  die  with  grief. 
But  did  you  make  enquiry,  what  was  the  appearance  of  the 
person  that  had  bought  her?  Perhaps  the  damsel  might 
have  been  traced  out  by  that  means. 

EuT.  Ah !  wretch  that  I  am Chab.  Do  cease  lament- 
ing ;  attend  to  that  which  you  are  now  about. 

EuT.  What  have  I  done  ?  Chab.  Proved  the  destruction 
of  myself,  and  with  myself  of  your  own  word. 

EuT.  The  Grods  know  that  that  is  not  any  fault  of  mine. 

Chab.  A  fine  thing,  indeed !  You  mention  the  Gods,  who 
are  absent,  as  witnesses ;  how  am  I  to  believe  you  in  that  ? 

EuT.  Why,  it  rests  witli  your  own  self  what  to  believe ; 
with  myself,  what  to  say,  that  rests  with  me. 

Chab.  On  that  point  you  are  ready,  so  as  to  give  answer  like 
for  like ;  hut  as  to  what  you  are  requested,  you  are  lame,  blind, 
dumb,  defective,  and  weak.  You  promised  that  you  would 
trick  my  father ;  I  myself  supposed  that  I  was  entrusting  the 
matter  to  a  skilful  person,  and  I  entrusted  it  to  an  utter  stone. 

EuT.  What  could  I  do  ? 

Chab.  What  could  vou  do,  do  you  ask  me  ?  You  should 
have  enquired,  and  asked  who  he  was  or  whence  he  was,  of 
what  lineage ;  whether  he  was  a  citizen  or  a  foreigner 

EuT.  They  said  that  lie  was  a  citizen  of  Attica. 

Chab.  At  least,  you  should  have  found  out  where  he  lives, 
if  you  couldn't  the  name. 

EuT.  No  person  was  able  to  say  he  knew. 

Chab.  But  at  least  you  shoidd  have  enquired  what  was  the 
appearance  of  the  man.      Erx.  I  did  do  so, 

Chab.  Of  what  figure,  then,  did  they  say  he  was? 

EuT.  I'll  tell  you :  grey-headed,  bandy-legged,  pot-bellied, 
wide-mouthed,  of  stunted  figiu-e,  with  darkish  eyes,  lank  jaws, 
splay-footed  rather. 

TOL.  n.  M 
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arc  mentioning  to  me  not  a  human  being,  but 
lOuse,  I  don*t  know  what,  of  defonnities.     Is 


CuAB.  You 
a  icJtole  Btorehouse, 
there  anythiiig  else  that  you  can  tell  about  him  p 

EuT.  It  is  just  as  mucu  as  1  know. 

Chab.  I*  troth,  for  sure,  with  his  lank  jaws  he  has  caused 
mv  jaw  to  drop^.  I  cannot  endure  it ;  I'm  determined  that 
lil  <2;o  hence  in  exile.  But  what  state  in  especial  to  repair 
to,  I'm  in  doubt ;  jMegara,  Eretria,  Corinth,  Chalcis,  Crete, 
C}[prus,  Sicyon,  Cnidoa,  Zacynthus,  Lesbos,  or  Boeotia. 

EuT.  Why  are  you  adopting  that  design  ? 

Chab.  A\  hy,  because  love  is  tormenting  me. 

EuT.  Whatsay  vou  as  to  this  ?  Suppose,  if  when  you  hare 
arrived  there,  whither  you  are  now  intending  to  go,  you  begin 
there  to  fall  desperately  in  love,  and  fherey  too,  you  fail  of 
success,  then  you'll  bo  taking  flight  from  there  as  well,  and 
after  that,  again,  from  another  place,  if  the  same  shall  happen, 
what  bounds,  pray,  will  be  set  to  your  escile,  what  limits  to 
your  flight  ?  AVhat  country  or  home  can  possibly  be  certain 
for  you  ?  Tell  me  tliat.  Say  novo^  if  you  leave  this  city,  do 
you  fancy  that  you'll  leave  your  love  here  helivnd?  n  it  is 
BO  fullv  taken  as  certain  in  yoiu:  mind  that  so  it  will  be,  if 
you  hold  that  as  a  jwint  resolved  upon,  how  much  better  is  it 
for  you  to  go  away  somewhere  in  the  country,  to  be  there,  to 
live  tliere,  until  the  time  when  desire  for  her  and  passion 
have  set  you  at  liberty  ? 

CirAE.  Have  you  now  said  your  say  ? 

EuT.  I  have  said  it.  Char.  You  have  said  it  to  no  pur- 
pose ;  this  is  my  full  detonuination.  I'll  be  off*  home,  to  pay 
my  duty  to  my  father  and  my  mother ;  after  that,  unknown 
to  my  father,  I'll  fly  from  this  countr}'",  or  adopt  some  other 
plan.     {Goes  into  Demipuo's  house.) 

ScE^^:  VI. — EuTTcnxrs,  alone, 

EuT.  (to  himself).  How  suddenly  he  has  taken  himself  ofl* 
and  gone  away.  Ah !  T^Tctch  that  I  am !  if  he  goes  away,  all 
will  say  that  it  has  happened  through  my  remissness.  I'm 
determined  at  once  to  order  as  many  criers  as  possible  to  be 

»  He  has  caused  my  jaw  to  drop) — Ver.  639.  Literally,  "  he  has  given  me  a  great 
cTil"  He  puns  upon  the  resemblance  of  the  words  "  malum,"  an  "  evil,"  and 
"mala,"  the  "jaw." 
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^1?*^  to  search  for  her  to  find  her ;  after  that,  1*11  go  to  the 
^n^'^ot  forthwith,  and  beg  him  to  give  me  search-warrant 
o^^^Ys  in  all  the  quarters  of  the  city  ;  for  I  find  that  nothing 
^*^  whatever  is  now  left  for  me  to  do.  {Exit. 

Act  IV. — Scene  I. 

Enter  Doeippa. 

Dob.  (to  herself).  Since  a  messenger  came  to  me  in  the 
country  from  my  husband,  that  he  couldn't  come  into  the 
country,  I  made  up  my  mind,  and  came  back  to  follow  after 
him  who  fled  from  me.  But  Qookinfj  round)  I  don't  see 
our  old  woman  Syra  following.  Aye,  look,  there  she  comes 
at  last. 

Enter  Stea,  vdtli  a  bundle  of  green  sprigs. 

Doe.  Why  don't  you  go  quicker  ?  SrE.  By  my  troth,  I 
cannot-;  so  great  is  tliis  burden  that  I'm  carrying. 

Doe.  What  burden  ?  Ste.  Fourscore  years  and  four,  and 
to  that  are  added  servitude,  sweat,  oj\d  thirst ;  these  things 
as  well  which  I  am  carrying  weigh  me  doAMi. 

Doe.  Give  me  something,  SjTa,  with  which  to  decorate  this 
altar  of  our  neighbour^. 

Ste.  {holding  out  a  sprig).  Present  this  sprig  of  laurel, 
then.     Doe.  Now  do  you  go  into  the  house. 

Sye.  I'm  gouig.     {Goes into  the  house  r)/*LYSiMACHUS.) 

Dob.  {laging  the  sprig  on  the  altar).  Apollo,  I  pray  thee 
that  thou  wilt  propitiously  grant  peace,  safety,  and  health, 
unto  our  household,  and  that  in  thy  propitiousness  thou  wilt 
show  favour  to  mv  son. 

Stea  rtisliesoui  of  the  house,  clapping  her  hands. 

Ste.  I'm  utterlv undone  !  AVretch  that  I  am,  I'm  ruined! 
Ah!  wretched  me!  Dor.  Prithee,  are  you  quite  in  your 
senses  ?     AVhat  are  you  howling  for  ? 

Ste.  Dorippa,  my  dear  Dorippa !  Doe.  Prithee,  why  arc 
you  crying  out  ? 

*  AUar  of  our  neighbour) — Ver.  C72.  She  allades  to  Apollo  Prostaterins;  an 
altar  or  statue  to  whom  was  placed  near  the  doors  of  most  of  the  bonses  at 
Athens ;  see  the  Notes  to  the  Bacchides. 
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Sts.  Some  woman,  I  know  not  who,  is  here  in-doon  in  the 
house. 

Dob.  What?    A  woman?     Syb.  A  harlot  woman. 

Dob.  Is  it  so,  really  ?  StB.  In  serious  truth.  You  know 
how  to  act  very  prudently,  in  not  remaining  in  the  country. 
A  fool  even  coulu  have  found  it  out  that  she  was  the  mistress 
of  your  very  pretty  husband. 

Dob.  By  heavens,  I  believe  it. 

Syb.  {taking  her  arm).  Step  this  way  with  me,  that  you, 
my  Juno,  may  see  as  well  your  rival  Alcmena. 

Dob.  I'  troth,  I  certainly  shall  go  there,  as' fast  as  I  can. 
{They go  into  the  house  qflfiBUULCBJlB,) 

Scene  II. — Enter  LYSisLiCHrs. 

Lys.  {to  himself).  Is  this  too  little  of  a  misfortune  that 
Demipho's  in  love,  that  he  must  be  extravagant  as  well  P  If  he 
had  been  inviting  ten  men  of  highest  rank  to  dinner,  he  has 
provided  too  much.  But  the  cooks  he  directed  in  such  a  way 
just  as  at  sea  the  time-keeper^  is  wont  to  direct  the  rowers. 
I  hired  a  Cook  myself,  but  I'm  surprised  that  he  hasn't  come 
as  I  directed  him.  But  who's  this,  I  wonder,  that's  coming 
out  of  my  house  ?    The  door's  opening.     {He  stands  aside^ 

ScEKE  III. — Enter  DoRiPPA,/ro7»  the  Jiouse  qf  LYsncACHrs. 

Dob.  {weeping).  No  woman  ^r^r  will  be,  or  ever  has  been, 
more  wretched  than  myself  in  being  married  to  such  a  hus- 
band. Alas !  unhappv  that  I  am !  Just  see,  to  what  a  husband 
have  you  committed  yourself  and  the  property  you  have! 
Just  see,  to  what  a  person  1  brought  ten  talents  for  a  portion ; 
that  I  should  see  these  things,  that  I  should  endure  these 
insults. 

Lys.  {behind).  T  troth,  I'm  undone;  my  wife's  returned 
from  the  country  already.  I  do  believe  she  has  seen  the 
damsel  in  the  house.  But  what  she  says  I  cannot  distinctly 
hear  from  hence ;  I'll  go  nearer  to  her,    {Approaches  her,) 

Dor.  Ah !  woe  to  wretched  me ! 

Lys..  {behind).  Aye,  and  to  me  as  well.  ^. 

»  The  time-keeper) — Ver.  692.  The  time  was  given  to  the  rowers  by  the 
"  pansarias/*  who  is  here  called  "  hortator."  The  directions  he  gave  were  called 
"  celensma,"  from  the  Greek  kc\cvo>,  **  to  order."  Lysimachos  probably  means 
tbftt  Demipho  has  hhred  whole  ranks  of  them. 
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Dob.  Fm  utterly  undone ! 
^  Lt8.  (behind).  As  for  me,  i'  faith,  to  my  sorrow  I*m  down 
right  undone!  she  has  seen  her.    May 'all  the  Gods  con 
found  you,  Demipho ! 

Dob.  I'  troth,  this  was  it,  why  my  husband  wouldn't  g< 
into  the  country. 

Lts.  (behind).  What  shall  I  do  now,  but  go  up  and  speal 
to  her  ?  (Goes  up  to  her.)  The  husband  bids  health  to  hu 
wife.    Are  the  country  people^  becoming  townsfolk  ? 

Dob.  They  are  acting  more  decently  tlian  those  who  an 
not  become  country  people. 

Lxs.  Are  the  people  in  the  country  at  all  in  fault  P 

Dob.  I'  faith,  less  so  than  the  townsfolk,  and  much  lesf 
mischief  do  they  meet  with  for  themselves. 

Lts.  But  in  what  have  the  townsfolk  done  wrong  ?  Tell 
me  that.    Dob.  Whose  woman  is  that  in  the  house  P 

Lxs.  What,  hare  you  seen  her  ? 

Dob.  I  have  seen  her.    Lts.  Whoso  is  she,  do  you  ask  P 

Dob.  I  shall  find  out,  in  spite  of  you ;  i'  &ith,  I  long  tc 
know.    But  you  are  trying  me  on  purpose. 

Lts.  Do  you  wish  me  to  tell  you  whose  she  is  ?  She,  she 

(Aside.)  Ah  me!  upon  my  faith,  I  don't  know  what  to  say. 

Dob.  Do  you  hesitate  ? 

Lts.  (aside).  I  never  saw  one  who  did  it  more. 

Dob.  But  why  don't  you  tell  me  ? 

Lts.  Nay,  but  if  I  may Dob.  Ton  oujjht  to  tell  me 

Lts.  I  cannot,  you  hurry  me  so ;  you  press  me  as  thougl: 
I  were  guilty. 

Dob.  (ironicallt/).  I  know  you  are  free  from  all  guilt. 

Lts.  Speak  out  as  boldly  as  you  please. 

Dob.  Tell  me,  then.     Lts.  I,  tell  you  ? 

D.^B.  AVhy,  it  must  be  told,  in  spite  of  everj-thing. 

Lts.  She  is Do  you  wish  nie  tell  her  name  as  well  5 

Dob.  You  are  trifling.  I've  caught  you  in  the  fact ;  you 
are  guiltj-. 

Lts.  Guiltv  of  what  ?     If  now  I  had  no  occasion  fot 

>  Are  the  covnt/y  peopU) — Xtr.  710.  There  haf  been  mncli  discottioD  as  to  tlM 
meaning  of  this  passage;  it  seems,  howerer,  prettr  clear  t)iat  it  is  onlj  an  iO' 
direct  way  <if  a.-kin;;  Dorippa  whr  the  has  so  saddeiilv  Vh  the  coiintrr  for  town. 
Colman  thinkf,  with  Fome  of  the  oldnr  Commentators  that  I>jrippa  poati,  and 
makes  no  retnm  to  her  linstand's  eajatation.  on  whicli  lie  olif-rreb  that  the  town 
gentxj  are  grown  as  unmannerl/  as  the  coantrr  bumpkins.  The  context  will 
admit  oltius  exphnztkn,  but  it  seems  raiber  {ii-t«V^yt^. 
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Milenee^  now  I  shouldn^t  tell  jov}.    ^^Jy  this  same  worn 

IB 


Dob.  Who  is  she  ?    Lts.  She- 


Dob.  ^larry,  como  up !  don't  you  know  who  she  is  ? 

Lrs.  AVhy/yes,  I  do  know.    IVe  been  chosen  as  an  arb 
trator  witli  respect  to  her.    Dob.  An  arbitrator  P     Now 
know  ;  you  have  invited  her  here  to  consult  with  jaw. 

Lvs.  Why  no ;  she  has  been  ^ven  me  as  a  deposit. 

J)oR.  (ironical! I/),  1  underdtand. 

Lys.  By  my  troth,  it's  not  anything  of  that  sort. 

Don.  "iou  are  clearing  vourself  too  soon*. 

Lyh.  (aside).  Too  muck  of  a  business  hare  I  met  with ; 
rcallv  I'm  stuck  fast. 

Scene  IY. — Enter  a  Cook,  at  a  distance,  wUh  ScuLLioirs 

and  provisions. 

Cook.  IVIakc  haste,  get  quickly  on,  for  I've  got  to  cook  a 
dinner  for  an  old  gentleman  in  love.  And,  in  fact,  when.  I 
tliink  of  it  again,  it's  to  be  cooked  for  ourselves,  not  him  for 
whom  we've  hven  hired :  for  a  person  that's  in  love,  if  he  has 
that  with  which  ho  is  in  love,  he  esteems  that  as  food,  to  see 
her,  embrace  her,  kiss  her,  chat  with  her;  but  we,  I  trust, 
shall  return  well  Intleu  home.  Step  this  way.  But  see,  liere's 
the  old  gentleman  tliat  hired  us. 

\4\^.  (aside).  Why,  look!  I'm  undone!  here's  the  Cook. 

Cook  (ffoifig  up  to  I^ysimacuus).  We  are  come. 

Lys.  ]Je  oil'!     Cook.  How,  be  olF? 

Lys.  (in  a  low  voice).  Hush  !     Be  off! 

Cook.  What,  I,  be  oil'?    Lys.  Be  off,  J«ay. 

Cook.  A  re  you  not  gtnng  to  have  a  dinner  ? 

Lys.  AV^c  are  full  already. 

Dob.  Jiut Lys.  (aside).  I'm  utterly  undone. 

Don.  What  say  you?  Ifave  those  persons  ordered  these 
things  to  be  brought  to  you  as  well,  between  whom  you  were 
appointed  arbitrator  ? 

>  /  ihouidiCt  tell  1/oii) — Ver.  726.  This  he  says,  in  his  confusion,  by  mistake 
for  "  I  should  tell  vou." 

m 

2  Clearing  yourself  too  toon) — Ver.  732.  "  Xumero."  Host  tliinks  that  this 
means  **  you  have  (^uite,''  or  ''  satisfactorily  cleared  yourself,"  Dorippa,  of  course, 
sayint;  so  in  an  ironical  manner.  She  seems,  however,  rather  to  allude  to  his 
defending  himself  before  ho  is  accused.  Lysimachus  pretends  that  some  persons 
huve  disputed  the  ])osscssion  of  Pasicompsa.  and  that  she  has  been  left  in  his 
hands  by  mutual  consent,  till  he  has  given  his  decision. 
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^  Cook.  Is  this  person  {pointing  to  Dohippa)  your  mis- 
,^^88,  whom  a  little  time  since  you  told  me  you  were  in  love 
^th,  when  you  were  buying  the  provisions  ? 

Lts.  AVon't  you  hold  your  tongue  ?  Cook.  A  very  pretty 
"*igure  of  a  woman !    I'  faith,  she  docs  love  a  sweetheart. 

Lts.  "Won't  you  be  off  topenlition? 

Cook.  She's  not  amiss.    Lts.  But  vou  are  amiss. 

Cook.  I'  troth,  I  do  fancy  she's  a  nice  bed-fellow. 

Lts.  "Won't  you  be  off?  I'm  not  the  person  that  hhred 
you  just  now. 

Cook.  How's  that  ?    Nay  but,  upon  my  faith,  you  are 
that  very  man.     Lts.  (aside).  Alas !  wretch  that  I  am ! 
>  Cook.  Your  wife's  in  the  country,  I  suppose,  whom  you 

were  saying  a  little  time  ago  you  hated  full  as  much  as  vipers. 

Lts.  I,  said  that  to  you  ? 

Cook.  Aye,  to  me,  upon  my  faith. 

Lts.  So  may  Jupiter  lore  me,  wife,  I  never  did  say  that. 

Doe.  Do  you  deny  that  as  well  ? 

Cook  (^o'Dorippa).  He  didn't  say  he  hated  you,  but  his 
wife.     Doe.  This  is  made  clear,  that  you  detest  me. 

Lts.  But  I  deny  it. 

Cook.  And  he  said  that  his  wife  was  in  the  country. 

Lts.  (pointiuf/ to  Donipvx).  This  is  she.  AV^hy  are  you 
annoying  me  ?  Cook.  ]3ccause  you  say  that  you  don't  know 
me.     Are  you  afraid  of  her  ? 

Lts.  I'm  wise  in  bcinff  so ;  for  she's  my  only  companion. 

Cook.  Do  you  wish  to  use  my  services  ? 

Lts.  I  don't  wish.     Cook.  Give  me  my  pay. 

Lts.  Ask  for  it  to-morrow  ;  it  shall  be  given  you ;  for  the 
present,  be  off.  {Aside.)  Alas,  \\Tetch  that  I  am !  I  now 
find  that  that  old  saving  is  a  true  one,  that  some  bad  comes 
through  a  bad  neigh'bour. 

Cook  {to  the  Scullions).  Wliy  are  we  standing  here? 

Lts.  AAHiy  don't  you  be  gone  ? 

Cook  {aside  to  Ltsimachus).  If  any  inconvenience  hap- 
pens to  you,  that's  not  my  foult. 

Lts.  '{aside  to  the  Cook).  ANHiy,  you  are  utterly  ruining 
'\^Tetehed  me ! 

Cook  {aside  to  LYsiMACiirs).  I  understand  now  what  you 
want.     You  mean,  vou  wish  me  to  l'O  awav  from  here. 

Lts.  {aside  to  the  Cook).  I  do  wish  it,  I  say. 
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Cook  (aside  to  Ltbuiachits).  I'D  bo  off.  "Pay  me  a 
drachma.    Lxs.  (aside  to  the  Cook).  It  shall  be  paid. 

Cook  (aside  to  LrsiMAcnrs).  Then  order  it  to  be  paid 
me,  please.  It  can  he  paid  in  the  meantime,  while  they  are 
putting  dovna.  the  provisions. 

Lys.  (aside  to  the  Cook).  Why  don't  you  be  off?  Can't  you 
cease  being  troublesome  P     (Slips  the  money  into  his  hand.) 

Cook  (to  the  Sculuo^s).  Come,  do  you  set  down  those 
provisions  before  the  feet  of  that  old  gentleman.  These 
baskets  I'll  order  to  be  fetched  from  your  house  either  by- 
and-by  or  else  to-morrow.  (To  the  Soulliosts.)  Do  you 
follow  me.     (Exeunt y  having  set  down  the  provisions.) 

Scene  V. — Lysimaohus,  Dobippa,  Syba. 

Lys.  Perhaps  you  ore  surprised  at  that  Cook,  that  he  came 
and  brouglit  these  things.     I'll  tell  you  why  it  is. 

Doe.  I'm  not  surprised  if  you  do  an}'thin^  wrongful  or 
criminal;  and,  by  heavens,  I'll  not  put  up  vnth  it,  that  I 
am  married  thus  unfortunately,  and  that  harlots  are  brought 
into  my  house  in  this  way.  Syra,  go  ask  my  father,  in  my 
name,  to  come  here  directly  together  with  you. 

Syb.  I'll  go. 

Lys.  Prithee,  wife,  you  don't  know  what  the  matter  is.  In 
set  form  now  will  I  make  oath,  that  I  have  never  had  any- 
thing to  do  with  her.  (Exit  Syba.)  "What,  is  Syra  gone  now  ? 
By  heaven,  I'm  undone !     (Dobippa^o^^  into  the  house.) 

Scene  TI. — Lysiaiachtts,  alone. 
Lys.  (to  himself).  But,  see,  she's  off  as  well !  "Woe  to 
wretched  me  !  Then,  neighbour  Bemipho,  may  the  Gk>ds  and 
Goddesses  confoimd  you,  together  with  your  mistress  and 
your  intriguings!  He  has  most  unjustly  loaded  me  with 
suspicions ;  he  has  stirred  up  enemies  against  me.  At 
home  my  wife  is  most  infuriated.  I'll  be  off  to  the  Forum, 
and  tell  this  to  Deniipho,  that  I'll  drag  this  woman  by  the 
hair  into  the  street,  unless  he  takes  her  hence  out  ot'this 
house  wherever  he  chooses.  (Goes  to, the  door  and  calls.) 
Hark  you !  wife,  wife !  although  you're  angry  at  me,  you'll 
order,  if  you  are  ^nse,  these  things  to  be  carried  hence  in- 
doors. We  shall  be  able  by-and-by  to  dine  all  the  better 
upon  the  same. 
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ScEKE  Vn. — Entei*  SxRi.  and  Euttchus,  at  a  distance^  on 

opposite  sides. 

Ste.  (to  herself).  Whither  my  mistress  sent  me,  to  ber 

father ,  he's  not  at  home ;  they  said  that  he  has  gone  off 

into  the  country.  Now,  I'll  take  home  this  answer.  1*  faith, 
the  women  do  live  upon  hard  tenns,  and,  wretched  creatures, 
on  much  more  imjust  ones  than  the  men.  For  if  a  husband  has 
been  keeping  a  mistress  without  the  knowledge  of  his  wife,  if 
the  wife  comes  to  know  it,  the  husband  gets  off  Anth  impunity; 
if,  unknown  to  the  husbaud,  the  wife  goes  from  the  house 
out  of  doors,  a  pretext  arises  for  the  husband,  the  marriage 
is  dissolved^.  1  wish  the  law  was  the  same  for  the  husband 
as  for  the  wife ;  for  the  wife  that  is  a  good  one,  is  content 
with  one  husband;  why,  any  the  less,  should  the  husband 
be  content  with  one  wife  ?  By  my  troth,  I'd  give  cause,  if 
men  were  punished  in  the  same  way  (if  any  one  should  be 
keeping  a  mistress  unknown  to  his  wife),  as  those  women  are 
repudiated  who  are  guilty  of  a  slip,  that  there  should  be  more 
divorced  men  than  there  are  women  now. 

EuT.  (to  himself,  apart),  I'm  quite  tired  with  hunting  the 
whole  city  through  ;  I  find  nothing  whatever  about  this 
woman.  But  my  mother  has  returned  from  the  country; 
for  I  see  Syra  standing  before  tlie  house.     Syra ! 

Sye.  "Who  is  it  that's  calling  me  ? 

EuT.  'Tis  I,  your  master  and  foster-child. 

Stb.  (turning  round).  Save  you,  my  foster-child.  EuT.  Has 
my  mother  returned  from  the  country  then  ?    Answer  me. 

Syr.  Aye,  for  her  own  especial  sake  and  that  of  the  family. 

EuT.  AVhat  is  it  that's  the  matter  ? 

Sir.  That  very  pretty  father  of  yours  has  brought  a  mis-, 
tresa  into  the  liouse. 

EuT.  How  sai/  you  ?  Syr.  Tour  mother,  on  arriving  from 
the  country,  found  her  at  home. 

EuT.  By  my  troth,  I  didn't  think  my  father  was  a  person 
for  those  practices.     Is  the  woman  now  even  still  in-doors  ? 

Syr.  Even  still. 

EuT.  Do  you  follow  me.     (He  goes  into  the  house  o/*Lysi- 

MACIIUS.) 

*  The  marriage  is  dissolved) — Ver.  803.  She  alludes  to  the  facility  with.  ^\\,NR.bk 
at  Rome,  where  the  Pla^  was  performed,  wives  were  ^NOtte^  ow  ^Xi^  \jv«s^ 
snspiciou  ofinffJelitf. 


[Ste!  (to  herself).  How  now^  ?  Do  I  see  Feristrata  here, 
the  wife  of  Dcmipho  ?  She  quickens  her  pace ;  she  glances 
about  with  her  eyes ;  she  turns  herself  round ;  she  inclines  her 
neck  on  one  side.  I'll  observe  from  here  what  matter  she's 
about ;  it's  something  of  importance^  whaterer  scent  she's 
upon.     (Stands  aside.) 

ScE3WJ  VIII. — Unter  Pebistbjlta  and  ItYCiBBAy/hm  the 

house  of  D^yopno. 

Feb.  The  Gt)ddess  Astarte^  is  the  might  of  mortals  and  of 
the  Gods,  their  life,  their  health ;  she,  the  same,  who  is  like- 
wise their  death,  destruction,  downfall,  the  seas,  the  earth, 
the  heaven,  and  the  stars:  "Whatever  Temples  of  Jove  iVe 
inhabit,  they  are  guided  by  her  nod ;  her  do  they  obey ;  to  her 
do  they  pay  regard ;  what  displeases  her,  the  other  Deities 
do  quickly  put  aside.  Whatever  pleases  her,  that,  all  things, 
which  live  and  have  sense,  do  pursue.  Some  she  tortures, 
destroys ;  others,  with  her  own  milk  does  she  nourish  and 
raise  aloft;  but  those  whom  she  tortures,  they  live  and 
enjoy  their  senses;  those  whom  she  hastens  to  rear  and 
raise  aloft,  these  last  indeed  do  perish  forthwith,  and  to 
their  sorrow  use  their  senses.  Tlien,  well-wishers,  they  lie 
prostrate,  objects  of  dislike  they  bite  the  ground,  grovel 
upon  their  faces,  roar  out,  and  make  a  riot ;  and  when  they 
think  they  live,  then  in  especial  do  they  rush  on  to  ruin,  then, 
then  do  they  show  eagerness  in  the  pursuit  of  the  object 
beloved;  young  men  stumble,  aged  men  likewise  are  led  away. 
They  love  themselves ;  the  object  which  they  love,  they  wish  to 
be  loved  and  known.  But  if  at  that  age  they  begin  to  fall 
in  love,  much  more  grievous  is  their  madness.     But  if  they 

*  Hoto  now?}— Yer,  823.  From  the  commencement  of  this  line  to  the  end  of 
].  909,  is  generally  considered  to  be  spurious ;  probably  it  is  the  work  of  some  zcalons 
critic  of  the  middle  ages,  who  fondly  thought  to  improve  the  Play  as  it  stood. 
He  introduces  Peristrata  as  complaining  of  the  conduct  of  her  husband,  in  de- 
priring  her  son  of  his  mistress,  but  never  suspecting  what  is  the  true  state  of  the 
case ;  an  opportunity  for  a  Comic  dilemma,  which  Plautus  himself,  had  he  in- 
tended to  introduce  the  character,  would  probably  not  have  neglected. 

'  The  Goddess  Astarte) — Ver.  826.  Astarte.  The  author  seems  to  allude  to 
Venus  under  this  name.  Cicero  tells  us  that  Astarte  was  the  Syrian  Venus. 
This  soliloquy  of  Peristrata  is  very  ob:iCure  and  confused,  and  couched  in  most 
crabbed  language,  but  her  intention  seems  to  be  to  descant  upon  the  supreme 
sway  of  love. 
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do  not  love,  then  they  hate,  they  are  morose,  too,  and  way- 
ward; tattlers,  haters,  ill-disposed,  passionate,  envious  for 
themselves  and  theirs.  What  they  have  formerly  been  shame- 
lessly guilty  of  themselves,  if  it  is  done  in  a  more  quiet 
way,  fathers  do  not  tolerate  as  they  ought  to  do ;  but  they 
prodaim  it,  and  indecently  cry  it  out  aloud. 

Sys.  (apart).  So  far  as  I  understand,  Demipho  is  treating 
this  lady  badl^  too. 

Fsift.  This  IS  the  truth.  My  son  is  in  love  and  is  dying ; 
when  his  father  came  to  know  of  it,  he  was  enraged  beyond  . 
bounds.  What  insanity  is  this  P  This  same  husband  of  mine 
at  one  time  packed  my  son  off  to  Bhodes  to  tralEc ;  now,  ac- 
cording to  the  neics  Acanthio  brings,  he'll  be  betiding  him- 
self into  banishment.  O  unjust  father !  O  unfortunate  son ! 
whither  will  you  betake  yourself  ?  Where  will  you  leave  your 
mother  ?  Shall  I  pass  my  life  bereft  P  Shall  I  lose  my  son  ?  I 
vAVl  not  endure  it.  Has  liis  father  sold  her  ?  Wherever  she 
shall  be  found,  the  mother  ^^'ill  redeem  her.  Do  you  tell  me, 
Lycissa,  do  they  suppose  that  she  was  brought  into  this 
neighbourhood  P 

Lto.  (pointing  to  the  house  (>f  Ltsoiachus).  To  that,  I 
fancy ;  to  the  house  of  a  certain  old  gentleman,  a  friend. 

Peb.  Here,  there  is  no  one  that  I  know  of  besides  Lysi- 
machus. 

Sye.  (apart).  They  are  mentioning  Lysimachus.  It's  a 
wonder  if  the  old  fellows,  who  are  neighbours,  haven't  been 
going  halves  in  the  same  nest. 

Pee.  ril  go  look  for  Dorippa,  his  wife.  (The  door  of  the 
house  q/"  Lysimachus  opens.) 

Lyc.  AVliy  go  look  for  her  ?    Don't  you  see  her  ? 

Pee.  Indeed,  I  do  see  lior.  Let's  listen ;  she's  muttering 
something  in  a  passion,  I  know  not  what,  to  herself.  (Theif 
stand  aside,) 

ScEms  IX. — Unter  Dotlittx,  fro7n  the  house  o£  JjYsi^isckvs, 

Doe.  (to  herself).  S}Ta  hasn't  come  back,  whom,  poor 
WTctch,  it's  now  a  long  time  since  I  sent  to  fetch  my  father ; 
in  her  very  slo\mess,  she  has  eitlier  hardened  into  a  stone, 
or  she  has  stopped  from  swelling  with  the  sting  of  a  sernewt. 

Sye.  (ajpart),  Tm  undone;  here's  my  \\!is\?c^^'^, ^^ CVqf^- 
Ing  afier  me. 
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Dob.  {continuing).  I  cannot  renuun  at  home;  mj  eyes 
cannot  abide  that  pretty  jounjc^  harlot ;  I  would  have  shut 
her  out  of  doon*,  bat  my  son  Eutycbus  prevented  me.  Still, 
I  shan't  alto<^cther  believe  the  news  he  hrings. 

Lyc.  {apart).  Do  you  bear,  mistress  ? 

Per.  (apart).  I  hear;  let  her  go  on. 

Lyc.  {apart).  I'lllet  her.  Dob.  {to  herself).  He  says  that 
she  has  come  hither  to  our  house  for  the  sake  of  an  old  gen- 
tleman, a  friend ;  that  he  has  her  for  sale,  so  that  he  may 
Tiithdraw  her  from  his  son,  who's  in  lore  with  her.  This 
really  is  a  falsehood,  either  in  my  husband  or  my  son; 
the  accounts  differ.  The  husband  says  that  she  was  giren 
him  as  a  deposit ;  but  the  son  says  that  she's  on  sale. 

Syb.  {apart).  I'll  go  meet  her  on  a  sudden,  that  she 
mayn't  find  out  that  I've  been  loitering. 

Dob.  In  this  matter  I  shan't  believe  my  son,  who's  acting 
in  compliance  with  his  father ;  for,  for  him,  like  a  regular 
cuckoo^,  has  he  determined  to  tell  abundance  of  lies :  for  my 
own  part  I  shall  believe  the  Cook,  in  preference.  But  see, 
here's  Syra.    How  the  old  witch  does  run.     Syra ! 

Syb.  AVho's  calling  me  ?   {Stares  around  her.) 

Dob.  The  Gods  send  a  plague  upon  you ! 

Syb.  Mistress,  if  you  are  wise,  bestow  this  upon  yoiur  rival 
and  your  hus])and  in  preference. 

Dob.  For  saying  that,  I'm  no  longer  angry  with  you. 
But  Where's  your  father  ?  AVhy  does  he  delay  P  Does  gout 
hinder  the  man  ? 

Syb.  He's  lame  with  neither  gout  nor  chalk-stones^  whom 
his  feet  carry  into  the  countr}'. 

Dob.  Not  at  home  ?      Syb.  No. 

Dob.  Where  then  ? 

Syb.  They  say  he's  in  the  country,  and  that  it's  uncertain 
whether  he'll  return  to-day,  he  has  such  a  large  account 
with  his  bailiiF. 

Dob.  Ever}'thing  is  befalling  me  this  day  contrary  to  my 
wishes.  I  shan't  live  till  the  evening,  unless  I  dnve  that 
huasy  away  from  the  house.  {She  turns  to  the  door.)  I'm 
going  home. 

*  A  retpdar  curAoo)— Ver.  866.  Plantus,  on  more  than  one  occasion,  calls  an 
adulterer  bj  this  epithet. 

'  Nor  chaVc-itoiiesy—Wr.  871.  "  Articularias.**  Literallj, "  having  a  disease  in 
the  joints." 
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m        ~^^^.  fapor^).  The  mistress  is  going  away. 

*^^^.  {apart).  What,  going  away?     Call  her. 
:jl^^^.  {calUtyi).  Dorippa!  Dorippa! 
'*^^^^.  (turning  round).  What  nuisance  is  this?    Who's 
caUJ^^  ^  me  back  ? 

.''^^H.  I'm  not  a  nuisance,  but  a  Avell-wisher ;  and  it's  your 
ffi^^^  Peristrata  addresses  you.     Prithee,  do  stay. 

^^  ^E.  Whjr,  Peristrata — i'  faith,  I  didn't  know  you :  dread- 
^  -^^3Uition  is  tormenting  and  agitating  me. 

"^B.  This  I  enquire  about — jprithee  don't  deny  me.    I 
V®^^  you  just  now;  tell  me  what  annoyance  is  troubling 

^  Dob.  Peristrata,  so  may  the  Gods  prosper  your  only  son, 

do  kindly  lend  me  your  attention ;  none  could  be  given  me 
more  agreably:  our  ages  are  alike;  together  we  grew  up; 
-we  have  husbands  alike  in  age ;  with  no  one  do  I  converse 
with  greater  pleasure.  I'm  really  annoyed  with  good  reason. 
^  What  now  would  your  feelings  be,  if  at  this  time  of  lifo 
your  husband  Demipho  were  to  bring  a  mistress  before  your 
^  eyes  ? 

Peb.  Has  he  brought  one  ?     Dob.  So  it  is. 
^  Peb.  She's  at  your  house  ? 

Dob.  At  my  house ;  aye,  and  cooks  were  hired ;  a  ban- 
quet was  being  prepared,  if  my  coming  hadn't  upset  eveiy- 
tbing.  Venus  and  Cupid  are  tormenting  the  wretched  old 
fellow  at  an  unseasonable  time. 

Peb.  But  these  things  are  trifles,  Dorippa.     I  ^nsh  that 
ir  I  wasn't  more  wretched. 

Dob.  Trifles  ?      Per.  Ecally  trifles. 
■  Dob.  What  worse  could  your  husband  d6  ? 

Peb.  Aye,  worse  than  worse. 

Dob.  What  is  it  ?     Prithee  do  say.    As  you  to  me,  so  1 
to  you,  let's  give  ad\'ice  to  each  other  what  needs  to  be  done. 
It's  an  old  sa^-ing,  that,  "  he's  truly  wise  who  is  wise  at  the 
^        risk  of  another." 

Per.  Dorippa,  I  have  an  only  son ;  do  you  know  that  ? 
^^  Dob.  I  do  know  it. 

Peb.  Him  his  father  some  time  ago  packed  off  from  his 
^      own  house  to  Ehodes. 
k  Dob.  Por  what  reason  ?     Per.  Because  he  was  in  love. 

Dob.  For  that  very  thing  ? 
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Feb.  Yes,  and  the  ven-  same  thing  now  as  treK— imumach 

as  he  had  broiii^ht  a  female  slave  here,  his  &ther  coming  to 
know  of  it,  took  her  away,  and  put  her  up  for  sale. 

Dob.  Aye,  aye,  I  know  it ;  my  son  told  me  the  truth.  I 
fancied  she  was  the  mir^trct^s  of  my  husband.  To  whom  was 
she  entrusted  ? 

Feb.  To  a  certain  old  gentleman  in  this  neighbourhood, 
his  friend.  I  think  that  he  has  no  other  friend  here  except 
your  husband. 

Dob.  (aside).  It  certainly  is  she.  (ToPebistbata.)  Wliat 
does  your  son  ? 

Peb.  He  declares  that  he'll  leave  this  city. 

Dob.  The  matter's  in  a  safe  position.  What  if  he  finds 
her  ?      Peb.  I  imagine  he'll  stay. 

Dob.  Ikyond  expectation  we  are  saved ;  don't  dOubt  it ; 
she's  at  my  house. 

Peb.  At  your  house  P  It  was  she,  I  suppose,  about  whom 
I  heard  you  talking  just  now.      Dob.  It  teat  tHie* 

Peb.  O  well  done;  I  love  you  with  reason;  you've  re- 
stored me  my  sou.    Do  let  me  see  her. 

Dor.  Let's  go  in-doors  then. 

Per.  Lei's  go.  {Turning  round.)  Come  here,  Lycissa. 
Do  vou  go  tell  these  things  to  Acanthio.  I'll  go  here  to 
Donppa's  house.  {Exit  Lycissa.  Dobippa,  Pebistbata, 
and  Syra  go  into  the  house  o/^Lysimachtts.)] 

Act  V. — Scene  I. 

JEnter  CiiARiNus,/rowi  the  house  of  "Db^ubiio,  in  a  travelling 

hahit. 

Chab.  (looking  towards  the  door),  O  higher  and  lower^ 

Sortions  of  the  threshold,  now  both  of  you  farewell.  This 
ay  for  the  last  time  do  1  raise  this  foot  within  my  father's 
house.  The  ease,  the  enjoymout,  the  in-dwelling,  the  habita- 
tion of  this  house  is  heiicot'ortli  for  me  cut  oft',  destroyed,  and 
alienated.  I  am  undone  !  The  household  Gods  of  my  parents, 
the  Lar  the  father  of  the  family^,  to  you  do  I  recommend, 

*  Jliffher  and  lover) — ^Ver.  910.  According  to  some  writers,  the  threshold  was 
sacred  to  Vesta.  Tertullian  mentions  a  Deitj  called  "  Limentinus,"  or  "  the  God 
of  the  Threshold." 

»  Father  of  the  /imiVy)— Ver.  916.  The  »» Larei'»  seem  to  hare  been  divided 


-  # 
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that  you  will  kindly  protect  the  possessiong  of  my  parents.  I 
shall  fww  seek  other  household  Gods  for  myself,  another  Lar, 
another  city,  another  state.  The  people  of  Attica  I  do  de- 
test ;  for  where  worse  manners  are  on  the  increase  every  day, 
where,  those  who  are  friends,  those  who  are  faithless,  you  are 
not  able  to  distinguish,  and  where  that  is  torn  away  from  vou^ 
which  especially  pleases  your  taste,  there,  in  fact,  if  a  kingdom 
were  given  one,  tJiat  country  is  not  desirable.  (Stands  aside 
in  deep  thought.) 

ScEKB  n. — Enter  'EvTYCWUSyJrom  the  house  of  Ltsimaohus, 

at  a  distance. 

EuT.  (to  himself).  Thou  who  art  the  overlooker  of  Gods 
and  of  men,  and  the  mistress  of  mortals  as  well,  inasmuch  as 
thou  hast  indulged  me  in  this  hope  that  I  entertained,  I  do 
return  thee  thanks.  What  Deity  is  there  now  that  is  joyous 
with  gladness  like  mine  ?  That  was  at  home  which  I  was  in 
search  of.  There  did  I  find  six  companions,  life,  friendship, 
my  native  land,  festivity,  mirth,  and  jollity.  On  finding 
these,  at  the  same  moment  did  I  utterly  destroy  ten  verj^  bad 
things,  wrath,  hatred,  folly,  ruin,  perverscness,  grief,  tears, 
exile,  want,  and  loneliness.  Te  Gods,  I  pray  you  grant  me 
a  speedy  opportunity  of  meeting  him. 

Chab,  (  to  himself  not  seeing  Euttchus).  I'm  ready  pre- 
pared, as  you  see.  Pride  I  cast  aside ;  I*m  my  own  companion, 
attendant,  horse,  groom,  esquire ;  I'm  my  oanti  master,  I,  too, 
obey  myself;  for  my  own  self  do  I  carry  what  I  require.  O 
Cupid !  how  powerful  art  thou.  For  easily  dost  thou  render 
any  one  resolute  through  thy  deeds,  and  tlien  again,  the  same  • 
person  difiident  forthwith  from  being  over  bold. 

EuT.  (to  himself).  I'm  thinking  which  way  to  run  in 
search  of  him. 

CuAB.  (contimdng).  The  matter's  resolved  upon,  that  I'll 
seek  her  ever}'whcre,  wherever  in  the  world  she  has  been 
carried  off  from  hence ;  and  neitlier  shall  any  river  stand  in 
my  way,  nor  mountain,  nor  the  sea,  indeed,  nor  heat,  nor 

into  two  classes — the  private  and  the  public  Lares.  The  private,  or  "  familiares," 
were  probably  the  same  as  the  "  Penates,"  under  another  name.  The  public 
Lares  were  the  "urbani,"  presiding  over  the  cities;  **  ruslici,"  over  the  c<i\y\tx^\ 
"  compitales,"  over  cross-roads  j  "  marini "  o^w  l\it  ««u 
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cold;  I  dread  neither  wind  nor  hail;  the  torrents  of  rain  m  tt^ 
submit  to ;  labour,  heat,  and  thirst,  will  I  endure. '  I'll  neither 
stop  nor  rest  anywhere  at  night,  or  in  the  day,  assuredly, 
beK)rc  I  shall  have  met  with  either  my  mistress  or  my  death. 

EuT.  {looking  round).  Some  voice,  I  know  not  who's,  flew 
to  my  ear.  Chab.  {continuing).  You  do  I  invoke,  ye  Lares 
of  the  roads^%  that  you  will  kindly  lend  me  aid. 

'EvT.  {seeing  Ciii.RiNUs).  Jupiter!  isn't  that  Charinus P 

CiEAB.  {turning  round).  Pellow-citizens,  fare  ye  welL 

EuT.  {aloud).  Charinu9,  stop,  this  instant. 

CuAB.  AVho  calls  me  back  ?    Eut.  Hope,  Safety,  Victory. 

Char.  AVTiat  do  you  want  with  me  ? 

Eut.  To  go  along  with  you. 

Chab.  Look  for  another  companion;  these  companions 
that  have  possession  of  me,  will  not  part  with  me. 

Eut.  AVho  are  they  ?  Chab.  Care,  misery,  sickness,  tears, 
and  lamentation. 

Eut.  Drive  away  those  companions,  and  look  this  way  and 
return.  Chab.  If  indeed  you  wish  to  speak  to  me,  do  you 
follow.     {Moves  on.) 

Eut.  Stop,  this  instant!  Chab.  You  do  amiss,  in  de- 
laying me  as  I  liaste ;  the  sun  is  setting. 

Eut.  If  you  would  make  haste  in  this  direction,  just  as 
you  are  hastening  in  tliat  one,  you'd  be  doing  more  rightly ; 
this  way  there  is  now  a  prospering  g;ale,  odiy  tack  about. 
Here  is  a  fair  AV'esterly  breeze ;  tliere  is  a  showery  Southern 
blast.  The  one  causes  a  calm ;  the  other  stirs  up  all  the 
waves.  Betake  yourself  towards  the  land,  Charinus,  in  this 
direction.  Don't  you  see  right  opposite  ?  Black  clouds  and 
showers  are  coming  on.  Look  now  to  the  left,  how  full  the 
heaven  is  of  brightness.     Don't  you  see  right  opposite  ? 

Ckae.  He  has  thrown  religious  scruples-  in  my  way ;  I'll 
betake    myself  in  that  direction.     {Turns  towards  Eutt- 

CHUS.) 

Eut.  You  are  wise.     O  Charinus,  turn  your  steps,  and 

*  Lares  of  the  roads) — Ver.  944.  He  seems  here  to  allude  to  the  class  of  Lares 
who  were  usually  called  "  Conipitales,"  and  whose  statues  were  erected  at  the 
cross-roads.   Varro  tells  us  that  there  were  265  stations  for  Lares  at  the  corners        4 
of  the  streets  of  Kome. 

•    *  Thrown  religious  scruples) — Ver.  961.  He  considers  the  remark  made  by 
Eutychus  as  ommous,  which  it  would  be  impoos  for  him  to  disregard. 
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YOur  ^  ^^  fe^*  ^s  well,  in  the  opposite  direction.     Extend 

•g^^-AH.  I'm  holding  you. 

0  ^Z^'  Hold  on,  then.    AVhither  now  were  vou  going  ? 

O^^^^^  Into  banishment.     Ect.  What  to  c\o  there? 


f^  ^^^AB.  As  a  wretched  person  icouJd.  Eut.  Don't  fear ;  this 
^^^Q^»1it  shall  I  restore  you  to  joyousness  before  you  go  away. 
-]fc>^  ^ah.  I'm  going.     (Moves.) 

^^^T.  A  thing  that  you  especially  long  to  hoar,  the  same 
^  v>y^  you  hear  for  you  to  rejoice  at.     Stay  this  instant ;  I'm 
^^^^e  as  a  friend,  full  of  the  kindest  feelings. 
^UAK.  What  is  it  ?    Eut.  Your  mistress 

^nAB.  AVhat  of  her?     Eut.  I  know  where  she  is. 

Chab.  Prithee,  do  you  ?    Eut.  She's  safe  and  sound. 

Chab.  Where  is  she  safe  ?    Eut.  I  know  where. 

CuAB.  I'd  much  rather  I  did. 

Eut.  Can't  you  possibly  be  calm  in  your  feelings  ? 

CnAB.  What  if  my  feelings  are  agitated  ? 

Eut.  I'll  bring  them  for  you  into  a  safe  and  tranquil^  state ; 
don't  you  fear. 

Chab.  Prithee  *        *        *         do  say  where  she  is 

— where  you've  seen  her.     AVliy  are  you  mute  ?     Speak — 
you  are  torturing  to  death  WTetclied  me  by  your  silence. 

Eut.  She  isn't  far  from  here. 

Chab.  Why  then  don't  you  pohit  her  out,  if  you  see  her? 

Eut.  I'  faith,  I  don't  see  her  at  this  moment ;  but  I  saw 
her  just  now. 

Chab.  Why,  then,  don't  you  cause  me  to  see  her  ? 

Eut.  I  will  cause  it. 

Chab.  That  means  a  long  tune  for  one  in  love. 

Eut.  Are  you  still  in  apprehcusion  ?  I'll  disclose  it  all. 
Ko  person  is  there  living  more  beloved  by  me  than  is  he 
who  has  got  her ;  nor  is  there  one  to  whom  it  is  right  that 
I  should  be  a  better  wisher. 

Chab.  I  don't  care  about  that ;  I'm  looking  for  her. 

Eut.  About  her,  then,  I'm  telling  you.  Eeally,  this  has 
not  come  into  my  mind  but  this  moment,  to  tell  it  you 

Char.  Tell  me,  then,  where  she  is.     Eut.  In  our  house. 

Chaw.  If  you  arc  telling  the  truth,  a  worthy  house,  and 
aptly  built,  I  deem  it.  But  how  am  I  to  credit  that  ?  Have 
you  seen  her ;  or  do  you  speak  from  hearsay  ? 

TOL.  n.  *  K 


J.  /  o  MERCATOB ;  Act  Y. 

EcT.  I've  seen  her  myself. 

Chak.  AVlio  look  lier  to  your  house? 

EuT.   AVhy,  you're  nsking  an  unfair  question.      "What 
inatttTs  it  to  you  with  >Yhom  she  came? 

Chah.  So  loiij:^  as  she's  there Eut.  She  certainly  is. 

CuAii.  Thou,  for  those  tidings,  do  you  wish  whatever  you 
please.     Eut.  What  if  I  do  wish  ? 

CiiAK.  I'ray  to  the  Gods  to  hring  its  fulfilment. 

Eut.  You  are  laughing  at  me. 

CiiAU.  jNIy  fortunes,  in  fine,  are  redeemed,  if  I  can  see  her. 
But  why  don't  I  lay  aside  this  garb?  {Goes  to  the  door  of 
Demipho's  Iwmey  and  calls.)  Hallo,  somebody,  come  here  this 
instant  out  of  doors.  Come  out,  and  bring  me  thence  a  doak 
this  way., 

Eut.  AVoll,  now  liow  much  you  do  gratify  me. 

CiiAR.  (io  rtBoY  ivho  enters,  bringing  his  cloak).  YouhoY, 
who  have  come  with  sucli  speed,  take  my  scarf  (giving  it)^ 
and  now  stand  aside  there ;  that,  if  these  things  are  not  true^ 
I  may  liasten  to  go  upon  tliia  intended  journey.  (To  Euty- 
cuus.)  Arc  you  telling  the  truth  ? 

Eut.  Ecailv,  Cliarinus,  you  are  not  ashamed  of  anytliing. 
Don't  you  believe  me  ? 

C'liAK.  Eor  my  part,  I  really  do  believe  everything  that 
you  tell  me.  But  why  don't  you  introduce  mo  to  her,  that 
I  may  see  her  ? 

Eut.  AVait  a  little.     Ciiak.  AVhy  am  I  to  wait? 

Eut.  It's  not  a  convenient  moment  to  go  into  the  house. 

CuAB.  You  are  torturing  mo  to  death.  Eut.  There's  no 
need,  1  toll  you,  for  you  to  go  into  the  house  just  now. 

Guar.  Answer  me — for  what  reason? 

Eut.  She's  not  at  leisure.     Cjiar.  AVliyso? 

Eut.  Because  it  isn't  convenient  to  her. 

Char.  Is  it  so  ?  Not  convenient  to  her  who  loves  me,  and 
whom  I  love  in  return?  ]lo's  trilling  with  me  in  every 
way.  I'm  too  foolisli  to  believe  him.  Tie's  only  delaying  me. 
(Turns  to  the  Boy.)     I'll  put  on  my  scarf  again. 

Eut.  Stop  a  little,  and  listen  to  this. 

CuAB.  (talcing  of  the  chah),  Toi^  boy,  take  this  cloak^, 
please.     (Futs  on  the  travelling  scarf.) 

>  Take  this  c/oflit)— Vcr.  1001.   Thongh  commonly  rendered  "clojik,*'  the 
"pallium"  dUTercd  materially  from  that  article  of  dress.    It  was  a  square  piece 
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/^X7T.  Beally  this  hasn't  come  but  this  moment  into  my 

'^'^^^^^  to  tell  it  you.     My  mother's  dreadfully  angry  with  my 

^  *^^r,  because  he  has  brought  into  the  house  a  harlot  before 

^^^  xery  eyes,  while  she  was  away  in  the  countr}'.     She  sus- 

"P^^ts  that*  she's  his  own  mistress. 

Cni.E.  {not  attending  to  him).   I've  taken  up  my  heW-. 
\-^uts  it  on,) 

But.  She's  now  enquiring  into  this  matter  in-doors. 
CuAB.  (inattentive),  Now  my  sword's  in  hand.  {Taking 
it  from  the  Box.) 
Exit.  But  if  I  were  now  to  introduce  you  ? 
Char,  {inattentive),  I'll  take  my  bottle,  and  be  off  from 
here.  {Moves.) 
EuT.  Stop,  stop,  Charinus ! 
Char.  You  are  mistaken ;  you  can't  deceive  me. 
EuT,  And,  i'  faith,  I  have  no  \vi8h. 
Char.  Why,  then,  don't  you  allow  me  to  proceed  upon 
my  journey  ?    Eut.  I  won't  let  you. 

Char.  I'm  debyiiig  myself.     Boy,  do  you  this  instant  be 

ofT  hence  in-doors.  {The  Boy  goes  into  the  house.)  Now  I've 

ascended  the  chariot ;  now  I've  taken  the  reins  in  my  hands. 

{Imitating  the  action  of  a  charioteer.) 

Eut.  You  are  not  in  vour  senses. 

Char.  Feet  of  mine ^  why  don't  ye  betake  yourselves  into 

of  cloth,  vrbich  came  direct  from  the  loom  in  that  shape,  and  required  no  cutting 
out  by  the  tailor.  The  "  pallia"  were  mostly  worn  in  an  undyed  state,  conse- 
qnently  Tvhite,  brown,  and  grey  were  tlic  prevailing  colours.  They  were  sometimes 
dyed  of  crimson,  purple,  and  saffron  colour.  Sometimes  they  were  striped,  like  our 
plaids  or  checks.  Flowers  were  sometimes  interwoven,  and  occasionally  with  gold 
thread.  Wool  was  the  most  common  material.  They  wore  not  only  used  for  wearing,, 
but  for  spreading  over  beds  and  couches,  and  covering  tlie  body  during  sleep. 
Sometimes  they  were  used  as  carpets,  and  sometimes  as  awnings  or  curtains; 
and  indeed  the  word  as  often  means  "  a  blanket "  as  a  garment.  When  worn,  the^ 
"  pallium"  was  passed  over  the  left  shoulder,  then  drawn  behind  the  back  and 
under  the  right  arm,  leaving  it  bare,  and  then  thrown  again  over  the  left  shoulder. 
See  Dr.  Smith's  Dictionary  of  Greek  and  Koraan  Antiquities. 

^Myhelty-Wv.  1005.  The  "zona,"  "girdle"  or  "belt,"  would  be  employed 
by  the  traveller  to  tuck  up  his  long  clothing,  for  the  sake  of  expedition;  it  was- 
also  used  eitlier  as  a  purse  or  for  the  purpose  of  holding  the  purse.  The  traveller 
would  require  his  sword  for  the  purposes  of  safety,  while  the  "  ampulla,"  or 
"  leather  bottlf,"  was  to  hold  tiic  oil  with  which  the  feet  were  anointed  when 
galled  with  walking. 

n2 
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the  chariot,  straight  for  Cyprus,  suice  my  father  determines^ 
on  my  banishment  ? 

EuT.  You  are  silly.     Prithee,  don't  be  saying  this. 

CuAB.  {as  though  to  himself),  I'm  resolved  to  persist — ^to 
use  my  endeavours  to  seek  her  out  where  she  is. 

EuT.  AVhy,  she's  at  our  house. 

CuAB.  {ps  though  to  himself).  For  what  that  person 
said,  he  told  a  fal:>cliood  in  it. 

EuT.  Eeally,  I  told  you  the  truth. 

Chab.  {continuing).' l^ow  I've  come  to  Cyprus, 

EuT.  Nay,  but  follow  nie,  that  you  may  see  her  whom 
you  are  looking  for.     {Moves  towards  his  Fatheb's  house!) 

Chab.  {pret ending  not  to  hear).  Enquiring  there,  I  didn't 
find  her.     Eut.  I'U  not  care  then  for  my  mother's  anser. 

Chab.  {still  pretending),  I'll  still  go  on  to  seek  her. 
Now  I've  got  to  Chalcis ;  I  see  there  my  former  host  at 
Zacynthus ;  I  tell  hiiu  why  I've  come  thither ;  I  make 
enquir}'  if  he  has  heard  say  who  has  brought  her  thither,  who 
has  got  possession  of  her. 

EuT.  AVhy  don't  you  cease  that  nonsense,  and  step  with 
me  this  way  in-doors?  Chab.  {still  pretending).  My  host 
answered  that  figs  grew,  not  bad  ones,  at  Zacjiithus. 

EuT.  lie  didn't  sav  false  there. 

Chab.  {continuing).  But  he  says  that  he  has  heard  about 
my  mistress,  that  she's  here  at  Athens. 

Eut.  Eeally,  this  Zacynthiau  is  quite  a  Calchas^. 

Chab.  {continuing),  I  get  aboard  ship,  and  start  at  once*. 
I'm  now  at  home ;  now  I've  returned  from  banishment.  My 
friend,  Eutychus  {turning  towards  him),  greetings  to  you! 
How  have  you  been  ?  How  are  my  parents  ?  Are  they  well  'r 
Do  you  come  to  my  mother,  you  say — you  invite  me  kindly : 
you  speak  politely.  At  your  house  to-morrow ;  for  the  pre- 
sent at  home.     So  it  is  proper ;  so  it  ought  to  be  done. 

Eut.  How  now  ?  AVnat  are  you  dreaming  about  ?  This 
man's  not  in  his  senses.  Chab.  Why  don't  you,  as  a  friend, 
make  haste  to  qxmc  me  then  ? 

Eut.  Follow  me,  please.  Chab.  {running  close  behind 
him),  I'm  foUo^^'ing. 

• »  Cakhasy-Ytx,  1025.  The  soothsayer  who  attended  the  Grecian  army  to  Troy. 
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EVT.  (turning  round).  Softly,  pray ;  you  are  treading  on 
my  heels.    Don't  you  near  me  ? 

Chab.  I've  heard  you  for  some  time  past. 

EiTT.  I  want  a  reconciliation  to  be  made  between  my 
father  and  mother ;  for  now  she's  in  a  passion 

Chab.  {^pushing  him).  Only  do  go  on.'  £ut.  About  that 
woman 

Ghab.  {pushing  him).  Only  do  go  on. 

But.  Therefore  take  care Char,  (pushing  him).  Nay, 

but  do  go  on  then ;  I'll  make  her  as  mild  as  Juno  is  when  she's 
kind  to  Jupiter.    (  Theg  go  into  the  house  of  LysiMAcnus.) 

ScEiTE  ni. — Enter  Demipiio  and  Ltsimachus. 

[Lts.  Demipho^,  this  saving:  of  the  wise,  I  think  you  have 
oflt^  heard,  "  Pleasure  is  the  bait  for  misfortune ;"  because, 
by  it,  not  less  are  men  caught  than  are  fishes  Anth  the  hook. 
Although  aged  people  fly  from  it,  still  you  don't  pay  that 
regard  to  your  old  age :  since  it  hasn't  even  withdrawn  love 
from  you,  but  has  forced  you  to  it  even  more  vehemently. 
Wherefore  it  utterly  conlbunds  yourself  and  your  understand- 
ing and  your  mind,  and  dazzles  your  eyesight.  Myself  too  have 
you  brought  into  great  trouble,  and  I  know  not  what  to  do. 

De^i.  Lysimachus,  this  is  the  "will  of  the  Gods,  not  of 
men.  If  you  reflect  upon  this  with  yourself,  you  will  be  of 
opinion  that  you  are  not  doing  right,  in  censuring  so  heavily 
a  person  your  friend  and  the  sharer  of  your  secrets.]  As 
though  you  yourself  had  never  done  anj'thing  like  this  action. 

Lys.  By  heavens,  never.  I  took  care  not  to  do  anything  : 
wretch  that  I  am,  I  am  scarcely  alive ;  for  my  wife  is  lying 
all  in  a  ferment  about  her. 

Dem.  But  I'll  undertake  to  clear  you,  so  that  she  mayn't 
be  angry.     Lts.  EoUow  nie — but  I  see  my  son  coming  out. 

ScEXE  IV. — Unier  Euttcuus,  from  the  house  of 

Lysimachus. 

EuT.  (as  he  comes  out,  to  CnARixrs,  icithin).  I'll  go  to  mv 
father,  that  he  may  know  my  mother's  wrath  is  appeased. 
I'll  return  just  now. 

»  Demipho) — Ver.  1037.  This,  and  the  next  ten  lines,  are  generally  looked  upon 
as  spurious.    The/  have  probably  been  luseilevi  \i^  &o\tv%  XiXis^  \\^sx\^^'fit>"^ 
snppJjr  vrJmt  Plautus  had  intended  us  to  svxp^sc  «ka  W^'vr^  \x%siS»\\^VNafcNsR^KS 
Demipbo  and  Lysimachus  before  they  enter. 
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Lt8.  (to  Demiph  o).  The  b^:iimin^lea8e8  me.  (jEhiny  np  to 
ErTTCJius.)  What  are  jou  about  ?  How  goes  it,  Eutjrchus  ? 

EuT.  Extrcinelv  opportimelj  have  you  both  met  me. 

Lt8.  AVhat'stfie  matter? 

EuT.  Your  M-iic  is  peaceful  and  appeased.  Give  me  tout 
right  handtf  this  moment.     (Shakes  hands  with  them  hoth.^ 

Lts.  The  Gods  are  favouring  me. 

EuT.  (to  Demipho).  1  bring  you  word  that  you  have  got 
no  mistress.  Dem.  The  Gt)ds  confound  you.  Why,  prithee, 
what  affair  is  this  ? 

EuT.  I'll  tell  you.   Give  your  attention  then,  both  of  you. 

Lys.  AVell  then,  wc  are  giring  you' our  attention,  both  of  us. 

EuT.  Those  who  are  bom  of  a  good  family,  if  they  are  of 
bad  tendencies,  by  their  own  faultiness  withdraw  nobleness 
from  their  rank,  and  disgrace  their  disposition. 

Dem.  He  says  what's  true.  Lys.  Then  it's  to  yourself  he 
says  it. 

EuT.  For  this  reason  is  this  the  more  true ;  for  at  this 
time  of  life,  it  wasn't  just  for  you  to  take  away  from  your  son, 
a  young  man,  his  mistress,  purchased  with  his  own  money. 

Dem.  How  say  you  ?    Is  she  the  mistress  of  Charinus  P 

EuT.  (aside).  How  the  rogue  does  dissemble. 

Dem.  AVhy,  he  said  that  he  had  bought  her  as  a  maid- 
servant for  his  mother.  EuT.  Was  it  for  that  reason,  then, 
you  bouo;lit  her,  you  young  lover,  you  old  boy  ? 

Lys.  Very  well  said,  i'  troth!  Proceed,  proceed.  I'll 
stand  by  him  here  on  the  other  side.  Let's  both  load  him 
well  with  such  speeches  as  he's  worthy  of. 

Dem.  (aside).  I'm  done  for.  Eut.  AVho  has  done  an  in- 
justice so  great  to  his  blameless  son ;  whom,  in  fact,  upon  my 
faith,  I  brought  back  home  just  when  he  was  setting  out  in 
«^{/^banishment ;  for  he  was  goinj^  into  exile. 

Dem.  Has  he  gone  then?  Lys.  AVhat,  do  you  speak, 
you  hobgoblin  ?  At  this  time  of  life  you  ought  to  abstain 
from  those  pursuits. 

Dem.  I  confess  it ;  undoubtedly  I've  acted  wrong.. 

Eut.  AVhat,  do  you  speak,  you  hobgoblin  ?  You  ought  at 
this  time  of  life  to  have  done  witli  these  guilty  practices. 
Just  as  the  seasons  of  the  year,  so  different  lines  ol  conduct 
befit  different  ages;  but  if  this  is  proper,  that  old  fellows 
should  be  wenching  in  their  old  age,  where  in  the  world  is 
our  common  weli*are  ? 
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Scene. — Sfcyon,  in  Peloponnesus.    Before  ihc  bonsos  of  Div>iiriio«  SiLKNivi 
and  the  father  of  AxjCESi^aabcbus. 
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Dev.  Why,  faith,  you  say  what's  right;  that  way  the 
story  will  be  shorter.     Let's  be  off. 

£uT.  Your  son  is  in-doors  here-  at  our  house. 

D£ir.  It's  very  good.  AVe'U  pass  that  way  through  the 
garden^  home.  Lvs.  Eut}'ehus,  I  want  this  afiair  to  be 
settled  before  I  set  mv  foot  a^in  within  doors. 

EuT. .  AVhat  is  it  ?  Lts.  Each  person  thinks  about  his  own 
concerns.  Answer  nic  this :  do  you  know  for  certain  that 
your  mother  isn't  angry  with  me  ? 

EuT.  I  do  know  it.     Lts.  Take  care. 

EuT.  Trust  me  for  it.     Are  you  satisfied  ? 

Lts.  I  am.    But  still,  troth  now,  prithee,  do  take  care. 

EuT.  Don't  you  believe  me?  Lts.  Yes,  I  do  believe 
you ;  but  still  I'm  dreadfully  afraid. 

Dem.  Let's  go  in-doors. 

EuT.  Aye,  but  I  think  we  must  pronounce  the  law  for  the 
old  men  before  we  depart,  on  what  terms  they  are  to  keep 
check  upon  themselves  and  to  be  continent.  Whoever  shall 
be  sixty  years  of  age,  if  we  know  of  any  one,  whether  husband 
or,  i'  faith,  whether  bachelor,  in  fact,  who  goes'  a  wenching^ 
upon  these  terms  shall  we  deal  with  him ;  we  shall  deem  him 
a  fool.  And,  i'  faith,  so  far  as  we're  concerned,  he  shall  be 
in  want  wlio  has  :<qu:iudered  away  his  property.  And  let  no 
one  hereafter  forbid  his  youthful  son  to  be  in  love  and  to  keep 
a  mistress,  so  it  be  done  in  a  decent  manner.  If  he  shall 
forbid  him,  let  liim,  unknown  to  himself,  sufter  more  loss  than 
if  he  had  openly  permitted  him.  Let  this  law,  then,  from 
this  night  forward,  be  binding  upon  the  old  men.  {To  the 
AuDiEXCE.)  Young  men,  kindly  fiire  you  well ;  and  if  this 
law,  enacted  for  the  sake  of  the  old  ones,  pleases  you,  it  is 
right  that  you  should  give  us  loud  applause. 

>  Through  Vie  gnnlen) — Ver.  1  ]  02.  He  means  that  he  will  be  able  to  go  home 
the  back  way,  so  that  perhaps  his  wife  may  not  sec  whence  he  has  come.  This 
line  shows  that  tlie  houses  of  Ly>imachas  and  Dcmipho  arc  on  the  same  side  of 
the  street,  and  not,  as  Cotter  say.s,  one  on  one  side,  the  other  on  the  other,  with 
their  dfK)rs  opposite. — It  may  be  Iiere  remarked,  that  it  is  not  improbable  that  a 
considerable  portion  of  this  Play  has  perished. 
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THE  ACBOSTIC  ABGUMEKT. 

[Supposed  to  have  been  written  by  Prisdan  the  Gnmroamn.] 

A  TOUiro  man  of  Lcmnos  ravuhes  {Camprimit)  a  woman  of  Sicyon.  He  {Is) 
retnrns  to  his  oonntrj,  and  becomes  fiither  of  a  daughter  bj  hb  marriaf^  Merf . 
The  woman  of  Si^oa  (Siejfoma)  also  bears  a  daughter.  A  servant  takes 
(^ToilU)  and  exposes  her,  and  keeps  watch  in  secret ;  her  {Earn),  taken  np,  a 
Courtesan  presents  to  another.  Coming  back  afterwards  from  Lcmnos  (^Lemno)^ 
he  marries  her  whom  he  had  ravished;  and  his  daughter  bom  at  Lemnos 
(^Lemnf)  he  promises  in  marriage  to  a  young  man  captivated  by  passion  (^Amorei) 
for  the  one  that  had  been  exposed.  On  making  enquiry  {Requirens)^  the  servant 
finds  her  whom  he  had  exposed;  and  so  (itaque)  legally  and  properly  does 
Aloesimarchns  (Aleesimarchu)  gain  her  recognized  as  a  free  woman,  whom 
befbrsiie  had  had  as  a  concubme. 


Act  I. — ScEins  I. 

IkUer  SiLEi!7iij^,  GTMyAsniM:,  and  Proctoess,  from  the 

house  of  ^iLEyixj^i. 

SiL.  Inasmucli  as  hitherto  I  have  loved  you,  and  have 
deemed  you  to  be  my  friend,  my  dear  Gj-mnasium,  and  your 
mother  as  well ;  so  have  you  shown  it  to  me  this  day,  both, 
you  and  she.  If  you  had  been  my  ovm  sister,  how  more  you 
tico  could  possibly  have  held  me  in  esteem  I  know  not ;  but, 
according  as  is  my  way  of  thinking,  1  conceive  it  could  not 
possibly  be ;  such  ready  assistance,  all  other  things  laid  aside, 
have  you  given  me.  For  this  reason  do  I  love  you,  and  for 
it  a  vast  obligation  have  you  both  conferred  upon  me. 

Gtm.  I'  faith,  at  such  a  price  as  tliis,  indeed,  it's  easy  for 
us  to  give  you  our  attendance  and  to  do  you  good  offices ;  so 
handsomely  and  so  elegantly  have  you  entertained  us  at 
breakfast  at  yoiu*  house,  as  we  shall  ever  remember. 

SiL.  It  has  been  done  with  hearty  good  will  by  me,  and 
wUl  be  done,  to  get  those  things  which  I  shall  think  you  are 
desirous  of. 

»  Cistellaria)  A  word  formed  by  Plautus  from  \}aft  ^v\s{yk».>5«^  ^J^^^  ^s^^Sk*:^ 
''a  casket."  f^^    J^^, 


THE  SUBJECT. 


DEMiPHOf  a  merchant  of  Lemnos,  having  rafished  Phanostrata,  a  yoong  woman 
of  SicyoDf  she  is  brought  to  bed  of  a  female  child.  This  she  gives  to  her  senrant 
LampadiscQS,  to  be  exposed.  On  this  being  done,  in  the  sight  of  Lampadiscas, 
a  Procuress  picks  up  the  infant,  and  afterwards  makes  a  present  of  it  to  her 
friend  Melacnis,  bj  whom  it  is  brought  up,  under  the  name  of  Sileniam.  Al- 
cesimarchus,  a  joung  man  of  Sicyon,  falls  violentlj  in  love  with  her,  and  takes 
her  under  his  protection.  In  the  meantime,  Demipho,  who  has  married 
another  wife,  after  her  death  marries  Phanostrata,  and  comes  to  lire  at  Sicyoo. 
He  and  his  wife  are  then  anxious,  if  possible,  to  regain  their  lost  child.  The 
daughter  of  Demipho  by  his  first  wife  is  destined  by  her  father  to  become  the 
wife  of  Alccsimarchus ;  on  hearing  wliich,  Melronis  removes  her  foster-child 
from  his  protection.  At  this  conjuncture  Lampadiscus  finds  out  the  Pro- 
curess that  had  taken  up  the  infant  when  exposed,  and  from  her  discovers 
that  the  child  of  liis  mistress  is  with  Melsnis.  He  informs  his  mistress  of 
this,  while  Mcla^nis  is,  unkno>\'n  to  them,  standing  by ;  upon  which  she  deter- 
muies  to  confess  the  truth,  and  to  restore  Silenium  to  her  parents.  While  she  is 
thinking  upon  this  plan,  Alccsimarchus  lays  hands  on  Silenium,  and  carries  her 
ofi'to  his  father*s  house.  In  the  confusion  attendant  on  this,  Halisca,  the  servant 
of  Melxnis,  drops  a  casket  in  the  street,  containing  some  trmkets  which  had 
been  worn  by  Silenium  at  the  time  when  she  was  exposed.  Phanostrata  and 
Lampadiscus  find  the  casket,  and  on  Hali:<ca  coming  to  search  for  it,  they  dis- 
cover where  Silenium  is.  They  go  into  the  house,  and  Phanostrata  discorers 
her  long-lost  child. 


CISTELLARU;  OR,  TEE  CASKET. 


THE  ACROSTIC  ABGU3IEXT. 

[Supposed  to  have  been  written  hj  Priscian  tbe  Grannnarian.] 

A  TGUHG  mail  of  Lcmnos  rarishes  {Comprimit)  a  woman  of  Sic}'on.  He  (/«) 
returns  to  his  conntrr,  and  becomes  father  of  a  dan;;hter  bj  his  marria)^  therv. 
The  woman  of  Sicyon  (Sicyonld)  also  bears  a  daughter.  A  senrant  takes 
(^ToUU)  and  exposes  her,  and  keeps  watch  in  secret;  her  (/>//i),  taken  up,  a 
Courtesan  presents  to  another.  Coming;  back  afterwards  from  Lcmnos  (/^/ino), 
lie  marries  her  whom  he  had  ravished;  and  his  daughter  bom  at  Leiiinos 
(jLenNN)  he  promises  in  marriage  to  a  joung  man  captivated  by  (las&ion  {Ainore') 
for  the  one  that  had  been  exposed.  On  makm^  enquiry  {J^eqfilrenf)^  the  senrant 
finds  her  whom  he  had  exposed  j  and  so  {/t'tque)  legally  and  properly  does 
Akedmarchns  {Alcesimcuvkus)  gain  her  recognized  as  a  free  wooian,  whom 
before -he  had  haid  as  a  concttbine. 


Act  I. — ScEiTE  I. 

JEnUr  SiLEynTM,  GTMyisiUM,  and  PnocuREss,  from  the 

house  of  ^ihY.ywi'Si. 

SiL.  Inasmuch  as  liitherto  I  have  loved  you,  and  have 
deemed  vou  to  be  mv  friend,  my  dear  G\Tnna.sium,  and  your 
mother  as  Avell ;  so  have  you  shown  it  to  me  this  day,  both 
you  and  she.  If  you  had  been  my  own  sister,  how  more  you 
tico  could  possibly  have  held  me  in  esteem  I  know  not;  but, 
according  as  is  my  way  of  tliinking,  1  couceive  it  could  not 
possibly  be ;  such  ready  assistance,  all  other  things  laid  aside, 
have  you  given  me.  Tor  tliis  reason  do  I  love  you,  and  for 
it  a  vast  obligation  have  you  hath  conferred  upon  me. 

Gym:.  I'  faith,  at  such  a  price  as  this,  indeed,  it's  easy  for 
us  to  give  you  our  attendance  and  to  do  you  good  offices ;  so 
handsomely  and  so  ele<rantly  have  you  entertained  us  at 
breakfast  at  your  house,  as  we  shall  ever  remember. 

SiL.  It  has  been  done  with  hearty  good  vrill  by  me,  and 
wUl  be  done,  to  get  those  things  which  I  shall  think  you  are 
desirous  of. 

1  CisteUaria)  A  word  formed  by  Plautos  from  the  diminutive  )f.  **  cistella," 
"a  casket."    j-r-^    Jiyt*. 
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Proc.  As  tho  man  said,  who  waa  borno  by  a  prospering 
breeze  on  a  calm  sea :  "  I  rejoice  that  wo  came^  to  you ;"  m 
such  a  delightful  manner  have  wo  been  here  this  day  received ; 
nor  exci^pt  in  the  management,  was  there  anything  there  at 
your  house  but  what  pleased  me. 

SiL.  How  so,  prithee? 

Pkoc.  Too  seldom  did  the  servant  rive  mo  something  to 
drink,  and,  as  it  was,  it  clouded  the  colour  of  the  wine. 

Gym.  Prav,  is  that  becomini?  to  he  mentioned  here  ? 

Piioc.  It's  both  right  and  proper ;  there's  no  other  person 
here.  SiL.  AVith  reason  do  I  love  you  both,  who  6steem 
and  honor  me. 

Proc.  I'  faith,  my  dear  Silenium,  it  befits  this  class  to  bo 
kindly  disposed  among  themselves,  and  carefully  to  keep  up 
friendships,  when  you  see  these  matrons  of  elevated  rank, 
born  of  the  noblest  families,  how  they  value  friendship,  and 
how  carefully  they  keep  it  united  between  themselves.  If 
wo  do  tliat  same  thins:,  if  we  imitate  the  same  example, 
still  as  it  is,  with  diiUoulty  do  we  exist  with  their  extreme  di!<- 
likc.  Of  their  own  enjoyments  they  would  have  us  to  be  in 
want,  in  rot^ouroos  of  our  ONmthey  would  have  us  not  to  pos- 
sess any  power,  and  to  stand  in  need  of  them  in  all  matters, 
that  wo  nuiy  bo  their  humble  servants-.  If  you  wait  upon 
them,  you'd  ruther  he  ffivinr/  your  room  than  your  company. 
80  very  kind  arc  they  before  the  world  to  our  class;  in  pri- 
vate, if  ever  there's  tlie  onportunity,  underhandedly  they 
{)our  cold  water^  upon  us.  They  declare  that  we  are  in  the 
labit  of  havinjTf  eommoroe  with  their  husbands ;  they  say  that 
we  are  their  supplantors ;  they  attempt  to  crush  us.  Because 
we  are  the  free  dauqrhters  of  slaves^  both  I  and  vour  mother, 
we  became  Courtesans ;  she  brouglit  up  yourself,  and  I  this 
girl  {pointing  to  Gymnasium),  by  chance-fathers.     Nor  yet 

»  That  icc  came) — Vor. !.'».  "  Ventuni."  There  is  probably  a  poor  pun  intended 
on  tlie  other  meaniu);  of  this  worvl,  as  the  accusative  case  of  *'  veutus,"  "  wind." 

*  Ma^  hf  (ficir  humhfc  ttTvtnit<) — Ver.  33.  "  Ut  simus  sibi  supplices.**  Lite- 
Tully,  '*  that  we  may  bo  suppliants  to  themselves." 

'  yVwr  cM  tm^r)— Vcr.  3G.  Meaning,  in  other  words,  "They  try  to  do  us 
«1I  the  mischief  they  can.'* 

«  /W<  daughiert  of  *hu^*) — Ver.  30.  Tho  "profossa\**  or  **  courtesans,"  at 
Kume,  wore  mostly  of  the  class  o(  **  lil>ertina?  " — *'  ciiillren  of  slaves  who  had 
been  made  free,"  or  else  frccd-womcn  themselves,  who  had  l»een  the  mistresses  of 
their  former  owners.  From  this  circumstance,  '*  to  load  a  libertine  life"  oone 
to  mean  the  same  m  "  to  pass  a  loose  "  or  "  unchaste  life." 
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7or  iBe  sake  of  ranitT  hare  I  driren  h«r  to  the  caliirji^  of  a 
Courtesaiiy  hui  that  I  mightn't  ctane. 

Sii«.  But  it  had  been  better  to  give  hcrr  In  iu:irri:i.'j:':  to  a 
Imsband  in  preference. 

Pboc.  Herdar.now!  Sarelr.fnith.  fehf-'ji  r.ia.T^d  to  a  hu*- 
band  eTer\'  dav:  she  has  both  \y^:Xi  v^ttj-A  :o  ^..':  to-dav, 
she^  be  marrriDg  again  to-nxi.t.  I*'/:  i.'r>'fT  t-.o-  *  -;  L'rr  to 
j^o  to  bed  a  widoir.  for  if  *'r.e  vc-r'r r^'t  to  f>*  :..:trr;  .r,;^,  ♦:*«: 
household  would  perlj>'a  vitr.  c^.l-ful  :'ir:«ix^'. 

Gym.  It  behor^  n*e,  cot':.-..-,  i-i  b'.-Ji.?':  at%  ;.',  *  » .t;*  I 
should  be. 

Fboc.  r  troth,  I  doa'i  r*cr«:'  :*:.  1:"  '^ ,  v.ii;  ;,.-'y-..':  *  .r?.  i.< 
rou  aaj youTl be :  for  \L  izJ.f:*r\. '.  ^  y  -..  .--; ".  - ' .. '  -  I .  .'-:.  i, 

Vou'U  ne\-er  be  a  Hf^r^'^  :..  •  -  -•  '-.'i  s ;'-.--  i;. *:•■•-.- 

keep  that  same  Ij^Cst  az^  .  ^  ,  -  r.-yTir  ;.i  ■-.  -:- :  ;■  •,*'.! 

prove  a.  Iob to rj'j ac.:i  a  :.: -;.:  :--  :;.•  >y .:'  :....:•  v .•  v, .r 
any  ootlar  cf  r.j  o-^t:, 

'Gui.  Mar  trje  Gol*  grsL": ;:. 

sibhr  do  szijz'..zz^  ia  tii*. 

r.  r.^^  «■*  ■  -     •  ^ -  - ^ c-  »  '  ~  -,--.■    ■■  -        .  ■        . '     ' 

_AiC  •  J'-  dLT-;  — •-.  v,  .-.r.  .  .  .  ■  ..     .      .  '  ......       •    ^^  .  '.*  . 

^       -  -  -  ..     •         ' 

1 1  ■»  :^«'  r*"**"*-^     '     :-"  *,'         ■    I     ■.■-■■■     ■  -»  ■  '   ■    ■     ♦  •*■ 

.'*li„  >;;'  r'-r'  O7 -.:_:.;  .  ■     .  ■     »:.       :'•.-."-:■.  .  .  ir-r*. 

I  iz:*  •! >:£./.:::•'  .-*■:?•-':     .  :   ..     .    .  ■.   .:.  ■:.:•''    I '>>:,  in  :.. 

- 

■  ^   ..  *       »...4fc*     .>«   ■         .1.         «...  .  .  >.       '•■  »i.^  .  TC    . 

*    ^^.^^^ .  — 1.»       ■  .       ♦:t.    i"    ,-^^ \    .  1,  _  _,    -L.i.r't    -i."t  Tj.v»z. 

■...::«l  T":»^-*^-i    -:    ■'•  •.    S    ....    -t..*-:   .- •:         ■    •.-.    V'-   ::.    ii*?.-:^. '    msbxiis    i 
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SiL.  What  shall  I  do  ?  Gym.  Hide  it  in  darkness,  in  the 
yery  deepest  recesses  of  your  breast.  Take  you  care  and 
have  it  90,  that  you  yourself  are  alone  sensible  of  your  own 
folly,  without  any  otlier  witnesses. 

SiL.  But  I've  *p:ot  tlie  heart-ache. 

Gym.  AVliy  so  ?  For  what  reason  have  you  the*  heart- 
ache, prithee,  tell  me,  a  thincf  that  I  neither  have,  nor  any 
other  woman  whatever,  according  as  the  men  sav  ? 

SiL.  If  there's  any  heart  to  feel  pain,  it  does  feel  pain ;  but  if 
there  isn't,  still  this  pains  me  here.  {Pointing  to  her  left'Side.y 

Proc.  Tliis  woman's  in  love. 

Gym.  Come  now,  to  begin  to  be  in  love,  is  it  bitter,  prithee? 

Phoc.  AMiy,  troth,  love  is  most  fruitful  both  in  honey  and 
in  gall ;  inasmucli  as  it  produces  sweetness  in  a  mere  taste, 
hut  causes  bitterness  even  to  repletion. 

SiL.  Of  tliat  character  is  the  malady  that  afflicts  me,  my 
dear  Gymnasium. 

Gym.  Love  is  lull  of  treachery. 

SiL.  He's  taking  his  spoils  ot  me,  then. 

Gym.  Be  of  good  courage,  you'll  get  the  better  of  this 
malady.  Sil.  I  trust  it  will  bo  so,  if  the  physician  comes 
that  can  administer  the  medicine  to  this  malady. 

Gym.  lie  will  come.  Sil.  A  hard  expression  is  that  to 
one  in  love,  "He  will  come,"  unless  he. does  come.  But  by 
my  own  fault  and  foolishness,  am  I,  wretched  creature,  more 
afflicted,  because  for  him  alone  have  I  longed  for  myself,  with 
whom  to  pass  my  life. 

Proc.  That  is  more  suitable  to  a  married  woman,  my  dear 
Silonium,  to  love  but  one,  and  with  him  to  pass  her  fife,  to 
whom  she  has  once  been  married ;  but,  indeed,  a  Courtesan  is. 
most  like  a  flourishinflj  city ;  slic  cannot  alone  increase  her 
fortunes  without  a  multitude  of  men. 

Sil.  I  want  you  to  give  heed  to  this  matter ;  the  thing  on 
accoimt  of  which  you  have  been  sent  for  to  me,  I'll  disclose. 
Now,  my  mother,  because  1  don't  wish  myself  to  bo  called 
a  Courtesan,  complied  ^vith  my  desire ;  in  that  matter  she 
indulged  myself  who  have  been  obedient  to  her ;  to  allow  me 
to  live  with  him  alone  whom  I  so  ardontlv  loved. 

Proc.  1'  faith,  she  acted  foolishly.  But  look,  have  you 
ever  kept  company  with  any  man  ? 

Sil.  With  no  one,  indeed,  except  Alccsimarchus ;.  nor  has 
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any  other  ^rson  whatever  committed  an  infringement  on  my 
chastity.  jE^eoc.  Prithee,  by  what  means  did  this  man  gain 
your  good  graces  ? 

SiL.  At  the  festival  of  Bacchus  my  mother  took  me  to  see 
the  procession.  While  I  was  retiu'iiing  home,  from  a  secret 
look-out  he  secretly  traced  me  even  to  the  door ;  after  that,  he 
insinuated  himself  into  the  friendship  of  my  mother  and  my- 
self as  well,  by  endearments,  presents,  and  gifts. 

Pboo.  I  should  like  a  man  of  that  sort  to  be  offered  me. 
How  I'd  work  him. 

SiL.  "What  need  is  there  of  words  ?  Through  intercourse, 
I  on  the  other  hand  began  to  love  him,  and  he  myself. 

Peoc.  O  my  dear  Sileniura ! 

SiL.  What's  the  matter  ?  Psoc.  You  ought  to  pretend 
to  be  in  love ;  for  if  you  fall  in  love  at  once,  you'll  be  much 
better  consulting  the  interests  of  him  whom  you  love  than 
your  own. 

SiL.  But  in  solemn  form  he  took  an  oath  before  my  mother 
that  he  would  take  me  as  his  wife.  Now,  another  woman  is 
about  to  be  taken  home  by  him,  a  Lemnian  lady,  his  relation, 
who  is  living  here  hard  by  (jpointing  to  Demipho's  house)  ; 
for  his  father  has  compelled  him.  Is'ow  my  mother  is  enraged 
with  me,  because  I  didn't  return  home  to  her,  when  I  came 
to  know  of  this  matter,  that  lie  was  about  to  take  another  as 
his  wife. 

Peoc.  Nothing's  unfair  in  love. 

SiL.  Now,  I  entreat  you  that  you'll  let  her  {pointing  to 
Gymnasium)  be  here  only  for  the  next  three  days,  and  keep 
house  for  me  ;  for  I've  been  sent  for  to  my  mother's  house. 

Pfioc.  Although  this  will  be  a  troublesome  tlu'ee  days  for 
me,  and  you'll  be  causing  me  a  loss,  I'll  do  so. 

»SiL.  You  act  kindly  and  like  a  friend.  But  you,  my  dear 
G>nnnasium,  if  in  mv  absence  ^Vlcesimiirchus  shall  come,  don't 
yoLi  chide  him  roughly  ;  however  he  has  deserved  of  myself, 
still  he  has  my  aliections ;  but,  prithee,  act  gently,  so  that 
you  mayn't  say  anything  that  may  cause  him  pain.  Take  the 
keys  {giving  them  to  her)  ;  if  you  have  need  to  take  out  any- 
thing for  use,  take  it  out.     I  wish  to  go 

Gym.  {weeping) .  How  you  have  drawn  tears  from  me. 

SiL.  ]My  dear  Gymnasium,  kindly,  farewell. 

Gym.  Take  care  o^  yourself,  t\\erei'^  ^  ^^^^.    "^i>J^^^^"^^ 
you  go  m  this  dibLabille  ?  {Fainting  to  her  dre^^^^ 
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SiL.  It's  right  that  stteh  neglect  Bhoold  attend  upon  my 
prospects  thus  disarranged. 

Gym.  At  least  do  lilt  up  that  outer  garment^. 

SiL.  Let  it  be  dragged,  while  I  myself  am  being  dragged 
down. 

Gtm.  Since  so  it  pleases  you,  fare  you  well  and  prosper. 

SiL.  If  I  could,  I  would./  *  (JSSni. 

Gym.  ]Mother,  do  you  wish  anything  of  me,  before  I  go  in- 
doors ?    Upon  my  faith,  to  me  she  does  seem  to  be  in  fore. 

Proc.  For  this  reason,  then,  it  is,  that  I'm  repeatedly  din- 
ning it  into  your  ears,  not  to  be  in  lore  with  any  man.  ~  Go 
in-doors. 

Gtm.  Do  you  ^vish  anything  of  me  ? 

Pboc.  That  you  may  fare  well.  Gtm.  Fare  you  well. 
(Gtmxasium  ^oes  into  the  Ju)use  ofSiUESivu.) 

Sci:>'E  II. — 2%tf  Frocvbess,  alone. 

Proc.  (io  the  AuniEycE).  It's  the  same  fiiult  with  myself 
as  with  a  great  part  of  ««  women  who  are  following  this  call- 
ing ;  who,  as  soon  as  ever  we  have  got  our  load  cf  food^  are 
forthwith  full  of  talk ;  more  than  is  enough  do  we  say.  AVhy, 
myself  now,  inasmuch  as  I'm  filled  to  my  heart's  content, 
and  because  I've  charged  myself  quite  full  of  the  choicest 
of  wine,  it  pleases  me  to  use  my  tongue  more  at  freedom ;  to 
my  mistbrtune  I  can't  keep  silent  on  that  which  it  were  ne- 
cessary to  be  silent  upon.  But  once  upon  a  time,  that  girl, 
who  has  gone  hence  in  tears,  from  a  lane  1  carried  off  a  little 
child  exposed.  There  is  here  a  certain  youth,  of  the  hifl;hest 
rank ;  his  lather,  of  a  very  high  family,  is  living  at  Sicyon- ;  he 
is  dying  desperately  in  love  for  this  young  woman,  who  has  just 
now  gone  hence  in  tears ;  on  the  other  hand,  she  is  smitten 
with  love.  I  made  a  present  ol*  her  to  mv  friend,  this  Courtesan; 
who  had  often  made  mention  of  it  to  me  that  somewhere  I 
must  find  for  her  a  boy  or  a  girl,  just  bom,  that  she  herself 
might  pass  it  off  as  her  own.  As  soon  as  ever  the  opportunity 
befell  me,  I  immediately  granted  her  request  in  that  which 

'  Outer  garment) — Ver.  116.  "  Amiculum*'  was  a  general  name  for  the  outer 
garment,  sucli  as  the  "  paUium,"  "  toga,"  or  "  chhimvs,"  in  contradistinction  to 
the  "  tunica,"  or  *'  under-clothing." 

*  Lirinff  at  Sict/on) — Wr.  131.  This  was  a  ver}' ancient  city  in  the  north  of 
the  Peloponnesus,  not  far  from  Corinth.  According  to  Pliny  the  Elder,  it  was 
famous  for  its  shops,  stored  with  all  kinds  of  metals. 
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she  bad  asked  of  me.  After  she  had  received  this  female 
child  from  me,  at  once  she  was  hrought  to  bed  of  the  same 
female  child  which  she  had  received  from  me,  without  the  aid 
of  a  midwife  and  without  pain,  just  as  other  women  bring 
forth,  who  seek  a  trouble  to  themselves ;  but  she  said  that 
her  lover  warf  a  foreigner,  and  that  by  reason  of  that  circum- 
stance she  was  palming  it  off.  This,  we  two  alone  are  aware 
of,  I  who  gave  the  child  to  her,  and  she  who  received  it  from 
me;  {to  the  Audience)  except  yourselves,  indeed.  Thus 
was  this  affair  managed ;  if  any  occasion  should  arise,  I  wish 
you  to  remember  this  circumstance.    I'm  off  home.     {Exit. 

Scene  III. — Enter  the  Gon  of  Help^,  who  speaks  the 

Peologue. 

{To  the  Attdience.)  This  old  woman  is  both  a  much-talker 
and  a  much-tippler.  Isn't  it  the  fact  that  she  has  hardly 
left  room  to  a  ^Divinity  for  him  to  speak,  so  much  has  she 
forestalled  him  in  talking  about  the  substitution  of  this  girl  ? 
But  if  she  had  held  her  tongue,  still  I  was  about  to  mention 
it — a  God,  who  could  do  it  better ;  for  my  name  is  Help. 
Now  {to  the  Audience)  lend  your  attention,  that  I  may 
clearly  explain  this  plot  to  you.  Some  time  since,  at  Sicyon, 
there  was  the  Festival  of  Bacchus ;  a  merchant  of  Lemnos^ 
came  hither  to  the  games,  and  he,  an  imgoveruable  young 
man,  ravished  a  maiden^  in  the  dark,  in  the  street,  at  the  dead 
of  night.  He,  as  he  knew  that  he  was  deserving  of  a  heavy 
punishment,  at  once  found  shelter  witli  his  heels,  and  made  off 
for  Lemnos,  where  he  then  lived.  She  whom  he  had  ravished, 
the  ninth  ensuing  month  completed,  brought  forth  a  daughter 
here*.  Since  she  did  not  know  the  person  guilty  of  this 
deed,  who  he  was,  she  made  the  servant^  of  her  father  partaker 
of  her  counsels,  and  gave  to  that  scr\*ant  the  child  to  be  ex- 
posed to  death.  He  exposed  it ;  this  woman  took  up  the 
child ;  that  servant,  who  bad  exposed  it,  secretly  took  note 
whither  or  to  what  house  she  carried  away  the  child.    As  you 

*  God  of  n tip)  For  the  purposes  of  the  Prologue,  which  is  here  introclnced, 
*'help,'*  or  "assistance,"  is  personified  as  a  Divinity,  under  the  name  of 
'*  Auxilium,"  who  is  to  assist  Silenium  in  the  discovery  of  her  parents. 

=  Merchant  of  Lemnos) — Ver.  158.  Demipho. 
3  A  inai'Itu) — Ver.  159.  Phanostrata. 

*  A  daughter  here) — Ver.  164.  Silenium. 
^  The  servajd)—\eT,  16C.  Lampadiscus. 

TOL.  II,  0 
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have  heard  her  own  self  confess,  she  gave  this  child  to  the 
Courtesan  Melasnis ;  and  she  brought  her  up  as  bemg  her 
own  daughter,  honestly  and  yirtuouslj.  But  then,  this  Lem- 
nian  married  a  neighbour  there,  his  rektion,  for  his  wife. 
She  departed  this  life ;  there  she  was  compliant  to  her  hus- 
band. After  he  had  performed  the  due  obsequies  to  his  wife, 
at  once  he  removed  hither ;  here  he  married  lor  his  wife  that 
same  woman^  whom  formerly,when  a  maid,  he  ravished.  TVlien 
he  understood  that  it  was  she  whom  he  had  ravished,  she 
told  him  that,  in  consequence  of  the  violation,  she  had  brought 
forth  a  daughter,  and  had  at  once  given  her  to  a  servant  to 
be  exposed.  He  forthwith  ordered  this  same  servant  to 
make  enquiries,  if  anyhow  he  could  discover  who  had  taken 
it  up.  Is  ow  to  that  task  is  the  servant  always  assiduously  de- 
voting his  attention,  if  he  can  find  out  that  Courtesan,  whom 
formerly,  when  he  hiniself  exposed  her,  he  firom  his  hiding- 
place  had  seen  take  her  up.  Now,  what  remains  unpaid^  I  wish 
to  discharge,  that  my  name  may  be  struck  out,  so  that  I 
mayn't  remain  a  debtor.  A  young  man^  is  here  at  Sicyon, 
his  father  is  alive ;  with  affection  he  distractedly  dotes  upon 
this  exposed  girl,  who  just  now  went  hence  in  tears  imto  ner 
mother ;  and  she  loves  him  in  return,  which  is  the  most  delight- 
ful lore  of  all.  As  human  matters  go,  nothing  is  granted  for 
everlasting :  the  father  is  wishful  to  give  the  young  man  a 
wife.  When  the  mother^  came  to  know  of  this,  she  ordered 
her  to  be  sent  for  home.  Thus  liave  these  matters  come  to 
pass.  Kindly  fare  you  well,  and  conquer  by  inborn  valour,  as 
you  have  done  before ;  defend  your  aJlies,  both  ancient  ones 
and  new ;  increase  resources  by  your  righteous  laws  ;  destroy 
your  foes ;  laud  and  laiu-els  gather ;  that,  conquered  by  you, 
the  Poeni*  may  suffer  the  penalty.  (J£xit. 

Act  II. — ScE>TJ  I. 

Enter  Alcesimaechus  and  Mel^nis. 

Alc  I  do  believe  that  Love  was  the  first  to  invent  torture 
among  mankind.    This  conjecture  do  I  form  fi.»om  myself  at 

*  That  same  woman)— Yer,  179.  An  exactly  similar  circamstance  forms  the 
groundwork  of  the  plot  in  the  Ilecyra  of  Terence. 

*  A  young  man)-—\tr,  191.  Alcesimarchns. 
»  When  the  mothery-War,  197.  Melainis. 

'  7}fe  Pcmiy-  Ver.  203,  This  Play  was  probably  ^nttexi  to^axda  the  end  of  the 
second  Fanic  war. 
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l^ome^not  to  ^o  seek  it  out  of  doors ;  /,  who  surpass  all  men, 

€Weed  them  in  the  pangs  of  my  feelings.    I'm  tossed,  tor- 

BJented,  agitated,  goaded,  whirled  on  the  wheel  of  love  in  my 

Diiseiy,  I'm  deprived  of  sensation,  carried  one  teat/,  carried 

another  way,  I'm  torn  and  rent  asunder;  such  clouded 

Acuities  of  mind  have  I,  where  I  am,  there  I  am  not ;  where 

I  am  not,  there  my  thoughts  arc ;  to  such  a  degree  have  I 

now  all  lands  of  feelings  in  me ;  what  I  like,  then  all  at  once 

Ilikenotthe  same ;  so  much  docs  love  trifle  with  me  changing 

my  mind,  drive  me,   pursue,  desire,  and  seize  far  itself 

retain,  trepan,  and  promise;  what  it  gives,  it  rives  not; 

it  deludes  me ;  what  this  moment  it  has  persuaded  me,  it 

now  dissuades  me  from ;  what  it  has  dissuaded  me  from,  it 

now  points  out  to  me  that  same.     After  the  manner  of  the 

sea  IS  it  experienced  hy  me ;   so  much  does  it  distract  my 

enamoured  feelings ;  and  only  in  that,  in  my  misery,  I  do  not 

sink  utterly,  is  there  any  evd  removed  from  me  thm  ruined ; 

in  such  a  way  has  my  fiither  detained  me  these  six  days 

running  in  the  country,  at  his  house  there ;  nor  has  it  been 

allowed  me  in  the  meantime  to  visit  my  mistress.    Isn't  this 

dreadful  to  relate  ? 

Mel.  Are  you  joking  for  this  reason,  because  you've 
got  another  wife  engaged,  a  rich  lady  of  Lemnos?  Ilave 
her  then  !  We  are  neither  of  a  family  so  great  as  you  are, 
nor  is  our  wealth  so  substantial  as  yours ;  but  still  I  have  no 
fears  that  any  one  will  impeach  our  oath ;  you  then,  if  you  shall 
feel  any  pain,  will  know  for  what  reason  you  do  feel  pain. 

Alc.  ilay  the  Gods  confound  me Mel.  AVhatever 

you  wish  for,  I  desire  it  may  befall  you. 

Alc.  If  ever  I'U  marry  that  wife  which  my  father  has  en- 
gaged for  me. 

]Mel.  And  me,  if  ever  I  give  you  my  daughter  for  a  wife. 

Alc.  TTill  you  allow  me  to  be  forsworn  ? 

ISIel.  YeSy  and  a  little  more  easily  than  myself  and  my 
affairs  to  go  to  ruin,  and  my  daughter  to  be  trifled  with. 
Begone  !  go  seek  where  there  is  confidence  enough  in  your 
oaths  ;  here  now,  with  us,  Alcesimarchus,  you've  renounced 
your  title^  to  our  friendship. 

1  Renounced  your  tliW) — Ver.  245.  "  Confregisti  tcsseram."  Literally,  "."you 
have  broken  your  tally,"  or  "  ticket."  These  were  pieces  of  wood  cut  in  half, 
and  fitting  each  other.    They  were  exchanged  by  friends,  and  denoted  their 

o2 
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Alc.  Make  trial  of  me  but  once.  Mel.  I  haye  made  ikat 
trial  full  oft ;  \rbich  I  lament  has  been  so  made. 

Alc.  Give  her  back  to  me.  I^Iel.  Under  new  cireum- 
Btances  I'U  use  an  old  proverb :  "  What  I  have  given,  I  wish 
I  had  not  given ;  what's  left,  that  I  shall  not  give." 

Alc.  "Won't  you  restore  her  again  to  me  ? 

Mel.  Answer  yourself  for  me. 

Alc.  You  won't  restore  her  then  ? 

Mel.  Tou  know  the  whole  of  my  resolution  already. 

Alc.  Is  that  quite  resolved  upon  by  you  in  your  heart  ? 

Mel.  Why,  in  fact,  I'm  thinking  about  something  else; 
i'  faith,  I  don't  at  present  catch  these  words  of  yours  with 
my  ears. 

Alc.  Not  hear  ?    Why,  what  are  you  doing  ? 

Mel.  Then  do  you  give  heed  at  once,  that  you  may  know 
what  you  are  doing. 

Alc.  Then,  so  may  the  Gods  and  Goddesses  of  above  and 
below,  and  of  middle  rank\  and  so  may  Juno  the  queen  and 
the  daughter^  of  supreme  Jove,  and  so  may  Saturn  his 
uncle 

Mel.  F  troth,  his  father- 
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Alc,  And  so  may  Ops  the  opulent,  his  grandam 

Mel.  Indeed,  his  mother,  rather. 

Alc.  Juno  his  dauc^hter,  and  Saturn  his  uncle,  supreme 
Jove — Tou  are  maddening  me;  it's  through  you  I  make 
these  mistakes.     Mel.  Go  on  saying  so. 

Alc.  Is  it  that  I'm  to  know^  what  conclusion  you  are 
going  to  come  to  ?  Mel.  Go  on  talking ;  I  shaU  not  send 
her  back,  that's  resolved  upon. 

Alc.  Why  then,  so  may  Jupiter,  and  so  may  Juno  and 
Saturn,  to  me,  so  may — ^i  don't  know  what  to  say — Now  I 
know — ^Yes,  madam,  listen,  that  you  may  know  my  mind ; 

readiness,  on  the  presenting  thereof,  to  entertain  each  other  mih  hospitality.  She 
means  that  Alcesimarchus  has  broken  his  word,  and  has  lost  his  right  to  be  con- 
sidered as  a  friend.    See  the  Pocnulus,  1. 1047. 

1  0/  middle  rank) — Ver.  249.  "  ^ledioxumi."  By  these  are  meant  the  De- 
migods. 

'  And  the  daughter) — Ver.  250.  In  his  confusion  he  calls  Jono,  the  sister  and 
wife  of  Jupiter,  his  daughter. 

»  That  Fm  to  know) — Ver.  255.  According  to  the  suggestion  of  Rost,  the 
rending  "schun,"  ♦*  I  ma/  know,"  has  been  preferred  to  "  scias,"  "  joumay  know," 
Ha  tde  pmseat  passage. 
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10^7  an  the  Deities,  great  and  small,  and  those  honored  with 

the  platter^  #  #  *  cause  me  not  siir- 

nring  to  give  a  kiss  this  day  to  Silenium,  if  I  don't  this  very 

day  murder  you  and  your  daughter  and  myself,  and  after 

tiat,  with  the  break  of  day,  if  1  don't  to-morrow  kill  you 

bot\  and  indeed,  by  all  the  powers,  if  at  the  third  onset  I 

don't  demolish  you  all,  if  you  don't  send  her  back  to  me. 

IVe  said  what  I  intendecL.      Farewell.      (Goes  into  hU 

Fatheb's  hoiue.) 

'Mel.  (to  herself).  He's  gone  in-doors  in  a  rage.  AVTiat 
shall  I  do  now  ?  If  she  comes  back  to  him,  matters  will  bo 
just  in  the  same  position.  AVhen  satiety  begins  to  take  pos- 
session ;  he'll  be  turning  her  out  of  doors,  when  he  shall  be 
bringing  home  this  Lemninu  wife.  But  still  I'll  go  and  fol- 
low him ;  there's  necessity  for  caution,  lest  he,  in  love,  should 
be  doing  some  onischief.  In  fine,  since  with  strict  justice  a  poor 

E arson's  not  allowed  to  contend  with  a  rich  one,  I'll  lose  my 
bour  rather  than  lose  my  daughter.  But  who's  this  that 
straight  along  the  street  is  directing  his  course  this  way  ? 
Soth  the  other  matter  do  I  fear,  and  this  do  I  dread ;  so 
utterly  in  trepidation  am  wretched  I.     {She  stands  aside.) 

ScE>'E  II. — Enter  Lampadiscus. 
Lam.  {to  himself),  I've  followed  the  old  woman  with  my 
clamour  through  the  streets ;  I've  kept  her  most  dreadfully 
plagued.  In  what  a  multitude  of  ways  has  she,  this  day, 
kept  guard  upon  herself,  and  been  able  to  remember  nothing. 
How  many  alluring  things,  what  advantages  I've  promised 
her.  How  many  inventions  I've  applied  to  her,  how  many 
stratagems  in  questioning  her.  AVitli  difficulty  have  I  ex- 
torted it  from  her  that  she  should  tell  me,  because  I  promised 
to  give  her  a  cask  of  wine. 

ScEyE  m. — Enter  PHAKOSTKATA,/row  her  house, 
Phan.  {to  herself),  I  seemed  just  now  to  be  hearing  the 

voice  of  my  servant  Lampadiscus  before  tlie  house. 

Lam.  {stepping  forward).  You  are  not  deaf,  mistress,  you 

heard  aright. 

^  Honored  with  the  phtter)—\er.  259.  "  Patcllarii."  These  were  the  Lnroa 
and  l*enatcs,  the  household  Gods,  to  whom  offerings  were  made  of  victual*  in 
small  plates  or  platters.  Ovid,  in  the  Fasti,  B.  2,  1.  634,  says:  "  Offer,  too,  a 
share  of  the  viands,  that  the  presented  pUtter,  testimony  of  the  pleasing  honor, 
may  feed  the  wcll-gh-t  Lares." 
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Phak.  Wbat  are  you  doing  here  ? 

Lam.  a  tbing  for  you  to  rejoice  at. 

Phan.  AVhat's  that  ? 

Lam.  (pointinf/  to  the  house  o/'Silekixtm).  A  little  while 
ago,  I  saw  a  woman  coming  out  of  that  house  there. 

Phak.  Her  that  took  up  my  daughter  ? 

Lam.  You  have  the  matter  riffht, 

PiiAN.  AVhat  after  that  ?  Ijam.  I  told  her  in  what  way 
I  had  seen  her  take  up  the  daughter  of  my  mistress  from 
the  Hippodrome.    Then  she  was  m  a  fright. 

Mel.  (apart).  Now  my  body's  in  a  shudder,  my  heart  is 
throbbing;  for  I  recollect  that  from  the  Hippodrome  the 
little  female  infant  was  brought  to  me,  and  that  I  brought  it 
up  as  my  own. 

PnAif.  Come,  prithee,  do  go  on;  my  soul's  longing  to 
hear  how  the  matter  proceeded. 

Mel.  (apart),  I  onli/  wish  you  couldn't  hear. 

Lam.  I  proceed        #  »  #        saying^, "  This 

old  woman  calls  you  her  daughter  wrongfMy,  •  • 

•  »  *  *  •  •  For  this 

woman  here  is  your  foster-mother,  so  don't  think  she  is  your 
mother.  I'm  to  take  you  back  and  invite  you  to  opulence, 
where  you  may  be  settled  in  a  noble  family,  where  your 
father  may  present  you  'vs'ith  twenty  great  talents  for  a  por- 
tion. For  this  is  not  a  place  where  after  the  Etrurian  mode* 
you  are  disgracefully  to  earn  a  dowry  for  yourself  hj  prosit 
tution  ofjoxvr  person." 

PiiAN.  Is  she,  pray,  a  Coiui:csan,  who  took  it  up  ? 

Lam.  Yes,  she  was  a  Courtesan.  But  how  it  happened.  Til 
tell  you  about  that  matter.  I  was  now  winning  her  over  to 
me  Dv  my  persuasion.  The  old  woman  embraced  her  knees, 
*  wecpmg  and cntreaimf;^  that  she  would  not  forsake  her ;  saying 
that  she  was  her  own  daughter ;  and  she  took  a  solemn  oath  to 
me  that  she  herself  had  borne  her.  "  Her,"  said  she,  "  whom 
you  are  in  search  of,  I  gave  to  a  friend  of  mine  to  bring  her 

*  Saying) — Ver.  294.  We  are  to  suppose  that  on  following  the  Procuress  to  her 
own  house,  he  says  this  to  Gymnasium,  taking  her  for  the  young  woman  whom  he 
is  in  search  of.    I'robably  a  large  portion  of  the  Play  is  lost  here. 

*  The  Etrurian  mode) — Ver.  300.  The  Tuscans  or  Etrurians,  who  were  said  to 
have  been  originally  a  colony  from  Lydia,  are  by  somo  writers  stated  to  have 
forced  their  young  women  to  gain  their  marriage-portions  by  prostitution.  Hero- 
dotas  aUadea  to  this  custom  of  the  Lydians. 
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up  as  ber  own  daughter ;  and  sho  is  alive,"  said  she.  "  Where 
is  she  ?"  immediately  said  I. 

PHA3f.  Preserve  me,  ye  Gods,  I  do  entreat  you. 

Mel.  {apart).  But  me  you  are  undoing! 

Phajt.  xou  ought  to  have  enquired  to  whom  she  gave  it. 

Lam.  «I  did  enquire,  and  she  said  to  the  Courtesan 
MeUenis. 

Mel.  (apart).  He  has  mentioned  my  name  ?  I'm  utterly 
undone ! 

Lam.  When  she  mentioned  her,  I  straightway  asked, 
"  Where  does  she  live?"  said  I ;  "  take  and  show  me."  "  She 
has  heen  carried  off  hence,"  says  she, "  to  live  abroad." 

Mel.  He's  sprinkling^  a  little  cold  water  now. 

Lam.  "  Wherever  she  has  been  carried  off,  thither  we  will 
follow.  Do  you  trifle  in  this  fashion?  Tou  are  undone, 
if,  i'  faith,  you  don't  disclose  this."  I  insisted  to  such  a 
degree,  that  the  old  woman  swore  that  she  would  soon  in- 
form me. 

Phak.  But  you  oughtn't  to  have  let  her  go. 

Lam.  She's  all  safe ;  but  she  said  that  she  unshed  first  to 
meet  a  certain  woman,  a  friend  of  hers,  ^dth  whom  this  was  a 
matter  of  interest  in  common,  and  I'm  sure  she'll  come. 

jNIel.  (apart).  She'll  be  discovering  me,  and  adding  her 
own  distress  to  mine. 

Phas".  Make  me  acquainted  what  you  now  wish  me  to  do. 

Lam.  Go  in-doors,  and  be  of  good  heart.  If  your  hus- 
band shall  come,  bid  him  wait  at  home,  lest  he  should  be 
required  by  me,  if  I  want  him  for  anythmg.  I'm  going  to  run 
back  to  the  old  woman. 

PuAX.  Laiiipadio,  prithee,  do  take  care. 

Lam.  I'll  have  this  matter  well  managed. 

PiiAX.  I  trust  in  the  Gods  and  in  yourself. 

Lam.  And  I  in  the  same  —  that  you'll  noto  go  home. 
(PiiAXOSTEATA^o^^  into  licr  house,) 

Mkl.  (co mi nr/  forward).  Young  man,  stay  and  listen. 

La-M.  A\'bat,  are  you  callinir  to  me,  woman  ?     Mel.  To  you. 

Lam.  AVhat's  the  matter  ?     For  I'm  fully  engapfed. 

Mkl.  (Foiniing  to  the  house  of  Demipho).  Who  lives 
there  ?     Lam.  Demipho,  my  master. 

>  llts  fprliiUing) — ^\''cr.  318.  This  metaphor,  which  is  also  used  iu  the  Tri- 
nnmiiius,  h  taken  from  the  custom  of  throwing  cold  water  ou  persons  when  in  a 
f.iinting  state. 
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Mel.  It  18  he,  I  suppose,  that  has  betrothed  his  daugh- 
ter ^vith  such  great  wealth  to  Alccsimarchus  ? 

Lam.  It  is  he  himself.  IVIel.  How  now,  you?  What 
other  daughter,  then,  are  yon  people  now  in  search  of? 

Lam.  I'll  tell  you ;  not  his  daughter  by  his  wife,  but  his 
wife's  daughter. 

Mel.  What's  the  meaning  of  that  speech  ? 

Lam.  By  a  former  woman,  I  say,  my  master  had  a  daugh- 
ter born. 

Mel.  Siu^ly,  just  now  you  said  jrou  were  in  search  of-  the 
daughter  of  her  who  has  been  talkmg  here. 

Lam.  Her  daughter  I  am  in  search  of. 

Mel.  In  what  way  then,  pray,  is  she  a  "former  woman," 
who  is  now  his  wife  r 

Lam.  Woman,  whoever  you  are,  you  weary  me  with  your 
prating.  The  middle  woman^  whom  he  had  for  a  wife,  of  her 
this  maiden  was  bom  that's  being  given  to  Alccsimarchus. 
That  "wife  is  dead.    Do  you  understand  now  ? 

Mel.  I  understand  that  quite  well ;  but  it's  this  knotty 

Eoint  I'm  enquiring  about,  how  the  first  can  be  the  bst,  the 
LSt  be  the  first. 

Lam.  The  fact  is  this;  this  woman  he  ravished  before  he 
took  her  homo  as  his  wife ;  before  that  she  was  pregnant, 
and  before  that  she  gave  birth  to  a  daughter :  after  she  gave 
birth  to  her,  she  ordered  the  infant  to  be  exposed ;  I  myself 
exposed  her ;  another  woman  took  her  away ;  I  was  on  the 
look-out ;  after  that,  my  master  married  her.  That  girl,  her 
daughter,  we  are  now  in  search  of  (Melj:nis  turns  aside 
her  head,)  AVliy  now,  with  face  upturned,  are  you  looking 
up  towards  the  heavens  ? 

Mel.  Now,  then,  be  off*  at  once  whither  you  were  hasten- 
ing;  I  won't  detain  you ;  I  understand  it  now. 

Lam.  I'  troth,  to  the  Deities  I  do  give  thanks  ;  for  if  you 
hadn't  understood  me,  I  do  think  you  would  never  have  let 
me  go.  {Exit, 

Mel.  (to  herself),  Now  it's  necessary  for  me  to  be  honest, 
whether  I  will  or  no,  although  I  had  rather  not ;  I  find  the 
thing  is  discovered.    Now  will  I  myself  lay  them  under  an 

*  The  middle  woman)— Xer.  847.  "  Jlcdioxumam."  The  middle  woman,  although 
his  first  wife,  and  the  mother  of  the  daiif:hter  whom  he  had  betrothed  to  Alcesi- 
marchus ;  he  having  had  Phanostrata  the  first,  as  a  woman  (when  he  ravished 
JberJ,  but  not  as  a  irife  until  after  tlic  death  of  his  first  wife. 
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obligation  to  me,  rather  than  she  shall  peach  upon  me.   I'll  go 
home,  and  Til  bring  Silenium  to  her  parents.  (JSjrii, 

Act  in. — ScEKE  I. 
Hhier  MsLmsiB,  Silesium,  and  Haliscjl 

Mel.  I'to  disclosed  the  irholo  matter  to  you ;  follow,  my 
Silenium,  that  you  may  rather  belong  to  those  to  whom  ^ou 
ought  to  belong,  than  he  mine.  Although  against  my  will  I 
shadl  part  with  you,  still  I'll  reconcile  my  mind  to  consult 
that  which  in  especial  conduces  to  your  benefit.  (Giving  her 
a  casket,)  Eor  here  in  this  are  the  trinkets^,  together  with 
which  she  who  gave  you  to  me  formerly  brought  you  to  me ; 
that  your  parents  may  recognize  you  the  more  easily.  Take 
this  casket,  Halisca,  and  then  go  and  knock  at  tnat  door 
(j^ointing  to  the  house  of  Demipuo)  :  say  that  I  request  that 
some  one  will  come  from  within*    Make  haste,  quickly. 

ScEiJCB  n. — Enter  ALGESiHABcnns,j^?*ai»  his  Fathsb's 

hottse^  ioith  his  sword  drawn. 

Alc.  (calling  aloud).  Death,  receive  me  unto  thyself  a 
friend  and  well-wisher  to  me  ! 

SiL.  My  mother,  to  our  sorrow,  we  are  undone ! 

Alc.  (aloud,  to  himself).  AVhether  shall  I  pierce  my  side 
here  (striking  his  right  side)  or  on  the  left. 

Mel.  (to Silexium).  What's  the  matter  T\-ith  you? 

SiL.  (pointing).  Don't  you  see  Alcesimarchus?  He's  grasp- 
ing a  sword.  Alc.  (aloud,  in  a  frantic  manner).  What  art 
about?     Thou  art  delaying.     Quit  the  light  o/* (fay. 

SiL.  Do  run  and  aid  him,  pray,  that  he  mayn't  kill  him- 
self. (They  run  to  assist  him,  on  ichich  Halisca  drops  the 
casket,) 

Alc.  O  Safety  more  healthful  than  my  own  safety,  you 
now,  whether  I  wish  or  don't  wish,  alone  do  cause  me  to  hve. 

Mel.  Fie  on  it !  Were  you  ready  to  commit  such  violence  ? 

Alc.  I've  nouglit  to  do  with  you — to  you  I'm  dead. 
(Clasping  Silexivm  in  his  arms.)  Her,  as  I  hold  her,  I'm  de- 
termined not  to  lose.     For,  by  heaven,  I  am  resolved  hence- 

1  Are  the  /7-/;jA'ete)— Ver.  371.  The  discovery  in  the  Kudens  depends  oa  a 
similar  circumstance.    This  custom  of  attaching  trinkets  to  the  persons  of  chil- 
dren when  exposed,  will  be  more  fully  remarked  ui^n  vci  l\i^'^Q\sa\aN!^^'^^si!sa>r 
latlon  of  Terence. 
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fortli  to  have  her  entirely  rivetted  fast  imto  xne.  {Ooea  to  the 
door  of  the  house,  and  calls,)  Where  are  you,  servants  ?  Shut 
the  door  with  bolts,  with  bars,  when  1  shall  have  carried 
her  within  the  threshold!  (He  carries  Silekitjm  into  the 
housCy  followed  hy  Halisca.) 

IVIel.  (exclaiming^  while  wringing  her  hands).  He's  gone 
oflf :  he  has  carried  the  damsel  away.  1*11  go— I'll  at  once 
follow  him  in-doors,  that  he  may  know  of  me  these  same 
things,  if  from  being  angered  with  me  I  can  render  him 
pleased.     (Goes  into  the  Jiouse.) 

Act  IV. — Scene  I. 
Ikter  La3Cpadisous. 
Lam.  I  do  believe  I  never  saw  a  more  tormenting  old 
hag  than  this  is.  AYhat  she  just  now  confessed  to  me,  is 
she  to  be  denying  it?  But  look,  I  see  my  mistress. 
Why  (seeing  the  casket  on  the  ground),  how's  this,  that  this 
casket  is  lying  here  with  these  trinkets,  and  that  I  see  no 
other  person  in  the  street  ?  I  must  act  the  child's  part^ ;  I'll 
stoop  to  pick  up  the  casket.     (Picks  it  up,) 

Enter  PiiA2fosTEATA,/ro»i  her  house. 

Phan.  What  are  you  about,  Lampadio  ? 

Lam.  (giving  the  casket  to  Phanosteata).  Is  this  casket 
from  out  of  our  house  here,  I  wonder.  For  I  picked  it  up, 
lying  here  near  the  door. 

PHAif .  What  news  do  you  bring  about  the  old  woman  ? 

Lam.  That  there's  not  one  other  on  earth  more  wicked. 
She  denies  all  those  things  which  she  just  now  confessed  to 
me.  But,  i'  faith,  for  me  to  allow  that  old  jade  to  be  laugh- 
ing at  me,  it's  preferable  for  mo  to  die  by  any  kind  of  death. 

Phak.  Yo  Gods,  I  do  adjure  you  by  our  trust  in  you ! 
(Opening  the  casket,) 

Lam.  Why  do  you  call  upon  the  Gods  ? 

Phan.  Save  us !     Lam.  AVliat's  the  matter  ? 

PiLO".  These  are  the  trinkets  with  which  you  exposed 
my  little  daughter  to  death.    Lam.  Are  you  in  your  senses  ? 

Phan.  These  certainly  are.     Lam.  Do  you  persist  ? 

» Act  the  chikTs  jwrt)— Ver.  392.  He  alludes  to  his  taking  up  the  toys  or 
trinkets,  which  were  made  for  children  to  play  with.  "  Conqniniscam,"  very 
unnecessarily  it  would  seem,  has  an  indelicate  meaning  given  to  it  by  Lambinus. 
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Fhak.  These  are  ihey. 

XiAM.  K  any  other  woman  were  to  speak  to  me  after  that 
fEisliion,  I  should  say  she  was  drunk. 

FiLLN.  By  heaven!  I'm  talking  no  nonsense.  But  pri- 
thee, whence  in  the  world  did  tlicse  come,  or  what  Deity 
placed  this  before  our  door  ?  As  though  for  a  given  purpose, 
at  the  very  instant  sacred  Hope  comes  to  my  aid  ? 

Sg£5£  n. — Enter  Hatjsca,  at  a  distance,  froin  the  house  of 

the  PATHEEo/'ALCESIMiAllCHUS. 

Hal.  {to  herself).  Unless  the  Gods  give  me  some  aid,  I'm 
utterly  undone ;  nor  do  I  know  whence  I  am  to  seek  for 
aid.  To  such  a  degree  does  carelessness  possess  wretched 
me  in  mind,  which  I  sadly  fear  may  be  lighting  upon  my 
own  back,  if  my  mistress  knows  that  I'm  so  negligent  as  I 
really  am.  The  casket  which  I  took  and  held  in  my  hands 
here  before  the  door,  where  it  is  I  know  not ;  except,  as  I 
fiuicy,  it  was  dropt  by  me  about  this  spot.  {Looks  about  on 
the  ground.)  My  (/ood  sirs  (to  the  Audience),  my  kind 
Spectators,  do  give  me  information  if  any  one  has  seen  it,  if 
any  one  has  taken  it  away,  or  any  one  picked  it  up ;  and 
whether  in  this  direction  or  that  he  has  taken  his  departure  ? 
(Slt^  pauses  for  a  o'cphj.)  I'm  none  the  wiser  for  asking 
these  persons,  or  for  worrving  them,  who  are  always  delighted 
at  a  woman's  mishaps.  Now  I'll  mark  if  there  are  any  foot- 
steps here ;  for  if  no  one  had  passed  this  way  since  I  went 
in-doors,  the  casket  would  be  lying  here.  AVhy  say  "  here  ?" 
It's  lost,  I  guess ;  it's  done  for.  It's  all  over  with  unhappy 
and  unlucky  me !  It's  nowhere,  and  nowhere  am  I.  This, 
by  its  loss,  has  proved  my  loss.  But  still,  as  I've  begun,  I'll 
e^cn  go  on ;  I'll  make  search ;  for  both  within  do  I  fear,  and 
without  I  am  afraid ;  so  much,  on  either  side,  does  fear 
agitate  me  now.  In  this  are  mortals  intensely  wretched.  He 
is  now  joyous,  whoever  he  is,  that  has  found  it,  which  is  of  no 
use  at  all  to  any  person  else ;  to  myself  it  may  be.  But  I 
cause  delav  to  mvself,  while  I'm  doin<?  tliis  with  remissness. 
Halisca,  attend  to  what  you  are  about :  look  down  upon  the 
ground,  and  look  round  about ;  search  with  your  eyes ;  guess 
with  shrewdness. 

Lam.  {apart,  at  a  distance).  Mistress! 

Phan.  {apart).  Well,  what's  the  matter? 
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Lam.  {apart).  That's  she.  {Pointing  at  Haliica.) 

Pha>-.  {apaH).  Who? 

Lam.  {apart.)  She  who  let  fall  the  casket.  Why  surely 
she's  tracing  out  that  spot  where  it  fell. 

Phak.  {apart,)  It  seems  so.  Hal.  {to  herBelf,  looking  on 
the  ground).  But  that  person  has  gone  this  way;  this  way  I 
-perceive  the  imprint  of  his  shoe^ ;  this  way  1*11  follow  him. 
{She  moves  along,  still  looking  on  the  ground.)  In  this  spot 
now  has  he  stopped,  along  with  another  person.  Here  now  a 
circle^  presents  itself  to  my  sight,  nor  did  he  go  straight  for- 
ward this  way ;  here  he  came  to  a  pause.  This  way  did  he 
come  out  of  that  circle.  Here  was  a  conference  with  some 
one.  It  points  to  two  persons  now.  Who  are  these  P  Hey- 
day !  I  see  the  footsteps  of  only  one.  But  he  has  gone  tins 
way.  1*11  consider  it :  hither  he  went  from  thence ;  from 
hence  ho  has  never  gone.    I'm  troubling  myself  to  no  pur- 

fose.    ANHiat's  lost  is  lost ;  my  hide^  along  with  the  casket. 
'11  go  in-doors  again.  (  Going  towards  the  house  of  the  Fath£B 

q/*ALCESIMARCnUS.) 

PiiAN.  {calling  out).  Hallo,  woman — stop;  there  are  some 
persons  who  wish  to  meet  with  you. 

Hal.  AVho's  callinG:  me  back  ? 

Lam.  a  good  female  aud  a  bad  male  want  you. 

Hal.  Away  with  vou,  bad  male;  I  want  a  good  one. 
{To  herself.)  After  all,  he  who  calls  knows  better  what  he 
wants  than  I  who  am  called ;  I'll  return.  {Aloud.)  Prithee, 
have  you  seen  any  person  hereabouts  pick  up  a  casket  -with 
some  trinkets,  which  I,  to  my  misfortune,  have  lost  here  ? 
Per  when,  just  now,  we  were  running  into  the  house  of  Alce- 
simarchus,  that  he  mightn't  put  an  end  to  his  life,  at  that 

*  Of  his  shoe) — Ver.  443.  "Socci."  The  "soccus"  was  a  loose,  shoe  worn 
especially  by  the  Comic  actors.    Its  nsc  was  probably  derived  from  Greece. 

*  Here  now  a  circle) — Ver.  445.  *'  Turbo."  SchmieJer  thinks  that  this  means 
**a  whirlwind,"  and  that  she  intends  to  say  that  she  has  lost  the  track,  in 
consequence  of  the  wind  blowing  round  the  dust,  and  so  obliterating  the  foot- 
marks. Perhaps,  however,  she  means,  that  just  there  the  track  is  lost  by  its  being 
all  in  confusion,  without  beginning  or  end,  so  far  as  she  can  see.  Some  would  read 
"  turba,"  a  *'  multitude,"  as  meaning  that  the  throng  in  the  street  hinders  her 
from  clearly  seeing  the  imprints  of  the  feet. 

*  3/y  hidt) — Ver.  452.  She  alludes  to  the  flogging  which  she  may  expect  for 
her  carelessness,  wliich  will  cause  her  to  lose  her  skin,  or  literally,  as  Plautus 
says  (quite  in  accordance  with  our  vulgar  parlance),  her  **  leather." 
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moment  I  think  that,  through  terror,  the  casket  fell  down 
from  me  here. 

Lah.  (aside  to  PhjlNostbjlta).  This  woman's  to  our  pur- 
pose ;  let's  then  give  heed  to  her  a  little,  mistress. 

Hal.  To  my  sorrow,  I'm  utterly  undone.  What  shall  I 
say  to  my  mistress,  who  bade  me  with  such  earnestness  take 
care  of  it,  through  which  Silenium  might  the  more  readily 
recognize  her  parents — who,  when  little,  was  adopted  by  my 
mistress  as  her  own,  and  whom  a  certain  Courtesan  gave  to 
her? 

Lam.  (aside).  She's  talking  about  this  matter  of  ours. 
According  as  she  gives  these  indications  by  her  talk,  she 
must  surely  know  where  your  daughter  is. 

Hal.  Now  is  she  desirous  of  her  own  accord  to  restore  her 
to  her  father  and  mother,  whose  daughter  she  is ;  prithee,  my 
ffood  sir,  you  are  attending  to  something  else ;  I  commend  my 
matter  to  you. 

Lam.  I'm  giving  my  attention  to  this,  and  this  is  as  good 
as  food  to  me,  that  you  are  talking  of ;  but  amid  my  attend- 
ing to  this  matter,  I  was  answering  this  mistress  of  mine 
what  she  was  enquiring ;  now  I  return  to  you.  If  you  have 
need  of  anything,  say  you,  and  give  your  orders.  AVnat  were 
you  looking  for  ? 

Hal.  My  good  sir  and  my  good  madam,  I  greet  you. 

Pha^.  And  we  you.     But  what  are  you  looking  for  ? 

Hal.  I'm  tracing  footsteps  here,  the  way  that  something 
has  escaped  me  here,  I  don't  know  how. 

Phax.  What  is  it  ?    Lam.  What  is  it,  pray  ? 

Hal.  Something  to  bring  a  loss  to  another,  and  a  cala- 
mity on  our  family. 

Lam.  (aside  to  PnAyosTEATA).  A  worthless  baggage  is 
this,  mistress,  and  a  crafty  one. 

PnAN.  (aside),  V  faith,  and  so  she  seems. 

Lam.  (aside).  She  imitates  a  wortliless  animal  and  a  mis- 
chievous. 

Phan.  (aside).  Which  one,  prithee  ?  Lam.  (aside).  A 
caterpillar,  which  twisting  about  winds  itself  in  the  leaf  of 
the  vine ;  just  in  the  same  way  does  she  begin  a  story  that 
twists  about.     (To  Halisca.)  A\'hat  are  you  looking  for  ? 

Hal.  a  casket,  my  good  young  man,  has  ftovni  aw^^  ^'^^sjl 
me  here. 
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Lam.  You  ought  to  have  put  it  in  a  cage. 

Hal.  I'  faith,  the  booty  was  no  great  one. 

Lam.  It's  a  wonder,  if  a  whole  troop  of  aUyes^  ifni*t  then 
in  the  casket. 

Fhan.  Do  let  her  speak.    Lam.  IS  indeed  she  would  speak. 

PnA:^.  (to  IIalisca).  Come  say  you,  what  was  in  it  P 

Hal.  "^nkcts  only.  Lam.  There's  a  certain  man,  whc 
dedlares  that  he  knows  where  it  is. 

Hal.  But,  by  my  faith,  he'll  confer  an  obligation  on  a 
certain  woman  if  he'll  discover  it.  Lam.  But  this  certain 
man  wishes  a  reward  to  be  given  to  him. 

Hal.  But,  by  my  fiiith,  this  certain  woman,  that  has  lost 
this  casket,  declares  that  she  has  nothing  to  give  to  this  cer- 
tain  man. 

Lam.  But  still  this  certain  man  looks  for  some  money. 

Hal.  But  still  he  looks  for  it  in  vain. 

Lam.  But,  by  my  faith,  pood  woman,  in  no  matter  does 
this  certain  man  give  his  pams  for  nothing. 

PiTAN.  Lend  me  yoiu:  conversation :  it  will  now  be  for  youi 
own  advantage.    We  confess  that  we  have  got  the  casket. 

Hal.  Then  may  Salvation  preserve  you ;  where  is  it  now  ? 

PnA>'.  {irrodiicinff  the  casket).  See,  here  it  is,  safe.  But  I 
wish  to  discourse  with  you  upon  a  matter  of  importance  to 
myself;  I  take  you  as  a  sharer  with  me  in  my  own  preserva- 
tion. 

Hal.  What  matter  is  this,  or  who  are  you  P 

PiiA^.  I  am  the  motlier  of  her  ffho  had  these  things 
with  her,  when  exposed, 

Hal.  Do  you  live  here  then  ?    {Fointing  to  the  housed - 

Phan.  Ton  are  a  di^-ine^.  But,  prithee,  good  woman,  do 
lay  aside  all  mystification,  and  to  the  point ;  tell  me  at  once, 
whence  did  you  get  these  trinkets  ? 

Hal.  This  daughter  of  my  mistress  had  them. 

La]^!.  You  tell  a  falsehood ;  for  my  o>vn  mistress's  daughter 
had  them,  not  yours. 

PuAN.  Don't  interrupt.    Lam.  I'll  be  mum. 

Phan.  Good  woman,  go  on  speaking.  Where  is  she  who 
had  them  ? 

Hal.  {pointing  to  the  house  o/^Alcesimaechtts).  Here, 

*  Troop  of  alavtay-Yet,  428.  This  is  said  in  allusion  to  the  runaway  pro- 
pensities  of  slares. 
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next  door.    Fhan.  By  the  powers,  surely  the  son-in-law  of 
my  husband  is  living  there. 

Lam.  Surely Phan.  (to  LAMPADiscrs).  Interrupting 

again?    {To  ELalisca.)    Go  on  relating  it.     How  many 
years  old  is  she  said  to  be  ? 

Hal.  Seventeen.    PnA3f .  She  is  my  own  daughter  then  ! 

Lam.  'Tis  she,  as  the  number  of  her  years  has  proved. 

Hal.  What  you  are  seeking,  you  have  found;  I  now 
seek  what's  mine.  Lam.  Why,  faith,  they've  found  what's 
their  own,  I'll  seek  for  number  three^. 

Phai^.  My  daughter,  the  object  which  I  was  seeking,  I 
have  discovered. 

Hal.  It's  proper  to  keep  in  safety  what  has  been  entrusted 
in  confidence,  lest  a  kindness  should  turn  out  a  detriment  to 
the  well-deserving.  This  fosterling  of  ours  is  assiu^edly  your 
daughter,  and  my  mistress  is  about  to  restore  you  your  own, 
and  for  that  purpose  has  she  come  from  her  house.  But, 
prithee,  enquire  ot  her  own  self ;  I  am  httt  a  servant. 

Phaw.  xou  ask  what's  just. 

Hal,  To  her  rather  do  I  choose  this  obligation  to  belong. 
But  I  beg  that  you'll  restore  me  that  casket. 

Phan.  AVhat's  to  be  done,  Lampadio  ? 

Lam.  Wliat's  your  own,  keep  as  your  own. 

Phan.  But  I  feel  compassion  for  her. 

Lam.  This  I  think  ought  to  be  done  ;  give  her  the  casket, 
and  go  in-doors  together  with  her. 

Phan.  I'll  follow  your  advice.  (Giving  it  to  Halisca.) 
Take  you  the  casket.  Let's  go  in-doors.  But  what's  the 
name  of  vour  mistress  ? 

Hal.  Melsenis.    Phax.  Go  first ;  I'll  follow  you  at  once. 
(Exit  Lampadiscus,  and  the  others  go  into  the  house  of 
the  Fathee  q/*  Alcesimabchus.) 

Act  V. 
Enter  Demipho. 

Dem.  What  affair  is  this,  that  all  persons  are  talking 
about  in  the  street — ^that  my  daughter  has  been  found  r 

»  For  number  three) — Ver.  507.  "  Quscro  tertiam."  Literally,  "  I  seek  a 
tliird."  This  he  says  by  way  of  joke ;  as  one  has  been  looking  for  her  daughter, 
another  for  the  casket,  be  must  look  for  some\,\img^  w^^^,  ^"aasX.\^'?»^^\.^^'&.. 
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They  Bay,  too,  that  Lampadio^  has  been  seeking  me  in  the 
Forum. 

Enter  La^ipadiscus. 

Lam.  Master,  whence  come  you  ?    Dem.  From  the  Senate. 

La:^.  I  rejoice  that  through  my  means  there  is  an  addition 
to  your  children. 

Dem.  But  it  don't  please  me ;  I  don't  want  that  I  should 
be  having  more  cliildren  by  means  of  another  person.  But 
what  is  the  meaning  of  this  P 

Lam.  {pointing  to  the  house  of  the  Father  o/^Alcesimab- 
OHUs).  jNIake  haste,  and  go  in-doors  here  to  the  house  of  your 
neighbour ;  you'll  at  once  recognize  jrour  daughter.  Youp 
wife's  in-doors  there  as  well.    Qo  qxuckly. 

Dem.  I'm  resolved  that  this  shall,  before  all  other  matters, 
be  attended  to.  (Tliey  go  into  tJie  house  of  the  Fatheb  q/* 
Alcesimabchus.) 

The  Company  of  Comediaks. 

Don't  you  wait.  Spectators,  till  they  come  out  to  you ; 
no  one  will  come  out;  they'll  all  finish  the  business  in* 
doors ;  when  that  shall  be  done,  they'll  lay  aside  their 
dress ;  then,  after  that,  he  that  has  done  amiss  will  get  a 
beating^ ;  he  that  has  not  done  amiss  will  get  some  diink. 
Now  as  to  what's  left.  Spectators,  for  you  to  do,  after  the 
manner  of  your  ancestors,  give  your  applause  at  the  conclu- 
sion of  the  Play. 

*  Lampadto) — ^Ver.  624.  Lampadiscus  is  called  here,  and  in  Act  IV.,  "  Lam- 
padio.'*  This  was  probably  intended  as  a  familiar  name,  hj  which  the  family  called 
him ;  though  some  Commentators  are  of  opinion  that  Lampadio  is  the  real  name, 
and  Lampadiscns  a  ulminutire. 

3  Get  a  heating) — Ver.  535.  It  has  been  ahready  remarked,  that  as  the- actors  in 
early  times  were  slaves,  it  was  the  custom  after  the  Play  was  over  for  the  £diles 
to  order  those  to  be  flogged  who  had  not  given  satisfaction  to  the  Audience. 


^ 
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Bramatis  l^crsonar. 

Steatophakes,  ft  Captahi  in  the  Babyloni^m  serrice. 
Strabax,  ft  yoang  man  from  the  coontij. 
DuTARcnrs,  ft  yoang  Athenian. 
Stbatilax,  the  Cbnrl,  the  senrant  of  Strabax. 
Calucles,  an  aged  Athenian. 
Qeta^  senrant  of  Dinarchna. 
Ctamcs,  servant  of  Phionesinm. 

PHRONESiusr,  a  Conrtesan. 
AsTAPHiUM,  her  servant. 
Stra,  the  female  hair-dresser  of  Phronesinm. 
Two  Fjesiale-servants  of  Callicles. 

.  '  '  >  Mutes,  female-servants  of  Phronesinm. 

AbciitliSi  J 

Scenc^Aihrns ;  before  the  houses  of  Phronesium  and  of  the  father  of  Strabax. 


VOL.  IT. 


THE   SUBJECT. 


PhkO!! E8IUM,  a  Conrtesaii,  has  three  admirera— Dinarchos,  a  dissipated  young 
Athenian;  Strabax,  a  yonng  man  from  the  conntrj;  anid  Stratophanes,  an 
o£Scer  in  the  Babylonian  army.  To  impose  npon  the  last,  she  palms  off  a  child 
npon  him,  pretending  that  it  is  hers,  and  that  he  is  the  father  of  iL  In  the  first 
part  of  the  Play,  Dinarchns  returns  from  abroad,  and  is  admitted  by  the  ser- 
vant Astaphiom  into  the  house  of  Phronesium.  After  this,  Astaphium  goes 
to  the  house  where  Strabax  lives,  to  invite  him  to  visit  Phronesium,  but  is 
roughly  repulsed  by  Stratilaz,  his  servant.  Dinarchus  quits  the  house  <^ 
Phronesium,  not  having  been  allowed  to  see  her,  on  the  excuse  that  she  is  at 
the  bath.  Phronesium  at  length  comes  out,  and,  in  their  oonversation,  tells 
Dinarchus  that  she  is  pretending  to  have  been  pregnant  by  the  Captain  Stra- 
tophanes, and  has  procured  a  child  to  pass  off  as  his.  She  also  begs  Dinar- 
chus to  make  her  a  present,  which  he  promises  to  do,  and  then  takes  his  leave. 
She  then  gets  everything  in  readiness  to  look  as  though  she  had  just  lain 
in.  The  Captain  arrives  from  abroad,  and  produces  his  presents;  but  as  ready 
money  docs  not  form  a  part  of  them,  Phronesium  expresses  extreme  dissatisfac- 
tion and  contempt.  At  this  moment  Geta,  the  servant  of  Dinarchus,  comes 
with  his  present,  in  money  and  provisions.  A  quarrel  ensues  between  the  Cap- 
tain and  Geta,  who  at  last  takes  to  his  heels,  on  which  Phronesium  goes  into 
her  house.  Strabax  then  arrives  from  the  country  with  some  ready  money,  and 
is  admitted  to  visit  Plironcsium.  Stratilax  comes  to  look  for  him,  and  after 
some  parley  falls  a  prey  to  the  allurements  of  Astaphium!  Dinarchus  then 
arrives,  but,  despite  of  his  recent  generosity,  suffers  a  repulse.  Before  he  quits 
the  stage,  Callicles,  an  old  gentleman,  comes  with  two  female-servants,  whom  he 
examines  as  to  what  they  have  done  with  a  female  child  that  his  daughter  has 
been  recently  delivered  of.  They  confess  that  they  have  carried  it  to  Phrone- 
sium to  be  passed  off  as  her  own,  and  that  Dinarchus  is  really  the  father  of  it. 
Dinarchus,  in  great  alarm,  overhears  this  conversation,  and  then  accosts  Cal-' 
licles,  and,  confessing  his  fault,  offers  to  marry  his  daughter  forthwith.  His 
offer  is  accepted ;  on  wiiich  he  revisits  Phrctnesium,  to  request  her  to  restore  to 
him  the  child.  She,  however,  prevails  upon  him  to  lend  it  to  her  for  a  few 
days,  that  she  may  fully  carry  out  her  design  of  imposing  upon  the  Captain. 
After  this,  Stratophanes  appears  again,  and  brings  fresh  presents.  He  then 
has  a  quarrel  ^^th  Strabax,  and  the  Play  ends  by  Phronesium  promising  to 
divide  her  favours  between  them  both.  The  text  of  this  Piay  is  in  a  most  cor- 
rupt state. 
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THE  ACROSTIC  ABGUMENT. 

[Supposed  to  have  been  Avritten  bj  Priscian  the  Grammarian.] 

Three  (7Vc»)  yomig  men  are  desperately  in  love  for  the  same  woman— one  from 
the  conntiy  {Rure)^  another  from  the  city,  the  third  from  abroad ;  and  that 
(^Utqtte)  she  may  touch  the  Captain  for  a  heavy  haul,  she  secretly  {Clam) 
pasMs  off  as  her  own  a  child  that  has  been  born  by  stealth.  A  servant  nses 
great  violence  (17)  and  churlish  manners,  that  Courtesans  {Lupas)  may  not 
squander  the  savings  of  his  master ;  and  {Et)  yet  he  is  softened.  The  Cap- 
tain arrives,  and  for  the  sake  of  the  child  {Xati)  gives  costly  presents.  At 
length  {Tandem)y  the  father  of  her  that  has  been  debauched  comes  to  know 
all,  and  agrees  that  {Utque)  he  shall  marry  her  who  has  seduced  her;  and  he 
asks  back  his  own  {Suwn)  child  that  has  been  passed  off  by  the  Courtesan  as 
hers. 


THE    PEOLOGUE. 

A  VEET  small  portion  of  room  does  Plautus  ask'  from 
out  of  your  vast  and  pleasant  city  within  the  walls,  whither, 
Tiithout  builders,  he  may  transport  Athens.  What  then? 
"Will  you  give  it  or  not?  They  nod  assent.  I  fancied, 
indeed,  that  I  sliould  obtain  it  of  you  without  hesitation. 
"VA^iat  if  I  were  to  ask  something  of  your  private  means  ? 
They  sliake  their  heads.  Only  see,  i'  faith,  how  the  ancient 
habit  still  indwells  among  you,  to  keep  your  tongues  ever 
ready  for  a  denial.  But  let's  to  the  point,  on  account  of 
which  I  came  hither.  Let  this  be  Athens,  just  as  this  is  our 
stage,  only  for  the  while  that  we  perform  this  Play.  Here 
(pointing  to  lier  house)  dweUs  a  female  whose  name  is  Phro- 
nesiiun ;  she  has  in  herself  the  manners  of  the  present  age ; 
she  never  asks  of  her  lover  that  which  has  been  given ;  but 
what  is  left,  she  does  lier  best  that  it  mayn't  be  left,  by  beg- 
ging for  it  and  carrying  it  oif,  as  is  the  habit  of  the  women ; 
for  all  ofthciii  do  this  when  they  discover  tliat  they  are  loved. 
Slie  is  pretending  to  a  Captain  that  slie  has  been  brought  to 
bed,  that  the  more  speedily  she  may  sweep  away  his  property 
from  him  every  atom.    "Whv  Bay  more  ?    If  the  life  of  this 

^2 
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^'Oinan  should  only  last,  he  will  be  sweeping  off  his  sub- 
stance with  his  very  life  into  her  hands.  #  ♦  # 

Act  I. — ScE5E  T. 

Ente^*  DiyABCHirs. 

Diy.  (Jo  himself)  Xot  a  whole  life  is  sufficient  for  a  lover 
thoroughly  to  learn,  until  he  has  become  full  well  aware  of 
this,  in  how  many  modes  he  may  come  to  ruin ;  nor  does 
Venus  herself,  in  whose  hands  lie  the  sum  and  substance  of 
lovers,  ever  instruct  us  in  that  art  of  reckoning- — in  how 
many  ways  one  in  love  may  be  deluded,  in  how  many  modes 
.  he  may  come  to  ruin,  and  with  how  many  modes  of  entreaty 
he  may  be  entreated.  How  many  blandishments  are  theii* 
in  it,  how  many  pettish  ways  in  it,  how  many  perils  must  be 
courted!  Ye  (rods!  by  our  trust  in  you!  Hey!  what 
ground  for  perjury  as  well,  besides  the  everlastiny  presents  ! 
In  the  first  place  then,  there's  the  yearly  allowance ;  that's 
her  first  haiil^.  Por  that  the  favour  oi  three  nights  is  granted. 
In  the  meantime  she's  trying  for  either  money,  or  wine,  or 
oil,  or  corn,  to  prove  whether  you  are  lavish  or  thrifty.  Just 
like  the  person  that  throws  a  casting-net  into  a  fish-pond ; 
when  the  net  has  gone  and  sunk,  then  he  contracts  the  folds ; 
but  if  he  has  rightly  throNni  it,  he  takes  care  that  the  fish 
may  not  escape ;  then  in  tliis  direction  and  that  does  he  enfold 
the  fish  netted  well,  until  he  has  taken  them  out  of  the  tcater : 
just  so  is  the  lover.  If  he  gives  that  which  is  asked  for,  and 
is  lavish  rather  than  thrifty,  nightly  favours  are  given  in 
addition.  Meanwhile  he  swallows  down  the  hook.  If  once 
he  has  partaken  of  the  cup  of  love  unmixed,  and  that  draught 
has  made  its  way  within  his  breast,  forthwith  both  himself  is 
mined,  and  his  fortune,  and  his  credit.  If  the  mistress  is 
angry  with  her  lover  perchance,  doubly  is  the  lover  ruined, 
both  in  fortune  and  in  mind ;  but  if  one  man  is  preferable  to 
another  in  her  eyes,  just  as  much  is  he  mined ;  if  he  enjoys 
but  few  of  her  favours,  in  mind  is  he  ruined ;  if  he  enjoys 
them  in  abundance,  he  himself  is  joyous,  his  fortunes  are 
ruined.  #  *  #  Thus  is  it  in  the  houses 

kept  by  procurers ;  before  you've  given  a  single  thing,  she's 
propnTmg  a  hundred  to  ask  for;  either  a  golden  trinket's 

'^erjfrsi  Aaul)—VeT.  3L  "Bolus."    This  is  a  mdai^\vox\t?i\  crjiwsaaarL^ 
MUading  to  the  casting  of  the  net  in  fisbing. 
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lost,  or  a  mantle  has  been  torn,  or  a  female  servant  bought ; 
OP  some  silver  vessel,  or  some  vessel  of  brass,  or  expensive 
couch,  or  a  Grecian  cabinet,  or  there's  always  something  to 
be  lost  and  for  the  lover  to  be  replacing  for  his  mistress.  And 
with  one  common  earnestness  do  we  conceal  tliese  losses  while 
we  are  losing  our  fortunes,  and  our  credit,  and  ourselves,  lest 
our  parents  or  our  relatives  should  know  something ;  whom,' 
while  we  conceal  it  from  them,  if  we  were  to  make  acquainted 
icith  it,  for  them  in  time  to  restrain  our  youthful  age,  we 
should  be  giving  what  has  been  received  from  tliem  before  to 
our  descendants  in  reversion ;  I'd  be  for  causing,  that  as  there 
are  now  more  procurers  and  harlots,  there  should  be  fewer 
and  fewer  of  spendthrift  fellows  than  there  are  at  present ; 
for  now-a-days  there  are  almost  more  procin^ers  and  harlots 
than  flies  at  the  time  when  it  is  most  hot.  Tor,  if  they  are 
nowhere  else,  the  procurers  with  their  harlots  are  around  the 
bankers'  shops  each  day  as  though  on  siege.  That  score  is 
the  principal  one ;  inasmuch  as  I  know  for  certain,  that  now- 
a-days  there  are  more  harlots  readv  for  the  money  than  th6re 
are  weights  for  iccigldng  it.  And  I  really  don't  loiow  what 
purpose  to  say  it  is  to  serve  that  these  procurers  are  thus  keep- 
ing them  at  the  bankers'  shops,  except  as  in  the  place  of  ac- 
count-books, where  tlie  sums  lent  on  loan  mav  be  set  down — 
Me  5WW25  received  I  mean,  those  expended  let  no  one  take  count 
of.  In  fine,  in  a  great  nation,  auiid  numberless  persons,  the 
state  being  tranquil  and  in  quiet,  the  enemy  vanquished,  it 
befits  all  to  be  in  love  who  have  anything  to  give.  Now,  this 
Courtesan  {pointing  to  the  house)  Phronesium,  who  dwells  here, 
has  totally  expelled  from  my  breast  her  own  name.  Phrone- 
sium,  for  Phronesis  is  wisdom^.  For  I  confess  that  I  was  with 
.  her  first  and  foremost;  a  thing  that's  very  disastrous  to  a  lover's 
cash.  The  same  woman,  alter  she  had  found  another  out,  a 
greater  spendthrift,  who  would  give  more,  a  Babylonian  Cap- 
tain-, whom  the  hussy  said  was  troublesome  and  odious  to 
her,  forthwith  banished  me  from  the  spot.     He  now  is  said 

*  Phronesis  is  wisdom) — Ver.  81.  He  alludes  to  the  resemblance  of  the  name 
of  Phronesium  to  the  Greek  word  (ppoprjaU,   "  prudence,"  or   "  forethought." 
This  line,  however,  is  thought  by  some  to  be  spurious,  and  to  be  a  mere  gloss  or 
t-xpLination. 
^  Bal/i/lonian  Captain) — Ver.  87.  He  docs  t\q>\.  "ki^^sv  «tv.  Q^^w^^'Sia5ibci^  ^ 
Babylon^  but  probably  a  Greek,  serving  lor  ipa\  \tv  \\i<i  '^^Xi^VsKvasi  ^xvsc^.  "S^sitA 
Xenophon  and  the  Ten  Thousand  were  Gretki  \w  \.\i*  Y^l  ^"i  SiafcX^^js^^^^l^^ 
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to  be  about  to  arrire  from  abroad.  For  that  reason  has 
she  now  cooked  up  thit  device ;  she  pretends  that  she  has 
been  brought  to  bed.  That  she  may  pussh  me  out  of  doors, 
aud  with  the  Captain  alone  live  the  life  of  a  jovial  Greek, 
she  pretends  that  this  Captain  is  the  father  of  the  child ;  for 
that  rt^ason  does  this  most  vile  hussy  need  a  palmed-off  child. 
She  fancies  that  she's  deceiving  me!  Does  she  suppose 
that  she  could  have  concealed  it  from  me,  if  she  had  Seen 
pregnant  ?  Xow  I  arrived  at  Athens  the  day  before  yester- 
day from  LemnoS,  whither  I  liave  been  on  an  embassy  &oni 
this  place  on  the  public  service.  But  irho's  this  woman? 
It's  her  servant-maid  Astaphium.  AVith  her  too  as  well  I*ve 
had  some  acquaiutanceship.     {Stands  (uide^ 

ScE5i:  II. — Enter  XsTkVBir^,  from  the  house  o/Thboxe- 

SITJM. 

AsT.  {speaJcing  to  the  Seeta>*ts  within).  Listen  at  the  door 
and  guard  the  house,  that  no  one  who  comes  may  go  away 
more  loaded  than  he  came,  or  who  has  brought  empty  hands 
into  our  house  may  take  them  full  out  of  it.  (To  herself.) 
I  know  the  ways  of  people ;  of  such  habits  are  the  yoimg  men 
now-a-days.  For  as  soon  as  ever  the  jolly  companions  have 
arrived  at  the  courtesans'  houses,  their  plans  are  formed. 
AVhcn  they've  anivcd  iu-doors,  some  one  of  them  is  inces-. 
santly  bestowing  kisses  on  his  mistress.  "Wliile  they  are  en- 
gaged, tlie  others  are  pillering^.  But  if  they  see  that  any 
one  is  obsening  tlieiu,  they  play  some  trick,  bv  which  to 
amuse  the  observer  \Yith  pleasantry  and  sport.  !Fu11  oft  do 
they  devour  that  belonging  to  us  just  as  the  sansage-makers- 
do.  Upon  my  faith,  this  is  the  case,  and  some  of  the  Spectators 
(to  the  Audience),  i'  faith,  you  know  full  well  that  I  tell  no 
fie  in  this.  There  with  them  is  the  struggle  and  the  valour,  to 

*  Others  arepUferbvj) — Ver.  107.  This  is  somewhat  similar  to  a  passage  in 
Ovid's  Art  of  Love,  B.  3, 1.  449,  where  he  speaks  of  the  habit  of  well-dressed 
thieves  getting  into  the  houses  of  the  courtesans,  and  the  consequences.  "  Per- 
haps the  best  dressed  of  tlie  number  of  these  may  be  some  thief,  and  he  may  be 
attracted  by  a  desire  for  your  clothes.  *  Give  me  back  my  property !'  full  oft  do 
the  plundered  damsels  cry ;  '  give  me  back  my  property  !*  the  whole  Forum  re- 
sounding with  their  cries.*' 

2  The  sausage-viakers) — \qv.  118.  It  would  appear  from  this  passage  that  it 
was  the  custom  to  send  the  iiii^edients  to  t\ic  sausa^e-maViftta  \.o  Vk«i  \waAft  >x^ 
ia/o  sausage:/;  and  that  these  worthies  Rave  occasion  to  co\K^\aia  ol  ^iN^sax  ^tiar- 
Jionestx,  by  purloioiDg  a  poiWon  of  what  was  entrusted  \a)  lYiem. 
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cany  off  a  booty  from  the  plunderers.  But  we  again  nicely 
give  a  like  return  to  these  robbers  of  us ;  for  they  them- 
selves look  on,  while  we  are  heaping  up  their  property ;  indeed, 
of  their  own  accord  even  do  they  themselves  brin^  it  to  us. 

J)is,  Cti^art).  In  those  words  she's  surely  lashmg  myself; 
for  Pve  b^n  heaping  up  presents  there. 

AsT.  (in  answer  to  some  one  who  calls  frofn  Phuoxesivm's 
house).  I  well  recollect  it.  I'  troth,  his  own  self^  if  he*s  at 
home,  I'll  at  once  bring  here  with  me.     {Runs  on.) 

Dnr.  (caUing  out).  Hallo!  Astaphium,  do  stop  a  moment, 
before  you  go  away. 

AsT.  "Who's  duling  me  back?  Dnr.  You  shall  know; 
look  back  this  way. 

AsT.  Who  is  it?  DiK.  One  who  wishes  many  a  blessing 
to  yourselves. 

AsT.  Give  them  then^  if  you  wish  us  to  have  them. 

Dnr.  I'll  let  you  have  them.    Only  do  look  back  this  way. 

AsT.  0  dear,  you're  teazing  wretched  me  to  death,  who- 
ever you  are.  (JRuns  cw.) 

Di3r.  Worst  of  women,  stop.  Ast.  Best  of  men,  go  onj 
you  are  troublesome.  {Turns  round.)  Is  that  Dinarchus? 
Why,  it  is  he. 

Drer.  He's  going  to  yoiur  house ;  and  do  you  give  me  your 
hand  (holding  out  his)  m  return,  and  walk  together  with  me. 

Ast.  I  am  your  servant,  and  am  obedient  to  your  command. 
(Gives  her  hand!) 

Din.  Yourself,  how  are  you?  Ast.  I'm  weD,  and  am 
holding  hg  the  hand  one  who's  well.  Since  you've  arrived  fix)m 
abroad,  a  dinner  must  be  given^. 

Din.  You  speak  obligingly.  Ast.  But,  prithee,  do  let  me 
go  whither  she  ordered  me.     (Withdrawing  her  hand,) 

Din.  (lets  go  her  hand).  Be  off  then.     But  how  say  you — ? 

Ast.  '\Vliat  do  you  want  ?  Din.  He,  that  you  are  on  your 
road  to,  wlio  is  it  tliat  you're  going  to  fetch  ? 

Ast.  Achiva,  the  midwife. 

Din.  You  are  an  artful  damsel. 

Ast.  I'm  as  usual  then  ;  that's  my  practice. 

Din.  You  deceitful  hussy,  I've  caught  you  detected  in  a  lie; 

AsT.  How  so,  pray?    Din.  Because  you  said  that  you 

A  dinner  must  heglceii) — Ver.  129.  Allusion  is  Viext  xcaAft  \ftN2Qfct:5»J«sax^ 
providing  an  entertainment  of  welcome,  "  csitia  'm.>a!tia,^''  lot  ^  Sxv^\s^  ^s^'^s^ 
am'rjU  from  abroad.    See  the  Baccludes,  L  91. 
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were  going  to  bring  "his  own  self,"  an^^not  "herself."  A 
woman,  then,  has  been  made  out  of  a  man.  You  are  an 
artful  one. 

AsT.  A  conjurer !  Dnr.  But,  pray,  tell  me,  Astaphium, 
who  is  this  person  ?    A  new  lover  ? 

AsT.  I  think  that  you  are  a  gentleman  too  much  at  his 
ease. 

Din.  "Why  now  do  you  think  so?  Ast.  Because  you 
trouble  yourself  about  things  that  don't  concern  your  own 
clothing  and  food. 

DiK.  It's  yourselves  have  made  me  a  gentleman  at  ease. 

AsT.  Why  so?  Dix.  I'll  explain  it  to  you.  I've  lost 
my  property  ;  with  my  property  you've  robbed  me  of  occu- 
pation. If  I  had  presened  my  property,  there  had  been 
something  with  which  I  might  have  been  occupied. 

Ast.  And  do  you  suppose  that  you  can  possibly  well 
manage  the  affairs  of  state,  or  those  of  love,  on  any  other 
terms  without  being  a  gentleman  at  ease  ? 

Dix.  It  was  she  held  a  public  employment,  not  I ;  you 
misinterpret  me.  But,  against  the  law,  m  spite  of  my  tax 
paid  for  pasturage^,  she  has  received  other  cattle  beside 
myself. 

Ast.  Most  persons  who  manage  their  property  badly,  do 
the  same  as  you  are  doing ;  when  they  haven't  wherewith  to 
pav  the  tax,  they  blame  the  farmers  of  the  taxes. 

!Din.  My  pasturage  contract  with  you  turns  out  but 
badly ;  now  in  its  turn,  I  wish  to  have,  according  to  my  nar- 
row  circumstances,  a  little  bit  of  arable  land  here  with  you. 

Ast.  Here  is  no  arable,  but  the  field  is  pasture  land.  If 
you  desire  some  ploughing,  you  had  better  go  to  those"  who 

^  Tax  paid  for  pasturaye) — Ver.  14G.  "  Scripturam."  This  passage  is  some- 
what difficult  to  be  understood.  Dinarebus  seems  to  say  that  he  is  reduced  to 
idleness  from  liaving  squandered  his  property  upon  Phroncsium,  and  retorts  upon 
Astaphinm,  by  saying  that  he  himself  has  no  public  office,  but  that  Phronesium  is  . 
a  publican,  alluding  to  her  calling  as  a  public  courtesan ;  and  he  then  proceeds  to 
accuse  her  of  letting  the  public  pasture,  for  which  he  had  paid  the  rent  or  tax 
("  scripturam ''),  to  another.  Part  of  the  Koman  revenue  arose  from  the  lettioj; 
of  tha  uncultivated  lands,  through  the  medium  of  "  publicani,"  or  "  farmers  of 
the  public  revenue,"  who  used  to  sublet  them  to  private  persons.  He  therefore 
means  to  say,  that  Phronesium  has  undertaken  the  duties  of  a  publican,  but  has 
failed  in  duly  performing  them.  It  is  possible  that  a  pun  may  be  intended  on  the 
word  ''scripturOf "  which  also  signifies  a  '*  wnlm^"  or  "'"  <lt<i«\  "  ;jcad.  m^^  a.llu.de  to 
some  preceding  compact  which  had  been  ma<icbeUNWTvY\\TOT^^\\iTcv^xA\&a>s^« 
'^<?  /o  those)^\ev,  152.  Tl"*  «-^'>le  of  tVv\a  ^passa^'^  Vitci  \>^5«a  wcnwR\«N. 
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are  in  the  habit  of  ploughing ;  we  hold  this  public  emolument^ 
the  right  of  pasturage  ;  those  are  fanners  of  other  taxes. 

Dts.  Full  well  enough  do  I  know  both  sides. 

AsT.  r  troth,  it's  that  way  you  are  a  gentleman  at  ease, 
since  you've  been  going  wrong  both  in  that  direction  and  in 
this.    But  the  acquaintance  of  which  do  you  like  the  best  ? 

Din.  You  are  the  more  exacting,  but  they  are  perjured. 
Whatever' s  given  to  them  is  lost  outright,  nor  witli  them- 
selves is  there  any  show  at  all  of  it ;  you,  if  you  gain  any- 
thing, do  at  least  drink  and  feast  it  away.  In  short,  they 
are  unprincipled ;  you  are  good-for-nothings,  and  fidl  of  airs. 

AsT.  All  this  abuse  which,  Dinarchus,  you  are  uttering 
against  us  and  them,  gou  utter  against  yourself,  both  as  re- 
spects us  and  them. 

Din.  How's  that  ?  Ast.  I'll  tell  the  reason ;  because  he 
who  accuses  another  of  dishonesty,  him  it  behoves  to  look 
into  himself.  You  w7io  are  so  prudent,  have  got  nothing 
from  us;  we,  who  are  good-for-nothings,  have  got  all  out 
of  vou. 

Din.  O  Astaphium !  you  were  not  in  the  habit  of  speaking 
to  me  in  that  fashion  fonnerly,  but  courteously,  when  I  ray- 
self  possessed  that  which  is  now  in  your  possession. 

Ast.  "While  he's  alive,  you  may  know  a  person ;  when 
he's  dead,  you  may  keep  yourself  quiet.  I  used  to  know 
you  when  you  were  alive. 

Din.  Do  you  consider  me  to  be  dead  ? 

AsT.  Prithee,  how  can  it  be  plainer  ?  He  who  formerly 
was  esteemed  a  first-rate  lover,  for  him  to  be  bringing  to  his^ 
mistress  noiiglit  but  lamentations^. 

Din.  1'  faith,  through  your  own  faults  it  was  done,  who 
in  former  days  were  in  haste  to  plimder  me.'  You  ought  to 
have  done  it  leisurely,  that,  unscathed,  I  might  last  the 
longer  for  you. 

AsT.  A  lover  is  like  an  enemy's  fortress. 

Din.  On  wliat  ground  ?  Ast.  The  sooner  the  lover  can 
be  taken  by  storm,  the  better  it  is  for  the  mistress. 

modified  in  the  translation,  as  the  meaning  of  Astaphium  is  gross  in  the  extreme, 
and  so  much  to  tlie  discredit  of  Dinarchus,  that  any  compassion  for  the  ill- 
treatment  he  afterwards  experiences  would  be  quite  thrown  away  upon  him. 

^  NouffJiC  but  lamentations) — Yer.   I<i0.    ""^Vwas  c^mxossslNa&l'    \j&K»&\^ 
"mere  comphints," 
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Dn7.  I  confess  it ;  but  far  different  is  the  firiend  fix>m  the 
lover.  1'  faith,  for  sure,  the  oldest  friend's  the  best  one  pos- 
sible for  a  man.  I'  faith,  my  lands  and  tenements  are  not 
yet  all  gone. 

AsT.  AVhy  then,  prithee,  are  yoii  standing  before  the  door 
as  a  stranger  and  an  alien  ?  Do  go  in-doors.  Beally  you 
are  no  stranger ;  for,  upon  my  faith,  not  one  person  this  dav 
does  she  more  love  in  her  heart  and  soul — (aside)  i£,  indeed, 
you've  got  land  and  tenements. 

DiK.  Your  tongues  and  talk  are  steeped  in  honey ;  your 
doings  and  dispositions  are  steeped  in  gall  and  sour  vinegar. 
From  your  tongues  you  utter  sweet  words  ;  you  make  your 
lovers  of  bitter  heart  if  any  don't  give  you  presents. 

AsT.  I've  not  learnt  to  say  what's  false. 

Diw.  It  was  not  this  liberality  of  mine  that  taught  you  to 
say  what's  false,  but  those  niggardly  fellows  who  are  strug- 
gling against  their  appetites.  You  are  a  sly  one,  and  the 
same  artful  coaxcr  that  you.  used  to  be. 

AsT.  How  ardently  longed  for  have  you  returned  from 
abroad !  But,  prithee,  do  come,  my  mistress  wants  to  see  you. 

Din.  How  so,  pray  ? 

AsT.  You  alone  of  all  mankind  does  she  love. 

Din.  (aside).  WeU  done,  lands  and  tenements  ;  you  have 
come  to  my  aid  in  good  time.  (To  Astaphiitm.)  But  how 
say  you,  Astaphium ? 

AsT.  What  do  you  want  ? 

Din.  Is  Phronesium  in-doors  just  now  r 

AsT.  To  you  at  all  events  she's  in-doors. 

Din.  Is  she  well  ? 

AsT.  Aye,  faith,  and  I  do  believe  she'll  be  still  better  when 
she  sees  you. 

Din.  This  is  our  greatest  fault :  when  we're  in  love,  then 
we  are  undone ;  if  that  whicli  we  wish  is  told  us,  when  mani- 
festly tlicy  are  telling  lies,  in  our  folly  we  believe  it  to  be 
true ;  verily  as  though  with  a  tide  we  fluctuate. 

AsT.  Heyday  now — such  is  not  the  fact. 

Din.  Do  you  say  tliat  she  loves  me  ? 

AsT.  Aye,  you  only,  alone. 

Din.  I  heard  that  she  was  brought  to  bed. 

AsT.  Ob,  prithee,  Dinarchus,  do  hold  your  tongue. 
I^iJf.   Why  80? 
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AsT.  I  shudder  in  my  alarm,  as  often  as  mention  is  made 
of  cliildbipth,  \ntb  such  difficulty  has  Plironesium  survived 
for  you.  Prithee,  do  come  in-doors  now  ;  do  go  to  see  her 
and  wait  there  a  little.  She'll  be  out  just  now ;  for  she  was 
at  the  bath. 

Drs*.  What  do  you  say  ?  She  who  was  never  pregnant,  how 
could  she  be  brouglit  to  bed?  For  really,  I  never,  that  I  am 
aware  of,  perceived  her  to  be  in  a  breeding  state. 

AsT.  She  concealed  it  from  you  and  was  afiraid,  lest  you 
should  persuade  her  to  have  recourse  to  abortion^,  and  so 
destroy  the  child. 

Dnf.  Troth  then,  who's  the  father  of  this  child  ? 

AsT.  A  Babylonian  Captain,  whose  arrival  slie  is  now  ex- 
pecting. So  much  so,  indeed,  that,  according  as  was  reported, 
they  say  that  he'll  be  here  just  now.  I  wonder  he  has  not 
arrived  by  this. 

Di2f.  Shall  I  go  in,  then  ? 

AsT.  Why  not  ?  As  boldly  as  at  home,  into  yoiu*  own 
house  ;  for  even  still  are  you  now  one  of  us,  Dinarchus. 

Din.  How  soon  are  you  on  your  return  ? 

AsT.  m  be  there  this  instant ;  it's  close  at  hand  where 
I  was  going. 

Din.  But  do  return  directly ;  meanwhile  I'll  wait  for  you 
at  your  house.     (He  goes  into  the  house  q/*  PHaoNESiUM.) 

ScEXE  III. — ^AsTAPniUM,  alone, 
AsT.  (laughing).  Ha,  ha,  ha !  I'm  at  rest,  since  my  plague 
has  gone  in-doors  ;  now,  indeed,  I  shall  speak  according  to  my 
own  inclination,  freely,  as  I  please.  j\Iy  mistress  has  sung  a 
funeral  dirge-  at  our  house  for  this  fellow,  her  lover,  over  his 
estate ;  for  liis  lands  and  tenements  are  mortgaged  for  his 
treats  in  his  amour.  But  with  him  does  my  mistress  speak 
freely  upon  the  objects  of  her  plans,  and  so  he  is  rather  a 
friend  by  way  of  counsel  to  her  than  by  way  of  maintenance. 
While  he  had  it,  he  gave ;  now  he  has  got  nothing ;  what 
he  did  have,  we  have  got ;  what  we  had,  he  has  now  got  the 

*  Recourse  to  abortion)— Yar.  203.  The  practice  of  procuring  abortion  was  not 
deemed  criminal  cither  at  Rome  or  Athens ;  though  at  the  latter  place  there 
was  a  law  which  imposed  a  penalty  on  any  person  who  administered  a  potion  to  a 
woman  for  that  purpose. 

'^  A  funeral  dirge) — Ver.  213.  "l^scida"  \5t!A  ?l  ^QlWWrA.  wscl^  wwro.^  tlve 
BomanSf  recited  or  chanted  by  hired  fema\e  moximws,  ^iaJC«^^''  ^\«SiRSfcT 
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creature,  and  a  very  bounteous  giver.  But  he,  without  the 
knowledge  of  his  father,  even  tms  very  last  night,  leapt  over 
the  wall  by  way  of  the  garden,  arid  came  to  our  house.  I  wish 
to  meet  with  him.  But  one  sen'ant  has  he,  a  very  great 
savage,  who,  when  he  sees  any  one  of  us  near  the  door,  if  you 
approach  that  way,  drives  us  off  just  as  he  scares  the  geese 
away  with  his  noise  from  the  corn ;  he's  such  a  bumpkin. 
But  come  what  mav,  I'll  knock  at  the  door.  {Knocks  at  the 
door,  and  calls.)  Who,  I  wonder,  has  the  keeping  of  this 
door  ?     Is  anybody  coming  out  from  in-doors  ? 

ScEXE  rV. — Enter  STEATiLAX,yro7»  the  home  of  the  Fatheb 

o/*Stkabax. 

Stb  AT.  Who's  this^,  that's  so  sturdily  plying  his  battering- 
ram  against  our  door  ? 

AsT.  It's  I.    Look  round  at  me.    Steat.  "WTio's  I  ? 

AsT.  Am  I  not  seen  hy  you  ? 

iSxRAT.  {timiing  to  her).  Woe  worth  thee!  What  mean 
you  by  this  coming  so  near  this  door,  or  tchy^s  this  knocking  ? 

A  ST.  Health  to  you. 

JStrat.  Enow  of  thy  health  have  I ;  I  care  nought  for't, 
I've  p;ot  no  health ;  I'd  rather  be  sick,  than  be  a  hit  the 
sounder  with  healtli  from  thee.  This  I  want  to  know,  what's 
owing  tliee  here  in  our  house  ? 

AsT.  Do  keep  close 

Strat.  Yea,  faith,  to  my  own  good  woman  I  trust ;  let  him 
kcq)  close  to  thee  whose  habit  'tis.  A  rare  fine  joke  !  a  silly 
hiK^sy  to  be  tempting  a  countryman  to  naughty  tricks. 

A  ST.  Keep  close  your  anger,  I  meant. 

SiKAT.  As  thee'st  begun  with  me,  so  I'd  e'en  lay  a  wager^ 
tin* re's  not  another  like  thee. 

»  Whos  this) — Ver.  254.  Except  that  in  one  or  two  instances  he  coins 
words,  tliiTc  is  no  proof,  so  tar  as  the  language  of  the  original  is  concerned,  that 
Stratil:ix,  tlie  cliurl  or  clov^liopper,  speaks  in  any  peculiar  manner.  But  from 
ihf  init  of  his  bfing  introduced  as  a  perfect  specimen  of  a  rude  clowTi,  there  can 
bo  liith'  doubt  that  on  tlie  stage  he  speaks  the  Latin  language  with  the  burr  or 
p  I'.  :-.  ofa  c<niitryman.  In  the  translation,  an  attempt  has  been  made  to  denote 
li.i-  pri'b.iM-  peculiarity  of  spcccli,  by  making  him  to  substitute  "thee"  for 
*'  t'i  n,"  U  I  .r<'  verbs  iu  the  second  person  singular.  Warner,  in  his  version,  re- 
i<r«.>«nt.s  l,i:!i  throu;;huut  as  speaking  in  a  sort  of  Somersetshire  dialect. 

-  I.'vj  a  'rnfj-  r) — Vcr.  l.'G2.  Tlie  meaning  of  this  passage  seems  to  be,  "  accord- 
i:;:;  t)  t!i<-  \v.iy  y.>u  liavc  begun,  I'd  lay  a  wager  your  e<\ual  can't  be  fou.nd\"  Ixw^ 
the  j>assa;:e  s'.cjjis  hopelessly  corrupt,  iViow^Vi  a.  ^Ci^<iXiiv^'it^\i^.^^a5is^^Va!^*0^aRss^ 
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• 

AsT.  {half  to  herself),  Beally  this  fellow's  very  churlish. 

Strjlt.  Woman,  dost  thee  go  on  abusing  me  ? 

AsT.  "WTiy,  what  did  I  say  to  you  ? 

Stbat.  Why,  because  thee  dost  call  me  churlidi.  '  There- 
fore now,  ii*  thee  doesn't  be  off  this  instant,  and  tell  me 
quickly  what  thee  want'st,  adzookers,  woman,  1*11  be,  here 
this  yery  instant,  trampling  thee  beneath  my  feet  like  a  sow 
her  piglings. 

AsT.  This  is  indeed  right  country,  anc^  no  mistake;  'tis  an 
abominable  and  truly  a  monkey  race.  ^ 

Strat.  (Iiolding  up  liisjist),  Doat  thee  throw  the  country 
in  my  teeth,  when  tliee  hast  found  a  man  who's  ashamed  of 
what's  fovd  ?  Hast  thee  come  hither  to  tempt  me  with  thy 
decked  out  bones^  ?  Was  it  for  that,  shameless  slut,  thee 
dyed  thy  mantle  of  its  smoke-dried  colour,  or  art  thee  so  fine 
because  that  thee's  been  a  stealing  ?  Come  thee  towards 
me  then, 

AsT.  !N'ow  you  charm  me.  Stbat.  How  much  I  wish 
I  cotdd  chami  thee. 

AsT.  You  tell  a  lie.     Strat.  Tell  me 

AsT.  AVTiat  ?  Strat.  What  I  ask  thee.  Dost  thee  wish 
to  be  taken  for  a  bondswoman,  who  dost  carry  on  thee  those 
rings  ?     (Fointing  to  her  fingers,) 

AsT.  They  give  them  to  those  who  arc  worthy. 

Strat.  These  are  tlie  spoils  of  Luvema-  which  thee  dost 
possess.     {Lays  hold  of  her.) 

AsT.  Don't  be  touching  nie.     (Moving  away.) 

Strat.  I,  touch  thee  ?  So  help  me  my  weeding-hoe,  I'd 
rather  i'  the  country  for  me  to  be  harnessed  like  an  ox  with 
crumpled  horns,  and  with  it  spend  the  livelong  night  upon 
the  straw,  tlian  that  a  huncbetl  nights  with  thee,  with  a  din- 
ner apiece,  were  given  me  for  nothing !  But  what  busi- 
ness, woman,  hast  thee  at  our  house  ?  Why  dost  thee  come 
running  this  way  as  often  as  we  come  to  town  ? 

Ast.  I  want  to  meet  with  yoiu*  women. 

Strat.  What  women  art  thee  talkuig  to  me  about,  when 
there's  not  even  a  single  woman-fly  witliin  the  house  ? 

*  Decked  out  bones) — Ver.  2G9.  **  Ossibus,"  "  with  your  bones."    Probably,  ia 
allusion  to  her  thinnessr,  he  insinuates  that  she  is  *'  a  skeleton.",    "  Exomatis " 
maj  &p]iij  either  to  her  dress  or  to  the  paint  upon  her  face. 
'S/foii/  q/'/Mvema) — W.  274.  Laverna  "waa  t\\e  l\x\,e\arj  \>mti\t^  <i"l  ^i5c^sEs«^^ 
^dhe  intends  to  insinuate  that  she  has  stolen  the  ivn^.  , 
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AsT.  What,  does  no  woman  live  here  ? 

Strat.  They've  gone  into  the  country,  I  say.    Be  off. 

AsT.  "Why  are  you  bawling  out,  you  lunatic  ? 

StbjlT-  If  thee  doesn't  make  haste  to  get  away  from  this 
with  prodigious  speed,  I'll  forthwith  be  separating  even  from 
thy  brains  those  falsified,  daintily  arranged,  corkscrew  curls  of 
i;huie,  with  all  their  grease  as  well, 

AsT.  Por  what.reason,  pray  ?  Stbat.  Why,  because  thee 
hast  even  presumed  to  approach  our  door  anointed  up  with 
thine  unguents,  and  because  thee  hast  those  cheeks  so  nicely 
painted  pink. 

AsT.  I'  troth,  it  was  by  reason  of  yoiur  clamour  that  I 
coloured  in  my  alarm. 

Stbat.  And  is  it  so  ?  Thee  coloured  ?  As  though, 
hussy,  thee  really  hadst  left  to  thy  skin  the  power  of  re- 
ceiving any  colour.  Kedden  up  thy  cheeks,  thee  hast  given 
all  thy  skin  its  colour  with  chalk^.  Ye  are  scoundrelly  jades. 
What's  the  reason,  abominable  hussies,  that  this  way  *  * 
*  *  *  ?    I  know  more  than  thee  think'st  I 

know. 

AsT.  Prithee,  what's  this  that  you  know  ? 

Steat.  How  Strabax,  my  master's  son,  is  ruining  himself 
at  your  house ;  how  you  are  all  enticing  him  to  fraud  and 
present-making. 

AsT.  If  you  appeared  in  your  senses,  I'd  teUyou.  You're 
uttering  abuse  only  ;  not  a  person  is  in  the  habit  of  being 
ruined  here  at  our  house ;  they  waste  their  property  ;  when 
they've  wasted  their  property,  they  may  go  bare  thence,  if 
they  choose.     I  don't  Ivnow  this  young  man  of  yours. 

Stbat.  Indeed  so.     Ast.  In  sober  truth. 

Stbat.  Aye,  but  that  garden  wall-  that's  in  our  garden 
says  so,  which  is  becoming  every  night  less  by  a  brick,  over 
which  he  travels  to  your  house  on  the  road  to  destruction. 

Ast.  The  wall's  an  old  one ;  it  isn't  wonderful  if  the 
bricks,  heing  old,  do  tumble  down. 

Stbat.  And  says  thee,  hussy,  that  old  bricks  do  tumble 
down  ?     By  ray  fakes,  may  never  any  mortal  man  henceforth 

*  lU  colour  with  chnU:) — ^Ver.  292.  Chalk  was  much  used  by  the  Roman 
females  for  the  purposes  of  a  cosmetic. 

2  That  garden  wall) — Ver.  301.  "  Macem."    TVvva  '^^'^  ^  ns^'waAa  ^lNs««Kk 
tiles  or  bricks,  laid  on  each  other  without  moTtar. 
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trust  me  upon  the  two  grand  points^,  if  I  don't  inform  of 
these  goings  on  of  yours  to  my  elder  master. 

AsT.  Is  he  a  savaqje  as  well  ?  Stbat.  Why,  he  didn't  get' 
his  money  by  enriching  harlots,  but  by  thriftiness,  and  living 
hard ;  which  now,  hoicever,  is  being  carried  off  to  yoiL,abomi^ 
nablo  jades.  {Takes  her  by  the  shotdders  and  snakes  her.) 
There's  for  thee,  six-clawed  hussy ;  a  wretched  life  to  both  oj 
ye.  Am  I  to  keep  mum  about  these  matte]:s  ?  But,  lookye 
now,  I'll  be  off  to  the  Eorum  at  once  and  tell  these  goings 
on  to  the  old  gentleman,  that  he  mayn't  somehow  be  cherish- 
ing within  this  matting^  a  whole  swarm  of  misfortunes. 

{Exit. 

AsT.  {to  herself).  Upon  my  faith,  if  this  fellow  were  li\'iug 
on  mustard,  I  don't  think  he  coidd  possibly  be  as  snappish. 
But,  i'  troth,  how  much  a  well-wisher  to  Ins  master  he  is. 
Still,  although  he  is  a  savage,  I  trust  that  he  can  be  clianged 
by  coaxing,  allurements,  and  other  arts  of  the  courtesan. 
I've  seen  a  hors«efrom  imruly  become  tamed,  and  other  brutes 
as  well,  Now  I'll  go  back  to  see  my  mistress.  But  see,  my 
plague's  coming  out.  {The  door  of  Phkonesium's  house  is 
opened^  He's  coming  out  with  a  sad  air ;  he  hasn't  even  yet 
had  a  meeting  with  Phronesium. 

ScEiTE  V. — Unter  DiyAEcnus,^^w»  PHEoyESiUM's  house, 

Diiy.  I  do  believe  that  the  fishes,  that  arc  always  bathuig  as 
long  as  they  live,  do  not  take  so  long  in  bathing  as  this  Phro- 
nesium does  in  bathing.  If  women  could  be  loved  on  as  long 
as-^  they  take  in  bathing,  all  lovers  would  be  becoming  bath- 
keepers. 

AsT.  Can't  you  endure  waiting  for  a  short  time  even  ? 

>  Tht  ttco  grand  points) — Ver.  305.  Alciatus  thinks  that  the  "two  things** 
iiere  mentioned  are  **  yes  "  and  "  no."  Turnebus  thinks  that  they  mean  "  things 
human  and  divine." 

'  Within  this  mailing) — Ver.  312.  "  In  segestro."  He  seems  to  derive  his 
metaphor  from  the  usage  in  gardening  of  covering  up  trees  with  straw  or  bass 
matting,  and  of  insects  gettmg  into  the  folds  and  hatching  their  eggs  and  swarm- 
ing there. 

^  As  long  as) — Ver.  322.  Warner  says, that  he  does  not  well  comprehend  this 

passage.    The  meaning,  however,  seems  to  be,  that  if  women  could  be  courted 

as  long  a  time  as  they  took  in  bathing,  then  lovers  would  certainly  be  keeping 

AatJjs,  or  becoming  bath-men,  that  they  might  be  able  for  so  long  a  time  to  enjoy 

tli0  opportuDttjr  of  coixriing  them. 


Sc.  YI.  THE  CHTTBL.  225 

Dnr.  "Why,  'pon  my  faith,  I'm  wretchedly  tired  with  wait- 
ing already. 

3^09%  I,  as  well,  shall  be  obliged  to  go  bathe  from  weariness. 

DnJ".  But,  i'  faith,  Astaphium,  prithee  do  go  in-doors  and 
tell  her  that  I*m  here.  Do  go  at  once,  and  persuade  her 
that  she  has  bathed  long  enough  by  this. 

AsT.  Very  well.  {Going.)  Dix.  And  do  you  hear  as  well? 

AsT.  "What  do  you  want  ?  {Comes  hack.)  Dix.  j\Iay  the 
G-ods  confound  mo  for  calling  you  back.  I  had  nothing  to 
say  to  you,  only  do  be  off. 

AsT.  "Why  did  you  call  me  back  then,  you  worthless  and 
good-for-nothing  fellow  ?    A  delay  to  me  which  has  produced 
full^  a  mile's  delay  to  you.  {Goes  into  the  Jioiise  of  Phbone- 
sirM.) 

Dnr.  {fo  Jiimself.)  But  yet  why  was  she  standing  here  so  long 
before  the  house  ?  Some  one,  I  don't  know  who,  she  certainly 
was  waiting  for ;  the  Captain,  I  suppose.  That's  it ;  see  now, 
how,  just  like  vultures^,  a  whole  three  days  beforehand  they 
foresee  on  what  day  they  are  to  have  a  feast:  They're  all  agape 
for  him ;  o^  him  arc  all  their  minds  Jixed,  Ko  one  will  be 
giving  any  more  attention  to  myself,  when  he  comes,  than  if 
I  had  been  dead  two  hundred  years  ago.  How  delightful  a 
thing  it  is  to  keep  one's  money !  Ah  wretched  me !  after 
it's  done  I'm  punished,  who  lost  what  I  once  had.  But 
now,  if  any  great  and  splendid  fortune  should  chance  to  fall 
to  my  lot,  now,  after  I  know  it,  what  sweets  and  what  bitters 
come  of  money,  by  my  troth,  I'd  so  keep  it,  I'd  live  in  a 

manner  so  sparing,  that in  a  few  days  I'd  make  there  to 

be  none  at  all,     I'd  then  confute  those  who  now  censure  me. 
But  I  jjerceive  that  this  tide-like  door  is  opening  {the  door  of 
Piiiio>'esium:'s  house  is  opened)^  which  sucks  up  whatever 
comes  within  its  bolts. 

Scene  VI. — Fnfer  Vuro'SESiv^,  from  her  house, 

Phrgx.  Please  now,  is  my  door  apt  to  bite-,  that  you  are 
afraid  to  come  in,  my  love  ? 

>  Just  llle  vultures) — ^Ver.  335.  Vultures  were  supposed,  some  days  bcfore- 
band,  to  scent  out  a  place  where  a  dead  carcase  was  about  to  be.  Pliny  the 
Elder  mentions  this  belief. 

2  J/>t  io  bltey-Ver,  350,  Taubmann baa  a  tvoWotv.  \\i;n\.  S^iv?*  x^\aax^ v&w^  Nw^ 
the  inscription  often  set  up  in  the  Roman  vesWWX^x  ''*'  ^^'^^  ^•aaKo^;''  ^^^iss^^'^  ^ 
the  dog. " 

VOL.  XT.  ^ 
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Din.  (aside).  Behold  the  spring !    How  all  blooming  it  is  ! 
how  fragrantly  does  it  smell !  how  brightly  does  it  shine. 

Pnnox.  Why  so  ill-mannered,  as  not,  on  your  arrival  from 
Lemnos^,  to  give  a  kiss  to  your  mistress,  my  Dinarehus  P 

Dnr.  {aside).  0  dear,  by  my  troth,  I'm  being  punished 
now,  and  most  terribly 

Pkbon.  Why  do  you  turn  yourself  away  ? 

Din.  My  greetings  to  you,  Phronesium. 

Phkon.  Greetings  to  you  as  well.  Will  you  dine  here 
to-day,  as  you've  arrived  in  safety  ?  ^ 

Din.  I'm  engaged.    PiiiiON.  VVTiere  will  you  dine  then? 

Din.  Wherever  you  request  me ;  here. 

Phbon.  You'll  give  me  pleasure  by  doing  so.  {The^f  take 
their  places  at  a  collation  spread  hefbre  the  house.) 

Din.  I'  troth,  myself  still  more.  You'll  give  me  your  com- 
pany to-day,  I  suppose,  my  Phronesium  ?  •• 

Pheon.  If  it  could  possibly  be  done,  I  would. 

Din.  Give  me  mv  shoes-  then — ^make  haste,  remove  the 
table.    Pheon.  Are  you  in  your  senses,  pray  ? 

Din.  By  heavens,  I  cannot  drink  now ;  so  sick  at  heart 
am  I.    Pheon.  Stay ;  something  shall  be  done.    Don't  go. 

Din.  Ah,  you've  refreshed  me  with  cold  water!  My 
senses  have  now  returned.  Take  off  my  shoes^ ;  give  me 
something  to  drink. 

Pheon.  By  my  faith,  you  are  just  the  same  that  you  used 
to  be.    But  tell  me,  have  you  sped  successfully  ? 

Din.  I'  troth,  successfully  enough,  indeed,  hither  to  you, 
inasmuch  as  1  enjoy  the  opportunity  of  seeing  you. 

Pheon.  Embrace  me  then.    Din.  With  pleasure.    (JSi 

>  From  Lemnos) — ^Ver.  353.  This  may  be  intended  as  a  hit  at  the  people  of 
Lemnos,  who  were  remarkable  for  their  mde  and  nnpolished  manners. 

«  Give  me  my  8ho€s)^\eT.  3C2.  "  Solcas."  These  were  a  kind  of  slipper  or 
sandal  much  in  use  among  tlie  Tomans  in  the  house ;  bnt  it  was  considered  effemi- 
nate to  wear  them  in  the  street.  They  were  taken  off  when  persons  reclined  on 
the  **  triclinia,"  or  coaches,  at  meals.  Dinarehus  is  calling  to  the  servant  to 
fetch  his  slippers,  as  he  is  gohig  to  leave  the  entertainment  given  him  on  his 
return  by  Phronesium.  This  appears  to  be  set  out  on  the  stage  in  the  front  of 
the  house ;  but  there  is  probably  some  portion  of  the  Play  lost  here,  in  which 
Phronesium  orders  it  to  be  laid  out.  Thtf  hist  Scene  in  the  Asinaria  is  somewhat 
sunilar. 

'  TaX-e  off"  my  shoes) — ^Ver.  365.  This  he  says  to  the  servant  whose  duty  it 
was  to  take  off  the  slippers  of  the  guests  before  they  TecVmed.    Llmiers  suggests, 
loast  probably  Incorrectly,  that  this  is  going  on  msido  oi  'tYoQi^isivaxLL^  "Wsaafc^ 
^nd  that  the  door  is  opened  Tvide,  so  that  the  Audience  caxv  seem. 
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►  embraces  her.)     Oh,  this  is  honey  sweeter  than  sweet  honey ! 

In  this,  Jove,  my  fortune  does  exceed  tliinc  own ! 

Phbo^.  Won't  you  give  me  a  kiss  ? 

Dix.  Aye,  ten  even.     (Kisses  her.) 

Phiio2T.  You  are  not  niggardly  in  that.  Tou  promise 
more  than  I  ask  of  you.     (Turns  away  her  head.) 

Din.  I  only  wish  that  from  the  first  I  had  been  as  sparing 
of  my  property,  as  you  are  now  tlirifty  of  your  kisses. 

Phbox.  K  I  could  possibly  cause  you  any  saving,  i'  troth, 
1^  I  could  wish  it  done. 

Dix.  Have  you  bathed  then  ?    Phro'.  I*  troth,  indeed  I 
have  then,  to  my  own  satisfaction  and  that  of  my  eyes.     Do 
^         I  seem  to  be  loathsome  to  you  ? 

Diy.  I*  faith,  not  to  myself  indeed ;  but  I  remember  that 
there  was  once  a  time  when  between  ourselves  we  were  loath- 
some^, the  one  to  the  other.  But  what  doing  of  yours  is  this 
I*ve  heard  upon  my  arrival  ?  Wiat  new  matter  have  you 
been  scheming  here  in  my  absence  ? 

Phbox.  Why,  what  is  it  ?    Dix.  In  the  first  place,  that 
Ir  you've  been  blessed  with  children,  and  that  you've  safely  got 

over  it,  I'm  delighted. 

IPu'RO'S.  (to  some  Attendants  near  the  door).  Go  you 
away  from  there  into  the  liouse,  and  shut  the  door.  (They 
go  in,  and  shut  the  door.)  You  now  alone  are  left  to  be  pre- 
sent at  my  communication ;  to  you  I've  ever  entrusted  my 
designs.  For  my  own  part,  I've  neither  had  any  child  nor 
have  I  been  pregnant;  but  I've  pretended  that  I  was  preg- 
^  nant ;  I  wasn't  though. 

Diy.  Per  what  reason,  O  mv  life  ? 
^  PiiROX.  On  account  of  a  (Babylonian  Captain,  who  kept 

t  me  as  thougli  his  wife  for  a  year,  while  he  was  here. 

Din.  ^hat  1  knew.  But  what  means  this?  For  what 
purpose  was  your  design  in  pretending  this  ? 

PnuoN.  That  there  miglit  be  a  certain  bond  and  tie-  for 
him  to  be  retuniin2:  to  me  acrain.  Xow  he  has  latelv  sent 
me  a  letter  lather,  that  he'll  make  trial  how  much  I  value 

^  *  Were  hjnlhfomc) — ^\'er.  379.  "Sorileremus  unns^lteri;"  he  to  her  bccaosQ 

he  had  s}Knt  all  his  money,  she  to  hiin  for  her  cuvctousne.-s  and  ill-nature. 

•  AjuI  //i)— Vor.  303.  *' lleJimiculum."     The   "  rcdiimcwW  vsvt^ ^ ^\<5jvjs^ 

♦  strings  or  ril'bo;;^  which  fell   on  the  shtm\d>:Ti5,  ^lom  \\\t  ''''  v^wx-aT    ^x  \*a 

dress  of  fcnhth's.  nnd  were  probably  used  i'oT  lAic  -^Mt^i^t  c\  Vsvxi^'^^.  ^^sA^'' 

>"  chin.      Thejr  hung  down  on  each  side,  over  Ibe  Vji^iaksX. 
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him.    If  I  should  raise  mid  bring  up  the  child  which  I  should 
bear,  that  then  I  should  have  all  his  properly. 

Dix.  I  listen  with  pleasure.    In  fine,  wuat  is  it  you  are 
contriving? 

Phbox.  INIy  mother  ordered  the  servant-maids,  since  now 
the  tenth  month  is  arriving  close  at  hand,  each  to  go  in  some 
different  direction,  to  seek  out  and  bespeak  a  boy  or  a  girl,  to 
be  passed  off  as  my  own.  Why  need  I  make  many  words  ? 
^S  Tou  know  Syra,  the  female  hair-dresser^,  who  now  uvea  hard 
by  our  house  ?  *^ 

Din.  I  know  her.  Phron.  She,  with  the  utmost  care, 
went  about  among  the  families,  and  secretly  fouind  out  a 
child,  and  brou£»ht  it  to  me.    She  said  it  was  given  to  her. 

Din.  0  shocking  traffic !  She  then  hasn't  borne  this  child 
who  at  first  did  bear  it,  but  you  who  come  afterwards. 

Phron.  You  have  the  whole  matter  in  its  order.  Now, 
as  the  Captain  has  sent  a  message  before  to  me,  he'll  be 
here  no  long  time  hence. 

Din.  Kow,  in  the  mean  time,  you  are  treating  yourself  here 
as  though  one  who  had  just  lain  in  ? 

PiiRON.  Why  not,  wiicn,  without  trouble,  the  matter  can 
be  nicely  managed  ?  It's  proper  that  every  one  should  be 
alive  at  his  own  trade. 

Din.  AVhat's  to  become  of  me  when  the  Captain  comes  ? 
Forsaken,  can  I  live  without  you  ? 

Phron.  When  I've  got  from  him  that  which  I  want,  I 
shall  easily  find  a  way  how  to  create  discord  and  a  separation 
between  us ;  after  that,  my  delight,  I  shall  be  always  at  your 
side. 

Din.  Aye,  faith,  but  I'd  rather  it  were  at  my  coiich^. 

Phron.  Moreover,  I  wish  to  sacrifice  to-day  to  the  Deities 
for  the  child,  on  this  the  fifth  day'^,  as  is  proper  to  be  done. 

Din.  I  think  you  oughts  Puron.  Can't  you  venture  to 
give  me  some  trifling  present  ? 

*  The  female  hair-dre^ser) — Ver.  403.  "  Tonstriccra."  Warner  translates  the 
word  "  tonstrix,". "  tire- woman ;"  but  the  real  meaning  is, "  a  female  hair-dresser  " 
or  "  barber."  They  were  women  who  used  to  cut  the  hair  and  pare  the  nails  of 
females. 

^  Atmy  cowcA)— Ver.  420.  "  Adcubuo."    There  is  a  play  on  the  resemblance 
of  this  word  to  that  used  by  her,  "  adsiJuo,"  "  at  your  side." 
'  On  f/ii's  r/ie  Jifth  dafj)'~\tt,  422.  The  Greeks  sam^c^i^  \o  l\ift  0^^  ^ii 
named  their  children  on  the  fifth  day  after  their  VvrOi\  l\ie  "RomMa  Q\i\\i^\sbL>ii^ 
jT  a  male,  on  the  eighth,  if  a  female. 
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Din.  Upon  my  faith,  my  delight,  I  seem  to  be  making  a 
gain  for  myself  when  you  ask  anything  of  me. 

Pheox.  (asid^).  And  I,  when  I*ve  got  it. 

Dts.  I'll  take  care  it  shall  be  here  just  now.  1*11  send 
my  servant  hither.     Phron.  Do  so. 

Din.  But  whatever  it  shall  be,  do  take  it  in  good  part. 

Pheon.  I'  troth,  I*m  sure  that  you'll  give  all  attention  to 
your  present,  of  which  I  shan't  be  ashamed  so  long  as  you 
send  it  to  me. 

Din.  Do  you  wish  anything  else  of  me  ?  Phhon.  That, 
when  you  have  leisure,  you'll  come  again  to  see  me. 

Din.  Fare  you  well. 

Pheon.  Farewell.     (Goes  info  7ier  Jiouse,) 

Din.  (to  himself ) .  0  immortal  Gods!  'twere  the  part  not 
of  a  woman  in  love,  but  of  a  partner  of  kindred  feelmgs  and 
confiding,  to  do  what  she  juat  now  has  done  for  me,  in  dis- 
closing to  me  the  palming  of  the  child  upon  the  Captain^ — a 
thing  that  a  sister  entrusts  not  to  her  own  born  sister.  She 
discloses  herself  now  to  me  from  her  very  soul,  that  she 
will  never  prove  faithless  to  me  so  long  as  she  exists.  Ought 
I  not  to  love  her?  Ought  I  not  to  wish  her  well?  I'll 
rather  not  love  myself,  than  that  love  should  be  wanting  for 
her.  Shall  I  not  send  lier  a  present  ?  This  instant,  then, 
I'll  order  five  miuae  to  be  brought  to  her  from  my  house, 
besides  catering  to  the  amount  of  a  mina  at  least.  Much 
rather  shall  kindness  be  shown  to  her  who  wishes  kindly  to 
me,  than  to  myself,  who  do  every  mischief  to  myself.     {Exit, 

Act  II. — Scene  I. 
Enter  PnE0NESiUM,//-07;i  her  house, 

Phron.  {speahinff  at  the  door  to  the  Servants  within). 
Give  the  breast  to  that  child.  (  To  herself,  coming  forward,) 
How  wretchedlv  and  anxiously  are  mothers^  distressed  in 
mind.  I'  faith,  'twas  craftily  contrived  ;  and  when  I  revolve 
this  matter  in  my  mind,  we  are  accounted  to  be  much  less 
artful  than  we  naturally  are  in  disposition.  I'm  now  speak- 
ing of  what,  but  lately,' for  the  first  time,  I've  been  taught  at 
home ;  how  great  is  mv  anxiety  of  mind,  what  pangs  I  do 
Icel  in  my  heart,  lest  through  the  de^tk  o^  t^sa  ^sJaji^  ^^ 

'  ^i'i^ioiislf/  are  m other s)^Y at,  448.  TVv\s,  ol  co^ax^^>^t  ^-K^Vvx^-^va^^N-^-^ 
s  smile  on  her  face. 
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plot  sboiild  fail.  Because  I'm  styled  its  motlier,  for  that 
rt»ason  am  I  the  more  anxious  for  its  life,  who  have  ven- 
tured thus  secretly  to  attempt  a  stratagem  so  great.  In 
my  ararice,  for  the  sake  of  gain,  have  I  entered  on  this  dis- 
graceful sclieme ;  the  pangs  of  others  have  I  falsely  shammed 
for  myself.  You  must  attempt  nothing  by  cratliness,  im- 
Icss  you  would  carry  it  out  with  cunning  and  with  care. 
{To  the  AuDiExcE.)  You  yourselves  now  see  in  what  garb^ 
1  go ;  I'm  now  pretending  that  I'm  an  invalid  from  ha^-ing 
lain  in.  A  thing  that  a  woman  attempts  to  do  in  fraud, 
unless  she  is  perfect  in  carrying  it  out,  that  same  is  as  had 
as  disease  to  her,  that  same  is  as  bad  as  old  age  to  her,  that 
to  her,  wretched  creatiure,  is  wretchedness :  if  she  begins  to 
do  what's  right,  soon  does  weariness  of  it  overtake  her. 
How  very  few  are  tired  who  have  commenced  to  do  what's 
wrong ;  how  very  few  carr\'  it  out,  if  they  have  commenced 
to  do  anything  aright.  To  a  female  it  is  a  much  less 
burden  to  do  bad  than  good.  In  that  I'm  an  artful  one, 
through  the  agency  of  my  mother^  and  my  own  artful  dis- 
position am  I  artful,  wliohave  ^7iM«  feigned  to  the  Babylonian 
Captain  that  I  am  pregnant.  I  wish  now  the  Captain  may 
find  this  artful  plot  concocted  well.  He'll  be  here  no  long 
time  hence,  I  suppose;  forewarned  of  that  I'm  now  forearmed, 
and  I'm  wearing  this  garb,  as  though  I  had  just  lain  in  in 

Eregnancy.  {Calls  io  the  Seevants  within.)  Bring  me 
ither  some  myrrh  and  fire  for  the  altar,  that  I  may  pay- 
adoration  to  my  Lucina.  {They  bring  it.)  Place  it  hero 
{pointing  to  an  altar  near  the  door),  and  go  out  of  my  sight. 
Ho  there!  Pithecium,  help  me  to  lay  me  down.  Come 
hither ;  thus  is  it  proper  to  help  one  who  has  just  lain  in. 
{A  couch  is  brought  in  by  Astaphium  and  two  Handmaids, 
and  she  lays  herself  down.)  Take  off  my  sandals ;  tlurow 
a  coverlet  hero  over  me,  Archylis.  Astaphium,  where  are 
you  ?  Bring  me  hither,  holy  herbs,  frankincense,  and  sweet- 
meats. Bring  water  for  my  hands.  {The  Seeva>'ts  go  and 
fetch  the  things  as  ordered.)  Xow,  i'  faith,  I  could  wish 
that  the  Captain  should  come.     {The  Sebvants  stand  aside.) 

'  In  what  garb) — Ver.  401.  She  alludes  to  the  dress  she  is  wearing — that  of  a 
woman  who  has  just  lain  in. 
*  Agency  of  my  mother') — Ver.  4G9.  This  may,  perhaps,  mean.  l\i^  Ptoeutes* 
wAo  Iiad  instructed  her  in  her  evil  ways.  These  "wrclcYiea  "?cw^  ^tiwjS^I  >^^i>'^ 
called  bf  tbeir  disciples. 
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ScEifE  n. — Enter  STEATOPHA^^:s,  at  a  distance,  folloxced  ly 
a  Seevaijt  and  several  Female  Slates. 

JBtkat.  (to  ^/itf  Audlexce).  Don't  you  be  expecting,  Spec- 
tators, that  I  should  recount  my  combats ;  with  my  hands 
in  battle  I'm  wont  to  recount  them,  and  not  in  words.  I 
know  that  many  a  soldier  have  told  lies ;  both  the  Homeric 
poetlings^,and  a  thousand  others  besides  them  could  be  named, 
who  have  been  both  conTicted  and  condemned  for  their  sham 
battles.  He's  not  to  be  commended  who  trusts  another  any 
further  than  he  sees.  It  pleases  me  not  when  those  com- 
mend more  who  hear  than  those  who  see ;  of  more  value  is 
one  eye-witness  than  ten  hearsays.  Those  who  hear,  speak 
of  what  they've  heard ;  those  who  see,  know  beyond  mistake. 
I  like  him,  not  whom  the  town-gossips^  are  praising,  and  the 
men  of  his  maniple  are  mum  about;  nor  yet  those  whoso 
tongues  at  home  make  blunt  the  edge^  of  om*  swords.  The 
valiant  are  much  more  sernceable  to  the  public  than  the 
eloquent  and  skilled.  Valour  easily  finds  for  itself  a  fluent 
eloquence ;  without  valour,  for  my  own  part,  I  esteem  an  elo- 
quent citizen  as  a  hired  mourner*,  who  praises  other  people, 
but  can't  do  the  same  for  herself.  Now,  after  ten  months, 
am  I  come  to  Athens  of  Attica  to  see  my  mistress,  how  she 
gets  on,  whom  I  left  pregnant  by  my  embrace. 

Phroit.  (raising  herself  on  the  couch,  and  speaking  to  As- 
taphium).  See  who's  talking. 

AsT.  {coming  for  tear  d,  and  looking  ahout).  The  Captain's 
now  close  at  hand,  my  mistress  Phronesiuni:  Stratophanes 
is  coming  to  you.  (In  a  loiv  voice.)  ]S"ow  is  it  requisite  for 
you  to  pretend  yourself  an  invalid. 

PnBON.  (in  a  loio  voice).  Hold  your  tongue.     "What,  the 

*  Homeric  poetllngs)  —  Ver.  483.  By  "  Homeronidae,"  he  probably  means 
"  wretched  imitators  of  Homer." 

2  Whom  the  toicn-fjossips) — Ver.  489.  He  docs  not  admire  those  wonld-be  lieroes 
whose  praises  are  in  the  mouths  of  tlie  gossips  about  town  (scurrai),  but  whose 
achievements  are  never  witnessed  by  the  soldiers  who  serve  under  their  command 
(manipularcs). 

3  Make  hhnit  the  edge) — Ver.  490.  This  remark  might,  perhaps,  with  some 
justice  be  ajjplied  to  some  of  the  senators  of  modern  times ;  whose  fault  it  certainly 
is  not  if  their  ton;^es  fail  to  blnnt  the  edge  of  the  swords  of  then:  countrymen  when 
fightinrr  the  battles  of  their  fellow-citizens  *'  Vf\\Q  \\^^  ^\.  V\c\\w^  ^X.^-^sr." 

*  A  /liretl  mourner)— \Q.r,  ^^Z,  The  ^^^lai^cta''  ^q^^tNJc^^^wws^^^'^'sNsas^^ 
the  *'na^ma,"    See  the  Note  to  1.  213. 
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plague,  do  I  want  yoii  for  as  an  adviser  in  tliis  matter  ?    Is 

it  possible  to  excel  myself  in  craftiness  ? 

Str.vt.  (Jo  himself).  j\£adam*3  brought  to  ted,  as  I  fancy. 

A  ST.  {in  a  low  voice).  Would  you  Uke  me  to  accost  the 
gentleman  ? 

PiiROX.  I  wish  you.  (Astapiiium  move»  forward^ 

Strat.  O  delightful!  AVhy,  see,  here's  Astaphium  coming 
to  meet  me.  Ast.  {affecting  surprise).  By  all  the  powers! 
welcome  to  you,  Stratophanes,  that  you're  safe  arrived — 

Strat.  I  know  it  all.  But,  prithee,  has  Phronesium  been 
brought  to  bod  ? 

Ast.  She  has  been  delivered  of  a  very  fine  boy. 

Strat.  la  it  like  me  at  all  ? 

AsT.  Do  you  ask  the  question?  Why,  the  moment  it 
was  bom,  it  asked  for  a  sabre  and  shield  for  itself. 

Strat.  It's  my  own ;  I  know  it  at  once  from  the  proofs. 

Ast.  Indeed  it  is  extremely  like  you, 

Strat.  Ye  Gods  above !  Is  it  of  fidl  growth  already  ?  Has 
it  already  chosen  some  army  which  it  intends  to  plunder  ? 

Ast.  NVhy  n^allv,  it  was  only  bom  five  days  ago. 

Strat.  What  then,  after  it  teas  horn?  After  so  many 
days,  i'  faith,  somctliing  really  ought  by  this  time  to  have 
been  done.  What  business  had  it  to  leave  the  womb  before 
it  could  f^o  forth  to  battle  ? 

AsT.  Follow  me,  and  wish  her  jov,  and  congratulate  her. 

Strat.  I  follow.  {They  move  to  t)ie  other  side  of  the  stage,) 

Phron.  {in  a  faint  voice).  Prithee,  where  is  she  who  has 
left  me  here  and  forsaken  me  ?  Ast.  I'm  here ;  I'm  bringing 
you  Stratoplianes,  so  much  longed  for  by  you. 

PuRON.  Prithee,  where  is  he  ? 

Strat.  {going  close  to  the  couch).  Mars,  on  his  arrival  from 
abroad,  salutes  Neriene  his  spouse^.  Since  you've  well  got 
over  it,  and  since  you've  been  blest  with  oflspring,  I  congra- 
tulate you  in  that  you  have  given  birth  to  a  great  glory  to  me 
and  to  yourself. 

PiiRON.  Welcome  to  you,  vou  who  have  ahnq^t  deprived 
me  of  life  and  light ;  and  who  liave,  for  your  own  ppratificatien, 
centred  in  my  body  the  cause  of  threat  anguish,  with  the  pangs 
of  which  I'm  even  now  dreadfully  aiflicted. 

Strat.  Well,  well ;  not  to  your  misfortune,  my  love,  do 

'Aeriene  Ait  spousey^Xex,  513.  Aulas  GeVliuB  a\ao  meiil\ot»'!5.^r»^«'&wfcTA, 
Jts  the  wife  of  Man. 
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these  pains  befall  you.    You've  brought  forth  a  son  Trho'U 
be  filling  your  house  with  plunder. 

Pheok.  By  the  powers,  there's  very  much  greater  need  to 
have  our  granaries  well  filled  with  wheat ;  lest,  before  he  takes 
the  plunder,  hunger  should  be  putting  an  end  to  us  here. 

Stbjlt.  Be  of  good  heart. 

Phron.  Do,  please,  take  a  kiss  from  inehere.  I  cannot  lift 
up  my  head ;  such  pain  I've  felt,  and  in  such  pain  I  now  am ; 
and  I  cannot  as  yet,  of  my  own  strength,  walk  upon  my  feet. 

Stbat.  {stooping  down,  and  kissing  her).  If,  right  from 
the  middle  of  the  sea,  you  were  to  order  mo  to  take  a  kiss 
from  you,  I  would  not  hesitate  to  fetch  it,  my  sweet.  YouVe 
experienced  it  already  so  to  be ;  and  now  shall  you  experi- 
ence it,  my  Phronesium,  that  I  do  dote  upon  you.  {Pointing 
to  a  distance  behind  him.)  See  there,  I*ve  brought  you  two 
female  slaves  from  Syria;  I  present  you  with  them.  {To 
a  Servant  behind  him,)  Do  you  bring  those  women  this 
way.  Now,  these  were  both  of  them  queens  at  their  own 
homes ;  but  witli  wt/  own  hand  I  laid  waste  their  country 
I  present  you  with  them.   {Handing  them  forward  to  her,) 

PiiEON".  Are  you  dissatisfied  with  the  number  of  female 
slaves  I  have  already,  that  you  must  be  still  making  ad- 
ditions to  the  number,  to  be  devouring  food  for  me  ? 

Strat.  I'  troth,  if  tliis  indeed  isn't  acceptable  to  you, 
you  boy  {beckoning  to  the  Serva>'t),  do  you  give  me  that 
bag.  See  here,  my  love,  I've  brought  this  mantle  from 
Panchaea^  for  you.  Take  it  for  yourself.  {He  presents  it  to  her,) 

Phrox.  What,  is  so  little  as  this  to  be  given  me  in  return 
for  pain  so  great  ? 

Strat.  {aside),  V  faith,  to  my  misfortune,  I'm  undone ! 
3Iy  son's  already  costing  me  his  wei.u;ht  in  gold.  (  To  PiiRO- 
NESiUH.)  Do  you  still  set  such  little  value  on  me  ?  I've 
brought  you  a  piu'plc  garment  from  Sarra-,  and  two  pretty 
ones  from  Pont  us.  {Takes  the  garments  from  the  Servant, 
and  presents  them,)  Take  this  for  yourself,  my  love.  {To  the 
Servant.)  Take  those  Syrian  women  hence  out  of  my  sight. 
(IV^e? Servant  takes  them  into  the  housed  Do  you  love  me  at  all? 

*  From  Panchcca) — Ver.  534.  Panchoea  was  a  dbtrict  of  Arabia  Felix,  which 
was  said  to  produce  frankincense. 

^/romSarra)'-'Ver.  537.  Sarra  was  a  T\ameo^  \\\«i  t\\^  til'\^x<i^^N\v^cw^>^Vi 
called  from  the  *' mnrex,"  or  sheU-fish,  from  ^\\\c\v  >\i^'\^xNas^  ^^'r^'*^  ^v^  «^~ 
tractcJ,  and  wbicbj  m  the  Phcenician  lang\Mi|;e,  'waa  «CiX«i^^il  S>aa^'Q»Ra!t- 

( 
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Phkos".  Kot  at  all,  i'  faith ;  nor  do  you  dcserre  it. 

Stuxt,  (aside),  AVhat,  is  nothing  enough  for  her  P  Beallj, 
to  myself  she  hasn't  even  said  one  word.  I  do  believe  that 
these  presents  would  sell  for  more  than  twenty  min»,  which 
I  have  given  her.  Now  she's  desperately  enraged  with  me ; 
I  perceive  and  understand  it ;  but  I'll  address  her  HilL  {To 
PnEONESirM.)  AMiat  say  you  then  ?  ^a  you  wish  me,  my 
love,  to  go  to  dinner  where  I  was  invited,  ani  after  that  to 
return  hither  to  your  house  to  sleep  ?  "Why  are  you  silent  ? 
{ABide?^  I'  troth,  beyond  a  doubt,  I'm  unaone.  But  what 
nne  affair  is  this  ?  Nvho's  this  fellow  that's  leading  such  a 
long  train  ?  I'm  resolved  to  watch  whither  they  are  taking 
it..  It's  being  brought  to  her,  I  do  beheve;  out  I'll  soon 
know  more.  (He  stands  at  a  distance,) 

Scene  ni. — Enter  Geta,  at  a  distance,  followed  by  Slates 

with  presents  from  DiyAECHUS. 

Geta.  Get  on,  get  on  this  way  together  with  you,  mules 
laden  with  money  only  to  be  squandered,  you  emptyers  out  of 
the  house,  you  carriers  off  of  property  by  waggon-loads !  (  To 
the  AuDiEycE.)  And  can't  ho  who  is  in  love  do  without  being 
good  for  nought,  and  cleaning  himself  out  by  his  disffracefid 
practices  ?  But  how  I  know  this,  don't  any  one  be  askmg  that 
of  me ;  we've  a  lover  at  liomo,  who's  engaged  in  disgraceful 
pursuits ;  who  esteems  property  just  as  dung :  he's  in  dread  of 
the  public  officers^ ;  most  cleanly  in  his  icays  is  he.  He  wishes 
his  house  to  bo  cleaned  out ;  whatever  ho  has  at  home,  it's 
swept  completely  "  dehors-."  Since  ho  himself  is  sending  his 
own  self  to  ruin,  for  my  part,  i'  faith,  I'll  help  him  by  stealth, 
and  not  through  my  assistance,  indeed,  shall  he  be  ruined 
e'en  a  bit  the  less  speedily  than  ho  may.  For  now  from  these 
provisions,  from  the  one  mina  I've  just  now  abstracted  five 
didrachms ;  I've  deducted  for  myself  the  Herculean  share^. 

»  The  public  officersy-Yer,  555.  "  Publicos,"  "  the  public  officers."  He  al- 
ludes to  the  ^diics,  \7h0se  duty  it  was  to  see  that  the  streets  and  houses  were 
kept  clean  and  free  from  nuisances. 

'  Dehors) — Ver.  556.  In  the  text,  c^w  The  Greek  word  is  used  just  in  the 
way  we  should  employ  the  French  word  "  dehors,"  of  like  meaning. 

»  Herculean  share)— Yer,  560.  "  Ilerculaneam."    The  share  of  Hercules,  which 

/was  the  titho  or  tenth.    From  this  passage  it  ia  c\<iat,\ie^'OTiA.  a\V  ^<cfofe\.^  \.W, 
'*nawmu3"  means  s  "  didrachm,"  as  he  makes  ftve  o£  iVi^m  l^aa  \ft\i>iXv  -^tX.  ^l  ^ 
'miDOj"  which  conaisted  of  one  huadred  drachm*. 
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But  this  is  just  like  as  though  a  person  should  turn  off  a 
stream  for  himself  from  a  river ;  if  it  is  not  turned  off  into  a 
channel,  still  all  that  water  would  go  into  the  sea.  For  this 
is  going  into  the  sea,  and  is  being  utterly  wasted  to  no  good 
purpose  whatArer.  When  I  see  these  things  going  on,  I 
pilfer,  I  purloin,  from  plunder  I  plunder  take.  I  take  a 
harlot  to  be  just  like  what  the  sea  is ;  what  you  give  her 
she  swallows  down,  and  yet  never  overflows.  But  this  at 
least  the  sea  does  preserve ;  what's  in  it  is  seen.  Give  her  as 
much  as  ever  you  please,  it's  never  seen  either  by  the  giver 
or  the  acceptor.  For  instance,  this  harlot  by  her  blandish- 
ments has  reduced  ray  poor  master  to  poverty ;  has  robbed 
him  of  fortune,  life,  honor,  and  friends.  {Catching  sight  of 
her,)  Heyday !  why  look,  she's  close  by.  I  do  think  she  has 
heard  me  saying  all  this.  She's  pale,  as  she  has  been  delivered 
of  a  child.  I'll  address  her,  as  though  I  didn't  know  her. 
{Addressing  Pheonesium.)  I  present  you  my  respects. 

Phkon.  Our  Geta,  what  is  it  you're  about  ?   How  are  you  ? 

Geta.  I'm  well,  and  I'm  come  to  one  who's  not  so  well, 
and  I'm  bringing  sonietliing  with  which  she  may  get  well. 
My  master,  the  apple  of  your  eye,  bade  me  bring  tlicse  presents 
to  you,  which  you  see  those  persons  carrying,  and  these  five 
minse  of  silver. 

PUR025'.  I'  faith,  it's  not  thrown  away,  that  I'm  so  very 
fond  of  him. 

Geta.  He  bade  me  beg  that  you  would  accept  these  in 
kind  part. 

Pheon.  I'  troth,  I  do  accept  them  kindly  and  thankfully. 
{To  Ci'AMrs,  tcho  comes  out  of  the  house.)  Go,  Cyamus,  and 
order  them  to  be  taken  in-doors.  Do  vou  hear  at  all  this 
which  has  been  ordered  ?   {Tlie  Seeva>'ts  take  up  the  things,) 

Geta.  I  don't  want  them  to  take  away  tho  vessels ;  I'd 
like  to  have  them  emptied. 

Pheo^'.  An  impudent  fellow,  i'  faith,  how  busy  ho  is. 

Geta.  "What  ?  do  you  say  that  I'm  impudent,  you  who 
yourself  are  a  receptacle  of  villany  ? 

Pheon.  Tell  me,  I  beg  of  you,  where  is  Dinarchus  ? 

Geta.  At  home.  Pheox.  Tell  him,  that,  for  these  presents 
wliich  he  has  sent  me,  I  love  him  tho  most  of  all  men,  and 
that  m  return  I  hold  him  in  t\\o  \i\^\\c^^  ^^\.<5:^\si  ^^  "JsJsL^  ^kA 
entreat  that  he  will  come  liitlier  to  we. 
Geta.  This  instant.     But  \^W  a  \Xi^\. ^ex^QX5.,^j^^l  V^qO«:wv 
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iowarJi  STBATOFHA^rEs),  tliat*8  derooring  bimselP,  scowling 
with  malignant  eyes?  T  fSuth,  the  man's  distressed  in  his 
mind,  whoever  he  is. 

Pnnox.  r  troth,  he*s  deserving  of  it. 

Oeta.  What's  the  matter?  rnnox.  Prithee,  don't  you 
know  ?  Ho  that'sVonder  used  to  live  with  me ;  he,  there,  is 
the  father  of  my  child.  He  ordered  it  to  be  Immght  up  till 
about  a  beforc-daylight  breakfast^.  I  waited  his  coming,  I 
listened  to  his  injunctions;  I  attended  to  the  child, 

Geta.  The  good-for-nothing  fellow  that  I'  knew  so  well, 
prithee,  is  that  lie  ? 

Pnnoir.  That's  he.  Geta.  He  looks  at  me  as  he  eroans. 
He  heaved  a  sigh  from  the  very  bottom  of  his  breast.  Observe 
that  now  ;  he  gnashes  his  teeth ;  he  strikes  his  thigh. '  Prithee, 
is  ho  deran^ed^,  that  he's  beating  his  own  self? 

Stbat.  (coming  forward),  Now  will  I  at  once  summon  up 
my  ungovemablo  indignation  and  my  wrath  from  my  breast ! 
(To  Geta.)  Say,  whence  are  vou  ?  To  whom  do  you  belong  ? 
Whv  have  you  dared  to  speak  rudely  against  me  ? 

GrETA.  It's  my  pleasure.  Stbat.  Do  you  answer  me  in 
that  way  P 

Geta.  In  this  way  {snaps  his  fingers)  ;  I  don't  care  one 
straw  for  you. 

Stuat.  {to  Piiuonesium).  What  say  you?  Why  have 
you  dared  to  say  lliat  you  love  another  man  ? 

Puiiox.  I  chose  to.  Strat.  Say  vou  so,  indeed?  I'll 
firat  make  trial  of  that.  Do  you,  for  the  sake  of  such  a 
shabby  present,  vegetables,  and  comestibles,  and  vinegar- 
water,  bestow  your  love  \ipon  an  effeminate,  frizzle-pated, 

*  Tkvonring  himself) — ^^^^'  ^^^'  Either  he  means,  that,  to  judge  from  his 
looks,  ho  is  focdin;;  upon  his  spleen;  or  else,  the  Captain  is  standing  on  one 
Bide,  gnawing  liis  iin^^or.nails  from  vexation. 

•  U^ort'dayllght  brcalcfast) — Ver.  594.  This  passage  is  probably  m  a  corrupt 
•lato.  If  it  is  not,  her  meaning  t<eems  to  be,  that  the  Captain  didn't  care  much 
about  his  child,  but  took  care  about  its  support  for  a  very  sliort  period,  and  no  longer. 
Perhaps,  us  "jentaculum'*  meant  "an  early  meal,  taken  before  daylight,"  she 
may  intend  to  hint  that  the  Captain,  on  hearing  of  her  pregnancy,  interested  him- 
self in  her  oftspring,  and  contributed  to  her  support  and  that  of  the  child  in  the 
embryo  state ;  but  that  after  it  came  to  light,  and  requured  a  meal  (to  speak  figu- 
ratively), beyond  the  period  of  the  "jentaculum,"  he  took  no  notice  of  it,  but  was 
reai]j  to  «J)uw  it  to  starve. 

*/s  4f*  r/tf/v///*7r//)— Vcr.  599.   "Hariolus."     lAlenW?,  "«.  ?.<»Uvsayer,"  or 
'* diviner, "    la  their  prophf  tic  frenzy,  these  persoiis  oi\.%\i  YiaA  \.\a  ^^\^>x%s«fc  ^1 
bring  m»d^  und  irtre  to  considered. 
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daAAuoasA  fieqaentiiig^  dmm-drablriiig  debanebee',  a  tdikfw 
not  worUi  a  nutshdl  ? 

Geta.  What  new  tlung's  this  ?  Do  you  dare,  you  it^oe^ 
to  speak  ill  of  my  master,  yon  spring-liead  of  rice  and  per* 
jury? 

Stbat.  Add  a  ang^  word  to  that;  by  the  powers,  PU 
that  instant  heie  with  this  cat  you  op  into  mincemeat  upon 
the  spot.     {^Shaking  kU  9vcord  at  him.) 

Gexa.  Only  touch  me ;  I'll  that  instant  be  making  a  lamb 
of  you  on  the  spot,  and  I'll  slice  you  asunder  in  the  middle. 
If  you  have  the  renown  of  a  warrior  with  your  troops,  stiU 
I'm  a  Mar^  in  the  kitchen. 

PHRoy.  (to  SxBATOPHAyEs).  If  vou  did  the  thing  that's 
right,  you'd  not  be  abusing  my  visitors,  whose  gifts  I  hold  as 
acceptable  and  pleasing,  and  your  own  which  I  have  received 
of  vou  as  unacceptable. 

&TBAT.  Then,  i'  faith,  I'm  both  deprived  of  my  presents 
and  undone  at  well ! 

Geta.  Clearly  it  is  so.  Phbox.  AVTiy  then  are  you  now 
here,  with  your  annoyance,  who  confess  that  you  are  worsted 
in  every  point  ? 

Stbat.  (aside),  V  faith,  I'm  this  day  undone,  if  I  don't 
drive  this  fellow  away  Irom  yoii.     {He  approaches  Geta.) 

Geta.  (holding  vp  his  Jist),  Only  approach  this  way ;  only 
step  this  way ! 

Stbat.  Scoundrelly  fellow,  threatening  even  ?  AVhora  this 
very,  very,  very  instant  I'll  be  chopping  up  into  splinters. 
AVhat  business  have  you  comin2:  here  ?  Wliat  business  have 
you  to  approach  her  ?  (Fointing  to  rnRoyESiUM.)  AVhat 
business  have  vou,  I  say,  to  be  knowing  niv  mistress  ?  You 
shall  die  this  instant  if  you  make  the  slightest  movement 
with  your  hand. 

Geta.  Why  shouldn't  I  move  my  hand  ? 

Stbat.  Do  as  I  commanded ;  stop ;  I'll  this  instant  cut  you 
up  into  mincemeat  on  the  spot. 

»  Drum-druhhing  debauchee)— Xer.  G08.  "  Typanotriba."  Literally,  "  drum," 
or  "  tambourine  beater."  He  alludes  to  the  eunuch-priests  of  Cybele,  who  used 
to  beat  tambourines  in  her  procession — probably  in  allusion  to  debauchees,  emas- 
culated by  riot  and  dissipation. 

«  A  Mars) — Ver.  G\^,  In  the  text, "  Ares.""^  TC\%vj^'&>Jwi^x^^xv^tm^<^>^jssv^ 
the  God  of  War. 
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Geta.  (aMuh),  I*m  done  for.  Strat.  *Tireie  beat  to  _ 
Glta.  lt*N  a  tickli.-ili  point ;  you  harea  longer  swofd tbere 
than  i\\\A  in  (  point inff  to  a  knife  in  hi$  girdle) ;  but  jurt  let  me 
go  iK'ck  a  h[iii,  if  iii«lrff;d  I  must  be  having  a  battle  with  yoo. 
rll  b(;  itW  iiouif.  Warrior,  for  me  and  you  1*11  choowan 
impaKial  judi^r*.  {Anide.)  But  why  am  I  dehiying  to  betake 
myaeir  ofi'  Ik  ncc,  while  with  a  safe  inside  I  may  i      (£xii. 

Sci:N£  IV. — PlIBO^ESIUM  and  STBSXOVRAJnS. 

Vitnoy.  (to  her  Sektaxts).   Give  me  my  sandals^y  and 
inko  rrM!  at  onco  in-door^ ;  for  my  head  aches  shoddnglj  fiom 

tho  air. 

Htkat.  Whnt*M  to  br>comc  of  me,  to  whom  the  two  fismale 
nhivcH  ra  ii  mo  ache  cnoufjh,  with  which  I  presented  you  P  (Pinio> 
NEHn;M  in  led  into  the  home.)  Are  you  off  then?  Well, 
thiiH  on(;*H  uK(;rl  in  rcluni.  How  can  you  possibly  shut  me 
out.  (Tht:  door  ift  slammed  to.)  Prithee,  can  anything  be 
iiion;  f'Inar  Ihiiii  that  ]*ni  now  shut  out?  I'm  finely  fooled. 
IJ(?  it  HO.  With  how  litth?  diiliculty  {placing  his  foot  against 
thn  door)  nii;.jljt  I  now  be  persuacfcd  to  break  the  anlUes  of 
thi:^  critin?  ni.'insioii !  J^o  the  manners  of  covetous  women 
rhaiif^r  at  all  ?  Since  hhc  has  brought  forth  a  son,  she  has 
j)lurk(!il  Iht  Hpirit  nj).  Now  it's  as  though  she  said  to  me, 
"  I  nfiUnT  ask  vou  nor  forbid  you  to  come  into  the  house." 
Hill.  I  won't  -I  Hhan't  go — I'll  make  her  to  be  saymg  in  a 
vnry  few  (Iny.s  that  I.'ni  a  cruel  man.  {To  his  ATTEKDAJfrs.) 
Kofhiw  WW  ihi»  way.    A  word's  enough.  {Exit. 

Act  ITI. — Scene  I. 

Enter  Steabax. 

Stuaii.  {to  himnclf).  One  morning  a  short  time  since  my 
father  onh-rcd  mo  to  go  lience,  to  deal  out  the  mast  for  food 
for  llu)  o\(Mi.  After  I  got  there  a  person  arrived  at  the  farm- 
houHe  (mo  it  pleased  the  (lods),  who  was  owing  money  to  my 
fatlier,  who  \nn\  formerly  ])urchased  some  Tarentine  sheep  of 
my  futluT ;  he  aaked  for  my  fatlicr ;  I  said  bo  was  in  the  city ; 

*  J/y  tuiuhWy-^Vcr,  G28.  She  pets  up  from  tho  couch  where  she  has  been  rc- 
clinlnj!  brforo  hrr  house,  and  calls  for  her  sandaLj.  Sandals  were  generally 
worn  by  wwnioii  alono,  and  the  use  of  them  in  public  by  tho  other  sex  was 
rr/;arM  ms  riTmmaU',    Cicero  censures  Verrcs  aud  C\,o^\\xa  l<«  '<»?«ax>sx^\2skttai. 
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I  enquired  what  he  wanted  with  hiin.  The  fellow  takes  a 
purse  from  off  his  neck,  and  gives  me  twent}'  niinao;  "vs-ith 
pleasure  I  receive  them,  and  stow  them  in  my  purse ;  these  bad 
sheep^,  the  minse,  have  I  brought  in  my  purse  hither  to  the 
city.  By  my  troth,  Mars  has  proved  very  angrv  with  my 
father ;  for  lus  sheep  are  not  very  far  away  from  the  wolves^. 
Now,  with  this  one  stroke  shall  I  send  adrift  those  finical 
town  gallants,  and  be  bundling  them  all  out  of  doors.  My 
fSather,  in  the  first  place,  I'm  quite  resolved  to  ruin,  root  and 
branch ;  then  next  in  turn,  my  mother.  Now  to-day  I'll  carry 
this  money  to  her  whom  I  love  more  than  my  own  mother. 
(^Goes  towards  the  door  of  Vruosesivu,  and  knocks.)  Hillo 
there — ^is  any  one  here  ?  There's  not  a  woman.  Is  any  one 
going  to  open  this  door  ? 

AsTAPHiUM  oj^ens  the  door, 

AsT.  "Why  so  a  stranger,  pray,  my  dear  Strabax  ?  Why 
don't  you  come  in  at  once  ?  Ought  you  to  have  been  doing 
so,  you,  indeed,  who  are  so  intunate  ? 

Strab.  I'll  go  in  then,  that  you  mayn't  think  I'm  loiter- 
ing.    (^Ooes  into  the  house.) 

AsT.  You  act  obligingly. 

ScEXE  II. — Enter  Stuatilax. 

Steat.  (to  himself).  It  seems  marvellous  to  me,  that 
Strabax,  my  master's  'son,  hasn't  returned  from  the  country, 
unless  perchance  he  has  slily  slipt  in  here  into  this  den  of  cor- 
ruption of  his. 

AsT.  (aside).  Now,  faith,  he'll  be  roaring  at  me  if  he 
espies  me. 

Stbat.  I'm  much  less  savage  now,  Astaphium,  than  I  was 

'  These  bad  sheep) — ^\'er.  650.  "  Perperas."  LiteraUv,  "  worthless,"  as  having 
no  fleece  on  them.  He  is  alluding  to  the  common  pun  upon  "  mina,"  the  sum  of 
money  so  denominated,  and  *'minn,"  the  sheep  that  had  no  fleece  on  the  beUjr, 
and  he  calls  the  former  bv  the  latter  appellation.  See  the  Pscudolus,  1.  829,  and 
the  BacchiJcs,  L  1129,  and  the  Notes. 

2  Far  awaif  from  the  wohes) — Ver.  653.  Still  calling  the  money  "  oves," 
"  sheep,"  he  savs  that  thev  are  not  far  off  from  the  wolves — alluding  to  Phronc- 
sium,  for  whom  tliey  were  destined  by  him.  The  pun  is  improved  by  the  fact 
that  Courte:^ans  were  frequently  termed  "lupx,"  "  she- wolves."  Ue  not  im- 
probably meniivns  }^lars,  because  he  was  the  CaAhw  o^  V5.c^\sv\A\i^^Si^^vesKia»^^a£iL 

m^ht  be  supposed  to  be  indebted  to  the  she-YroVt  lot  sviO^va^Xia  ^^^^».^'^«>»R^ 

exposed  bjr  the  order  of  Amuljus. 
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before;  I'm  not  churlish  now ;  don't  thee  fear.  {She  runt  to 
a  distance.)    What  wouldst  thee  be  at  ?   What  ? 

AsT.  AVhat,  say  you  ?  Why,  I'm  waiting  for  yonr  churlish- 
ness. 

Stbat.  Say,  command  me  what  thee  dost  please,  and  in 
what  way  thee  dost  please.  I've  got  all  my  manners  anew : 
my  old  ones  I've  parted  with.  I  can  e'en  fall  in  lore,  or 
take  a  mistress  now. 

AsT.  Upon  my  faith,  you  do  tell  me  fine  news.  But  tell 
me,  have  you ? 

Stbat.  A  mistress^,  perhaps,  thee  means. 

AsT.  You've  understood  nicely  what  I  meant  to  say. 

Stbat.  Hark  you,  since  I've  been  so  many  times  back- 
wards and  forwards  to  the  citv,  I've  become  quite  a  chat- 
terer ;  I'm  now  a  right  good  stalker^. 

AsT.  Prithee,  what's  that  ?  That's  nonsense ;  perhaps  you 
intend  to  mean  "  talking." 

Stbat.  Just  so ;  it  differs  mighty  little  from  stalking. 
^  AsT.  Prithee,  do  follow  me  in-doors,  my  love. 

Stbat.  (liolding  out  some  money  to  her).  Take  this  for 
thyself;  keep  it  as  a  ledger^  for  thee,  that  thee  mayst  give 
me  thy  company  this  night. 

AsT.  (talcing  tJie  money).  Ton  are  the  death  of  me,  with 
your  "ledger."  What  kind  of  beast  am  I  to  say  that  is? 
Why  don't  you  say  "  pledge  ?" 

Stbat.  The  "r"  I  make  a  saving  of;  just  as  the  Pr»- 
nestines*  have  "conia,"  for  "ciconia." 

*  A  mistressy—Yer.  674.  "  Parasitum."  This  word,  if  the  correct  reading, 
cannot  mean  anything  else  than  **  a  mistress"  here,  in  which  sense  Lambinos 
asserts  that  it  was  sometimes  nsed.  If  that  is  not  the  case,  we  most  be  content  to 
agree  with  Scbmieder,  that  the  passage  is  corrupt, 

2  Right  good  stalker) — Ver.  678.  He  means  to  say  "  cavillator,"  a  "chatterer;** 
but  instead  thereof,  mispronouncing  the  word,  he  calls  it  "  caullator,'*  which  was 
perhaps  a  word  of  no  meaning;  it  has  been  translated  "  stalker,"  from  its  re- 
semblance to  "  caulb,"  "  a  stalk." 

*  As  a  ledger) — Ver.  683.  In  his  bungling,  he  calls  "  arrhabo,"  a  *'  pledge" 
or  "earnest,"  "rhabo,"  which  had  no  meaning.  Of  course  this  cannot  be 
literally  translated,  but  something  tantamount  is  given  in  the  Translation,  in 
order  to  convey  the  spirit,  by  making  him  miscall  "  pledge"  "  ledger." 

*  The  Prcenestines) — Ver.  686.  In  the  Trinummus,  1.  609,  he  jokes  at  the  ex- 
peDse  of  the  people  of  Praeneste,  for  using  the  expression  "  tammodo."    Here  he 

aajrsthat  they  were  m  the  habit  of  calling  "  ciconia,"  a  "  stork,"  "conia."  •  They 
sne  also  aUaded  to,  apparently  as  braggarts,  in.  t\ie¥tagDafiii\.  tjX.  >i3aa\sft^sxsMi^^l 
t/ie  Baccbides. 
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AsT.  Prithee,  do  follow  me.  Steat.  TU  wait  here  a  little 
for  Strabax,  till  he  comes  from  the  farm. 

AsT.  Why,  Strabax  is  at  our  house.  He  has  just  come 
fromi  the  farm. 

SiBi^T.  What,  before  lie  went  to  his  own  mother  ?  Alas, 
the  man^s  worth  nought,  i'  faith. 

AsT.  AVTiat  now,  your  old  habit  ? 

Stbat.  Well,  I'll  say  nought.  Ast.  Prithee,  do  come  in- 
doors.    Give  me  your  hand.     {Takes  his  hand.) 

Steat.  1^(?/Z,  take  it.  (  To  ^//e  Audience.)  I'm  being  led 
off  into  a  public-house,  where  I  shall  be  but  poorly  enter- 
tained for  my  money.    {The\f  go  into  the  house  of  Phro- 

HESITM.) 

Act  rV. — Scene  I. 

Enter  Dinabchus. 

Diy.  {to  himself).  There's  not  a  person  born,  nor  will  tliere 
be  bom,  nor  can  there  be  found  one,  to  whom  I  would  now  wish  • 
praises  to  be  given,  or  on  whom  attentions  bestowed,  rather 
than  on  Venus.  Ye  groat  Gods,  how  joyous  I  am,  and  how 
I'm  transported  with  joyousness !  Such  great  tidings  of  joy 
has  Cyamus  broui^ht  to  mo  this  day ;  that  my  presents  have 
been  esteemed  and  deemed  aeccptablo  by  Phronesium.  AVhile 
this  now  is  a  delight,  then  besides  this  in  especial  is  rare 
hon^--drink  to  me,  that  the  Captain's  presents  are  held 
as  disagreable  and  not  acceptable.  I'm  all  enraptured!  The 
ball's  my  own^ ;  if  the  Captain's  sent  adrift,  the  woman  will 
be  mine.  I'm  saved,  because  I'm  p:oing  to  ruin ;  if  I  didn't 
go  to  ruin,  it's  clear  I  should  die.  Now  I'll  keep  watch,  what's 
going  on  there,  who  goes  into  tlie  house,  who  comes  out  of 
doors ;  from  here  at  a  distance  will  I  observe  what  is  to  be 
my  lot.  Because  I've  got  nothing,  my  feelings  remind  me  of 
one  thing ;  I'll  do  everything  by  begging. 

ScEXE  II. — Enter  Astaphium,  from  the  house  of  Phro- 

XESIUM. 

AsT.  {speaking  to  her  !Mistress  as  she  comes  out).  I'll  cle- 
verly do  my  duty,  mistress ;  do  you  only  take  care  that  in-doors 

*  T/te  halts  my  own) — Ver.  701.  "  Mca  pila  est."    A  fip;nre  derived  from  the 
pime  of  bandy-ball,  which  appears  to  have  been  played  by  /Jtriking  the  ball  with 
the  fists,  as  we  do  with  the  feet.     Seethe  ll\id«i\%,  \.'t'l\^tc^\'OiNR'^^^.  '^^'Si 
ha  ve  a  similar  proverbial  saying :  "  He  has  l\ve  \j3\V  tjX  \vv&  'Lowxr 

VOL.  IT,  Ij, 
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you  do  yours  as  well ;  lore  that  which  you  oughts  your  own 
interest ;  clean  that  fellow  thoroughly  out.  Now,  while  it 
pleases  the  fellow,  Avhile  ho  has  got  something^  adapt  the  oppor- 
tunity to  that  j)urpose.  Display  all  vour  charms  to  your  fover, 
that  you  may  heighten  his  joys.  1  meantime  will  stay  here 
behind  and  watch  at  this  door  so  long  as  he  is  thus  transport- 
ing Ids preacnts  home  to  you ;  nor,  in  the  meantime,  will  I  lulmit 
any  one  from  there  to  you  who  may  cause  you  annoyance.  Do 
you  go  on,  just  as  you  please.  Are  you  not  diddling  these 
fellows  ? 

Diy.  I  row  now,  Astaphium,  tell  me,  who  is  this  feUow 
that's  on  the  road  to  ruin  ? 

A  ST.  Prithee,  were  you  here  ? 

Dix.  AVhat — am  I  troublesome  ? 

AsT.  More  now  than  you  were ;  for  unless  a  person  is  of 
use  to  us,  he  is  troublesome  to  us.  But,  prithee,  do  lend  me 
your  attention,  that  I  may  say  what  I  want. 

Diy.  AVhy,  what  is  it  ?    Does  it  concern  myself? 

AsT.  Not  a  rap.  But  what  hauls  he  is  maHug  present  of 
in-doors.    Dix.  How  ?    Some  new  lover? 

AsT.  A  fresli  one,  and  a  brimming  treasure  she  has  hit  upon. 

Diy.  AVho  is  he  ? 

AsT.  I'll  tell  you,  but  you  be  mum.  Don't  you  know  this 
Strabax  ?     {Point iuq  to  his  Fathee's  house,) 

Din.  AVIiy  shouldn't  I  ? 

AsT.  He  alone  rules  the  roast  here  at  our  house.  He  just 
now  is  a  landed  estate  to  us.  With  right  good  spirit  is  he 
wantonly  wasting  away  his  property. 

Din.  He's  on  the  road  to  ruin ;  i'  faith,  I,  too,  have  come 
to  ruin.  Ast.  You  are  a  simpleton,  to  expect  with  words 
to  make  undone  what  is  done. 

Din.  Even  Thetis,  too,  in  weeping,  made  lamentation  for 
her  son.  Can  I  not  now  be  admitted  in-doors  to  your  house? 

AsT.  Why  so  rather  than  the  Captain  ? 

Din.  AVhy,  because  I've  given  more. 

AsT.  But  you  were  admitted  more,  when  you  were  giving 
more  ;  let  those  who  give,  in  return  for  that  which  tliey  give, 
enjoy  our  services.  You've  learnt  your  letters ;  since  you 
know  them  yourself^  let  others  learn  them. 

Din.  Let  them  learn,  so  long  as  it  is  allowed  mo  to  con 
mjr  lesson,  that  I  may  not  forget  'vAiat  1  \iaN€>  ^«i^  iot . 
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AsT.  In  the  meantime,  wliile  you,  tcho  are  a  master,  shall 
be  conning  your  lesson,  slie,  as  well,  is  desirous  to  con  hers. 

Din.  How  so  ?    Ast.  In  receiving  money  ever  and  anon. 

Din.  For  my  own  part,  this  very  day  I  gave  five  minae  of 
silver  to  be  carried  to  her,  besides  one  for  provisions. 

Ast.  I  know  that  the  same  was  brought ;  with  it  we  are 
now  enjoying  ourselves  upon  your  liberality. 

DiK.  For  these  enemies  of  mine  here  to  be  devouring  my 
property!  By  heavens,  I'd  rather  that  I  were  dead  than 
submit  to  that ! 

AsT.  You  are  a  simpleton.    "Dis.  How's  that  ? 

Ast.  Wait.    Din.  Why  so  ? 

Ast.  Because,  I'  troth,  I'd  rather  that  my  enemies  should 
envy  me,  than  I  my  enemies ;  for  to  envy  because  it  goes  well 
with  another,  and  goes  badly  with  yoursel/,  is  wretcnedness. 
Those  who  are  envious,  are  in  want ;  they  who  are  envied, 
possess  property. 

Din.  May  I  not  be  a  partaker  of  the  provisions  bought  with 
the  minap 

Ast.  If  you  wanted  to  be  a  partaker,  you  should  have 
taken  half  home.  For  here  an  account  of  the  receipts  is 
entered  just  as  at  Acheron ;  we  take  in-doors ;  when  it's  got 
hy  us,  it  can't  be  carried  out  of  doors.  (Turning  on  her 
heel.)     Kindly  farewell. 

Din.  {catching  hold  of  her) .  Do  stay. 

AsT.  {strugglinfj).  Let  me  go!     Leave  off! 

Din.  Do  let  me  go  in.     Ast.  Yes,  to  your  own  house. 

Din.  Aye,  but  here  into  your  house. 

Ast.  You  caunot  go. 

Din.  I  can,  very  well.     Do  let  me  try. 

Ast.  No,  wait  here;  it's  sheer  violence  to  try.  I'd  say 
that  you  are  here,  if  she  wasn't  engaged.  {Buns  to  the  door,) 

Din.  Ila !     Do  stop  !      Ast.  It's  of  no  use. 

Din.  Are  you  going  to  return  or  not  ? 

AsT.  I'd  return,  but  a  voice  is  calling  me  that  has  more 
influence  with  me  than  you  have. 

Din.  In  one  word  I'll  say  it.     You'll  receive  me  ? 

Ast.  You  are  telling  a  lie — be  off.     One  word,  you  said  ; 
but  now  three  words  have  you  uttered,  and  those  niitxiwA. 
{Goes  into  the  Jiouse,  and  shuts  ike  door."^ 
ito.  (to  himself).  She's  off,  atii.  sW^  ^o^i^^V^^^^'v^-^^'^^ 
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That  I  Bhould  endure  these  things  to  be  done  to  me.    By 
heavens,  enticer,  ivith  mj  cries  I'll  be  exposing  you  to  ridieute 
in  the  street,  you  who,  contrary  to  law,  have  received  money 
from  many  a  one.    Upon  my  iaith,  I'll  forthwith  cause  your 
name  to  hie  before  ever}"  magistrate^,  and  after  that  Fll  sue 
vou  for  fourfold^,  vou  sorceress,  you  kidnapper  of  childrm. 
By  the  powers,  I'll  now  disclose  all  your  disgraceful  deeds. 
IV'orthless  creature  that  I  am,  who  have  loist  everything 
I  had!     I'm  become  desperate,  and  now  I  haven't  the 
slightest  bit  of  concern  what  shoes  I  wear'.    But  why  am  I 
crying  here  ?    What,  suppose  she  were  to  order  me  to  be  let 
in  P    I  could  swear  in  solemn  form  that  I  wouldn't  do  it  if 
she  wished.    It's  nonsense.    If  you  thump  a  goad  with  your 
fists,  your  hands  are  hurt  the  most.    It's  no  good  to  be 
angry  at  a  thing  of  nothing ;  a  creature  that  doesn't  value 
you  a  straw.     (Starting,)  But  what's  this?    O  immortal 
Gods,  I  see  old  Callicles,  him  who  was  my  connexion  by 
marriage*,  bringing  two  female  slaves  in  bonds,  the  one  the 
hair-dresser  of  this  Phronesium^  the  other  his  own  servant- 
maid.     I'm  greatly  alarmed !  inasmuch  as  one  care  has  so 
recently  taken  possession  of  my  heart,  I'm  afraid  lest  all  my 
former  misdeeds  should  be  discovered.    (Stands  aside,) 

Scene  III. — Enter  Callicles,  attended  hj  Slates,  with  his 

Maid-servaxt  and  Syra,  bound. 

Call,  (to  his  Seeva^t).  Do  I  use  ill  language  to  you, 
or  do  I  ^^'i8h  you  so  very  ill  ?  According  to  my  ideas,  you 
have  both  pretty  well  experienced  how  mild  and  gentle  a 

*  Before  eveiy  magiatrate) — ^Ver.  757.  He  probably  alludes  to  the  Pnotor  and 
the  Triumviri ;  which  last  magistrates  had  especial  jurisdictbn  over  the  coodact 
of  courtesans. 

*  Sue  you  for  fourfold)— Ver,  758.  He  will  sue  her  for  a  fourfold  return,  which, 
in  cases  of  fraud  and  extortion,  a  person  was  sometimes  condemned  to  make. 

'  What  shoes  I  wear) — Ver.  761.  The  Romans  were  very  particubr  as  to  their 
dress  in  the  street,  and  they  were  especially  careful  not  to  wear  the  shoes  which 
they  used  in-doors,  nor  such  as  were  too  big,  or  fitted  loosely  to  the  feet.  Ovid 
says,  in  the  Art  of  Love,  B.  1.1.  51G,  *'  let  not  your  foot  wallop  about,  losmg 
itself  in  the  shoe,  down  at  heel,"  enjoining  the  men  to  be  careful  on  this  point. 
The  expression  is  used  figuratively  here,  signifying  that  he  will  throw  off  all  re- 
gard for  appearances. 

*  Was  my  connexion  by  marriage)'-\n.  767.  He  probably  calls  him  "  adfinis,*' 
or  '^connexIoDf "  from  the  fact  of  himself  having  \jwci  fotmwV^  VjftVcotbai  to  his 

daogbter. 
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person  I  am.  I  interrogated  you  hoth,  as  you  were  lashec 
and  hanging  up  hy  the  arms  ;  I  well  remember  it ;  the  way  ii 
which  you  quite  confessed  each  point,  I  know.  Here  now,  ] 
wish  in  the  same  way  to  learn ;  do  you  confess  without  i 
punishment.    Although  you  are  both  of  you  of  the  ser 

Sent  nature,  I  tell  you  beforehand,  you  mustn't  be  having 
ouble  tongues,  lest  with  your  two  tongues  I  should  b( 
putthig  you  to  death ;  unless,  perhaps,  you  wish  to  be  taker 
to  the  men  who  go  clink,  clinks 

Maid.  Violence  forces  me  to  confess  the  truth ;  the  thongs 
do  so  gall  my  arms.  Call.  But,  if  you  confess  the  truth 
to  me,  you  shall  be  relieved  from  the  chains. 

Di3J.  (apart).  Even  now,  what's  the  matter,  I'm  at  a  loss 
to  know  and  imcertain ;  except  that  still  I'm  afraid. 

Stba.  AVhat  I've  done  wrong  I  know  not. 

Call.  First  of  all,  then,  you  stand  apart.  (JThey  stanc 
apart.)  Aye,  so ;  that's  what  I  mean  ;  that  you  mayn't  b€ 
making  signs  between  you,  I'll  be  a  party-wall.  \  (To  hu 
Maid-seevakt.)   Speak  you. 

Maid.  AVhat  am  I  to  speak  about  ? 

Call.  What  was  done  with  the  child  that  my  daughter 
was  delivered  of?  My  grandchild,  I  mean?  Tell  me  the 
circumstances  of  the  case. 

Maid.  I  gave  it  to  her.     (Pointin/jf  to  Syea.) 

Call,  (to  the  MAlD-sEIlyA^'T).  Xow  hold  your  tongue. 
(  To  Syba.)  Did  you  receive  the  child  from  her  ? 

Syba.  I  did  receive  it. 

Call,  (to  Syba).  Hold  your  tongue;  I  want  no  more; 
you've  confessed  enough. 

Syba.  I'm  not  going  to  deny  it. 

Call.  Bv  this  vou've  now  caused  some  relief  for  vour 
shoulder-bkdes.     So  far,  the  account  of  each  of  them  tallies. 

Dix.  (apart).  Ah  wretched  me!  my  doings  are  now  being 
disclosed,  which  I  hoped  would  be  concealed. 

Call,  (to  the  Maid-sebvakt).  Speak,  you.  "Who  bade 
you  give  the  child  to  her  ? 

Maid.  My  elder  mistress.  Call,  (to  Syba).  AVhat  say 
you  ?    Why  did  you  receive  it  ? 

'  ^fen  who  go  cUnl\  clink) — Ver.  778.  "  Tintinnactilos."    The  executioners  or 
torturers  arc  so  called,  either  from  their  "p\il\AT\?,  'leW.w^  ^s^>^%  '^x'^sa  Nj^Ns 
panisbed,  or  else  from  their  fastening  beUs  Qvm\:\x\tia\i^iV3^i^lY^^'0cA\Sl^^«i^^«^^ 
thet  running  away. 
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Stra.  My  young  mistress  entreated  me  that  the  child 
might  be  brought,  and  that  all  this  might  remain  secret. 

Call,  {to  Stra).  Speak,  you.  What  did  you  do  with 
this  chUd  ?     Syra.  I  took  it  to  my  mistress. 

Call.  What  did  your  mistress  do  with  this  child  ? 

Stra.  Gave  it  at  once  to  mv  mistress. 

Call.  Plague  on  it,  to  wliat  mistress  ? 

Maid.  There  are  two  of  them. 

Call,  {to  the  Maid).  Take  you  care,  unless  I  ask  you 
anything,  only  to  answer  that  which  I  ask  of  you. 

Stra.  The  mother,  I  say,  made  a  present  of  it  to  the 
daughter. 

Call.  You  are  sapng  more  than-yow  (//</ just  now. 

Stra.  You  are  asking  more. 

Call.  Answer  me  quickly ;  what  did  she  do,  to  whom  it 
was  given  ?    Tell  me. 

Stra.  She  passed  it  off  as Call.  "Whose  ? 

Syra.  As  her  own  son.  Call.  As  her  own  son  ?  Ye  Gk)ds, 
by  my  trust  iu  you  I  do  appeal  to  you,  how  much  more  easily 
does  another  than  she  to  whom  it  belongs,  bring  forth  another's 
child !  She,  by  the  labours  of  another,  has  brought  forth  this 
child  without  pain.  A  child  blest  indeed !  two  mothers  it  has 
got,  and  grandams  two^  I*m  now  afraid  how  many  fathers  there 
may  have  been.    Do  see,  please,  the  shocking  deeds  of  women ! 

Maid.  1'  troth,  this  fraud  relates  rather  to  the  men  than 
to  the  women.  'i?was  a  man,  and  not  a  woman,  that  caused 
her  pregnancy. 

Call.  I  know  tliat  too.    You  were  a  trusty  guardian  for  it. 

Maid,  lie  can  do  the  most,  who  is  strong  the  most.  He 
was  a  man;  he  was  the  strongest;  he  prevailed;  what  he 
wanted,  he  carried  oft*. 

Call.  And,  i'  fiiith,  he  too  brought  a  heavy  mishap,  in  fact, 
upon  yourself.  Maid.  The  thing  itself  experienced,  I  myself 
fully  know  that,  even  if  you  had  held  your  tongue. 

Call.  Never,  this  day,  have  I  been  able  to  make  you  de- 
clare who  he  was. 

]\Iaid  {aside,  on  catchinr/  sight  of  DiNARCHXJs).  I've  held 
my  tongue;  but  now  I  shan't  hold  my  tongue,  since  he's 
here;  it's  necessary  I  shoidd  tell. 

' ^nd grandams  two) — Xer.  804.  Plautus  must,  o?  cowt?.^,!^^^^  two  grand- 
motbers  by  the  mother's  side  alone ;  otherwise  theve  "was  tio\.\v\iy?,N^^tA^^\i\.\!a.  «k 
cbild  having  nro  grandmothers. 
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Dis.  (apart).  Tm  petrified;  in  my  wretchedness,  I  dare 
not  move  myself;  the  matter's  all  out !  The  trial's  now  going 
on  here  for  my  life!  These  are  my  misdeeds,  this  is  my 
folly.    I'm  in  dread  how  soon  I  may  be  named. 

Call,  (to  the  IMaid-servakt).  Speak  out,  who  was  it 
debauched  my  maiden  daughter  ? 

Mau).  I  see  him  near  you.     Call.  Hussy,  who  was  it  ? 

JVIaid.  a  supporter  of  the  walU. 

DiN".  {apart),  I'm  neither  alive  nor  dead,  nor  know  I 
what  I  am  now  to  do ;  neither  know  I  how  to  go  away  hence, 
nor  how  to  accost  him ;  I'm  numbed  with  fear. 

Call.  "Will  you  tell  me,  or  no  ?    Maid.  It  is  Dinarchus, 
to  whom  you  first  betrothed  her. 
•  Call,  {loohing  round),  Wliere  is  this  person  whom  you 
mention? 

DiN".  {stepping  forward),  llere  I  am,  Callicles.  {Falling 
on  the  ground.)  By  your  knees  I  do  entreat  you  that  you  will 
bear  with  wisdom  that  which  was  done  in  folly ;  and  that 
you  T\^ll  pardon  me  that,  which,  losing  my  senses,  I  did 
through  the  bad  influence  of  wine. 

Call.  You  please  me  not.  You  throw  the  blame  on  what  is 
dumb^,  that  which  cannot  speak.  But  the  wine,  if  it  could 
speak,  would  defend  itself.  It's  not  wine  that's  in  the  habit  of 
ruling  men,  but  men  wine ;  those,  indeed,  wlio  are  virtuous 
men ;  but  he  who  is  bad,  although  he  di'inks  water,  or  if  indeed 
he  abstains  from  intoxicating  liquors,  still,  by  nature  he's  bad. 

Din.  AVcll,  I'm  sensible  that  many  reproaches  must  be 
heard  bv  me,  which  I  would  prefer  not.  I  confess  that  I've 
offended  you,  and  am  privy  to  the  crime. 

IVIaid.  Callicles,  prithee  beware  that  you  do  injury  to  no 
person ;  the  accused  is  pleading  his  cause  at  large,  the  wit- 
nesses you  are  keeping  in  bonds. 

Call,  (^o  7ii5  Slaves).  Eelease  those  women.  {They are 
unbound.)  Come  {to  each  of  them  in  turn),  do  you  be  off  home, 
and  you  home  as  well.  (  To  Syra.)  Tell  your  mistress  this  : 
she  must  give  up  the  child,  if  any  one  asks  for  it.    (Stua  goes 

*  Supporter  of  the  wall)— Yer.  818.  Dinarchus,  in  his  fright,  is  sneaking  close 
to  the  wall.  The  servant  espying  liira,  sneeringlj  calls  him  "  patronus  parieti," 
"the  patron"  or  "  supporter  of  the  wall." 

*  On  what  is  dumh^—y^v,  825.  By  t\irovfmg,\,\v%\i\d.m<i  ovi'^vxsife.^NJaa^^ts^i^^^^ 
defend  itself. 
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into  the  house  of  PnitoyEsim,  and  exit  ike  MiiD-BXBTAirr.) 
Toil,  DinarchuSj  let's  go  before  the  jadp;e. 

Di>'.  AVhy  do  you  wish  mc  to  go  Dclbre  the  judge  P  Tou 
are  tlio  Pra-tor  to  me.  But  I  entreat  of  you,  Camcles,  that 
you'll  give  nio  vour  daughter  for  a  "wife. 

Call.  1*  faitli,  1  find,  indeed,  that  you've  come  to  a  decision 
on  that  point  yourself;  for  you  haven't  waited  till  I  gave  her ; 
you  h:ivf  lielped  yourself.  Now  keep  her,  as  you've  got  her, 
but  y\\  fine  you  this  grand  haul;  six  great  talents  will  I 
deduct  from  her  dowr}'  for  this  folly. 

Dix.  You  act  kindly  towards  me. 

Call.  'Twerc  best  for  you  to  demand  your  son  back  firom 
thence.  {Fointint/  to  the  house  of  TjinoyESurM,)  But  your 
wife,  as  soon  as  possible,  take  away  from  my  house.  I  shall 
at  once,  therefore,  send  a  messenger  to  that  kinsman  of  mine 
by  marriage,  and  tell  him  to  look  out  for  another  match  for 
his  son.  (Exit. 

Dry.  (to  himself),  But  I'll  demand  back  the  Qhild  of  her, 
lest  by-and-by  she  should  denv  it.  That's  of  no  use ;  for 
she  her£>elf,  of  her  own  accord,  has  discovered  thfe  whole 
matter  to  me,  ho\\'  it  happened.  But  see,  right  opportunely, 
i'  faith,  is  she  coming  out  of  doors  from  her  house.  Assuredly, 
a  far-darting  sting  has  that  woman,  who  even  from  that  dis- 
tance is  wounding  my  heart.     (Stands  aside,) 

ScE^'E  IV. — Enter  Piironesium  and  AsTAPnniM,  from  the 

house  of  the  former, 

PiiRoy.  (to  herself).  A  woman  is  a  spoony  and  a  trolloping 
slut,  if  she  hasn't  a  view  to  her  own  interests,  even  in  hep  cups. 
If  her  other  limbs  are  soaked  in  wine,  at  least  let  her  head  be 
sober.  But  it's  a  vexation  to  me  that  mv  hair-dresser  has 
been  thus  badly  treated.  She  has  been  telling  me  that  this 
cliild  has  been  discovered  to  be  the  son  of  Dinarchus.  When 
1  heard  that         #  #  #  #  f^j^he  movesy 

as  if  going) 

Din.  (apart).  She's  going,  in  whose  hands  are  all  my  for- 
tune and  my  children. 

PimoK.  (seeing  Dinarciius).  I  see  him  who  has  consti- 
tuted mc  the  guardian  of  his  property. 

Djs.  (co?/ihiff forward).  Madam,  here  urn  1. 
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Phbojt.  It  certainly  is  he.    What's  the  matter,  my  loTe  ? 

Ths,  No  love ;  cease  your  trifling.  I've  nothing  now  to 
do  with  that  subject. 

Pheon.  By  my  faith,  I  know  what  you  want,  and  what 
you  desire,  and  what  you  ask  for.  Tou  want  to  see  me; 
you  desire  to  caress  me ;  you  ask  for  the  child. 

Duf,  (aside).  Immortal  Gods!  how  plain  she  speaks. 
How,  in  a  few  words,  lias  she  hit  upon  the  very  point ! 

Phbon.  As  for  me,  I  know  that  you  are  betrothed,  and  that 
you  have  a  son  by  your  betrothed,  and  that  a  wife  is  now 
going  to  be  married  by  you ;  that  now  your  thoughts  are  else- 
where, that  myself  you  are  going  to  consider  as  forsaken.  But 
still  consider,  the  little  mouse,  how  sagacious  an  animal  it  is, 
which  never  entrusts  its  life  to  one  liole  onlt/ ;  inasmuch  as, 
if  one  hole  is  blocked  up,  it  seeks  another  as  a  place  of  refuge. 

DiK.  When  there's  leisure,  then  1*11  talk  to  vou  on  those 
matters  more  at  large ;  at  present,  give  me  up  the  child. 

Pheon.  No  ;  do,  there's  a  dear,  let  it  be  at  my  house  the 
few  next  days. 

Dnf.  Certainly  not.      Punox.  Do,  there's  a  dear. 

Din.  What  occasion  is  there  ? 

Phbox.  It's  for  my  interest.  This  for  the  next  three  days 
at  least,  until  the  Captain  is  circumvented  somehow ;  for  that 
same  purpose.  If  1  get  anything,  it  shall  be  for  your  own 
advantage  as  well.  If  you  take  the  child  away,  all  hope  in 
the  Captain  will  evaporate  from  my  heart. 

Din.  I  would  have  that  done ;  but,  tohen  it^s  taken  home, 
to  do  it  again^,  if  I  were  to  wish  it,  I  have  not  the  opportunity. 
Now  make  use  of  the  child,  and  take  care  of  it,  because  you 
have  the  means  by  which  to  take  care  of  it. 

PuBON.  Upon  my  faith,  I  do  love  you  much  for  this  matter. 
Wlien  you  shall  be  afraid  of  a  scolding  at  home,  do  )'0u  take 
shelter  here  m  my  house.  At  least,  prove  a  friend,  to  help 
me  to  a  profitable  speculation. 

Din.  {moving).  Kindly  farewell,  Phronesium. 

PuEON.  AVon't  you  any  longer  call  me  "  apple  of  your 

»  To  do  it  affainy-Yer.  873.  "  Refacere."    This,  in  most  of  the  Editions,  is 
printed  as  "  re  facere,"  "  to  do  in  reality ;"  but  that  does  not  seem  to  be  the 
proper  reading.    Dinarchus  appears  to  mean,  "  Yon  may  keep  the  child  lor  the 
present,  in  order  to  carry  out  your  plans;  for  "wVieii  1  "\iaN^  QfWt^\j!ii«j«v.N^.\iRKaR,^"V 
shall  not  be  able  to  do  it  again" — or,  in  other  "wotds, "  \eTvi\\V.  Vq  -^Wi.^ot  ^^'^  "^g^a- 
poses." 
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eye?*'    Din.  That  name  too,  mcanwliile,  shall  be  repeated 
fuUoft.  -  • 

Phron.  Do  vou  wish  for  anything  else  ? 

Dix.  Pare  thee  well;  when  I  have  leisurei  I'll  come  to 
your  house.  (JSxii. 

FnEOx.  Well,  he's  gone  away  from  here,  and  hiui  token 
his  departure ;  wo  may  say  here  whatever  we  please.  'Tis 
a  true  proverb  that's  quoted,  "  Where  the  friends  are,  there 
are  the  riches."  Through  him,  there's  still  some  hope  that 
the  Captain  may  be  duped  to-day ;  whom,  by  the  powers, 
I  love  better  than  my  ovm  self, — so  long  as  I  get  out  of  him 
what  I  want :  since,  when  we  have  got  much,  not  mnoh  of  it 
is  seen  that  lias  been  given.  Such  are  the  brilliant  prospects 
of  Courtesans ! 

AsT.  Hush !  hush !  be  quiet. 

Pheon.  Prithee,  what  is  it  ? 

AsT.  The  father  of  the  child  is  coming. 

Phbox.  Well,  let  him  come  here.  Let  him,  if  it  only  is 
he,  let  him  come  himself  straight  up  to  me  here  just  as  he 
chooses.  II*  he  does  come,  for  very  sure,  i'  faith,  I'll  do  him 
to-day  with  some  cunning  tricks.    {They  go  into  the  hmue.) 

Act  V.'— Scene  I. 

Pheoxesiu3I  a«^  AsTAPniUM  appear  before  the  door  of  the 

housp.    Enter  STKATOPHAisrEs; 

•  

Strat.  (Jo  himself),  Tliat  I  sliould  love^  for  this!  I'm 
taking  an  atonement  for  my  oflences  to  my  mistress !  That 
that  may  be  taken  by  licr  in  kindly  part  which  I've  squandered 
before,  ril  add  this  as  well.  But  what's  this?  I  see  the 
mistress  and  her  maid  l)efore  the  house.  I  must  accost  her. 
{Addressing  them?)  AVhat  are  you  doing  here  ? 

PnEON.  Don't  speak  to  me. 

Strat.  You  are  too  angrs'.  {Tats  her  on  the  shoulder,') 

Pheox.  Leave  me  alone.  Can't  you  possibly  cease  to  be 
an  annoyance  to  me  ? 

Steat.  A\^hat  is  tlie  matter,  mg  dear  little  Astaphium  ? 

AsT.  I*  faith,  she's  angry  with  you  with  good  reason. 

>  That  I  Bh(mld  lovey-Yer.  889.  "  Eo  mi  amare."    It  is  much  more  easj  to 
guess  at  the  sense  of  this  passage,  than  at  ttVi&I  \&  ita\\^  Wx^^tov^^  x^ft^isi-^^IM^ 
uU  is  evidently  corrupt. 
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Phbov.  What^  I P  Tm  not  ercn  half  spiteful  enough  to« 
irazda  tiiftt  ftUow. 

8tut«  My  lore,  if  I  have  at  all  offended  before,  I  present 
yon  jfitik  this  mina  of  gold.    If  you  smile  upon  me,  deign  me 

FEi|oy.  My  hand  forbids  me  to  believe  anything,  before 
it  holds  in  its  possession.  TVe  require  food  for  the  child; 
we  require  it  for  the  dame^,  as  well,  that  bathes  the  child; 
we  require  it  for  the  nurse^,  as  well,  that  she  may  have  a 
leatiier  bottle  full  of  old  wine  in  ample  slrle,  that  night  and 
day  ahe  may  tipple ;  we  stand  in  need  of  fire ;  we  want  coals, 
too ;  we  want  swathes,  napkins,  the  cradle,  the  cradle-bed ;  oil 
we  want;  the  child  reqmres  flour,^r  pap;  all  day  we  are 
wanting  something ;  never,  in  the  same  one  day,  can  our  task 
be  performed,  but  what  there's  always  need  of  something ;  for 
the  children  of  officers  cannot  be  reared  upon  medlars^. 

Stbat.  Look  upon  me  then.  Take  this  {presenting  the 
money)^  with  which  to  satisfy  these  necessities. 

Vkbos,  {taking  it).  Give* it  me,  although  it's  very  little. 

Stsat.  AVhatever  you  shall  order,  shall  be  given  at  your 
demand.    Give  me  a  kiss  now.     {Tries  to  kiss  her.) 

Phbon.  Leave  me  alone,  I  say !     Tou  are  a  nuisance ! 

Stbat.  {aside).  It's  no  use,  I'm  not  loved  hi/  her;  the  day 
wears  apace.  More  than  ten  pounds  of  silver  have  I  lost  in 
this  short  time  by  reason  of  my  passion. 

Phron.  (jiving  the  'money  to  Astaphium).  Take  this,  and 
carry  it  away  in-doors.     (Astaphium  carries  it  in,) 

Scene  II. — Unter  Stbabax,^(??;i  the  house. 

Strab.  {to  himself).  "WTiere  in  the  world  is  my  mistress? 
I  get  on  with  no  'business,  either  in  the  country  or  here,  at 
this  rate  ;  I'm  spoiling  with  mouldiness,  I'm  grown  so  dread- 
fully numbed  with  lying  waiting  here  upon  the  couch.  But 
look,  I  perceive  her.    Hallo !  sweetheart,  what  are  you  about? 

Stbat.  AYhat  fellow  is  that  ?  Piibo>'.  One  that,  upon  my 
honor,  I  love  far  more  than  vourself. 


»f 


.     >  For  the  cfrtwe)— Ver.  898.  "  Matri."    Literallj,  «*  the  mother.' 

'  Far  the  «Mr5e)— Ver.  899.  Even  in  those  days,  nurses  were  famed  for  their 
toping  propensities.    See  the  Andria  of  Terence,  1.  229. 

»  Upon  mciUnrs) — Xer.  904.  It  is  not  knt)wn  whether  "  setAninm**  or  "  seta- 
nnm"  here  means  "medlars"  or  "omons."   Som^Comme.\itMftt&tl»nk\tmfi^ 
an  inferior  kind  of  poise,  used  as  food  {or  tVie  dLMt^u  <2»V^^\r^x. 
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Stkat.  Thanmyself?    Inwbatwty? 

Phso^t.  TFktff  this  way,  that  you  are  not  to  be  tomblesome 
to  me.   (Jlbrei  as  ifgoing^ 

Stbat.  Are  you  going  now,  after  you*Te  got  the  gold  ? 

Phbo^.  What  you've  given  me,  I've  put  away  in-doors. 

Stbab.  Come  here,  sweetheart ;  Fve  got  something.to  say 
to  you. 

^Rox.  TThy,  I  was  just  coming  to  you. 

Strab.  To  me,  my  channer? 

Phbon.  In  serious  truth,  i'  fiuth. 

Stkjlb.  Although  I  seem  a  simpleton  to  you,  I  like  myaelf 
to  have  a  bit  of  recreation.  For  pretty  though  you  are,  you 
are  so  to  your  own  loss,  unless  I  amuse  myself  a  bit  with  you. 

Phrox.  Should  you  like  me  to  embrace  you  and  gire  you 
akiss? 

Strab.  Do  whatever  you  like,  111  deem  it  agreable.  (She 
Utses  iim.y 

Strat.  THiat,  shall  I  sufiSnr  her  to  be  embracing  other 
men  before  my  eyes  ?  I'  faith,  'twere  better  that  I  were  dead. 
Woman,  take  your  hands  off  of  him,  unless,  perhaps,  by  this 
sword  of  mine,  won  from  the  enemy,  you  wish  yourself  and 
him  to  die.     {Flourishing  his  sword.) 

Phrox.  There's  no  use  in  "  badinajje^,"  Captain.  If  you 
want  yourself  to  be  loved,  witli  gold,  Stratophanes,  not  with 
iron,  may  you  prevent  him  from  loving  me. 

Strat.  How,  the  pla^^e.  are  you  pretty  or  witty,  to  be 
fond  of  a  felloTT  of  that  description  ? 

Phrox.  {aside j  to  Stratopuaxes).  Don't  it  come  to  yoiu* 
recollection  wliat  an  actor  once  said  upon  the  stage  ?  "  All 
people  have  an  eye  to  their  profit,  and  are  not  over  delicate." 

Strat.  That  you  could  possibi if  caress  this  fellow,  so  dirty 
and  foul ! 

Phrox.  Although  he  is  dirty,  although  he  is  foul,  still,  he's 
pretty  to  me.     Strat.  Didn't  I  give  you  some  gold  ? 

PnROy.  To  me  ?    You  gave  money,  for  the  child's  food. 

Strab.  Xotv,  if  you  hope  to  have  her,  another  mina  of 
gold  is  requisite. 

Strat.  A  sore  mishap  upon  these  people,  and  a  weighty  one! 

Strab.  By  all  means,  keep  that  by  way  of  provision  for 
jY?iJT  own  journey. 

'^o  use  in  Scu/.'nnjty-Xtr.  923.  ^Xvopc iv,  "  to  tnafc^  *"  ^^^  V^l  '^V^^T  ^ 
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flnAT.  What  does  slie  owe  70a  ?    Stbab.  Three  things. 
SxKAT.  What,  vnjP    8tbi.b.  Perfumes,  her  favours,  and 


Febov.  (jBtpart).  He  answers  him  like  for  like.  (To 
STBAiiOFHAns.)  But  now,  at  all  events,  if  you  do  love  me, 
do  you  give  me  some  little  trifle  from  your  most  abundant 
treaames. 

Stbat.  Do  say,  there's  a  dear,  what  it  is  that  I'm  to  give 
yon;  only  soy.    If  I  have  it  left,  you  shall  have  it. 

l^BOir.  Mere  kickshaws^  you're  talking  about.  Be  off,  be 
off.    (Stbabax  kiitct  her.) 

Stbat.  I've  considered  this  over  with  myself.  My  yood 
air,  take  you  care,  will  you,  that  she  don't  inflict  a  wound 
upon  you,  whose  teeth  ore  made  of  iron.  She's  allowing  access 
to  her  to  all  in  common.    You  take  your  baud  off  of  her. 

Stbab.  (Mtriking  Mm).  Then,  by  my  troth,  do  you  take  that, 
with  a  hearty  punch,  warlike  man ! 

Stbat.  I've  given  her  gold.     Stbab.  And  I,  silver. 

Stbat.  And  I  a  mantle  and  a  pivplc  garment. 

Stbab.  And  I,  sheep  and  wool ;  and  many  other  things 
that  she  shall  ask  for  I'll  give.  'T^vere  better  tor  you  to  con- 
test it  with  me  with  minse  than  with  menaces-. 

Phbox.  Upon  my  faith  you  arc  a  f  uiiny  mortal,  my  Strabax. 

Prithee,  do  proceed (Aside,)  A  fool  and  a  madman  are 

contending  for  their  ruin ;  I'm  all  ricjht. 

Stbat.  Come,  younker,  do  you  otter  something  first. 

Stbab.  Why  no ;  do  you  squander  first,  and  come  to  ruin. 

Stbat.  (to  Phroxesium).  Well,  here's  a  talent  of  silver 
for  you.     It's  in  Philippean  coins.     Take  it  for  yourself. 

Phrgk.  (talcing  the  money).  So  much  the  better.  Be  one 
of  pur  family,  but  live  at  your  own  expejise. 

Stbat.  {to  Stbabax).  Where  is  that  which  you  are  going 
to  give  ?     Open  your  purse-strings^. 

>  Mere  hiclshaics) — ^^^e^.  938.  Kd/i7raf.  This  is  from  the  Greek  Kafiirfj^ 
'*  a  caterpillar,"  and  means  "  nonsensical,  trifling  stuff."  He  gives  her  a  bint,  in 
the  next  line,  to  beware  of  the  great  teeth  of  the  countrymen. 

^  With  min(B  than  with  menaces) — Ver.  944.  "  Melius,  te  minis  certare  mecnm, 
quam  minaciis."  He  plays  upon  the  resemblance  of  the  word  "  minis,"  "  with 
minop,"  to  "  minaciis,"  "  with  threats,"  and  means  that  money  is  more  likely 
than  menaces  to  have  weight  with  Phronesium. 

'  Open  ymtr  purse-strings)— \er,  950.    "  Solve  zonam."    Literally,  "  loosen 
your  girdle,"  The  girdle  was  sometimes  MS«^  ^  \>ft  \iX»^\\.v^«  VX^'^wst'CsssssA 
the  purse  was  placed  there  for  safety . 
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Phbok.  That's  a  challenge. 

Strat.  (to  Stbabax).  What  ore  you  afraid  of? 

Steab.  You  are  from  abroad^.  1  live  here  (points  to  his 
Path£b!s  house) .  I  am  afraid.  Strat.  I  am  not.  Walk  off,  then. 

Stbab.  I'm  bringing  her  some  sheep  fastened  in  a  purse 
to  my  neck. 

Steat.  Because  I  gave  that,  how  I  did  flounder  the  fellow^. 

Stbab.  Wliy  no,  indeed,  it's  I,  who  am  going  to  give. 

Phbon.  (to  Stbatophakes).  Come  in-doors  now,  prithee, 
and  (to  Strabax)  do  you  then  stay  with  me  here. 

Steat.  You  will  give  me  your  company  then  ? 

Steab.  (to  Pheoxesium).  What  say  you  ?    Pheon.  What  ? 

Steab.  What  do  you  say  ?  What,  with  this  fellow  P  Am 
I  to  be  postponed  ? 

Steat.  I  have  made  my  present. 

Pheon.  (to  Steatophastes).  You  have  g;iven;  (pointing 
to  Steabax)  he's  going  to  give  just  now ;  the  one  I've  got, 
tbe  other  I  expect.  But  each  of  the  two  shidl  be  indulged 
to  his  heart's  content. 

Steab.  So  be  it.  As  I  see  the  matter  stands,  that  must 
be  taken  that's  offered.  Steat.  Indeed,  I  shall  assuredly  not 
be  letting  you  take  possession  of  my  couch. 

Phbon.  (aside),  V  faith,  I've  cleverly  netted  them,  and 
quite  to  my  satisfaction.  (To  the  ArniENCE.)  And  as  I  see  my 
affairs  successfully  managed,  yours  likewise^  would  I  success- 
fully manage.  I'll  caress  you  in  reality.  If  you  are  disposed 
to  be  doing  anything,  take  care,  will  you,  and  let  mo  know  at 
once.  For  the  sake  of  Venus,  applaud;  this  Play  is  in  her  honor. 
Spectators,  kindly  farewell ;  grant  applause,  and  ^^e»  rise  up^. 

*  You  are  from  abroad) — ^Ver.  951.  He  alludes  to  the  alleged  service  of  Stra- 
tophanes  in  the  Babylonian  army,  and  implies  that  he  hesitates  to  answer  to  the 
challenge  bccaase  he  does  not  know  whether  Stratophanes  may  not  torn  out 
to  be  a  sharper. 

*  Flounder  thefeUow) — Ver.  953.  Stratophanes  plumes  himself  with  the  idea 
that,  he  having  given  the  money  to  Phronesium,  the  other  will  not  dare  to  answer 
his  challenge. 

»  Yours  likevnse') — Ver.  960.  There  has  been  some  doubt  as  to  the  meaning  of 
this  and  the  next  two  lines ;  but,  on  ezjunination,  it  is  clear  that  they  have  an  in- 
decent signification. 

*  Then  rise  up) — Ver.  964.  Cicero,  in  his  Treatise  "  On  Old  Age,"  informs  us 
tbMt  tiis  Play  was  a  favourite  one  of  Plautus.    It,  is  difficult  to  see  for  what 

i^easoD,  aSf  compared  with  many  of  the  others,  it  seema  Vi\ift  ^%.^t\«ii\.m'^^V  wA 
tie  Churl,  from  whom  it  takes  its  name,  has  scaiceVf  aa^^gajrt.Vi^iELtXwssa^a&^'jX. 


PERSA;  THE  PERSIAN. 


T0XILU8,  a  leirant. 
Sagaristio,  a  servant 
Saturio,  a  Parasite. 
PiBOKIDM,  a  boj. 

DoBDALUS,  a  Ftocnrer. 

Lemn  ISELENE,  a  Conrtesan,  beloved  bj  ToxiItu. 

SoPHOCUDiscA,  her  attendant. 

A  Young  Woman,  daughter  of  Satorio. 


£Scene.— Athens  :  before  the  booses  of  Doodalus  and  of  the  Master  of 

TOXILUS. 


THE    SUBJECT. 


ToxiLUS,  who  is  left  in  charge  of  his  master's  house  in  his  absence,  is  desiroos  of 
obtaining  the  liberty  of  his  mistress  Lcmniselene,  who  belongs  to  the  Procarer 
Dordalas.  He  applies  to  his  friend  Sagaristio  to  lend  him  tlie  sum  necessary 
for  that  purpose.  Sagaristio  has  not  the  money  himself,  but  succeeds  ia 
finding  some  for  the  use  of  his  friend.  With  the  view  of  getting  back  the 
money  when  paid  to  Dordalus,  Toxilus  prevails  on  the  Parasite  Satnrio  to 
allow  his  daughter  to  be  sold  by  Sagaristio  to  Dordalus,  as  though  she  were  a 
slave.  While  these  arrangements  are  being  made,  Lemniselene  sends  her 
attendant  Sophoclidisca  with  a  letter  to  Toxilus,  and  he  at  the  same  time  sends 
the  boy  Picgnium  with  a  message  to  Lemniselene.  On  receiving  the  money 
from  Sagaristio,  Toxilus  pays  it  to  Dordalus,  who  sets  Lemniselene  at  liberty. 
Immediately  after  this,  Sagaristio,  dressed  as  a  Persian,  brings  the  daughter  of 
Saturio,  also  dressed  as  a  Persian  captive,  and  sells  her  to  Dordalus,  without 
warranty,  for  a  large  sura  of  money.  Immediately  upon  the  departure  ot 
Sagaristio,  Saturio  makes  his  appearance,  and  claiming  his  daughter,  takes  her 
away.  Toxilus  and  Sagaristio  conclude  with  a  feast,  and  make  merry  over 
the  Procurer's  misfortunes. 


PERSA;  THE  PERSIAN*. 


THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 
[Snppoeed  to  have  been  written  by  Priscian  the  Grammarian.] 

His  master  being  absent  {Profecto),  Toxilus  purchases  (^Emit)  his  mistress,  and 
contrives  that  the  Procurer  sets  her  at  liberty;  and  he  then  persuades  him  to 
buy  of  h«r  capturer  a  young  woman,  a  captive  {Raptam),  the  daughter  of  hia 
Parasite  bemg  dressed  up  {Subormtd)  for  that  purpose;  and  {Atqut)  as 
he  carouses,  he  makes  sport  of  Dordalus,  thus  cajoled. 


Act  I. — ScEXE  I. 

Enter  Toxilus  and  Sagaeistio,  on  different  sides. 

Tox.  (to  himself).  He  who,  falling  in  love,  destitute  of 
means,  has  first  entered  upon  the  paths  of  love,  has  in  his 
own  labours  exceeded  all  the  labours  of  Hercules.  For  with 
the  lion-,  and  with  the  Hydra,  witli  the  stag,  with  the  ^Eto- 
lian  boar,  with  the  birds  of  Stauiphalus,  with  Antffius,  would 
I  rather  contend  tlian  with  love.  So  wretched  am  I  become 
with  hunting  after  money  to  borrow ;  and  yet,  those  whom  I 
ask  know  of  nothing  to  answer  nie,  except  "I  have  got 


none." 


Sag.  (apart).  The  sen^ant  that  is  desirous  laithfully  to 
serve  his  master,  i'  troth,  it  surely  does  beliove  him  to  trea- 
sure up  full  many  a  thing  in  his  breast  wliich  lie  may  think 
will  please  his  master,  both  present  and  abroad.  I  neither 
serve  witli  eheerfuluess,  nor  am  I  quite  to  my  master's  satis- 
faction ;  but,  as  though  from  a  rumiing  eye,  my  master  is 

'  The  Fersiaji)  As  "  Persa"  signifies  "  a  male  Persian,"  the  Play  is  evidently 
named  from  the  character  assumed  by  Sagaristio,  ^vho,  as  a  Persian,  sells  the 
daughter  of  Saturio,  dies&ed  up  as  a  captive,  to  the  Procurer  Dordalus. 

-  With  the  lion) — Ver.  3.  The  conquest  of  the  Nemapan  lion,  the  Hydra  of 
Lems,  the  brnzcn-footed  stagy  the  HrymanUuau  \ioai,  V\i^  \ax^^  ^1  \ii«A^iv:\«w- 
pk:iJas,  and  the  giant  Anta'us,  fonned  part  ai  \iie  Ww^x^  ^1  YLWivjSK3»»  ^^a*^ 
Metamorphoses  of  Ovid,  Books  9  and  10. 

roz.  II.  ^ 
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still  unable  to  keep  his  hands  off  me,  in  giring  me  Us  eon^^ 
mands,  in  makini^  me  the  support  of  his  affiiirs. 

Tox.  AVho*s  this  that's  standing  opposite  to  me  ? 

Sag.  AMio's  tlmt  that's  standing  opposite  to  me  ? 

Toi-  It's  like  Sa^nstio. 

Sag.  Suielv  this  is  my  friend  Toxilus. 

Tox.  Certainly  it  is  he.     Sag.  I  think  it  is  he. 

Tox.  I'll  go  meta  him.    Sag.  I'll  go  up  and  aecost  him. 

Tox.  {meetiiiff  hi,n).  O  Saganstio,  may  the  Grods  bless  you. 

Sag.  O  Sagari<tio,  the  Gods  grant  you  what  yoa  may  de- 
sire.    How  iare  you  ? 

Tox.  Just  as  i  can.    Sag.  Wliat's  the  matter? 

Tox.  I  tiill  live.    Sag.  Quite  then  to  your  satis&ctkni? 

Tox.  If  the  thiDp;s  come  to  pass  which  I  desire,  quite. 

Sag.  You  deal  with  vour  friends  in  a  Teiy  silly  fashion* 

Tox.  How  so  ? 

Sag.  Because  you  ought  to  give  them  your  commands. 

Tox.  As  for  myself,  you  were  already  dead  to  me,  because 
I  haven't  seen  you. 

Sag.  Business,  upon  my  faith 

Tox.  In  tlie  iron  chain  line,  perhaps. 

Sag.  For  more  tlian  a  twelvemonth  I've  been  promoted  in 
chains  to  be  commanding  officer  in  the  basting  line^  at  the 
mill. 

Tox.  Why,  that's  your  old  line  of  service. 

Sag.  Have  you  been  quite  well  all  along  ? 

Tox.  Not  very. 

Sag.  I'  faith,  it's  with  reason  then  you  are  so  pale. 

Tox.  I've  been  wounded  in  the  battles  of  Venus ;  Cupid 
.    has  pierced  my  heart  with  his  arrow. 

Sag.  Do  servants  then  fall  in  love  here  ? 

Tox.  AVhy,  wliat  could  I  do  ?  Was  I  to  be  struggling 
against  the  Gods  ?  "Was  I,  like  the  sons  of  Titan,  to  be 
waging  war  witli  tlie  Deities,  with  whom  I  am  not  quite  able 
to  cope  ? 

Sao.  Do  you  only  take  care  that  "catapultae"  made  of 
elm-  don't  pierce  your  sides. 

*  In  the  bastiufj  line)^\cT,  22.  "  Tribunus  vapularis."    Literally,  "  a  vapalary 

Tribune."    By  this  droll  expression  he  means,  promoted  above  all  others  to  the 

distinction  of  a  Hogging.    The  military  Tribune  was  an  officer  high  in  rank  in  the 

Jionian  armies, 

'J/at/e  fl/t/my^Vcr.  2^,  He  xneans  tVie  <i\m-\.\<f\^,  "^VviXv  'vw^  ss^waa^.-^ 

use  J  for  the  punhhmcnt  of  slaves. 
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''V>x.  In  right  royal  manner  I'm  celebrating  the  feast  of 


_omi. 

^-^G.  How  80  P    Tox.  Because  my  master's  gone  abroad. 
^Jj^G.  Do  you  say  so  ?    Is  he  gone  abroad  ? 
j^ox.  If  you  can  bear  to  be  enjoying  yourself,  do  you 
^^      :  you  shall  lire  with  me;  you  shall  be  treated  with 
royal  entertainment. 


-A.G.  Out  upon  it  (ruhhing  himself) ;  my  shoulder-blades 
quite  itchmg  now,  because  I've  heard  you  mention  these 

^Butthis  one  thing  is  torturingme. 
AG.  "Why,  what  is  it  ? 

bi.  This  day  is  the  verj'  last  day,  io  determine  whether 
mistress  is  to  be  free,  or  wliether  she  is  to  endure  lasting 
^^^^ritude. 
Bag.  What,  then,  do  you  now  desire  ? 
^ox.  You  have  it  in  your  power  to  make  me  your  friend 
ever. 

Sag.  In  what  way  ? 

Tox.  In  lending  me  six  hundred  didrachms,  for  me  to  pay 
T^ie  same  for  her  freedom,  which  I  will  forthwith  refund  you 
^X\  the  next  three  or  foiu*  days.     Come,  do  be  good-natured ; 
^ve  me  your  help. 

Sag.  With  what  assurance,  you  impudent  y^Z/otr,  do  you 
venture  to  ask  so  mucli  money  of  me  ?  Why,  if  I  myself 
were  to  be  sold  all  in  one  lot,  it's  hardly  possible  for  as 
much  to  be  received  as  you  are  asking  me  for ;  for  now  you 
are  asking  for  water  from  a  pumice-stone,  wliich  is  all  a-dry 
itself. 

Tox.  Ought  you  to  be  treating  me  in  this  fashion  ? 
Sag.  What  am  I  to  do  ? 

To3L  Do  you  ask  the  question?  Beg  it  on  loan  from 
somebody. 

Sag.  You  do  the  same  as  you  are  asking  me. 

^  Feast  o/Frtedooi) — Ver,  29.  **Ag;to  Eitutbcrria."  He  is  £["«ikic;;  of  Us 
CDJJjing  fiLi  runz^  in  tb«j  al-i^:.ce  cf  his  ni:.i:er,  a:;d  f'jr  tLni  fsrj/.***  lorrow&a 
figure  from  the  £ieuthe.-Ia,  or  *•  Ffca-.i  of  Libtrtv.**  a  f.-iiivnl  vl'i.li  tie  Greeks, 
after  the  tot:>  cf  Plata-ju  lEitituU-d  Li  La'-'/r  cf  J-.j/i!'.-:  cr  Z':us  E!<  itbertns, 
"Tbe  Dtilrererr  Ills  itrtHrai  -ras  tvt  c::**y  a  D*ari:  of  ;.Tii;:-de  to  t:.e  Deitj, 
to  whom  tl";.'  Ulitved  ibtnib-em*  lr,U\.U:l  i-.r  \'..'i:  vlt:  ,.-7  vrcr  i-*e  PcrritTif, 
bat  emphvei  is  a  U'-ii  cf  uii-::  &a:»oa'^  Vuh'.:^.'.\^t.  Il  wis  cel-.bnuted  each 
rear  at  thw.  x.  iii  eve-rr  fifih  yeir  '^r.u  aiV^v/r^iA  t  J.'^.r.'.A**:*.^  vA  tstcfnBA 
A*  ehns  were  ^Iswtd  tojcirhVa  oa  X\jt  ocmvA  %Ji  l^La  itt*JB«i^ 

s2 
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Tox.  I've  been  trying ;  I've  found  it  nowhere. 

Sag.  1  really  will  try,  if  any  one  will  trust  me. 

Tox.  Am  I  tlien  to  consider  it^  as  a  thing  in  possibili^? 

Sag.  It*  I  had  had  it  at  home,  I'd  promise  it  at  once.  This 
is  in  my  power,  to  use  my  best  endeavours. 

Tox.  "Whatever  it  is,  come  you  home  to  me. 

Sag.  Still  do  you  try  to  <]jet  it ;  I'll  carefully  do  the  same. 
If  anything  shall  turn  up,  I'll  let  you  know  at  once. 

Tox.  I  entreat  you,  and  entreat  over  and  over  again,  do 
give  me  your  stanch  help  in  this. 

Sag.  0  dear !  you  are  worr}'ing  me  to  death  by  your  im- 
portunity. 

Tox.  It's  through  the  fault  of  love,  and  not  my  own,  tliat 
I'm  now  become  a  silly  prater  to  you. 

Sag.  Then,  i'  troth,  I'll  now  ie  taking  my  leave  of  you. 
(Jlovinj.) 

Tox.  Are  you  going  away,  then  ?  A  good  walk  to  you. 
But  betake  yourself  back  as  soon  as  vou  can,  and  do  take 
care  that  I  haven't  to  seek  vou ;  I  shall  be  close  at  home 
until  I  have  cooked  up  a  mishap  for  the  Procurer. 

(^Exit  Sagabistio,  and  Toxilxts  ^oes  into  the  house, 

ScE>'E  II. — Enter  Saturio. 

Sat.  (to  hlinself).  The  old  and  ancient  calling  of  my  fore- 
fathers do  I  follow,  and  hold,  and  cultivate  with  great  care. 
Por  never  was  there  any  one  of  my  forefathers,  but  that  by- 
acting  the  parasite  they  filled  their  bellies:  my  father, 
grandtather,  great-grandfather,  great-great-grandfather,  his 
lather,  and  his  grandfather,  just  like  mice,  always  fed  on  the 
victuals  of  others,  and  in  love  of  good  eating  no  one  could 
excel  them.  Hard  Heads-  was  their  surname.  From  them 
have  I  derived  this  calling,  and  the  station  of  my  forefathers ; 
nor  do  I  wish  myself  to  turn  informer-^,  nor  indeed  does  it 

^  Am  J  then  to  consider  it) — Ver.  47.  "Xempe  habeo  in  mundo?"  Literally, 
"  I  have  it  in  the  world,  I  suppose  ?"  impljing  that  he  presumes,  that  if  possible, 
Sagaristio  will  comply  with  his  request. 

'  Hard  y/ta(/jf)—Ver.  62.    "  Dui-is    capitonibus."     Literally,    "  hard    large 

h^ds.^    He  probably  alludes  to  the  necessity  which  there  was  for  Parasites 

to  have  particularly  hard  heads,  in  order  to  be  proof  a<^ainst  the  ill-tisagc  to 

irbicb  they  were  subjected.    The  expression  would  be  more  likely  to  catch  a 

Jka^A  from  a  Roman  Audience,  as  there  \^as  a  noble  family  at  Rome  of  the 

samame  ofCnpito. 

*  To  turn  irjfortnery-^yet,  64.  "  QuadrTX^\an.''    "ft^  s«iay&\ft^vcJiL^^"aX\ifc>& 
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beoome  me*  .witiumt  risk  otmjovm,  to  go  seize  upon  the 


induced  to  telieve  that  he  is  a  citizen  both  faithful  and  de- 
serving ;  but  if  he  should  not  prosecute  to  conviction  the 
breaker  of  the  laws,  let  him  pay  one  half  of  the  intended 
penalty  to  the  public.  And  let  this]  too,  be  wnttcn  in  that  law ; 
when  an  infiarmer  has  prosecuted  any  one,  let  the  other  in  hicii 
tum^  sue  him  fbrjust  as  much,  and  upon  equal  tenns  let  tliem 
come  before  the  Iriiunyirs^.  If  that  were  done,  assuredly  I'd 
make  those  nowhere  to  be  seen,  wlio  here  with  their  whitened 
nets*  lay  siege  to  the  property  of  others.  But  am  I  not  a 
simpleton,  to  be  taking  core  of  the  public  interests  when  there 
ore  the  magistrates,  whose  duty  it  is  to  take  care  of  them  P 
Kow  I'll  in-doors  here ;  I'll  go  look  after  the  scraps  from 
yesterday,  whether  they  have  rested  well  or  not ;  whether  they 
nave  had  a  fever* ;  whether  they've  been  well  covered  up  or 
not,  so  that  no  one  could  creep'  up  to  them.  But  the  door 
is  opening ;  I  must  pause  in  my  steps. 

Sc£5£  III. — JEnter  ToxiLVs,  from  the  house  of  his  Masteu. 

Tox.  (to  himself),  I've  hit  upon  the  v»hole  matter,  so 
that  with  his  own  money  the  Procurer  may  this  day  make 

reduced  to  the  alternative  of  gettini;  a  living  either  bv  being  a  Parasite  or  an 
informer,  and  prefers  the  first.  Informers  were  called  "  quadruplatores  **  at 
Rome,  becaase  thev  reccircd  the  fourth  part  of  the  fines  paid  bj  the  persons 
against  whom  thej  informed. 

*  Let  (he  other  in  Jiis  turn) — ^Ver.  73.  In  case  of  his  not  obtaining  a  conviction. 
It  is  not  improbable  that  the  practices  of  informers  were  an  especial  annoyance 
at  the  time  when  this  Play  was  written. 

'  The  Triumvirs) — Ver.  74.  For  an  account  of  the  musistrates  called  "  Tres- 
viri,"  or  "  Triumviri,"  see  the  Notes  to  the  Aulularia  ana  tne  Amphitryon. 

'  Whitened  netsy-^Yer.  76.  By  the  use  of  the  word  *'  albo,"  "  white,"  Grono- 
vius  is  led  to  think  that  the  passage  refers  to  the  white  book  or  paper  upon  which 
the  rules  and  ordinances  of  the  Prajtor  were  written,  and  tliat  the  allusion  is  to 
the  habit .  of  informers  hampering  people,  by  repeated  accusations  of  infringing 
the  Pnctor's  rules.  It  seems,  however,  not  improbable  that  he  likens  the  accusa- 
tions of  the  informers  (who  of  course  pretended  that  they  were  only  actuated 
by  a  desire  for  the  public  good)  to  whitened  nets,  by  reason  of  their  speciousness, 
aad  tlie  difficulty  of  avoiding  the  meshes  which  they  spread  in  every  direction. 

*  Had  a/ever) — Ver.  80.  By  this  expression  he  probably  means,  "  whether 
thcjr  hare  been  warmed  up  again." 
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her  his  freed-woraan.  But  see,  here's  the  Parasite  whose 
assistance  I  have  need  of.  I'll  make  helieve  as  though  I 
didn't  see  him ;  in  that  way  I'll  allure  the  fellow.  {Ches  to 
the  door,  and  calls  to  the  Sebyakts  icithin,)  Do  you  attend, 
you  there,  and  quicklv  make  haste,  that  I  mi^n  t  have  any 
delay  when  I  come  in-doors.  Mix  the  homed  wine;  get 
read(y  the  quinces  and  the  junkets^,  that  they  may  he  nicely 
warmed  upon  the  dishes,  and  throw  in  some  Mcented  cala- 
mus^.  I'  faith-,  that  boon-companion  of  mine,  I  fancy,  will  be 
here  just  now. 

Sat.  {apart).  He's  meaning  me — ^bravo! 

Tox.  I  think  that  he'll  be  hero  just  now  from  the  baths 
when  he  has  bathed. 

Sat.  {apart).  How  he  does  keep  ereiything  in  its  due 
order. 

Tox.  Take  you  care  that  the  gravy-cakes*  and  the  cheese- 
biscuits'*  are  hot ;  don't  be  giving  them  to  me  unbaked. 

Sat.  {apart).  He's  speakinc;  the  very  fact ;  they  are  wortli 
nothing  raw,  only  if  you  swallow  them  warm.  Then,  unless 
the  broth  for  the  gravy-cakes  is  of  a  thick  consistency,  that 
miserable,  thin,  pale,  transparent  stuff,  is  worth  notmng  at 
all.  The  broth  for  a  gravy-cake  ought  to  be  like  a  soup. 
I  don't  want  it  to  be  going  into  my  bladder,  I  want  it  for 
my  stomach. 

Tox.  {pretending  not  to  see  him).  Some  one,  I  know  not 
who,  is  talking  near  me  here. 

-Sat.  {accosting  him).  O  my  earthly  Jupiter,  your  fellow- 
feaster  addresses  vou. 

Tox.  0  Saturio,  you've  come  opportunely  for  me. 


>  Tke  junkets) — Ver.  89.  "  Colutea."  These,  according  to  some,  were  the 
fruit  of  a  tree  called  by  the  same  name ;  others  take  the  word  to  mean  a  large 
kind  of  quince.  As  there  is  some  doubt  on  the  subject,  a  general  name  has  been 
adopted  in  the  TransLition.  Warner  thinks  that  the  word  means  "  myrrh  ;**  bmt 
it  is  pretty  clear  that  he  is  mistaken.  Quinces  were  used  in  the  wines  of  the 
ancients,  as  we  learn  from  Columella. 

*  Calamus) — Vit.  00.  Supposed  to  be  "  sweet-scented  rush.*'    This  was  used, 
probably,  for  flavoring  the  wine. 

»  The  f;(raci/'Cakes)—Vcr.  91.  "  Collyrae."    These  were  cakes  eaten  with  broth 

*  TJffi  c/teese-blscuitsy—Y&c,  94.  "  Colliphia."    TViea^  '^wft  made  of  a  mixture 
of  ffoar  an  J  new  cheae,  \ 
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SjLT.  Upon  my  faith,  you  are  telling  a  lie,  and  it  becomes 
X  ^*^  not;  for  as  Himeerio^  I'm  come,  not  as  Saturio  am  I 

^      ^ox.  But  you  shall  have  something  to  eat ;  for  now  the 
>-»  ^mture-comforts  for  the  stomach  arc  smoking  away  in-doors. 

'^"^  ordered  the  remnants  to  be  warmed. 
^        ^AT.  Wliy,  it's  the  proper  thiDg  for  the  gammon  to  be 
^^>7ed  up  cold  the  day  after. 
TToi.  I've  ordered  it  so  to  be  done. 
Sat.  Any  caviare-  ? 

Tox.  Gfet  out — do  you  ask  tlic  question  ? 
Sat.  Tou  have  a  capital  notion  of  what's  good^. 
Tox.  But  do  you  at  all  remember  the  matter  about  which 
was  making  mention  to  you  yesterday  ? 
Sat.  I  recollect ;  tliat  tlie  lamprey  and  the  conger  ought 
ot  to  be  made  warm;  for  they  are  much  better  stripped 
^f  their  meat*  when  cold.     But  why  do  we  delay  to  com- 
ence  the  engagement  ?    "While  it's  the  morning,  it  befits 
^11  people  to  eat. 

Tox.  It's  almost  too  early  in  the  morning. 
Sat.  The  business  that  you  begin  to  do  in  the  morning, 
that  same  lasts  on  thr(>u2:hoiit  the  dav. 

Tox.  Prithee,  do  give  your  attention  to  this.  For  yester- 
day I  mentioned  it  to  you,  and  entreated  you  to  lend  me  six 
hundred  didrachms. 

Sat.  I  recollect  it  and  am  aware,  both  that  vou  did  ask 
me,  and  that  I  hadn't  any  to  lend.  A  Parasite's  good  for 
nothuig  that  has  got  money  at  home ;  he  has  a  longing  at  once 
to  begin  upon  an  entertainment,  and  to  gobble  away  at  his 

*  Ilungerio) — Ver.  105.  In  tlie  orif^inal,  "  Esurio,'*  "  Hungerer."  lie  puns  on 
liis  name,  which  lie  says  ou;;ht  to  have  no  relation  to  "satur,"  "full,"  but  rather 
to  **  esuriens,'*  *'  one  who  is  hungr}-." 

^ Any  caviare)— \qt.  100.  "llalec,"  or  "alec,"  was  a  "pickle,"  or  "salt 
liquor,"  made  from  fish,  and,  perhaps,  especially  herrings.  It  was  probably  used 
for  much  the  same  j.urposcs  as  anchovy  sauce  with  us. 

^  A  capital  nntiiin  of  wlmfs  good) — Ver.  110.  "Sapis  mnlti)m  ad  Genium;" 
more  literally,  "  yon  have  much  good  taste  for  enjoyment." 

*  Stripped  of  th< I'  meat) — Ver.  113.  "  Oppectuntur."  This  word  comes  from 
"  pecten,"  **  a  cjirih,"  and  was  not  improbably  used  in  especial  reference  to  fish, 
as  the  pickin;;  the  meat  off  of  a  conger  or  a  lamprey  docs  reduce  it  to  somewhat 
of  the  appearance  of  a  comb.    As  to  cal\T\^  ^sVi  coU^  «i^  tU<i  words  of  Periple- 

comennSf  in  the  Allies  Gloriosus,  1.  7G0,  and  W\»i  "SoV^. 
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own  expense,  if  he  has  anything  at  home.  A  Parasite  ought 
to  be  a  right  down  needy  Cynie ;  he  ought  to  have  a  leaUter 
bottle^,  a  ^strigil,  an  utensiP,  a  pair  of  slippers,  a  eloak,  andvk 
purbe;  and  in  that  a  little  oi  the  needful,  with  wUch  he 
mav  just  cheer  up  tlie  existence]of  his  own  household. 

tox.  I  don't  want  money  now ;  lend  me  your  daughter. 

Sat.  By  my  troth,  never  to  any  person  whatsoever  have 
I  lent  her  as  yet. 

Tox.  Not  for  that  purpose  which  you  are  insinuating. 

Sat.  "Whv  do  vou  want  her  then  ?  Tox.  You  shall  know ; 
because  shc'a  of  a  pretty  and  genteel  figure. 

Sat.  Such  is  the  fact.  Tox.  This  Procurer  {pointing  to 
the  house  of  Dobdalus)  neitlier  knows  yoursell  nor  your 
daughter. 

Sat.  How  should  any  one  know  me,  except  him  who  finds 
me  food  ? 

Tox.  Such  is  the  iiict.  This  way  you  can  find  some 
money  for  me.     Sat.  1*  faith,  I  Ansh  Icottid, 

Tox.  Then  do  you  allow  me  to  sell  her. 

Sat.  You  to  sell  her  ? 

Tox.  "VVhy  no,  1*11  depute  another  person  to  sell  her,  and 
to  say  that  lie  is  a  foreii^ner ;  since  it  isn't  six  months  since 
that  Procurer  removed  liitlicr  from  jMegara^. 

Sat.  Tlic  remnauts  are  spoiling;  tliis,  however,  can  be 
do7ie  afterwards. 

Tox.  Do  you  understand  on  what  terms  it  can  ?  "Sever,  on 
my  word,  sliall  you  cat  here  this  day,  so  don't  be  mistaken, 
before  you  declare  to  me  that  you'll  io  tliis  that  I'm  request- 
ing ;  and  unless  you  bring  your  daughter  with  you  hither  at 
once  as  soon  as  you  can,  by  my  faith,  I'll  cashier  you  firom 


*  A  leather  bottle') — Ver.  126.  "  Ampullain."  This  was  probably  the  botde  in 
which  undents  %vere  kept  by  the  I'urasite  for  the  convenience  of  bathers.  See 
the  soliloquy  of  Gelasimus  the  Parasite,  in  the  Stichas,  1.  22ij. 

*  i4n  vteusil) — Ver.  12G.  "  Scaphiain."  If  this  word  has  not  the  same  mean- 
ing here  as  ^'  niatuhi,"  it  will  probably  signify  a  bottle,  which  he  ouj^ht  to  be  in 
the  habit  of  carrying  about  with  him,  for  taking  home  any  wine  left  after  the 
entertainment.  The  use  of  the  "  socci "  wouW  show  that  his  avocations  were 
more  confined  to  in-doors  than  the  street,  where  the  use  of  them  was  considered 
effemiimte.    On  the  "  strigil,"  see  the  Notes  to  the  Stichus,  L  228. 

*  From  J/ryrrra)— Ver.  139.  This  %vas  a  city  not  far  from  Athens,  on  the  con- 
/faes  of  Attica, 
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^^^  squad.  What  now?  Alliat's  the  matter ?  Why  don't 
y^U  say  what  you  will  do  ? 

Sat.  I'  troth,  prithee  sell  even  myself  as  well,  if  you  like, 
^  long  as  you  sell  me  with  my  stomach  full. 

Tox.  If  you  arc  going  to  do  this,  do  it. 

Sat.  For  my  part,  I'll  do  what  you  desire. 

Tox.  You  act  kindly.  Make  haste,  be  off  home  ;  cleverly 
tutor  vour  daughter  beforehand,  instmct  her  cunningly, 
what  sfie  is  to  say,  where  she  is  to  declare  she  was  born, 
who  were  her  parents,  how  she  was  kidnapped.  But  let  her 
declare  that  she  was  born  at  a  distance  from  Athens ;  and  let 
her  shed  tears  when  she  makes  mention  of  it. 

Sat.  Xow  won't  you  hold  your  tongue  ?  Three  times  more 
artful  is  she  than  vou  would  have  her  be. 

Tox.  I'  troth,  you  say  what's  excellent.  But  do  you  know 
what  you  are  to  do  ?  Get  a  tunic  and  a  girdle,  and  bring  a 
scarf  and  a  broad-brimmed  hat  for  him  to  wear  who  is  to  sell 
her  to  this  Procurer 

Sat.  Well— capital !    Tox.  As  though  he  were  a  foreigner. 

Sat.  I  approve  of  it 

Tox,  And  do  you  bring  your  daughter  cleverly  drest  up 
after  a  foreign  fashion. 

Sag.  "  Ou  sont^'*  the  dresses  ?  Tox.  Borrow  them  of  the 
chorus-leader^.  He  ought  to  lend  them  ;  the  jEdiles^  have 
contracted  for  them  to  be  found. 

Sat.  I'll  have  them  here  just  now.  But  I'm  to  be 
acquainted  with  nothing  of  these  matters  ? 

Tox.  I'  faith,  nothing,  in  fact.  But,  when  I've  got  the 
money,  do  you  at  once  claim  her  of  the  Procurer. 

Sat.  Let  him  keep  her  for  himself,  if  I  don't  immediately 
carry  her  off  from  him. 

'  OusoiU^ — ^\''er.  161.  The  word  "whence"  is  expressed  in  the  text  by  the 
Greek  iroOtv*  It  has  been  previously  remarked,  that  the  Romans  interlarded 
their  dialogue  with  Greek  expressions,  in  the  same  way  that  we  adopt  French 
words  and  phrases. 

2  The choints-lcader)—\ tr.  ICl.  "  Chorego."  As  to  the  *'choragus,"  or  "  master 
of  the  wardrobe,"  see  the  Curculio,  Act  IV.,  Si*.  1  (and  the  Note),  where  he  is  intro- 
duced as  one  of  the  Dramatis  Persons.  Sec  the  Notes  also  to  the  Trinummus,  L858. 

*  The  A^tUhs) — Ver.  1G2.  It  has  been  observed  in  previous  Notes  that  the 
iEdiles  had  the  management  of  the  representations  on  the  stage ;  and  probably 
iheyhad  a  contract  with  the  "  choregi"  t\vat  iVvey  i^QQ\^«\'^^N^\ia.'^^<k<s.^<w»^^<i 
** properties  "  in  readiaoss  for  the  use  of  t\iQ  aclots. 
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Tox.  Be  off  and  attend  to  this.  (EjpU  Satubio.)  In  the 
meantime,  I  Avant  to  send  a  hoy  to  my  mistress ;  that  she 
may  be  of  good  courage,  and  that  I  shall  manage  it  to-day. 
I'm  talking  too  much  at  length.     (Ooes  into  the  house.) 

Act  II. — ScEXE  I. 
Enter  SopnociiniscA  and  LEAiyiSELEyE,  jTrom  the  Jiouse  of 

DOHDALUS. 

SoFH.  It  were  enough  to  tell  au  untaught,  thoughtless, 
silly  girl  the  same  thing  so  many  times  over;  really,  in  fact, 
I  do  imagine  that  I'm  quite  looked  upon  by  you  as  a  block- 
head and  a  country  booby.    Although  I  do  drink  wine,  still 
I'm  not  in  the  habit  of  swallowing  down  your  commands 
together  with  it.     I  really  had  fancied  that  both  myself  and 
my  ways  had  now  been  sufficiently  proved  by  you ;  fop,  as 
for  me,  I've  attended  you  now  these  five  years ;  whereas,  in 
that  time,  a  cuckoo  even,  I  do  believe,  if  he  had  gone  to  school, 
could  by  now  have  been  made  to  know  his  letters  weD ; 
while,  in  the  meantime,  wlicther  speaking  or  not  speaking^, 
you  have  not  made  yourself  acquainted  with  my  disposition. 
Can  you  not  hold  your  tongue  ?     Can  you  not  cease  advising 
me  ?     I  remember,  and  1  know,  and  I  understand,  and  I 
keep  in  mind ;  i'  faitli,  you  are  in  love,  poor  thing ;  on  that 
account  your  mind's  disturbed.    I'll  cause  that  that  shall  bo 
calmed  for  you. 

Lemx.  Wretclied  is  the  person  that's  in  love.  {Ooee  into 
the  house,) 

SoPii.  (to  herself).  Good  for  nothing,  indeed,  he  certainly 
is,  who  is  in  love  with  nothing.  AVhat  need  has  that  person 
of  life  ?  I  ought  to  go,  that  I  may  prove  obedient  to  my 
mistress ;  tliat  through  my  aid  slie  may  the  sooner  become  a 
free  woman.  I'll  go  meet  this  Toxilus,  however;  his  ears  I'll 
stuft*  with  what  has  been  enjoined  upon  me.    (Stands  aside.) 

ScE>'E  II. — Enter,  from  the  house,  Toxilus  and  P^onitjm. 

Tox.  Are  these  tilings  quite  clear  and  certain  to  you — do 
you  quite  remember  and  understand  them  ? 

'  Or  not  speaking) — Ver.  176.  Schmiedcr  thinks,  that  by  this  expression  So- 
jE>boclidisca  alludes  to  the  habituul  tacitarnity  of  Lcmniselene;  indeed,  her  quiet 
Mnd  inoffhnsive  disposition  is  observable  througVvoMl  iVve  PUy.    ItitUft  condudiag 
Scene  the  Procurer  c&lla  her  "  ignavia,**  "lump  ot  \*i\t»»'' 
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"Pmb.  Better  than  you  who  have  instructed  me. 

Tox.  Say  you  so,  you  whip-rascal  ? 

PiBG.  I  really  do  say  so.    Tox.  What  did  I  say  then  P 

P^9.  m  tell  it  to  her  a// correctly. 

Tox.  r  fiiithy  you  don't  know  it. 

PiEe.  Troth  now,  lay  me  a  wager  that  I  don't  remember 
and  know  it  all. 

Tox.  Why,  for  my  part,  I'll  lay  a  wager  with  you  on  this, 
whether  you  know  your  own  self,  how  many  fingers  you  have 
this  day  upon  your  hand. 

FiBG.  W  ithout  hesitation — ^if  you  are  desirous  to  lose. 

Tox.  A  fair  truce  rather  let  there  be. 

FjEG.  For  that  reason,  then,  do  you  let  uic  go. 

Tox.  I  both  bid  and  permit  you.  ]Jut  I  wish  you  so  to 
attend  to  it,  that  you  are  back  home  while  I'm  thinking  that 
you  are  there. 

F^G.  I'll  do  so.    (Moves  towards  tlieir  own  Jiouse.) 

Tox.  "Whither  are  you  now  going  ? 

Fjsg.  Home ;  that  I  may  be  at  home  while  you  are  think- 
ing that  I  am  there. 

Tox.  You  are  a  rascal  of  a  boy,  and for  this  service  I'll 

give  you  something  to  add^  to  your  savings. 

P^G.  I'm  aware  how  want  of  shauie  is  wont  to  be  imputed 
to  a  master's  word,  and  tliat  masters  cannot  ever  be  compelled 
to  appear  before  the  judge  on  account  of  those  promises. 

Tox.  Be  off  now. 

P-SG.  I'll  give  you  reason  to  command  me. 

Tox.  But,  Pajgniura,  take  you  care  and  give  that  letter  to 
Lemniselene  herself,  and  tell  her  what  I  bade  you. 

Soph,  (apart).  Do  I  delav  to  go  whither  I  was  sent? 

P^o.  I'm  off.  Tox.  Then  do  be  off;  I'll  off  home.  Take 
care  and  manage  this  business  with  attention.  Ply  post 
haste.     (Goes  into  tJie  house?) 

P-So.  Tliat's  what  the  ostrich-  is  wont  to  do  in  the  Circus. 

*  Give  you  something  to  add) — Ver.  191.  "  Peculiabo."  Some  Commentators 
will  have  it  that  an  indecent  allusion  is  intended  here.  Possibly  they  are  not  mis- 
taken ;  but  it  is  a  rather  far-fetched  one. 

'  The  ostrkli) — Ver.  198.  "Marinus  passer."  Literally,  the  "  sea- sparrow." 
Psegnium  alludes  to  the  mode  m  which  the  ostrich  runs,  in  answer  to  the  order 
of  Tosilus,  who  tells  him  to  fly.  The  ostrich,  as  it  runs,  flaps  it  wings  as  thongli 
£jring.    Referr'mg  to  Boman  customs,  PagoixMiv  S'gfta^  ^&  ^2QSi^^sJ^\A\aJl^^«^ 
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He's  off  from  here  in-doora  there.    But  who's  this  ^oman 
that's  coming  towards  nic  ? 

Soph,  {advancing).  Surely  tliis  is  PjBguium. 

PiEO.  This  is  Sophoclidiaca,  the  private  servant  of  her  to 
whom  I'm  sent. 

Sopii.  (aside).  There's  not  a  person  this  day  that's  reported 
to  be  more  artful  than  this  bov.    I'll  accost  him. 

"Pjeq,  At  this  bar^  I  must  come  to  a  stop. 

Sopii.  PcBgnium,  my  charmer  of  a  boy,  save  you;  how  are 
you  ?     How  do  you  do  ?  * 

PiKG.  Sophocfidisca,  the  Gods  will  favour  me. 

Sopn.  \Vhj'"me?"     AVbichofus? 

P-rEG.  I*  faith,  I  don't  know.  But  if  they  were  to  do  as 
you  deserve,  by  my  trotli  they'd  hold  you  in  hate,  and  treat 
you  but  badly. 

Soph.  Do  leave  off  your  abusive  talking. 

PiEG.  Since  I'm  saving  just  as  you  I'm  talking  to  deserve, 
properly,  not  abusively. 

Soph.  AVhat  arc  you  about  now? 

Pjeo.  Standing  opposite  to  you,  looldng  at  a  worthless 
woman. 

Soph.  For  my  own  part,  assuredly,  I  do  not  know  any 
more  good-for-nothing  boy  than  yourself. 

P^o.  What  mischief  do  I  do,  or  to  what  person  do  I 
speak  abusively?  Soph.  I'  faith,  to  every  one  that  you 
have  the  opportunity. 

P^G.  Not  an  individual  has  ever  thought  so. 

Soph.  But,  i'  faith,  full  many  a  one  knows  that  so  it  is. 

Pj:g.  Heyday,  indeed !     Sorn.  Heyday,  indeed ! 

P^G.  According  to  your  own  disposition  you  judge  of  the 
ways  of  others. 

Soph.  I  certainly  do  confess  tliat  I'm  just  as  befits  one 
of  a  Procurer's  household  to  he, 

ostriches  in  the  Koman  Circus.  These,  and  wild  beasts  of  every  description,  were 
hunted  there  at  the  "  Venationes,"  for  the  amusement  of  the  people.  It  is  not 
improbable  that  ostriches  had  been  recently  introduced  into  Kome,  as  forming  part 
•  of  the  spoil  of  the  Carthapinians.  The  Emperor  Probus,  several  centuries  after 
this  period,  gave  a  "  Venatio"  of  a  thousand  ostriches  in  the  Circus. 

*  At  this  bar) — Ver.  202.  Seeing  Sophoclidisca,  he  knov/s  that  she  will  stop  him 
/bra  bit  of  gossip,  and  he  consequently  styles  Viw  blu  ^''  oV><i^,'  ^  '"''Xi^x^'  w  '>^'\\ss«. 
peJiment. " 
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"Pmb.  Ft6  ttowhad  enough  of  your  chattering. 

SoEH*  What  say  you?  Do  you  plead  guilty  to  what  I 
take  you  to  beP 

Pae,  If  I  irere  so,  I  should  confess  it. 

Both.  Be  off  then ;  you've  got  the  victory. 

PjB0.  Now  then  be  off  with  you. 

SoFE.  Do  YOU  then  tell  me  this — ^whither  are  you  going  P 

PjBe.  Wh&her  are  you  P    Soph.  Say  you. 

Pjbo.  Say  you.    Soph.  I  was  the  first  to  ask. 

Pjbo.  Then  you  shall  be  the  last  to  know. 

Soph.  I'm  going  not  far  hence. 

PjBe.  And  l,  indeed,  not  fiur. 

Soph.  Whither  then,  you  rascal  P 
.  Pisa.  Unless  I  know  first  of  you,  you  shall  never  know  this 
of  me  that  you  are  enquiring. 

Soph.  On  my  honor  you  shall  never  this  day  know  before 
I've  heard  it  of  you. 

PiBo.  Is  such  the  fact  ?    Soph.  Is  such  the  fact  ? 

P^o.  You  are  a  worthless  one. 

Soph.  Bogue.    Pj:g.  That  befits  me. 

Soph.  Me  then  it  does  not  befit.  ' 

P^G.  What  do  you  say  ?  -:Vre  you  quite  determined,  you 
hussy,  to  conceal  whither  you  are  going  ? 

Soph.  And  are  you  quite  resolved  to  hide  Avhither  you  are 
betaking  yourself,  you  scoundrel  ? 

P-fiG.  You  are  giving  answer  to  what  I  say  like  for  like ; 
be  oft*  "with  you  then,  since  such  is  your  determination.  I 
don't  care  at  all  to  know.     Good-bye.     {Moving,) 

Soph.  Stop !    P^eg.  But  I'm  in  a  hurry. 

Sopn.  And,  i*  faith,  I  as  well. 

Pjeg.  Have  you  got  anything  ?     (Pointing  to  her  Jiand.) 

Soph,  llave  you  anvthing  ?     (JPointing  liketcise,) 

P-EO.  Eeally  nothing  whatever. 

Soph.  Sliow  me  your  hand  then. 

P-SEG.  (showing  his  right  hand).  Is  this  the  hand? 

So^n.  Where  is  that  other,  the  pilfering  left  hand? 

PiEG.  (hiding  his  left  hand).  Why,  it  is  at  home,  d'ye  see ; 
I've  not  brought  one  hitlier. 

Soph,  (trying  to  seize  his  hand).  You've  got  something, 
what  it  is  I  know  not. 

P-EG.  (pushing  her  aicay).  Don't  be  mauling  me  about, 
you  abe-groper. 
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Soph.  But  suppose  I'm  in  love  with  you. 

P^o.  Tou  employ  your  pains  to  no  purpose. 

Soph.  ANHiyso?  Rxo.  AVTiy,  because  you  are  in  lovo  with 
nothing  at  all,  when  you  are  in  lore  with  one  who  doesn't 
return  it. 

Soph.  It  befits  these  youthful  looks  and  age  to  be  on  the 
watch  for  pleasure  in  good  time ;  so  that,  when  jrour  hair 
comes  to  cnange  its  hue,  you  may  not  be  always  in  a  gro- 
velling servitude.  Why,  reaUy,  as  yet  you  are  not  eighty 
pounds  in  weight. 

PiEG.  Still,  that  warfare  is  waged  much  more  successfully 
by  spirit  than  by  weight.     But  I'm  losing  my  pains. 

Soph.  AVhy  so  ? 

Pica.  Because  I'm  teaching  those  who  know  it  all.  But 
I'm  loitering  liere.    (jMoves.) 

Soph,  {taking  hold  of  him).  Do  stop. 

P^o.  You  are  annoving  to  me. 

Soph.  And  so  I  shall  be  then,  if  I  don't  find  out  whither 
you  are  betaking  yourself. 

PiEO.  To  your  house. 
'     Soph.  And  I  to  yoiu*  house,  i'  faith. 

P^G.  AVhy  thither  ? 

Soph,  What's  that  to  you  ? 

Pjeg.  {standing  before  her),  Wliy,  you  shan't  go  now, 
unless,  in  return,  I  know. 

Soph.  Tou  are  teazing.     Pjeg.  I  choose  to. 
.     Soph.  Never,  upon  my  faith,  shall  you  wring  this  out  of 
me,  so  as  to  prove  yourself  more  artful  than  I  am. 

PiEG.  It's  a  misery  to  contend  with  you  in  artfulness.   . 

Soph.  Tou  are  a  mischievous  baggage. 

PiEG.  What  is  there  for  you  to  fear  ? 

Soph.  The  very  same  that  there  is  for  you. 

P^G.  Say  then,  what  is  it  ? 

Soph.  But  I'm  forbidden  to  tell  this  to  any  person,  and 
am  instructed  that  all  the  dumb  people  are  to  speak  of  it 
hefore  myself  • 

P-EG.  And  most  especiallv  was  I  cautioned  not  to  trust 
this  to  any  person,  so  that  all  the  dumb  people  were  to  men- 
tion this  before  myself. 

Soph.  Still,  do  you  do  so ;  on  giving  our  words,  let's  trust 

P^Q.  I  know  this — all  procureaaea  are  \\^>ii  oi  ^i^5i)vi^^5A 
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Pxe.  T  iIon'tfenoTc,  I  my,  you  elm-twig  spoQer'. 

Sip.  Tou  aro  nbiisivp  to  ^ur  senior. 

Pio.  As  von  desen-<>d  it  fint,  do  you  put  up  with  it. 
Hy  m&ster  bade  me  hold  my  labour  at  his  blading,  my 
tonfpic  ill  freedom. 

Sag.  Will  you  not  tell  me,  vrhere  Is  Tosilus  P 

Pj;g.  1  teil  you  that — ^you  may  go  to  pM-dition  evDr- 
lasting. 

Sag.  This  day  you  sliall  be  flogged  irith  a  rope's  end. 

Pjuc.  On  your  account,  indeed,  you  cuclioo !  I'  faith,  j-ou 
carrion,  if  I  were  to  giie  yon  a  broken  bead,  I  shouldn't  be 
afraid  of  ihat. 

Sao.  I  undcrataud  you,  you've  been  up  to*  some  bad  work 
jnstaoir. 

F.sa.  So  I  hare.    What  buainess  is  that  to  you  F    But  I 
haten't,  like  yourself,  all  for  nothing. 
.  S^o.  Annrance ! 

Vaa.  V  bith,  I  certainly  am ;  for  I  am  assured  that  I 
alull  be  free ;  don't  be  hoping  that  you'll  ever  be  to. 

fUs.  Can't  you  cease  your  impertinence  P 

PjE8.  That  which  you  are  mentioning,  you  can't  do  youi- 
telf.     8ao.  Airay  with  yon  to  utter  perdition. 

rMO.  And  off  home  with  you;  for  there  it's  oil  ready 
prepared  for  you. 

Sag.  He  summons  mc^  on  my  recognizances. 

PiEG.  I  only  wish  the  sureties  may  be  out  of  the  way,  so 
that  you  may  get  to  prison. 

Sag.  Why's  this  ?     P^o.  Ase,  why  is  it  ? 

Sag.  Still  ahusing  me,  rosea!  ? 

~Pmq.  Why,  inasmuch  as  you  are  a  slave,  it  ought  at 
least  to  he  allowed  a  slave  to  abuse  you. 

'  Eba-licig  tpailer') — Ver.  279.  "  lltnitriba."  Tliis  word  is  composed  of  the 
LaliQ  "ulmiis,"  "aa  elm,"  and  tlie  Greek  Tpijiii,  "to  rnV  or  "wear;"  DDd 
may  mean  either  "oDebeatea"  or  "rubbed  ivilh  clm-tirigs,"  ot  "onetbit  wam 

>  Yoa've  ieen  vp  to}— Ver.  SS5.  Tliu  pnssiee  i9  somenbat  modified  in  the 
Translation. 

>  He  SujnmoBi  me) Ver.  290.   Tbe  meaning  of  tliis  allusion  ii  sotncirbiit 

obscure;  but  it  seems  likcli  that  when  Pwjnium  uses  the  word  "prffisto," 
"readj,"  or  "in  prcpanilioo,"  Sagaristio  understands  liim  (o  spcalt  of  "prrs," 
"■  sure^"  or  "bail;"  onnhich  h«  remarks  that  Pasgniam  is  calling  him  on 
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Sao.  And  is  it  so  ?    Jmt  look  (holding  up  his  Jhi)  whai^ 
I  shall  give  you.  , 

Pjeo.  Nothing ;  for  nothinc  have  you.  ^ 

Sao.  3Iuy  all  the  Gods  and  Goddesses  confound  me,  if  I    - 
don't  this  verv  day,  if  I  lay  hold  of  you,  fell  you  to  the 
ground  with  hlows. 

P-EO.  I  am  your  friend ;  I  trust  that  what  you  wish  may 
befall  you,  and  that  it  may  come  to  pass;  if  you  fell  me\ 
may  others  make  you  feel  yourself  fixed  to  the  cross  before 
long. 

Sag.  But   you  may  the  Gods  and  Goddesses ^Tou 

understand  what  I  was  going  to  say  after  that,  if  I  hadn't 
been  able  to  restrain  my  tongue.     Can't  you  be  off? 

"Pmo.  Tou  drive  me  olF  with  ease;  for  already  my  sha- 
dow's getting-  a  whipping  in-doors.     (Ooes  into  the  house.) 

Sao.  (to  himself),  Slav  the  Gods  and  Goddesses  confound 
that  fellow !  just  like  a  crawling  serpent  he  has  got  a  double 
tongue,  and  is  a  wicked  one.  Upon  my  faith,  I'm  glad  he's 
gone.  (Going  towards  the  door.)  Open,  you  door.  But 
look !  he's  coming  from  within,  the  person  that  I  most 
especially  wished  to  meet  with. 

• 

Scene  V. — JEnter  ToxiLVS,from  his  Masteb's  house,  followed 

ly  SOPIIOCLIDISCA. 

Tox.  (to  Sopuoclidisca).  Tell  her  that  it's  now  arranged 
whence  the  money  is  to  come.  Bid  her  be  of  good  heart ; 
tell  her  that  I  love  her  exceedingly.  When  she  cheers  up, 
then  does  she  cheer  me  up.  AVhat  I've  told  you  to  tell  her, 
do  you  quite  understand  it  ? 

Sopii.  ]3etter  than  your  legs^  under-stand  you,  do  I  under- 
stand it. 

*  If  you  fell  me) — Ver.  296.  "  Tu  ut  me  defigas,  te  cruci  ipsnm  propediem  alii 
affigant."  Literally,  "  should  you  fix  me  down,  may  others  before  long  be  fixing 
yourself  up  to  the  cross;"  the  play  beiug  upon  the  verbs  "  defigo"  and  "affigo." 
An  attempt  has  been  made  to  give  a  somewhat  similar  pun  in  the  Translation. 

*  My  shadow' t  getting) — Ver.  299.  Being  close  to  the  house,  and  in  a  hurry  to 
get  home,  he  says  that  his  shadow  is  in  the  house  already,  getting  the  beating 
which  awaits  its  owner  for  having  been  so  long  on  his  errand. 

*  Better  than  yoitr  legt) — Ver.  307.  "  Magis  calleo,  quam  aprugnum  coUmn 
cji/JeL  "    This  pan  cnnnot  be  appreciated  'm  a  \\t«Ta\  \TMv^\a\\Qiu^  ^tA  «siQther  is 

sabatituted,  for  which  we  are  indebted  to  NVamet,   TVi^  ^^Vkj  ^a^sLV=«^^iA  wwaa.- 


4fe.  V. 


^ 


r 


THE  FEBBIAK. 

Make  all  haste,  be  off  home.     (Sophoclidisc 
the  hotise  of  Dohdajajs.) 

(apart).  Now  I'D  make  myself  a  perfect  droll  t 
I'll  earn'  myself  -with  arms  a-kimbo,  and  ass 
air^.    (Struts  along.) 
6x.  But  who's  this  that's  walking  like  a  two-h 

^? 

^o.  (apart),   I'll  spit  about   me  in  a  dignified 
it^  about.) 

ox.  Why,  surely  this  is  Sagaristio.  How  are  you 
io  ?  How  do  you  do  ?  Is  there  any  tiny  hope  in 
hat  which  I  entrusted  to  you  ? 
AG.  (in  a  loft  If  icaif).  Stop  this  way ;  it  shall  be  s( 
ould  have  it  done.  Advance — move  forward. 
bx.  AVhat's  this  sweDing^  here  upon  your  neck  ?  (1 
neck,) 

AG.  It's  a  tumour;  forbear  to  press  it,  for  wh( 
n  touches  it  with  a  rude  liand,  pain  is  the  result. 
riox.  AVhen  did  that  firi^t  come  upon  you  ?     Sag.  ^ 
Tox.  Tou  should  order  it  to  be  lauced. 
Sag.  I'm  afraid  to  lance  it  before  it's  ripe,  lest  it 
^^:\ise  me  more  trouble. 

Tox.  I'd  like  to  examine  your  complaint.  (Comes  m 
Sag.  (retreating).  Be  ofl*,  and  do  be  careful,  \\'ill 
't\ie  horns.     Tox.  AVhy  so  ? 

Sag.  Because  a  couple  of  oxen  are  hero  in  the  pur; 
Tox.  Do  let  them  out,  please ;   don't  starve  thei 
hunger — do  let  them  go  to  pasture. 

Sag.  Whv,  I'm  afraid  tliat  I  mavn't  be  able  to  driv 
back  to  their  stall,  lest  thev  sh<3uld  wander. 

bkince  of  "  calleo,"  "  to  understand,"  "  calleo.''  "  to  be   hard,"  and  *' 
"  the  hard  part,"  or  "  brawn,  of  a  boars  reck."     Literali v  translated, 
nnderstaud  in  a  better  degree  than  the  brawn  of  a  bear's  neck  is  ban 
pun  occurs  also  in  the  Pocnnlns,  1.  577. 

>  Atgume  a  lordly  air) — Ver.  308.  "  Amicibor."  Bj  the  use  of  this 
clearly  refers  to  some  peculiar  way  of  assuming  a  jaunty  air,  probably  b 
up  a  portion  of  the  dress.  In  the  same  way  we  read  in  our  old  Xo 
nUlitary  men  **  cocking  their  hats*"  to  look  fierce.  To  spit  with  noise  an 
was  also  considered  to  pnve  an  air  of  importance. 

'  Like  a  ttro-kan^IlKd  juf/) — Ver.  309.  "  Ansatus."  His  arms  being 
he  compares  him  to  a  jug  with  two  handlef. 

'  Wkafs  this  siceWnfi) — Ver.  313.  He  hJi^  \.V.«^  ^Tiis*  ^\\Tv«;  'wrosA 

nndemeatb  his  drt^s.     This,  bnlges  out,  and  IoxWj*  «lsV%\\w\  ^>QaX\> 

isMsomewbdt  similar  Scene  in  the  As*mana,\*ct^fcca\AVjcLT»«M^ 
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Tox.  I'll  drive  them  back ;  be  of  good  heart. 

Sao.  You  shall  be  trusted  then;  I'll  lend  them  yo'  -^ 
Follow  this  wav,  please  {taking  the  purse  from  his  neck)  ;  fc- 
this  there  is  tlie  money  which  you  were  asking  me  for  - 
short  time  bince. 

Tot.  AVhat  i.s  it  you  say  ? 

Sao.  jNFv  master  has  sent  me  to  Eretria  to  purchase  some 
oxen  ;  at  present  my  Eretria  shall  be  this  house  of  yours. 

Tox.  1  ou  speak  quite  enchantui<2;ly ;  and  I  shall  very 
soon  return  you  all  the  money  safe;  for  now  I've  ar- 
ranged and  put  in  readiness  all  my  devices,  in  which  way 
I*m  to  get  this  monev  out  of  this  Procurer. 

Sao.  So  mucli  the  better. 

Tox.  33otli  for  the  damsel  to  be  set  at  liberty,  and,  still  fur- 
ther, for  himself  to  pay  the  money.  But  follow  me;  I  have 
need  of  vour  assistance  in  this  affair. 

Sao.  jNIake  use  of  it  just  as  you  please.  {They  go  into  the  ' 
houic.) 

Act  III. — ScE^fE  I. 

Unter  Satl'RIO  and  his  DAUonTER^,  in  the  habit  of  a 

Persiax. 

Sat.  ]\ray  tliia  same  matter  turn  out  well  for  me,  and  for 
yourself,  and  for  my  stomacli,  and  for  everlasting  victuals 
for  it  as  well  for  all  time  to  come ;  that  I  may  have  more 
than  enough,  a  superfluity,  and  that  it  may  outlast  me. 
Follow  me  this  way,  my  daughter,  with  the  Gods'  good 
leave.  The  matter  to  which  we  are  to  give  our  attention,  you 
know,  yon  remember,  you  understand  ;  to  you  I  have  commu- 
nicated all  my  designs.  For  that  reason  have  I  dressed  you 
out  after  this  fashion ;  young  woman,  to-day  you  are  to  be 
sold. 

Dau.  Prithee,  my  dear  father,  although  you  do  eagerly 
long  for  victuals  at  another's  cost,  are  you  for  the  sake  of 
your  appetite  going  to  sell  your  own  daughter  ? 

Sat.  It  is  a  wonder,  indeed,  if  I  don't  sell  you,  who  are 
my  own,  for  the  sake  of  King  Philip  or  Attains-,  rather  than 
my  own. 

*  Dauffhler)  Her  name  is  not  given  in  the  Play,  though  she  pretends,  when 
asked  by  Dordahis,  that  it  is  Lucris. 
'/^/i//fp  or  Jtfnivsy-\\r.  840.  Attalus  \vas  l\ve  xvama  ol  Wtt*  ^%;>N5eixt  Vvn^ 
of  Fergamus.    Philip  iras  t he  name  of  several  o?  l\ve  ^\acftdom«Q^  xa^ti^teta. 
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Hxu*  Whether  do  yoa  regard  me  as  your  slave  or  as  your 
daughter? 

Bat.  r  faith,  that  of  the  two  whicli  shall  appear  most  for 
the  interest  of  my  stomach ;  it's  my  authonty  over  you,  I 
suppose,  not  yours  over  me. 
^  Jjxv.  This  power  is  yours,  father ;  but  still,  although  our 
circumstances  arc  but  very  limited,  it's  bettor  to  pass  our 
lives  with  fiugality  aud  moueratiou ;  for  if  disgrace  is  added 
topovertv,  poverty  will  be  more  unendurable,  our  character 
inorefiniiL 

SxT.  Why  really  you  arc  impertinent. 

Dau.  I  am  not,  no^  do  I  tbiuk  that  I  am,  when,  though  of 
3'outhful  age,  I  give  good  advice  to  my  fatb.or.  For  enemies 
caixy  about  slander  not  in  the  form  in  which  it  took  its  rise. 

Sat.  Let  them  cany  it  about,  and  l(»t  them  go  to  utter 
and  extreme  perdition.  I  don't  value  all  their  enmities  any 
more  than  if  an  empty  table  were  now  set  before  me. 

Dau.  Father,  tlic  sciuidal  of  men  is  evorlastinfi; ;  even 
then  does  it  survive,  when  you  would  suppose  it  to  be 
dead. 

Sat.  "Wliat  ?    Are  you  afraid  lest  I  should  sell  you  ? 

Datt.  I  am  not  afraid  of  that,  father ;  but  I  wish  you  not 
to  pretend  to  do  so. 

Sat.  Then  it's  in  vain  you  wish  me  not ;  this  shall  be  done 
rather  after  my  own  fashion  than  yours. 

Dau.  Shall  be  done ! 

Sat.  "WTiat  is  tlic  matter,  nou:  ? 

Daf.  Father,  reflect  upon  these  words :  if  a  master  has 
threatened  punishment  to  a  slave,  although  it  is  not  in- 
tended to  be,  stiU,  when  the  whip  is  taken  up,  while  he  is 
taking  off  his  tunics,  with  what  an  amount  of  misery  is  he 
afflicted.     Xow,  that  which  is  not  to  he,  V\\x  still  in  fear  of. 

Sat.  Damsel  or  woman  none  will  there  ever  be,  but  what 
she  must  be  good  for  nothing,  who  is  too  wise  to  be  giving 
satisfaction  to  her  parents. 

Dau.  Damsel  and  m  oman  none  can  there  be,  but  what  she 
must  be  good  for  nothing,  who  holds  her  peace  if  she  sees 
anything  going  on  wrong. 

Sat.  'Twere  better  for  you  to  beware  of  a  mischief 

Datj.  But  if  I  cannot  beware,  what  am  1  to  do  ?  For 
it's  as  to  Yourself  I  wish  to  beware. 
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Sat.  "What,  am  I  a  mischief?  ^ 

Dav.  You  are  not,  nor  is  it  becoming  for  me  to  say  s<^  ^ 
but  for  thia  purpose  am  I  using  my  endeavours^  that  othef^ 
may  not  say  so  who  have  that  hberty. 

JSat.  Let  each  one  say  what  ho  pleases ;  from  this  purpose^^ 
I  shall  not  be  moved. 

Dav.  15ut,  could  it  be  after  my  own  way,  you  would  be 
acting  prudently,  rather  than  foolishlv. 

Sat.  It  is  my  pleasure.  Dau.  I  know  that  I  must  let  it 
be  your  pleasure  so  far  as  I*m  concerned;  but  it  should  not 
please  you  to  be  your  pleasure,  if  I  had  my  way. 

Sat.  Are  you  p:oing  to  be  obedient  to  your  father's  orders, 
or  not  ?     Dau.  To  be  obedient. 

Sat.  Do  you  know  then  what  I  instructed  you? 
Dau.  Everything.     Sat.  Both  this,  how  you  were  stolen  ? 
Dau.  1  understand  it  perfectly  well. 
Sat.  And  who  your  parents  were? 

Dau.  I  keep  it*  in  my  memory.  You  cause  mo  of  neces- 
sity to  be  artful ;  but  take  you  care,  when  you  wish  to  give 
me  in  marriage,  that  this  story  doesn't  cause  the  match  to 
be  given  up. 

Sat.  Hold  your  tongue,  simpleton.  Do  you  not  see  the 
customs  of  people  now-a-days,  that  marriage  is  easily  effected 
here  with  a  reputation  of  any  kind  ?  So  long  as  there's  a 
marriage-portion,  no  fault  is  reckoned  as  a  fault. 

Dau.  Then  take  you  care,  and  let  this  occur  to  your 
thoughts,  that  1  am  without  a  fortune. 

Sat.  Take  you  care,  please,  how  you  say  that.  By  my 
faith,  through  the  merits  of  the  Gods  and  of  my  ancestors 
I'll  say  it,  you  must  not  say  that  you  are  without  a  fortune, 
who  have  a  marriage-portion  at  home.  "Why  look,  I've  got 
a  whole  carria«^e-full^  of  books  at  home.  If  vou  carefullv 
give  vour  attention  to  this  matter  in  which  we  are  exertmjj 
ourselves,  six  hundred  bon-mots  shall  be  given  you  out  of 
them  as  a  fortune,  all  Attic  ones-,  too  ;  you  shall  not  receive 

>  Whole  carriage-full) — ^Ver.  393.  "  Soracum.'*  This,  which  was  also  called 
**  sarracuin,*'  was,  according  to  Festus,  a  vehicle  especially  used  for  the  purpose  of 
carrying  dresses,  sceiier)',  and  theatrical  properties. 

-  All  Attic  ones) — Ver.  396  In  this  remark  he  refers  to  the  pure  language  of 
Attica,  in  contrast  with  the  patois^  or  mixture  of  Greek  and  Latin,  spoken  by 
the  Sicilians.    It  is  rot  improbable  that  Wvt  ?arm\.ft  o\\m^^%  \.^  \.Vv^  ^v^rec^U  qC 
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^^ng^  fficQisii  one.  TVitli  this  for  a  fbrtmie,  rou  miglil 
*?/fe^jf  nuurrr  m  beggar  cnen*. 

^  J^Ar.  'Wnr.  then,  don't  roa  talse  me.  Citfaer,  if  rou  are 
^^^^ig  to  take  me  anrvfaere?  Hther  do  joa  sell  me,  or  do 
^**^^  fue  what  rou  pkaae. 

^Iat.  Yon  ask  what's  fair  and  right.    Pones'  me  this  waj. 
^)Ar.  I'm  ohedient  to  ronr  command.     {They  ^  into  tkt 
p,  loToxiLrt.)^ 

ScKsns  n. — ^nier  Dosdalus,  ffom  his  hotue. 

Dob.  {to  iiautJf).  I  wonder  what  I'm  to  ?ay  mr  neighboui 

going  to  do,  who  s^-ore  to  r.^e  t!  it  ].fr  -xoiild  p-ar  the 

^mer  to-daj  ?    But  if  he  sLouM  ::ot  i^^y  it.  ar;!  ihii  iay  gc 

^^|r,  I  shall  hare  forfeited  the  njOTif-v.  !.e  f*i  *  oith.    Bat  the  dooi 

*^:iere  makes  a  noise.    I  wonder  v-ho'fc  eon:ini:  out  of  doon : 


:£5E  111. — Smter  Tottlvb^ /rem  his  Masixe's  house^  tcitl 

a  purse  in  his  h^ud. 

Tox.  {speaking  at  the  door  io  lie  Pxasoxs  irifhin).  Take 
^Jroacare  of  that  in-door.-* :  I  sijill  iKtrxli-:-  ir.ys^-'.f  Loajc  juit  now. 

Doa.  Toxilus.  how  are  you  r  Tox.  How  now! — pimping 
filth  mixed  up  w : t h  ir. ud !  II  r-.v  r.  o  :•■  ! — ] .  u l-i  i ■:  d  liL  g-heap ! 
dirty,  dishonest,  la'^k-a*.  eriilo' r.  ci.-i-:  cc-  X'j  tLe  public;  you 
hawk  after  monc-y.  crvf-'iy  ?;:.  I  c:/-::'^**:  you  impudent 
rapacious,  craving  2V:^>v.-  ^Il,  t'.r.-?  ].\.:.'\:<.n  iinca  no  persoc 
could  run  throuz-i  'oi'.r  \iVi.\r.:\  -i.  -^ :'.'.  v«^.u  taki*  tLe  monevr 
{Holding  out  the  pvrfc.)  Tn k •  ■  t ':.•:- 1 . , cncy .  T.iA  you,  shame- 
less fellow.  Take  hf^A  of  t:*o  ::.'::.•-.'.  -rill  vou.  Are  vou 
goint'  to  take  the  rr.^r.ev.  theri  ?  Ca:i  I  iL-ke  vou  take  the 
money,  filth?  (Kcfp4  i.ioruig  it  ar^j.)  You  didn't  suppose 
that  I  should  iirire  L;tc  6*.;  tiuc'.i  ii^ui^.  v — vou,  who  didn't 
venture  to  tru>t  iiiie  at  .';11  except  upon  oath  ? 

Dob.  Do  let  iriC  recover  breath,  so  as  to  pive  vou  an 
answer.  Fello-a*.  creus  of  the  pop -j' .ice.  you  stable  for  she- 
slaves,  you  iiberat'jr  o:*  i- a  riots.  \ou  -,irf:ico  kt  tl.e  lish,  you 
wearer-out  of  the  fetters,  you  citizen  of  the  treadmill,  you 

Hamw.  shi^,  JET-jn  ^.f  rrns  z.%,  wm  sail  t'-.  lire  ^.riZi  Lis  - Cyir^^  ^ktisT  i* 
3  portion  to  L's  ci-;:h*.w. 
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«laTe  ererhstiogly,  you  gonnandizery  glutton,  pOferar,  nm- 
away,  give  inc  the  money,  will  you.  Gire  me  the  money, 
impudence.  Can  I  get  the  money  out  of  you  P  Oive  me 
the  money,  I  say.  AVhy  don't  rou  give  me  the  money  ? 
Are  you  a.ihained  of  nothing  ?  Vou  impersonation  of  sla- 
very, a  Procurer  is  asking  money  of  you  for  the  liberation 
of  your  nn!*tn's?s,  so  that  all  may  Iiear  it. 

'tox.  Troth  nou",  prithe(»,  do  hold  youp  tongue.  Pop  sure 
your  voice  is  in  first-rate  strength. 

iJoK.  Tve  got  a  tongue  made  for  returning  a  compliment. 
Salt  is  provided  for  me  at  tiie  same  price  as  for  yoiu^eU"; 
Unless  this  tongue  protects  me,  it  shall  ncyer  lick  a  bit  of 
salt. 

Tox.  I'll  cease  to  be  anjjrv  now.  It  was  for  this  I  blamed 
you,  because  you  refused  to  trust  me  for  the  money. 

J)oK.  'Twas  a  wonder,  indeed,  that  1  didn't  trust  you,  that 

7  7  C 

you  niiglit  do  tiie  same  to  nic  that  some  of  the  bankers  do^. 
VVlicii  you've  entrusted  them  with  anything,  they  imme- 
diatoly  run  more  quickly  away  from  the  Forum  than  :i 
hare,  when,  at  the  games-,  he's  let  out  of  the  entrance  of 
his  cmje. 

Tox.  (Jiohlinr/  out  the  monejf).  Take  this,  will  you. 

Don.   Why  don't  you  i(ive  it  then  ? 

Tox.  {ffiviiifj  it).  There  will  be  hero  six  hundred  di- 
drachms,  full  wei/rht  and  counted;  cause  the  damsel  to  be 
set  at  liberty,  and  brine:  her  out  here  forthwith. 

Don.  I'll  have  her  here  this  moment.  I'  faith,  I  don't 
know  to  whom  now  to  give  this  money  to  bo  tested*. 

Tox.  Perhaps  you  are  afraid  to  entrust  it  to  any  one's 
hands  ?    J)or.  Strange  if  1  wasn't.     More  quickly,  no^y-a- 

*  Some  o/tht  honkers  do) — Ver.  -135.  As  to  tho  character  of  the  "  argcntarii,*' 
or  **  bankers,"  nt  Home  at  this  period,  sec  the  Carculio,  I.  378,  and  the  Pseu- 
Jolu^,  1.  *J0('»,  and  the  Notes  to  those  passages. 

9  H7(ie«,  (it  thegami's) — Ver.  437.  He  probably  alludes  to  4he  games  in  the  Circus, 
at  tho  Floralia,  or  Festival  of  Flora,  when  hares  and  deer  were  hunted.  See  the 
Fasti  of  Ovid,  B.  5, 1.  372.  Tliese  animals  wore  sometimes  brought  in  nets,  and 
sometimes  in  cages,  tho  *•  porta,"  or  "  door,"  of  which  is  here  mentioned.  Pro- 
lubly,  one  roason  for  hunting  tho  hare  was  the  fact  that  it  is  destructive  to 
ilowers  (especwUy  pinks  and  carnations),  which  were  under  the  tutelage  of 
Flora. 

'  To  bt  ^jr/wQ— Ver.  441.  The  **  argcntarii"  were  licensed  to  be  "  probatores/* 
'^frftrs"  or  "assujers'*  of  tht  goodness  of  tbe  co\u\tic\t^'QL\si\Afttv. 
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^js,  do  bankers  abscond  from  the  I'oruin,  than  a  wheel  8piu« 
'^Jf  d  in  a  race. 

th  {pointing).  Do  you  go  that  way,  tliroiijjh  the  alleys, 

^e  iack  way  to  the  Forum^ ;  let  this  daiusol  pass  through 
®  Same  way  to  our  house,  through  the  garileu. 
j^O:b.  ril  Imve  her  here  this  moment. 
^^^.  But  not  in  public  view.    Don.  Very  discreet. 
•|!:'^:x.  To-morrow  she  must  go  to  return  thanks-. 
^Oe.  r  faith,  just  so  indeed. 
bj^A^^x.  "While  you've  been  loitering,  you  might  have  got 
■*^*     {Exit  DoRDALiTs  ;  ToxiLis  (J0C8  iiiio  (lie  house,) 

« 
Act  IV. — ScKNJE  I. 

JEnier  To.mlus. 

^y^,^;^OX.  {to  himself).  If  you   give  attention   to   any  mntter 

^^<i  steadiness  or  with  good  nianagcnifnt,  tliat  sanic  in  wont 

y  ^;j)erly  to  thrive  to  your  satislaction.     And,  hy  \ny  faitl), 

L  ^'Ity  nearly  according  as  each  man  gives  atlcntinn  (o  Ins 

.V^^iness,  in  the  same  maiuier  xlo  tlio  results'^  linally  rnsnre 

^>i  success.     If  he  is  knavi.sli  or  a  ro^juc,  1  he  biisini'HM  turns 

AM;  badly  wliich  he  lias  coninieneed ;  hut  if  lie  uses  g<K»(I 

^^anagcment,  it  results  ])r()lilal)Iy.     (Mivcrly    and  hkilfully 

^^id  I  commence  upon  tliis  iHiriness;  lor  that  reasiin  do  I 

^tust  that  it  will  turn  out  well  lor  nie.     Xow,  I'll   this  day 

have  the  Procurer  so  hanipercd,  that  Ur  shan't  know  hiniHcIf 

H'hich  way  to  extricate  him.-cir.     {(J oca  to  the  door.)     Saga- 

^  Back  icai/ to  the  Foruifi) — Wr.  415.  D/mliluH  i.s  to  ^-i  tiirouf;li  lii<t  Iiou'.«« 
(which  adjoins  that  of  the  master  of  Toxilus)  to  tlin  J'oruiii,  for  tli«i  ])iir|K»iio  o' 
procuring  the  manumission  of  lAinniAclenc  from  tlic  Vv.rUn,  u]io  hitH  in  coijit 
there.  The  reason  for  his  Lein;;  .'uhifici  ly  ioxiliiH  to  ;!•;  tliu  i^ark  way  jirolmlily 
is,  that  he  does  not  vrish,  by  tii>Jr  u.-tikin;;  iu  t)i<:  ni.iiii  ..tic<t,  to  nltract  Mttnitiosi 
to  the  fact  that  he  hn.s  purchiii**!]  l;'rr  frfcdom.  Jin*  I'ni^.iinr,  Uio^  having  to 
carry  the  money  to  tlic  asSirivcr-,  jiioliahly  ivoiiM  not  like  to  attract  Urn  much 
attention  to  his  precious  burden.  As  tlif'y  arc  to  come  bnrk  th*;  Kami;  way,  Lirm- 
iiiselene  is  to  entrr  tiic  house  wij'-rc  Toxihu  lives  at  tii';  bu'  k  <'iitran''%  which  ac- 
counts for  her  coming;  tiience,  in  th':  J-'ifth  Act,  williMiit  hiving;  ajij^^'arM  on  th^* 
stage  since  she  went  back,  after  bj^aking  with  Sopiioclidik.':u,  hito  the  houM  tif 
Dordalus. 

2  (Jo  to  return  thnnh) — \>r.  MH.  It  wa»  tiie  cn*.UJiu  fcoMnnly  to  return  thanks 
to  the  Deitios  on  liberation  from  frcrvitu'le. 

'  The  results)— Wt.  AJZ.  "  I'ostprincipia.**  Literally,  "  the  continuance  of  a 
thJDg  after  it  is  once  be^jn." 
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ristio,  hallo !  Come  forth,  and  bring  out  the  young  woman, 
and  that  letter  which  I  sealed  for  you,  which  you  brought 
me  all  the  way  from  Persia,  from  my  master. 

ScEyE  II. — Enter  Saoabistio  and  the  Daughter  of  Sa.- 
TVBJO,  f ram  the  house,  each  dressed  in  Persian  costume. 

•  Sao.  Have  I  delayed  at  all  ? 

Tox.  Bravo!  bravo!  dressed  out  in  splendid  style.  (To 
Sagaeistio.)  The  tiara^  does  finely  set  off  your  dress. 
Then,  too,  how  beautifully  does  the  slipper  become  this 
stranger  damsel !   But  are  you  thoroughly  up  in  your  parts  ? 

Sao.  Tragedians  and  Comedians  have  never  been  up  so  well. 

Tox.  Troth,  you  are  giving  me  kind  assistance.  Come, 
be  off  that  way  (pointing),  to  a  distance  out  of  sight,  and 
hold  your  tongue.  When  you  see  me  conversing  with  the 
Procurer,  that  will  be  the  time  to  accost  us ;  now  be  off,  you, 
— away  with  you.  (Sagabistio  and  the  Damsel  ^o  aside, 
out  of  sight.) 

Scene  III. — Enter  Dobdaxvs. 

Dob.  (Jo  himself).  The  man  to  whom  the  Deities  are  pro- 

Sitious,  in  his  way  they  throw  some  profit.  For  I  this 
ay  have  made  a  saving  of  two  loaves  daily ;  this  way,  she 
who  this  day  was  my  s>lave  is  now  her  own ;  by  his  cash  he 
has  prevailed  ;  this  clay  then  she'll  be  dining  at  the  expense 
of  another,  she'll  be  tasting  nothing  of  mine.  Am  I  not  a 
worthy  man,  am  I  not  a  courteous  citizen,  who  this  day  have 
made  tlie  extensive  state  of  Attica  still  larger,  and  increased 
it  by  a  female  citizen  ?  But  how  obliging  have  I  been 
to-day !  To  how  many  have  I  given  credit,  and  have  from  no 
person  taken  surety  ;  so  readily  did  I  give  credit  to  all :  and 
I  don't  fear  that  of  those  whom  I've  trusted  to-day  any  one 
will  forswear  himself  against  me  upon  trial.  I  wish  from 
this  day  forth  to  be  honest — a  thing  that  never  will  be  and 
never  was. 

Tox.  (apart).  This  fellow,  this  very  day,  by  clever  contri- 
vances, I'll  catch  in  a  springe ;  and  so  the  snare  is  cunningly 

>  The  tiarti) — ^Ver.  465.  The  "  tiara"  was  a  hcad-Jrcss  with  a  large  high  crown, 
which  covered  the  ears,  and  was  worn  especiall)'  hy  llie  Armenians,  Parthians, 
Mild  Persians.    The  King  of  Persia  wore  an  erect  "  tiara,"  while  that  of  his  sab- 
Jects  w.ns  soft  and  flexihle,  falUug  on  one  side. 
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laid  fiir  bim;  FU  accost  the  feUow.     (Jloud,)  TVlmt  arc 
yoa about?    Dos.  Oiying credit. 

Tor.  Whence  do  you  betake  yourself,  Dordolus  ? 

Dos.  I'm  going  to  give  you  credit^. 

Tox.  Mar  the  Grocb  grant  whatever  ^ou  may  desire. 
How  noWy  have  you  given  the  damsel  her  kberbr  by  this  ? 

^  Dos.  I'm  ^ing  to  give  you  credit,  i'  faith,  I'm  going  to 
give  yon  credit,  I  repeat. 

Tox.  Are  you  now  increased  in  number  by  one  freed- 
woman?  Dos.  You  worry  me  to  death.  Why,  I  tell  you 
that  111  jgive  you  credit. 

Tox.  Tell  me  in  sober  truth,  is  she  now  at  liberty  ? 

Dob.  Gk),  go  to  the  Forum,  to  the  Prsctor^ ;  make  all  en- 
quiriesy  since  you  don't  choose  to  give  me  credit.  She  is  at 
ubcrty,  I  say.    Do  you  hear  me  at  all  ? 

'  Tbx.  May  all  the  Deities  bless  you  then.  And  never 
from  this  tune  forward,  will  I  wish  to  you  or  yours  what 
you  don't  wish. 

Dob.  Be  off:  don't  be  swearing  tJiat.    I  quite  believe  you. 

Tox.  Where  is  your  freed-woman  now  ? 

Dob.  At  your  house. 

Tox.  Do  you  say  so  ?    Is  she  at  our  house  ? 

Dor.- I  do  say  so,  I  tell  you ;  she  is  at  your  house,  I  say. 

Tox.  So  may  the  Deities  favour  me,  for  this  thing  many 
blessings  from  me  are  in  store  for  you :  for  there's  a  certain 
matter,  which  I  refrained  from  mentioning  to  you ;  now  I'll 
disclose  it,  and  from  it  you  can  make  a  very  large  profit. 
I'll  give  you  cause  to  remember  mc  so  long  as  you  exist. 

Dor.  My  ears  are  wanting  some  kind  deeds  by  way  of 
assistance  to  these  kind  words. 

Tox.  It's  onlf/  your  deserts,  that  I  should  do  as  you  de- 
serve. And  that  you  may  know  that  I  \nll  do  so,  take  this 
letter  {sh owing  him  a  letter')  ;   read  it  over. 

*  To  give  you  credit) — Xer.  484.  He  probably  says  this  satirically,  as  Tozilas 
has  really  paid  him  the  money.  If  so,  we  must  suppose  that  his  soliloquy  is 
spoken  in  a  bantering  manner,  on  the  absurdity  of  trusting  people.  Perhaps  he 
has  been  just  roquciited  at  the  Forum  to  give  credit  to  some  hitended  customers. 
It  is  not  improbable  that  a  portion  of  this  Play  b  lost  here,  or  that  it  is  in  a  ^ery 
corrupt  state. 

-  To  the  PrcEtor) — Ver.  488.  Who  has  just  manumitted  the  damsel,  by  his 
lictor  laying  upon  her  the  "  vindicta,"  or  "  festuca,"  "  the  rod  of  liberty,"  and 
then  registering  her  name. 
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Dob.  Wliat  has  this  got  to  do  licith  me? 

Tox.  AVhy  ycd,  it  bears  reference  to  yourself,  and  it  does 
relate  to  you.  But  it  has  just  now  been  brought  me  from 
Persia,  from  my  master. 

Dor.  AVhou"?    Tox.  Xot  long  since. 

Dor.  AVIiat  does  it  say  ? 

Tox.  ^lake  enquiry  of  its  o>vn  self:  it  vnH  tell  you  itself. 

Dor.  Give  it  me,  tlien.     {Taking  it  from  Toxilus.) 

Tox.  But  read  it  aloud. 

Dor.  Be  silent  while  I  read  it  over. 

Tox.  I'll  not  utter  a  word. 

Dor.  {reacVuiff).  "  Timarchides  sends  health  to  Toxilus 
and  all  the  family.  If  you  are  well,  I  am  glad;  I  am  quite 
well,  and  carrying  on  my  business,  and  am  making  money ; 
and  I  am  not  able  to  return  home  for  these  eight  months, 
for  there  is  some  business  which  detains  me  here ;  the  Per- 
sians have  taken  Cluysopolis^,  a  city  of  Arabia,  full  of  good 
things,  and  an  ancient  town ;  there  the  booty  is  being  col- 
lected, that  a  public  auction  may  be  made;  this  matter 
causes  me  to  bo  absent  from  home.  I  wish  attention  and 
hospitality  to  he  shown  to  the  person  who  brings  tliis  letter 
to  von.  Attend  to  what  he  wants  ;  for  at  his  own  house  at 
liomo  he  has  shown  me  the  greatest  attentions."  A\niat  has 
it  to  do  with  me  or  my  welfare,  what  matters  the  Persians 
are  about,  or  what  your  master  is  doing  ? 
■  Tox.  J I  old  your  toni^^ue,  sillv  babbler;  vou  don't  know 
what  blessnipr  jnvaits  vou.  It's  in  vain  that  fortune  is  readv 
to  light  iov  yon  lier  torch  that  leads  to  profit. 

Dor.  AVhat  J^rtune  is  this  that  leads  to  profit? 

Tox.  {pointing  to  the  letter).  Ask  that  which  knows:  1 
know  about  as  much  as  yourself,  except  that  I  was  the 
first  to  read  it  through.  But  as  you've  begun,  learn  the 
matter  from  the  letter. 

Don.  Vou  counsel  me  aright.     Keep  silence. 

Tox.  Now  you'll  come  to  that  which  does  relate  to  your 
interest. 

Dor.  {reading  on).  "  The  person  that  brings  this  letter, 
has  taken  with  him  a  well-bred  female  of  engaging 
charms,  who  has  been   stolen,   and  brought  from  the  in- 

'  ChrysopoVts) — Vcr.  615.   Chrysopolis  (Golden  City)  would  have  peculiar 
cbMrms  for  the  ear  of  Dordalus ;  of  course  iliwc  N^as  ivo  s\3it\v^\^^^\u^^aJaV3* 
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^'^.^^-•^"b  partd  of  Arabia ;  I  wisli  you  to  take  charge  of  her  that 
j^^^^    may  be  sold  there;   but  he  who  make?*  purchase  of 
Inust  buy  her  at  his  own  risk;   nobody  will  promise 


iF^^  liS^^®  ^  warranty.     Take  you  care  that  lie  receives  money 
»-^^*l   weight  and  counted.     Pax  attention  to  this,  and  give 
^^ntion  that  the  stranger  is  attended  to.     Farewell." 
^-tTox.  "What  then  ?  i\i ter  you  have    read  over  what  has 
committed  to  the  wax,  do  you  believe  me  now  ? 
OB.  "WTiere  now  is  this  stranger  that  brought  this  let- 
?     Tox.  He'll  be  here  just  now,  I  believe ;  he  has  sent 
her  from  the  ship. 
'^DoB.  I  don't  want  any  lawsuits  or  quirks  at  all.     "WTiy 
T)uld  I  be  laying  out  so  inucii  money  at  such  a  distance  ? 
>iles3  I  get  her  on  warranty,  what  need  have  I  of  this 
\>Xircliase  ? 

Tox.  "Will  you,  or  will  you  not,  hold  yonr  tongue  ?  I  never 
^id  believe  vou  to  be  such  a  blockhead.     AVliat  are  vou  afraid 
^f  ?  \ 

Dob.  r  faith,  I  really  am  afraid;  I've  experienced  it  now 
So  many  times,  and  it  will  not  befall  me  without  having 
already  experienced  it,  to  be  getting  stuck  in  such  a  quag- 
mire. 

Tox.  There  seems  to  be  no  risk. 
Dob.  I  know  that ;  but  I'm  afraid  about  mvself 
Tox.  It  matters  nothing  whatever  to  me,  so  far  as  I'm 
concerned ;  it's  for  your  sake  I  mentioned  it,  that  I  might  at 
the  earliest  moment  give  you  an  opportimity  of  advanta- 
geously purchasing  her. 

Dor.  I  return  vou  thanks  ;  but  it's  a  nicer  thins:  for  vou 
to  become  wise  through  others,  than  for  others  through 
yourself. 

Tox.  Surely  no  per.«on  can  follow  after  her  from  the  in- 
most parts  of  Arabia.  AVill  you  make  purchase  of  her,  then  f 
Don.  Onlv  let  me  see  the  commoditv. 
Tox.  You  say  what's  fair.     But  look,  most  a  propos,  the 
stramrer  is  coming  himself,  vrho  brought  tlji>  letter  hither. 
Doa.  (pointing  doicn  the  side-scene).  Is  tliat  he  ? 
Tox.  That's  he.     Don.   And  is  that  the  girl  that  wai 
stolen  ? 
Tox.  I  know  just  about  as  well  as  your.%'lf,  except  tliat  1 
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have  seen  her.  Upon  my  faith,  she  certainly  is  genteel  look  :3 
ing,  whoovcr  she  is. 

Dor.  Faith,  she  hns  pretty  regular  features. 

Tox.    (aside).  AVith  what   contempt  the  hang-dog  doem' 
speak  of  her.    (  To  Dobdalus.)  Let's  examine  her  beauty  in 
silence. 

Dob.  I  approve  of  your  advice.     {They  stand  aside.) 

Scene  IV. — Enter  Saqabistio  and  the  Dattghteb  of 
Satubio,  dressed  as  Pebsians. 

Sao.  Doesn't  Athens  seem  to  you  a  rich  and  opulent 
place  ? 

Dau.  I've  seen  the  appearance  of  the  city ;  the  cuatoma 
of  the  people  I've  observed  but  little  of. 

Tox.  (apart) .  At  the  very  outset  has  she  forborne  to  make 
a  wise  remark. 

Dor.  (apart).  I  cannot  by  her  very  first  words  form  an 
estimate  of  her  wisdom. 

Sag.  What  as  to  tliat  which  you  have  seen  P  How  does 
the  city  seem  fortified  to  you,  with  its  wall  ? 

Dau.  If  the  inhabitants  have  good  morals,  I  think  it's  pro- 
perly fortified.  If  rerfidiousncss,  and  Peculation,  and  Avarice 
are  exiled  from  the  city,  Envy  in  the  fourth  place,  Ambition 
in  the  fifth,  Scandal  in  the  sixth,  Perjury  in  the  seventh. 

Tox.  (apai^t).  Bravo! 

Dau.  Idleness  in  the  eighth.  Injustice  in  the  ninth,  Immo- 
rality, which  is  tlie  verv  worst  in  its  attack,  in  the  tenth.  If 
these  things  shall  not  Le  away  from  it,  a  wall  a  hundred*fold 
were  too  little  for  nroscning  its  interests. 

Tox.  (apart).  AVhat  say  you  ?  Dob.  (apart).  "What  do  you 
mean  ? 

Tox.  (apart).  You  are  among  those  ten  companions;  you 
must  depart  in  banishment  from  here. 

Dor.  (apart).  AVhy  so?  Tox.  (apart).  Because  you  are 
perjured. 

Dor.  (apart).  Really  she  has  spoken  not  without  some 
cleverness. 

Tox.  (apart).  That's  to  your  advantage,  I  say;  you  buy 
her. 


IV.  THE  FEEfllAir.  287 

^^Oj.  {apart).  Upon  my  fiEuth,  the  more  I  look  at  her,  the 
#-3S[^  she  pleases  me. 

j^Ox  {apart).  If  you  do  buy  her,  immortal  Gods,  no  other  , 

^Xirer  \nll  be  more  wealthy  than  yourself;  at  your  will 

ll  be  turning  people  out  ot  their  estates  and  households ; 

ll  be' transacting  business  with  men  of  the  highest  rank ; 

3^*11  be  longing  for  your  favour ;  they'll  be  coming  to  make 

?J>?y  at  your  house. 

;^0B.  {apart).  But  I  shan't  allow  them  to  be  admitted. 
jt^ox.  {apart).  But  then  at  night  they'll  be  singing^  before 
threshold,  and  be  burning  down  vour  door ;  do  you  at 
order  your  house  to  be  fastenecl  with  a  door  of  iron*, 
je  for  a  house  of  iron,  fix  in  thresholds  of  iron,  a  bar  of 
and  a  ring ;  if  you  don't  prove  sparing  of  the  iron,  do 
order  thick  fetters  of  iron  to  be  rivetted  upon  yourself. 
^  ^l>OB.  {apart).  Away  to  utter  perdition !  Tox.  {pitsTiing 
^*>i).  Gro  then,  make  piu*chase  of  her,  and  follow  my  advice. 


Vv 


IDoB.  {apart).  Only  let  me  know  how  much  he  asks  for 


Tox.  {apaH),  Should  you  like  me  to  call  him  here  ? 

Dob.  {apart),  I'll  go  to  him. 

Tox.  {accosting  liim).  How  fare  you,  guest  ? 

Sao.  I'di  come ;  I've  broup:ht  lior  {pointing  to  the  Dam- 
sel), as  I  just  now  said  I  tcouhl,  Yor  yesterday  at  night  the 
ship  arrived  in  harbour :  I  want  her  to  be  sold,  if  she  can ; 
if  she  cannot,  I  intend  to  go  awa}'  from  here  as  soon  as  I  can. 

Dob.  Greetings  to  you,  young  man.  Sag.  K  indeed  I 
shall  dispose  of  her  at  her  own  price 

Tox.  {pointing  to  Dordalus).  AVhy,  you'll  either  sell 
lier  handsomely  with  him  for  your  purchaser,  or  you  can  to 
no  one. 

Sag.  Are  you  a  friend  of  his  ?  Tox.  In  the  same  measure 
as  all  the  Di\anities  who  inhabit  the  heavens. 

Dob.  Then  you  are  an  assured  enemy  to  me ;  for  to  the 
race  of  prociurers  no  God  was  ever  so  kind  as  to  prove  pro- 
pitious. 

*  They'll  be  singing) — ^Ver.  577.  "  Occento  "  seems  to  have  a  twofold  meaniog 
— "  to  sing  to  "  or  "  serenade,'*  or  "  to  sing  against,"  *'  to  defame  in  abashre 
songs. '^    Perhaps  tlie  latter  is  the  meaning  in  tiie  present  passage. 

"  With  a  door  of  iroa)—Ver,  578.  De  V(Eu\i«  6>Jl^'»\&  \JmA.  t\ajiSa&  tea 
sllades  to  the  story  of  Japlter  and  Daaae« 
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Sag.  Attend  to  the  business  in  hand.  Have  you  any 
need  to  purchase  her  ? 

Dob.  If  you  have  need  for  her  to  be  sold,  I,  too,  have  need 
to  purchase  her ;  if  you  have  no  sudden  occasion  to  seU,  just 
in  the  same  degree  have  I  to  buy. 

Sag.  State  a  sum ;  name  a  price.  Dob.  The  commodity 
is  your  own ;  it's  for  you  to  name  a  sum. 

tox.  (to  Saoabistio).  He  asks  what's  right. 

Sag.  Do  you  wish  to  buy  at  a  bargain  ? 

Dob.  Do  you  wish  to  sell  at  a  handsome  profit  ? 

Tox.  I'  faith,  I'm  sure  that  both  of  you  would  like  to  do  so. 

Dob.  Come,  boldly  name  your  price. 

Sag.  I  tell  you  beforehand  ;  no  one  will  dispose  of  her  to 
you  on  warranty.    Do  you  so  understand  it,  then  ? 

Dob.  I  understand  it.  Declare  what's  the  lowest  price  at 
which  you'll  offer  her,  for  which  she  may  be  taken  by  the 
purchaser. 

Tox.  Hold  your  tongue,  hold  your  tongue.  Eeally,  upon 
my  faith,  you  arc  a  very  simple  man,  with  your  childish  ways. 

Dob.  Why  so  ? 

Tox.  AVhy  because  I  wish  you  first  to  make  enquiries 
of  the  damsel  which  relate  to  your  interest. 

Dob.  And  really,  upon  my  faith,  you've  given  me  no  bad 
advice.  Look  at  that,  will  you.  I,  an  experienced  Procurer, 
had  almost  fallen  into  the  pit,  if  you  had  not  been  here.  How- 
important  a  point  it  is  to  liave  a  person  your  friend  at  hand 
when  you  are  about  anything. 

Tox.  I  want  you  to  make  enquiry  of  her,  of  what  family 
or  in  what  country  she  was  born,  or  of  what  parents,  so  that 
you  mayn't  say  that  you've  bought  her  at  hazard  by  my 
persuasion  or  suggestion. 

Dob.  On  the  contrary,  I  approve  of  your  counsel,  I  tell  you. 

Tox.  {to  Sagabistio).  Unless  it's  troublesome,  he's  de- 
sirous to  make  a  few  enquiries  of  her. 

Sag.  By  all  means ;  at  his  own  pleasure. 

Tox.  (Jo  DoRDALrs).  "Why  do  you  delay  ?     Go  to  him 

yourself;  and  do  you  yourself  ask  him  as  well,  that  you 

may  be  allowed  to  make  such  enquiries  as  you  please ; 

although  he  has   told  me  that   he   gives  permission  to  do 

^o  of  her,  still  I  had  rather  that  you  yowTself  should  go  to 

^iw^  that  he  mayn't  he  holding  you  in  coIitem^^:.. 
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Dos.  You  give  me  very  proper  advice.  {Accosting  Saga- 
BUTio.)  Stranger,  I  should  luce  to  ask  some  questions  of 
her.    {Fainting  to  the  YouKO  Woman.) 

Sao.  From  earth  to  heaven,  whatever  you  like. 
Dob.  Just  bid  her  to  step  this  way  to  me. 

Sao.  {totJieYovyo'Wo^iA.y),  Go  you,  then,  and  humour 
him.  (lb  DoBDALTTS.)  Make  enquiry,  question  her,  just  as 
you  please. 

Tox.  (to  DoBDALUs).  Well,  welP,  get  on  then;  make 
your  preparations.  {Aside  to  the  Touxo  Woman.)  Take 
you  care  to  commence  with  a  good  omen. 

Dau.  The  auspices  are  favoiu*able. 

Tox.  {Aside  to  the  Touno  Woman).  Hold  your  tongue. 
(  To  DoBDALUS.)  Step  you  aside  hero ;  I  will  now  conduct  her 
to  you. 

Dob.  Do  what  you  think  is  most  for  my  interest. 

Tox.  {to  the  Young  Woman,  who  advances  with  him). 
Follow  me.  (2b  Dobdalus.)  I've  brought  her,  if  you  are 
wishful  to  make  any  enquiries  of  her. 

Dob.  But  I  Araiit  you  to  be  present. 

Tox.  I  cannot  do  otlierwise  than  pay  attention  to  this 
stranger  {pointing  to  JSagabistio),  wlioiii  my  master  bade 
jne  show  courtesy  to.  What  if  he  doesn't  choose  that  I  should 
be  present  together  with  you  ? 

Sag.  Yes,  but  do  come. 

Tox.  {to  DoEDALUs).  I'll  lend  you  my  assistance,  then. 

Dob.  You're  lending  it  yourself  as  well  when  you  are 
assisting  your  friend. 

Tox.  Examine  her.  {Aside  to  the  Young  AVoman.) 
Hark  you,  be  on  your  guard. 

Dau.  {aside).  Enough  has  been  said  to  vie.  {Aloud,) 
Although  I  am  a  slave,  I  know  my  duty,  so  that  whatever  he 
asks  I'll  tell  the  truth  as  I  have  heard  it. 

Tox.  {pointing  to  Dordalus).  Yomig  woman,  this  is  an 
honorable  man.     Dau.  I  believe  you. 

Tox.  You'll  not  be  long  in  servitude  with  him. 

Dau.  I'  faith,  and  so  1  trust,  if  my  parents  do  their  duty. 

Don.  I  do  not  wish  you  to  be  surprised,  if  we  make  en- 
-quiries  of  you  about  cither  your  country  or  your  ^^xev^J^^. 

»  Well^  tceUy^Yer.  614.  In  U'eise's  Edition  these  \\oxd6  we  ^^wv  \q  ^^- 
ristio,  hut  they  seem  better  in  the  mouth  of  ToxUas. 
TOL,  II.  U 
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Dau.  AVhy  sbould  I  be  surprised  at  that,  my  dear  sir  ? 
state  of  servitude  has  forbiaden  ine  to  be  surprised  at 


misfort  uno  of  my  own.  J 

and  crafiy  is  she.     She  has  got  shrewd  sense :  how  readiiy 


Tox.  {asiJe),^lviy  the  Grods  conibund  her!  so  cuni 


she  does  say  what's  needed. 

Dor.  AVhat*8  your  name  r 

Tox.  {aside),  Now  Tni  afraid  she'll  be  tripping. 

Dau.  ^ly  name  was  Lucris^  in  my  own  country. 

Tox.  The  name  and  the  omen  are  worth  any  price.  Why 
don't  you  make  purcha:>e  of  her?  (Aside.)  1  was  greatly 
afraid  that  she  wouhl  be  tripping.     She  has  got  herself  free. 

Dob.  If  I  make  purchase  of  you,  I  trust  that  you'll  proTe 
Lucris  to  myself  as  well. 

Tox.  If  you  do  make  purchase  of  her,  nerer,  on  my  word, 
do  1  thinly  that  $he*ll  remain  your  skive  throughout  the 
month. 

Dor.  And  so  indeed  Td  hope,  i'  fjuth. 

Tox.  That  what  you  wish  may  come  to  pass,  em^oj  jour 
owi\  energies.  {Aside,)  lu  uotliiug  evoi  as  yet  has  she  made 
a  s^lip. 

IV^K.  Whor^  werv  you  bom  r 

D  \v ,  Avwrviiui:  to  \\  -uu  my  mother  told  me,m  the  kitdiei^, 
in  a  kvvUvT  v^u  tlio  u:";  li.i:>.I. 

Tox,  V*'*  Dv^Ri^xLVs'^.  T!:is  ^s^oiiian  wiQ  prare  m  latky 
CvHirto^Mi  tor  you ;  s*:^o  has  been  KNrn  in  a  waim,  apot,  wlieie 
full  ot\  th^ro  is  a*^  abur.iAixv  ot'  all  5«>d  tiunssL  (  4nde.) 
TW  IVvurvr  >^'xs  :?,<x^i  :r:  ^'-ea  lie  ssJ»d  witeor 
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y^OL  (mide).  So  flwr  the  Deities  kindly  £ivour  mo,  ns}i\ 
Ir.    And  vet  I  zediv  do  pitv  her. 
.  liOB.  Bat  stOL  roimg  womAn,  come,  tell  mo  at  onco  ^liich 
**  pur  eountzT  r    TSTit  arc  vou  eilent  r 
^.Bau.  For  mr  port,  I  reallv  ar.i  iclUni:  voa  mv  count n*. 
^•■ce  Fm  in  acnritude  here,  this  is  my  oountn-. 

Tox.  Bo  cea?e  now  making  enquiries  alvu:  t!iat.     Don't 
.^Ke  thai  she's  unwilli!]i:  to  declare,  lost  you  should  recall 
''^her  the  remembrance  of  her  nusfortunes  ? 
Doi-  AVhat's  tlie  matter  r     I?  your  talhor  \i\  c;i[^tivity  ? 
Dir.  Xot  in  captivity:  but  what  he  had.  bo  li:i5  lost. 
Toi.  She  "will  prove   to  bo  Ivii'n  of  a  good  fauiily;  she 
^■^o^i  how  to  say  uothinir  but  iho  truth. 
l^B.  Who  was  he  r     Toll  me  his  name  : 
D^r.  Why  should  I  toll  of  him.  wretched  man.  who  he 
^r    For  the  present  'twere  proper  tor  him  to  bo  oallod 
^B^erable,  and  me  Miserable. 
l^B.  AVhat  kind  of  a  person  was  \\v  considered  bv  the 

])Ar.  Xot  a  person  more  acceptable;  sla^os  and  free 
P^i^Hms  all  liked  him. 

Toi.  Ton  do  speak  of  a  Tni^:orablo  man,  iiiasnuu-h  ns  he's 
^^ostlost  himself,  ami  ha<  lust  his  friends. 

Dos.  I  shall  purchaso  t'.or,  I  think. 

Toi.  What,  still ''  I  think :-" 

Dor.  I  imaijine  tliat  >]i.'s  o\*  a  noble  family. 

Tox.  You'll  make  riches  bv  lior. 

Dos.  Mav  the  Gods  crant  it  so. 

Tox.  Do  vou  onlv  buv  her. 

Dau.  Now  this  I  tell  vou :  mv  lather  will  be  here  di- 
rectly,  when  he  knows  that  I've  been  sold,  and  will  ransom 
me  thus  separated //'o^n  ftim. 

Tox.  AVhat  sav  vou  now  ?     Dob.  What's  the  matter  ? 

Tox.  Do  vou  hear  what  she  savs  ? 

Dau.  For  although  bis  fortunes  are  broken,  lie  still  has 
friends.     {Pretends  to  cry.) 

Dor.  Don't  weep,  please ;  you'll  soon  be  at  liberty,  if — 
you  have  sweethearts  enough^.  AVould  you  like  to  belong  to 
me? 

>  Have  sweetkeiirts  enough') — ^\^er.  C62.  This  is  a  somewhat  modified  transit- 
tko  of  the  passagif.    The  Procurer  wses  «l  biMloJL  expression,  which  well  befits 
bis  character^ 

\I2 
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Dau.  So  Iou^,  indeed,  as  I  don't  belong  to  you  too  lon^^^ 
I'd  like. 

Tox.  How  well  she  does  keep  in  mind  lier  liberty*  She'l^^ 
be  producing;  you  tine  hauls.  About  it,  if  you  are  about  it.  Tlk^ 
po  Dack  to  him.  {To  the  YouxG  Womak.)  Do  you  follow  me.-^' 
(  To  Sagaristio.)  I've  brought  her  back  to  vou. 

Dor.  Young  man,  are  you  disposed  to  sell  her  ? 

Sag.  I'd  like  it,  rather  than  lose  her. 

Dor.  Do  you  compress  it  then  into  a  few  words ;  state  the 
price  at  which  she's  ollered. 

Sao.  I'll  do  so,  as  I  see  you  wish  it.  Take  her  for  a 
hundred  minaj. 

Dor.  That's  too  much.     Sag.  For  eighty. 

Dor.  That's  too  much. 

Sag.  There  can't  a  didrachm  be  abated  from  the  price 
which  I  shall  now  name. 

Dor.  AMiat  is  it,  then  ?    Speak  out  at  once  and  name  it. 

Sag.  At  your  own  risk,  she's  offered  at  sixty  minse. 

Dor.  Toxilus,  what  am  I  to  do  ? 

Tox.  (aside  to  Dohdalus).  The  GUhIs  and  Goddesses  are 
pursuing  you  witli  their  vengeance*,  you  rogue,  for  not  making 
haste  to  purchase  her. 

Dor.  Take  them,  then. 

Tox.  Well  done,  you  have  got  a  rich  prize !  Be  off,  and 
ibteli  tlio  money  out  here.  ()n  my  faith,  she's  not  dear  at 
three  hundred  mina*. 

Sag.  Hark  you,  for  her  clothing  there'll  be  ten  mina> 
added  to  this  as  well. 

Dor.  Yes,  be  deducted,  not  added. 

Tox.  Do  hold  your  tongue,  will  you ;  don't  you  see  that 
he's  seekhig  an  excuse  to  have  the  bargain  broken  ?  Why 
don't  you  be  oil'  and  fetch  the  money  ? 

Dor.  (to ToxiLVSj  as  he  is  goinq).  Hark  you,  do  you  keep 
an  eye  upon  him. 

Tox.  A\niv  don't  vou  then  «2:o  in  ? 

Dor.  I'll  go  and  fetch  the  money.     (Goes  into  his  hotise.) 

Scene  V. — The  Daughter  of  Saturio,  Toxilus,  and 

Sagaristio. 

Tox.   Upon  my  word,  young  lady,  ^ou\\«iNe  ^N^TLXi&^'m'sft* 
worthy  aid,  good^  and  wise,  and  sensAlc. 
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Dav.  If  fiir  good  persons  anything  good  is  done,  the  same 
is  mint  to  he  hoih  important  and  pleasing. 

Tox.  Do  jou  hear,  you  Persian,  when  youVe  got  the 
moneT  of  huni  do  you  pretend  as  though  you  are  going 
Btaaagbit  to  the  ship. 

Sao.  Don't  teach  me. 

Tox.  Betake  yourself  back  again  to  our  house,  that  way 
(^fainting)  down  the  lane  through  the  garden. 

Sao.  xou  are  naming  what's  intended  to  be  done. 

Tox.  But  don't  you  at  once  be  changing  your  quarters 
lErith  the  moneVy  I  recommend  you. 

Sao.  What  s  worthy  of  yourself,  do  you  take  to  be  worthy 
ofmeP 

Tox.  Hold  your  tongue ;  lower  your  voice ;  the  spoil  is 
coming  out  of  doors. 

ScE^E  VI. — Se'Cnter  DonDALU8,y/'ow  his  house,  tcith  a  hag 

of  money. 

Dob.  Sixty  mine  of  assayed  silver  are  here  {pointing  at 
the  bag),  less  two  didrachms. 

Sag.  What's  the  meaning  of  those  didrachms  ? 

Dob.  To  pay  for  this  bag,  or  else  to  cause  it  to  come  home 
again. 

Sag.  Lest  you  mightn't  be  enough  of  a  Procurer,  did  you 
fear,  wretched,  filthy,  avaricious  creature,  that  you  might 
lose  your  bag  ? 

Tox.  Pray,  let  him  alone ;  since  he  is  a  Prociu'er,  he  isn't 
doing  anything  surprising. 

Dob.  I've  judged  from  omens  that  I  should  make  some 
profit  to-day ;  nothing  is  of  value  so  small  to  me,  but  that 
I  grudge  to  lose  it.  Come,  take  this,  vrill  you  ?  (ifolds  out 
the  bag  to  Sagaeistio.) 

Sag.  Place  it  around  my  neck,  if  it  is  not  too  much 
trouble. 

Doe.  Certainly,  it  shall  be  done.  (Hangs  if  round  his  neck.) 

Sag.  Is  there  anything  else  that  you  wish  with  me  ? 

Tox.  AVliy  are  you  in  such  haste  ? 

Sag.  My  business  is  of  that  nature ;  the  hitters  that  have 
been  entrusted  me,  I  want  to  deliver ;  and  I've  heard  that 
my  twin-brother's  a  slave  here ;  I  wish  to  be  oft'  to  seek  him 
out,  and  redeem  him. 
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Tox.  And,  i'  faith,  you've  not  badly  put  me  in  mind  of  it ; 
I  tbink  that  I've  Been  here  one  very  like  you  in  figure,  of 
just  the  same  size. 

Sao.  W\\y,  it  must  surelif  be  my  brother^.  • 

Doa.  But  we'd  like  to  know  what  your  name  is. 

Tox.  AVTiat  does  it  matter  to  us  to  know  ? 

Sao.  Listen  then,  that  you  may  know ;  wy  name  m  Lying- 
speakorus-,  A'irgiu-seller-onides,  Trifle-great-talker-ides,  Sil- 
ver-screwer-outides,  Thee-worthy-to-talk-to-ides,  Wheedler- 
out-of-eoin-ides,  "NVliat-he-has-onee-got-hold-of-ides,  Never- 
again-part-'^-ith-it-ides. 

Doe.  Dear  me ;  upon  my  faith,  this  name  of  yours  is 
written  in  many  ways. 

Sag.  Such  is  the  way  ^vith  the  Persians;  we  have  long 
names  of  many  words  twisted  together.  Do  you  wish  for 
anything  else  "^ 

Don.  PareweU! 

Sag.  And  yoMfarewell ;  for  my  mind's  aboard  ship  already. 

Doe.  You'd  better  liave  gone  to-morrow,  and  dmed  here 
to-day.     (Sagaeistio /*  yoiw^.)     Farewell ! 

{Exit  Sagabistio. 


.  Scene  VII. — Toxilus,  Doedalus,  and  the  Dafghteb  of 

Satueio. 

Tox.  Since  that  fellow's  gone,  I  may  say  here  whatever 
I  please.  This  day  has  assuredly  shone  a  gainful  one  for 
you;  for  you've  not  been  buying  her,  but  making  a  clear 
profit  of  her. 

Doe.  He  indeed  quite  understands  what  he  has  been  about, 

*  Be  my  brother) — Ver.  70j.  Sagaristio  is  .afraid  that  Dordalus  may  remember 
having  seen  liim  before  about  the  city,  and  he  artfully  preoccupies  the  ground, 
by  saying  tliat  he  U  searching  for  his  t'.vin-brotlier,  whom  he  has  lost. 

•  Lyino-speaherns) — Ver.  709.  lie  here  uses  an  assemblage  of  long  words 
made  for  the  occasion,  and  coined  out  of  Latin  and  Greek,  hashed  up  together, 
which,  however,  contain  in  themselves  an  account  of  the  part  which  he  is  then 
acting  towards  the  Procorcr.    The  lines  in  the  original  are  as  follows: 

Vaniloqnidorns,  Virginisvendonides, 
Nugipolyloquides,  Argeniiexterebronides, 
Tedi;;niIoquidcs,  NummoTnmexipa\\><>T\\(\w, 
Qnod/semelarripides,  ^uiw\uam^\.c«tt^'iA^^%. 
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k  kfmg  Bold  me  a  stolen  woman  at  my  own  risk ;  ho  has 

jot  the  money,  and  taken  himself  off.     llow  do  1  know  now 

iriether  she  mayn't  be  claimed  at  once  ?    AVhithcr  am  I  to 
ibOow  him  ?    To  the  Persians,  nonsense. 

Toi.  I  imagined  that  my  services  would  be  a  cause  for 
tiumkfukiess  with  you. 

Dob.  "WTiv,  yes,  indeed,  I  do  return  you  thanks,  Toxilus, 
tor  I  found  t'hat  you  zealously  gave  mo  your  assistance. 

Tox.  What,  I,  to  you  ? 

Dor.  In  seriousness,  yes.  By-tlie-byo,  1  forgot  just  now  to 
give  some  directions  in-dooi's,  which  1  inttMulcd  to  bo  given. 
Do  keep  watch  on  her.    {Pointing  to  the  Yoino  AV'oman.) 

Tox.  She's  all  safe,  for  certain  (Dohdalus  f/ocfi  into  ///? 
house.) 

Datt.  Mv  father's  delaying  now. 

Tox.  what,  if  1  put  him  in  mind  ? 

Dau.  It's  full  time. 

Tox.  {going  to  the  side  of  the  stage,  and  caUing  aloud). 
Hallo!  Saturio,  come  forward;  now's  tlie  opportunity  for 
taking  vengeance  on  the  enemy. 

Enter  Saturto. 

Sag.  Sec,  here  I  am.     Have  I  delayed  at  all  ? 

Tox.  Well,  go  you  off  there  at  a  distance  out  of  sight; 
keep  silence.  AVhen  you  sei.*  me  talking  to  tlie  Procurer,  do 
you  then  make  a  row. 

Sat.  a  word's  enougl^  to  the  wise.  {He  ivithdraws  out  of 
sigJit.) 

ScE^E  VIII. — Enter  D onjyxi.vs,  from  his  house,  with  a  ichip 

in  his  hand. 

Dor.  On  coming  into  the  liouse,  I  lashed  them  all  with 
the  whip ;  my  house  and  furniture  arc  hi  such  a  dii'ty  stat<\ 
Tox.  Are  you  returned  at  last  ? 
Dor.  I'm  retimied. 

Tox.  Assuredlv,  I  have  this  dav  done  you  many  services. 
Dor.  I  confess  it ;  I  give  you  tlianks. 
Tox.  Do  you  want  anytliing  else  with  me? 
Dou.  That  happiness  may  attend  you. 
Tox.  rthithj  all  that  indeed  I  shall  surely  enjoy  at  home 
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now ;  for  I  shall  now  fj^o  take  my  place  at  fable  with  your 

freed- woman.     You,  when  I'm  gone 

Dor.  AVhy  don't  you  hold  your  tongue  ?  I  know  what  it 
18  you  want.     (Toxilus  f/oes  into  the  house,) 

ScE>'E  IX. — Enter  Saturio,  in  a  seeming  rage. 

Sat,  If  I  don't  prove  the  destruction  of  that  fellow 

Dor.  I'm  undone. 

Sat.  And  most  luckily  there  ho  is,  himself,  before  the  door. 

Dav.  (running  towards  him).  Most  welcome,  my  dear 
father.     {She  embraces  him.) 

Sat.  Welcome,  my  cliild. 

Dor.  (aside).  That  Persian  has  utterly  ruined  me  ! 

Dau.  (to  DoRDALUs).  This  is  mv  father. 

Dor.  Ha  I—what  ?— fatlicr  ?  I'm  utterly  undone !  Why 
then,  in  my  misery,  do  I  delay  to  bewail  my  sixty  mmss  ? 

Sat.  By  my  faith,  you  scoundrel,  I'll  give  you  cause  to 
bewail  your  own  self  as  well.     Dor.  I'm  undone! 

Sat.  Come,  walk  before  a  magistrate.  Procurer. 

Dor.  Why  do  you  summon  me  before  a  magistrate  ? 

Sat.  I'll  tell  you  there,  before  the  Prjetor.  But  before 
the  maorjstrate  I  summon  vou. 

Dor.  Dou't  you  summon^  a  witness? 

Sat.  AVliat,  for  your  sake,  hangdog,  am  I  to  bo  touching 
the  ear  of  any  being  that's  free — goic,  who  are  here  trading 
in  persons,  free  citizens? 

Dor.  Let  me  but  speak Sat.  I  won't. 

Dor.  Hear  me.  Sat.  I'm  deaf.*  AValk  on — ^follow  mv 
this  way  (drar/ging  him),  you  villanous  mo  user  after  maidens! 
Follow  after  me  this  way,  my  daughter,  to  the  Praetor. 

Dau.  I'll  follow.  (7slr/7  Saturio,  dragging  Dordalus, 
his  DAVGilTEiifoUoit'ing.) 

Act  V. — Scene  I. 

£nter  Toxilus,  from  the  house. 

Tox.  (to  himself).  The  foe  subdued,  the  citizens  safe,  the 
state  in  tranquillity,  peace  fully  ratified,  the  war  finished,  our 

^  Don't  you  sum iiWTi) — Ver.  753.  See  the  Xotes  to  the  Curculio,  1.621.    A 
sJare,  or  a  person  of  in/hmous  character,  m\?ijil\)e  ^t^^cW>^-  l;iTK:ft,^VvftT^%\ssi- 
moned  to  appear  before  the  Pnctor. 
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offiun  prospering,  the  army  and  tlic  garrisons  untouched ; 
iDasmuch,  Jupiter,  and  oil  you  othrr  Deities  potent  in  the 
licarens,  rou  have  kindlv  aided  us,  for  that  reason  do  I  return 
and  give  you  thanks ;  because  I  have  been  i'ully  revenged 
upon  my  loe.    Now,  for  this  reason,  among  my  partners  will 
I  divide  and  allot  the  spoil.     (To  the  Slav>:s  in  the  liouse, 
who  obey  his  ordci's,)     Come  out  of  doors  :  liero,  before  the 
entrance  and  the  door,  I  wish  to  entertain  mv  commates 
with  hospitality.     Lay  dowji  the  conches  here ;  place  here 
the  things  tliat  are  usual.     Jlere  am  I  determined  that  my 
eagle^  shall  be  first  jritched ;  from  which  spot  I'll  cause  all  to 
become  merry,  jovous.,  and  deliglitod,  by  tlie  aid  of  whom 
those  things  which  I  wished  to  be  elfoctcd  have  been  ren- 
dered for  me  easy  to  be  done ;  for  worthless  is  tlio  man  who 
knows  how  to  receive  a  kindness,  and  knows  not  how  to 
return  it. 

Enter  Lemniselene,  Saoaristio,  and  P.egxium,/;w;j  the 

house, 

Lbm.  My  Toxilus,  why  am  I  without  you  ?  And  why  arc 
you  without  me  ? 

Tox.  Come  then,  my  own  one.  approach  me,  and  embrace 
me,  please.     Lem.  Indeed  I  will.     (^Embraces  him.) 

Tox.  O,  nothing  is  there  more  sweet  than  this.  But, 
there's  a  dear,  apple  of  my  eye,  wliy  don't  we  at  once  betake 
lis  to  the  couches  ? 

Lem.  Everj'thing  that  you  wisli,  the  same  do  I  desire. 

Tox.  It's  mutual.  Cou*ie,  come — come  then.  Tou,  Saga- 
ristio,  recline  in  the  upper  place. 

Sag.  I  don't  at  all  care  for  it.  Give  me  but  equal  shares 
in  what  I've  earned.     Tox.  All  in  good  time. 

Sag.  For  me  that  "  good  time"  is  too  late. 

Tox.  Attend  to  the  matter  in  hand.  Take  your  place ; 
this  delightful  day  lot's  keep  as  a  joyous  birthday  of  mine. 
(To  the  Slaves.)  Bring  water  for  our  liands ;  arrange  the 
table.  (The  Sla"\t:s  ohci/,  and  the  Gucsts  tahe  their  j^Iaces,) 
To  you,  blooming  one  (addrcssin(/  Letmniselexe),  I  give 
this  blooming  wreath.  (Places  a  garland  on  her  head.)  You 
shall  be  our  governess  here.     Come,  lad,  commence  these 

»  TJuxt  my  ea/^Ie) — Ver.  765,  He  looks  upon  himself  as  a  general  who  has  led 
hiy  troopj  to  victory;  nnd  alludes  to  the  eagles  or  sImvOlm^s  lA  W\^'^WMs.^^t^'^> 
which  vere  entrusted  to  the  PrimipUns,  or  first  CculuxVoix  qI  V\i%\*^^'5^. 
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games  firom  the  top  with  a  round  of  seven  cups.  Bestir 
your  hands ;  make  Laste.  Pajgnium^ou  are  slow  in  giving 
me  the  cups ;  really,  do  give  them.  Here's  luck  to  me,  luck 
to  you,  luck  to  my  mistress,  luck  to  us  all.  This  much 
wished-for  day  has  oeen  sent  me  by  the  Gk)ds  this  day,  inas- 
much as  I  am  allowed  to  embrace  you  a  free  woman.  (Me 
drinks.) 

Lem.  By  your  own  agency  it  was  effected.  {Qimng  him 
the  cup.)  This  cup  my  hand  presents  to  you,  as  it  becomes 
a  mistress  to  her  love. 

Tox.  Give  it  me.     Lem.  Take  it.     (Oives  him  the  cup.) 
Tox.  Here's  luck  to  him  who  envies  me,  and  to  him  who 
rejoices  in  this  joy.     (Drinks.) 

Scene  H.^-Enfer  Dokdalus,  at  a  distance. 

Doe.  (to  hifnself).  Those  who  are,  and  those  who  shall 
be,  and  those  who  have  been,  and  those  who  are  to  be  here- 
after, all  of  them  I  singly  by  far  surpass,  in  being  the  most 
wretched  of  men  alive.  I'm  undone,  ruined  quite !  This  day 
has  shone  upon  me  the  most  imfortunate  of  days;  that 
miner  Toxilus  has  so  outmanoouvred  me,  and  has  so  laid 
waste  my  property !  A  whole  cartload  of  silver,  to  my  mis- 
fortune, have  I  upset,  and  lost,  and  have  not  that  for  which 
I  did  upset  it.  May  all  the  Deities  utterly  confound  that 
Persian,  and  all  Persians,  and  all  persons  besides  !  in  such  a 
way  has  Toxilus,  the  wretch,  conjured  this  up  against  me. 
Because  I  didn't  trust  him  for  the  money,  for  that  reason 
has  he  contrived  this  ])lau  against  me, — a  fellow^  that,  by  my 
faith,  if  I  only  live,  I'll  bring  to  tortiu*©  and  the  fetters ;  if, 
indeed,  his  master  ever  returns  here,  as  I  trust  he  toill. 
{Catching  sight  of  the  I^evellers.)  But  what  is  it  I  see  ?  Do 
look  at  that.  AVhat  play  is  this  ?  By  my  troth,  they're 
carousing  here  surely.  I'll  accost  them.  (He  goes  up  to 
thein.)  O  worthy  sir  {to  ToxiLUii),  my  greetings  to  you — 
you,  too  {to  Lemxiselene),  mg  worthy  freed-woman. 

Tox.  AVhy  surely  tliis  is  Dordalus. 

Sag.  Invite  him,  then,  to  come. 

Tox.  {to  Dordalus).    Come  here,  if  you  like.    {Aside.) 
Come,  let's  sing  his  praises.    {Aloud^  Dordalus,  most  de- 
lightful  fellow,  welcome,  here's  a  pVaee  lox  >jOw\\.^^^wa 
pJace  here  (poinding  to  a  couch).    Brmg^^^^^  ^ot^s^^^^^^ 
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(|9  tie  SuLTsa.)    Axe  you  going  to  give  it,  lad  P  ( J«  foinf 
to  pat  DoxDALUS  Oil  the  shoulder.) 

Von.  Don't  you,  please,  bo  touching  uie  with  a  single 
finger,  lest  I  should  fell  you  to  the  ground,  you  villain. 

££0.  (holding  vp  a  atj)).  And  i  this  very  instant  vill 
be  atrikinc:  out  vour  eve  with  this  tankard. 

Sob.  What  do  you  say,  gallows^,  you  w  oaror-away  of  tho 
whip?  How  have  you  ini[)oscd  upon  me-  to-day P  Into 
what  embarrassments  have  you  thrown  mo?  How  have  1 
been  baulked  about  the  Persian  ? 

Tox.  You'll  be  off  with  your  abuso  from  hero,  if  you  are 
wise. 

Dob.  (to  Lemxiselk>'e).  But,  my  worthy  fiwd-woman, 
vou  knew  of  this,  and  concealed  it  from  mo. 

TjE^.  It's  folly  for  a  person  who  can  enjoy  liimsolf  to  turn 
to  brawling  in  preference.  'Twore  more  pr()i)er  for  you  to 
arrange  about  those  matters  another  time.       • 

DoH.  My  heart's  in  ilames. 

Tox.  Give  liim  a  goblet,  thcjt ;  put  out  tho  lire,  if  hiei 
heart's  in  flames,  that  liis  head  mayn't  he  burnt. 

Dor.  You're  maldiic;  sport  of  me,  I  fmd. 

Tox.  AVould  you  liko^  a  new  playf«*llow  for  you,  IVpfnium  P 
(JPoindng  at  Dordalus.)  Bui  sport  on  as  umi  nn»  won!.,  as 
this  is  a  place  of  freedom.  (I\i:(!MrM  stnttn  about  round 
DoKDALUS.)  O  rare!  you  do  stalk  in  a  princely  Ht\UM»ul 
right  merrily. 

Pjeg.  It  befits  me  to  bo  merry,  ami  I'\o  a  hm^luK  to 
play  this  Procurer  some  pranks,  since  he's  deservin'^  of  it. 

Tox.  As  you  commenced,  proc(»ed. 

PiEG.  {strikiiif/  hint).  Take  tliat.  ProeiinT! 

DoE.  I'm  undoue  !  ho  has  ahnosi  knoclvrd  uie  down! 

P^G.  Hey — be  on  your  guard'  nijjain.  (Sfriha  at  him.) 

^  Gallows)^\er.  800.  "Cnix."  Lit^r.illy,  'wwh;"  in  nllit-^imi  to  It  m 
peculiarly  the  instrument  of  the  ]»inii-hinfnt  of  hlavrs. 

^  Impoted ujwii  iu< )—\er.  iii)\.  "  Maniis  .'idil.'i  nt."  I.il"rrill),  •'yniir  liaml 
was  gone  to."  'lliis  is  probably  an  allusion  to  thi!  yrn'^hi*  ui  l.i  -in;;  llm  fhiml 
in  irony  to  a  pf'r.o.on  when  he  is  lou<lly  coinplainin;;  ul  \m\tny,  bn-n  ini)iiiM'(|  ii|niii, 

3  [Vould  yon  Uhe) — Ver.  fcO".  Thib  ydi.tdgn  \\:\n  Xnm  m^u* v. ImI  uhhWW il  In 
the  Translation. 

*  Be  cm  your  fjtinrtJ) — Wr.  814.  In  WV'i  <•'.-»  i*«llti<in,  •'<M'rw»/'  m  jhiH  \u^^ 
seems  to  be  not  so  C/f.foiTiiable  to  thfs  v:u-te  of  the  ijar'itijj*'  an  "  wn/i/*  wbl'lj  fiM 
been  adopted. 
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Dor.  Sport  on  just  as  you  please,  while  your  master' st 
away  from  here. 

Pjeo.  {shipping  around  him).  Don't  you  see  how  obedient 
I  am  to  your  request  ?  But  why,  on  the  other  hand,  are 
not  you  obedient  to  my  request  as  well,  and  tohi/  don't  you  do 
that  which  I  advise  you  ? 

Dor.  "What's  that  ? 

P^o.  Do  you  take  a  stout  rope  for  yoiurself,  and  go  hang 
yourself. 

Dor.  (shaking  his  stick).  Take  you  care,  will  you,  that  yoii 
don't  touch  me,  lest  I  give  you  a  heavy  return  with  this 
walking-stick,     PiEG.  INIake  use  of  it ;  I  give  you  leave. 

Tox.  Come,  come,  Pa?gniimi,  put  an  end  to  it. 

Dor.  By  my  faith,  I'll  utterly  destroy  you  all. 

Tox.  But  he,  who  dwells  above'  us,  wishes  you  all  ill,  and 
will  do  you  all  ill.     It's  not  they  that  tell  you  so,  but  I. 

Tox.  Come  (Jo  the  Slates),  carry  round  the  honied 
wine^  ;  give  us  drink  in  goblets  quite  full :  it's  a  long  time 
now  since  we  last  drank ;  we've  been  athirst  too  long. 

Dor.  May  the  Gods  grant  that  you  may  drink  that  which 
may  never  pass  through  you. 

r:^.Q.  I  cannot  forbear,  Procurer,  from  at  least  dancing  a 
hornpipe^  for  you,  which  llegea  formerly  composed.  But 
just  look  if  it  quite  pleases  you.  (//<?  dances.) 

Sao.  (rising).  I'd  like  also  to  repeat  that  one  which  Dio- 
dorus  formerly  composed  in  Ionia.     (Goes  close  to  DoR- 

DALUS.) 

Dor.  I'll  be  doinj;  vou  a  mischief,  if  you  are  not  off! 

Sag.  Still  muttering,  impudence  ?  If  you  provoke  me, 
I'll  just  now  be  bringing  you  the  Persian  again. 

Dor.  I'  faith,  I'm  silenced  now.  AVhy,  you  are  the  Persian 
that  has  been  fleecing  me  to  the  quick ! 

Tox.  Hold  your  tongue,  simpleton ;  this  is  his  twin- 
brother. 

*  Who  dwells  above) — Ver.  826.  He  alludes  to  Jupiter,  the  King  of  Heaven. 
'  The  honied  tcine) — Ver.  828.  He  probably  mentions  "  mnlsum,"  because  that 
was  the  draught  with  which  soldiers  were  regaled  after  victory. 

^A  hornpipe) — Ver.  831.  "  Staticulum."    This  was    probably  danced,   th^ 
performer  not  moving  from  the  spot ;  and  perhaps  was  something  similar  to  our 
Aornpipe-daDces.     Of  Hcgea  and  Diodoms,  thft  ^aTvm^-Tcv8cs.\.«t%^  xv'Ci  tecords 
are  /eft. 
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Bob.  It  it  he  ?    Tox.  Amc^  and  a  rerr  twin  of  twins. 
Dob.  May  tlic  Groda  and  Goddesses 'rack  both  yourself 
iind  jour  tinn-biother. 

Sa.o.  .Hffliy  you  mean^  who  has  been  ruining  you;  for  I 
don't  deserve  anything. 

Dos.  But  istill,  what  he  desencs,  I  hope  that  that  may 
prove  to  your  undoing. 

Tox.  {to  Saoaristio).  Come,  if  you  like,  let's  have  some 
.sport  with  i^v&feUoiTy  uulcss  he  isn't  deemed  worthy  of  it. 

Sag.  Just  now  it's  right. 

IiE3i.  (aside).  But  it  isn't  proper  for  me. 

Tox.  (aside).  Por  the  rcnaoii,  I  suppose,  that  ho  made  no 
difficulties  when  I  purchased  you. 

Lem.  (aside).  But  still - 

Tox.  (aside).  Xo  "still."  Bewaiv,  then,  of  a  mishap, 
will  you,  and  obey  me.  It  hceoines  you  to  be  heedful  of  my 
orders ;  for,  i'  faith,  had  it  not  been  for  me  and  my  protec- 
tion, he  would  before  lonq;  have  made  a  strcet-walkor  of  you. 
But  such  are  some  of  those  wli(»  have  p;ained  tlicir  free- 
dom, imless  the\'  thwart  their  patron,  they  don't  appear 
to  themselves  free  enoiiu;h,  or  wise  enough,  or  lionest 
enough,  unless  they  oppose  him,  unless  they  abuse  him, 
unless  they  are  fomid  uni^raicful  to  him  who  has  been  kind. 

Leu.  (aside).  V  trotli,  your  kindnesses  eonnuand  me  to 
pay  obedience  to  your  connnands. 

Tox.  (aside).  1  clearly  am  your  patron,  wlio  paid  the 
money  for  you  to  that  man  i  point  hi  fj  to  1)oim)alus)  ;  in  re- 
turn for  that,  I  choose  that  lie  shall  be  made  sport  of. 

Leu.  (aside).  For  my  part,  I'll  do  my  utmost. 

Dob.  !For  sure,  these  persons  are  consulting  to  do  some- 
thing, I  know  not  what,  to  injure  me. 

Sag.  Hark  you.     Tox.  What  do  you  say  ? 

Sao.  Is  this  person  here,  J)ordalus  the  Procurer,  who 
deals  in  free  women:'  Ts  this  he  who  was  formerly  so 
stalwart  ? 

Dor.  TNTiat  means  this  ?  (P.tgxium  strikes  him.)  Oh, 
oh !  he  has  ;:;iven  me  a  slap  in  the  lace  I  I'll  do  you  a  mis- 
chief. (Shakes  It  is  fist  at  him.) 

Tox.  But  we  have*done  you  one,  and  shall  do  it  again  too. 

Don.  (P-t:gxtum  pinching  him).  Oh,  oh !  he's  pinching 
jDjr  heJiind. 
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Vma.  Of  course ;  it  hns  been  many  a  time  twitched  be- 
fore this. 

Dor.  Are  you  still  prating,  you  bit  of  a  boy? 

Lem.  (to  DoRDALUs).  My  patron,  do,  there's  a  dear,  come 
in-doors  to  dinner. 

Dor.  My  lump  of  laziness,  are  you  now  scoffing  at  me  ? 

Lem.  What,  because  I  invite  you  to  enjoy  yourself? 

Dor.  I  don't  want  to  enjoy  myself 

Lem.  TJien  don't. 
.  Tox.  How  then?     The  six  hundred  didraclims,  how  are 
they  ?    A\^at  disturbances  they  do  cause. 

Dor.  (aside).  I'm  utterly  imdono !  They  understand  full 
well  how  to  return  the  compliment  to  an  enemy. 

Tox.  Have  we  7iow  had  satisfaction  enough  ? 

Dor.  I  confess  it ;  I  hold  up  my  hands^  to  you. 

Tox.  And,  ere  long,  you  shall  bo  holding  them  beneath 
the  bilboes^.    Be  off  m-doors. 

Sag.  To  perdition ! 

Dor.  (to  the  Atjdiexce).  Have  these  feUaics  here  worked 
me  in  too  slight  a  degree  ?  (Goes  into  his  house.) 

Tox.  (calling  after  him).  Keep  in  mind  that  you  met  with 
a  Toxilus.  (  To  the  Atjdie>'ce.)  Spectators,  kindly  fare  you 
well.     The  Procurer  is  demolished.     Grant  us  your  applause. 

>  Hold  vp  my  hands) — Ver.  800.  "  Manus  dare,"  "  to  extend  the  hands,**  was 
a  term  applied  to  tho  gladiators  in  the  Amphitheatres,  who  extended  their 
hands  for  mercy,  when  they  acknowledged  themselves  defeated. 

'  Beneath  the  bilboes) — Ver.  801.  *^Fnrca."  This  instrument,  in  shape  of  the 
letter  V,  was  pkced  round  the  neck  of  offenders,  and  then:  hands  tied  to  the 
ends  of  it. 


CASINA; 
OR,  THE  STRATAGE5I  DEFEATED. 


Dramatis  lOersonar. 

SrALCkO,  an  aged  Athenian. 

Chaunus,  the  armour-hearer  of  EuthTnictis,  son  of  Stalino. 

Olthpio,  haili£f  of  Stalino. 

Alcesimus,  a  neighhoor  of  Stalino. 

A  Cook. 

Mals  Slaves.. 

Cleostrata,  wife  of  Stalino. 
Pakdalisca,  her  maid-servant. 
MvBBniNAf  wife  of  Alccsimas. 
Two  Maid-servants  of  Cleostrata. 

Scene, — Athens ;  before  the  houses  of  Stauno  and  Alcesimvs. 


THE   SUBJECT." 


A  SERVANT,  having  obtained  from  a  woman  a  female  infant  which  was  about  to 
be  exposed,  btinpi  it  to  his  mistress,  CIcostrata,  who  brmgs  it  up  with  tlic 
{greatest  care.  The  child  is  called  Casina ;  and  when  she  fppows  up,  both  Sta- 
lino,  the  husband,  and  Kuthynicus,  the  son  of  Cleostrata,  fall  in  love  witli  her. 
Cleostrata,  being  aware  of  this,  and  favouring  the  passion  of  Eiitbynicus,  is 
desiroas  to  give  Casina  in  marriage  to  Chalinus,  his  armour-bearer,  as  a  coven 
method  of  putting  her  iu  the  power  of  Euthynicus.  On  the  other  hand. 
StalioQ  nishen  her  to  be  married  to  Olympio,  the  bailiff  of  hb  fano,  as  a  means 
of  getting  her  into  his  own  possession.  It  is  at  last  arranged  that  the  mattei* 
shall  be  decided  by  lot,  whicli  being  drawn.  Olympio  is  the  winner.  Cleostrata 
then  resorts  to  a  stratn;:('m  to  defeat  her  husbamVs  plan.  \Mth  the  assistance  of 
^I}Trhina  and  lier  own  foni.ile  servants,  she  dresses  up  Chalinus  to  represent 
Casina,  who  is  taken  l»y  tijc  bridegroom  OljTnpio  to  a  house  in  the  vicinity, 
which  has  been  secretly  engaged  by  Staliuo.  The  Play  coucludes  with  Olympio 
and  Stallno  ru^-liing  out  of  the  house  in  dismay,  after  having  been  soundly 
beaten  by  Chalinus.  Stalino  implores  ])ardon  of  his  wife,  which,  at  tlie  inter- 
cession  of  Myrrhina,  is  granted  It  is  then  discovered  that  Carina  is  really 
the  daughter  of  Akesimus,  and  tho  Audience  is  informed  that  she  is  to  \k^ 
given  in  marriag*?  to  Kntbynicnf. 


\ 


CASINA; 
OB,  THE  STRATAGEM  DEFEATED. 


THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

[SnppoMd  to  hare  been  written  by  Priscian  the  Grammarian.] 

Two  ftDow-aervants  seek  their  fellow-scrrant  (^Coiiserram)  as  a  wif«;  the  old 
sum  prompts  the  one  {Alium),  liis  son  the  other.  A  decision  by  lot  (S-yrty 
fkTonn  the  old  man ;  bat  he  is  dvccivctl  by  a  stratagem ;  and  so  {Itn)  for 
him,  in  place  of  the  damsel,  a  rascally  (Xcqtiam)  scn'ant  is  substitutoj,  tvho 
tlnashi'S  his  master  and  the  bailiff.  The  young  man  {Adokscent)  marries 
Caana,  when  known  to  be  a  dtizen. 


THE  PEOLOaUEi. 

I  BID  you,  most  worthy  Spectators,  welcome ;  who  most 
highly  esteem  iJie  Goddess  Paitli*-,  and  Faith  esteems  you. 
If  I  nave  said  the  truth,  fJien  give  me  loud  applause,  that 
even  now,  from  the  very  bcgliniing  forward,  I  may  know 
that  you  arc  favourably  disposed  towards  me.  Those  who 
make* use  of  aged  wine,  I  deem  to  bo  wise ;  and  tlioso  as 
"well,  who,  tlu'ough  choice,  are  tlic  spectators  of  ancient  Plays. 
Since  antique  works  and  words  are  pleasing  to  you,  'tis  just 
that  ancient  Plays  should  in  preference  please  you ;  for  tho 
new  Comedies  wliich  come  out  now-a-days  are  much  moro 
worthless  than  the  new-coined  money^.    AVe,  since  we  have 

'  The  Prologue)  This  Prologue  appears  to  have  been  written  many  years 
after  the  death  of  the  author,  and  indeed  bears  internal  marks  (»f  having  been  com- 
posed at  a  period  nearer  to  the  Augustan  age  than  the  time  of  Plautns.  Judgin|^, 
however,  from  the  fourteenth  Ime,  there  were,  at  the  time  when  it  was  written, 
some  persons  still  surviring  who  had  been  present  at  the  original  representation 
of  the  Play. 

-  Faith)— Vcr.  2.  She  was  worshipped  under  the  name  of  Fides.  Further 
reference  is  made  to  her  in  the  Aulularia,  where  her  Temple  is  rqjrcscnted. 

*  The  neic-coincd  monc*/') — Ver.  10.  He  seems  to  refer  to  the  circulation  of 
s'nuo  coin  of  a  base  or  alloyed  character,  probably  much  to  the  annoyance  of  the 

J'UDir. 

you  II,  X 
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heard  the  report  in  public,  that  you  ardently  wish  for  the  Plays 
of  Plautus,  have  brought  forward  this  ancient  Comedy  of  his, 
which  you,  who  arc  amoug  the  older  ones,  hsixQ  formerly  ap- 
proved. But  I  am  aware  that  those  who  are  among  the  younger 
ones  are  not  acquainted  witli  it ;  still,  that  they  may  make  ae- 
quaiutauce  with  it,  we  "will  carefully  use  our  best  endeavours. 
\VTien  this  was  first  represented,  it  surpassed  all  other  Plays. 
In  those  days  there  was  the  very  elite  of  the  poets,  who  have 
now  departed  hence  to  the  place  common  to  all.  But  though 
departed,  yet  do  they  prove  of  advantage  to  those  who  are  still 
existing.  All  of  you,  with  the  greatest  earnestness,  I  would 
have  entreated  that  you'll  kindly  lend  attention  to  this  our  com- 
pany. Dismiss  from  your  thoughts  cares  and  monies  due ; 
let  no  man  stand  in  dread  of  his  duns.  'Tis  a  holiday  this — 
to  the  bankers  a  lioliday  has  been  given.  'Tis  now  a  calm ; 
about  the  Forum  these  are  Halcyon  days^.  Eeasonably  do 
they  act :  during  the  games-  they  ask  no  mam  for  money  ;  but 
during  the  games  to  no  one  do  they  pay.  If  your  ears  are 
disengaged,  give  one  your  attention ;  I  wish  to  mention  to  you 
the  name  of  the  Play.  "  Clerumena^"  this  Comedy  is  called 
in  Greek;  in  Latin,  " Sortientes."  Diphilus  wrote  it  in 
Greek,  and  after  that,  over  again,  Plautus  Tvath  the  barking 
name*  in  Latin  afresh.      (JPointlng  to  the  home  of  St AJJUiO^ 

>  Halcyon  days) — Vcr.  20.  "  Alcedonia,"  "  days  of  calm."  This  figure  is  de- 
rived from  the  circumstance  that  by  the  ancients  the  sea  was  supposed  to  be 
always  calm  when  the  female  kinc^sher  (alcedo)  was  sitting;  and  the  saying 
became  proverbial.  OviJ,  in  the  Metamorphoses,  B.  11,  speaking  of  Ceyz  and 
Halcyon,  who  were  changed  into  kingfishers,  says,  L  744  et  seq^  "Nor,  when 
now  birds,  is  the  conjugal  tic  dissolved;  they  couple  and  they  become  parents; 
and  for  seven  calm  days,  in  the  winter- time,  does  Halcyone  brood  upon  her  nest, 
floating  on  the  sea.  Then  the  passage  of  the  deep  is  safe;  ^olus  keeps  the 
winds  in,  and  restrains  them  from  sallying  forth,  and  secures  a  smooth  sea  for 
his  descendants." 

2  During  the  games)— \tT.  27.  The  public  games,  or  shows,  at  Rome,  were 
represented  on  days  that  were  "  nefasti,''  when  no  law-suits  were  carried  on,  and 
no  person  was  allowed  to  be  arrested  for  debt. 

'  Cl€rumen<B)—\ev.  31.  The  Greek  word  KKrjpovfiepoif  the  "  lot- drawers.'* 
This  passage  is  considered  by  some  Commentators  to  prove  that  the  Greek 
0(  was  pronounced  Uke  the  Latin  "  ae." 

*  With  the  barking  name)— Ver.  34.  It  is  not  fully  ascertained  whether  the 

"barking  name"  alludes  to  that  of  Plautus  or  of  Casina;  the  former  is,  most 

probabJ}",  the  case.    Indeed,  Festus  tells  us  that  "  plautus"  actually  was  the  name 

c/m  species  of  dog  with  long,  loose  ears,  wb\c\i  I^mu^  do^ia.   ^\aA  C*Q\aniR3Qj»i. 
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ill  qU  married  man  is  living  here ;  he  has  a  son ;  he,  with  his 
«fter,  is  dwelling  in  this  house.  He  has  a  certain  slave,  who 
WH  disease  is  confined — aye,  failh,  to  his  bed,  he  really  «, 
that  I  may  tell  no  lie.  But  sixteen  years  ap;o,  it  happened 
t&at  on  a  time  this  servant,  at  early  dawn,  beheld  u  female 
child  being  ex]>oscd.  He  went  at  once  to  the  woman  who 
iras  exposmg  it,  and  begged  her  to  give  it  to  himself.  Ho 
gained  nis  request :  ho  took  it  away,  ami  carried  it  straight 
Home.  He  gave  it  to  his  mistress,  and  entreated  her  to 
take  care  of  it,  and  bring  it  up.  His  iiii:jtiTss  did  so;  with 
great  care  she  brought  it  up,  as  though  it  had  been  her 
own  daughter,  not  much  difterent.  Since  then  she  has  grown 
up  to  that  age  to  be  able  to  prove  an  attnution  to  the  men ; 
but  this  old  gentleman  loves  this  girl  distractedly,  and, 
on  the  other  hand,  so  does  his  son  as  well.  Each  of  them 
now,  on  either  side,  is  preparing  his  legious,  both  futlier 
and  son,  each  unknown  to  the  other.  The  father  has  de- 
puted his  bailiif  to  ask  her  as  his  wife;  he  hopes  tliat,  if 
she's  given  to  him,  an  atti*action  out  of  doors  will  be,  un- 
known to  his  wife,  provided  for  him.  But  the  sou  has  de- 
puted his  armour-bearer  to  ask  her  for  himself  as  a  wife.  He 
Knows  that  if  he  gains  that  request,  there  will  be  an  object 
for  him  to  love,  TNithin  his  abode.  The  wife  of  the  old  gen- 
tleman has  found  out  that  he  is  gratit'ying  his  amorousness; 
for  that  reasou,  she  is  making  counnon  cause  together  with 
her  son.  But  this  father,  when  he  found  out  that  his  son  was 
in  love  with  this  same  woman,  and  was  a  hindrance  to  him, 
sent  the  young  man  hence  upon  business  abroad.  His  mo- 
ther, understanding  this,  still  lends  him,  tlioiigh  absent,  her 
assistance.  Don't  you  expect  it ;  he  will  not,  in  this  Play, 
to-day,  return  to  the  city.  Plautus  did  not  choose  it:  ho 
broke  do\Mi  the  bridge  that  lay  before  him  in  the  way. 
There  are  some  here,  who,  I  fancy,  are  now  saying  among 
themselves,  "  Prithee,  what  means  this,  i'  faith  ? — the  mar- 
riage of  a  slave^  ?  Are  slaves  to  be  marrying  ^\•ives,  or  asking 

tors  reject  this  explanation,  and  think  that  the  "an"  in  "Plautus"  suggested 
the  notion,  from  its  resemblance  to  the  baying  of  a  dog.  This  15,  however,  verj 
problematical. 

'  Marriar/e  of  a  slave) — ^Ver.  68.  The  ingenious  Kost  suggests  this  explanation 
of  the  jiassagi- :  The  slaves  at  Borne  were  not  allowed  to  contract  marriages 
between  (ieaiseJvcf,  or  what  was  'm  legj-l  terms  called  *'  matrimonium."    They 
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them  for  themselves  ?  They've  introduced  something  new — 
a  thing  that's  done  nowhere  in  the  world."  But  I  affirm  that 
this  is  done  in  Greece^,  and  at  Carthage,  and  here  in  our  own 
country,  and  in  the  Apulian  country ;  and  that  the  marriages 
of  slaves  are  wont  to  be  solemnized  there  with  more  fuss  than 
even  those  of  free  persons.  If  this  is  not  the  fact,  if  any  one 
pleases,  let  him  bet  with  me  a  stake  towards  a  jug  of  honied 
wine-,  so  long  as  a  Carthaginian  is  the  umpire  in  my  cause, 
or  a  Greek  in  fact,  or  an  Apulian.  {A  pause.)  "What  now  ? 
Ton  don't  take  it  ?  No  one's  thirsty,  I  find.  I'll  return  to 
that  foundling  girl,  whom  the  two  slaves  are,  with  all  their 
might,  contending  for  as  a  wife.  She'll  te  found  to  be  both 
chaste  and  free,  oS  freebom  parents,  an  Athenian  girl,  and 
assuredly  of  no  immodesty  at  all  will  she  be  guilty^  in  this 
Comedy  at  least.  But  i'  faith,  for  sure,  directly  afterwards, 
when  the  Play  is  over,  if  any  one  offers  the  money,  as  I 
guess,  she'll  readily  enter  into  matrimony  with  him,  and  not 
wait  for  good  omens.  Thus  much  I  have  to  say.  Farewell ; 
be  prosperous  in  your  affairs,  and  conquer  by  true  valour,  as 
hitherto  you've  done*. 

•were,  however,  permitted  to  livo  together  in  "contnbcmium,"  or  what  was  is 
common  parlance  called  "quasi  matrimoniam."  This  he  supposes  to  have  ia 
time  come  to  be  styled,  in  common  parlance,  "  matrimonium "  by  the  lower 
classes,  and  consequently  to  Iiave  given  great  offence  to  some  martinets,  who 
insiste4  on  giving,  on  all  occasions,  the  stiict  legal  term  to  the  unions  of  slaves. 
He  therefore  excuses  this  shock  to  their  feelings,  by  pleading  the  example  of  the 
Greeks,  Carthaginians,  and  Apulians. 

1  Done  in  Creece)— Ver.  71.  Rost  remarks,  that  in  reality,  "  matrimoninxn,*' 
or  "marriage,"  in  the  strict  legal  sense,  was  no  more  permitted  by  the  Greeks  to 
their  slaves  than  it  was  by  the  Romans.  He  is  of  opinion,  however,  that  Pkutns 
here  refers  to  the  superior  humanity  and  kindliness  of  the  Greeks,  who  did  not 
object  to  call  the  union  of  skives  by  the  name  of  m;irriage,  in  common  parlance, 
although  those  unfortunate  persons  were  denied  all  the  immunities  of  married 
people.  As  to  the  usage  among  the  Carthaginians  and  Apulians,  with  relation 
to  the  intermarriages  of  slaves,  no  account  has  come  down  to  us. 

*  JuSf  ^f  honied  wine) — Ver.  75.  As  he  only  ventures  to  wager  a  jug  of 
"  mulsnm  "  on  his  correctness,  it  is  not  improbable  that  the  speaker  of  the  Pro- 
logue is  not  very  careful  in  what  he  asserts  as  to  the  customs  of  other  nations. 

»  Will  she  he  ^rwiV/y)— Ver.  83.  Warner  thinks  that  these  words  rniply  that  in 
the  Greek  Comedy,  from  which  the  present  one  was  taken,  Casina  was  mtroduced 
on  the  stage,  and  represented  as  acting  immodestly. 

« Hitherto  you've  doney^Ver*  88.  The  conclusion  of  this  Play  is  sunilar  to 
//i£t  of  the  Cistellam, 
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Act  p. — ScEKE  I. 
JSnter  Olympic,  Cua^liiuvs  following  him, 

Ol.  Isn't  it  to  be  allowed  inc  for  myself  to  speak  and 
think  about  my  own  affairs  by  myself,  just  as  I  cliooso,  with- 
out you  as  an  overlooker  ?  "Wliy  the  plague  are  you  fol- 
lowing me  about  ? 

Cha.  Because  I'm  resolved,  just  like  i/07ir  sliadow,  wher- 
ever you  go,  to  follow  you  about.  Why  troth,  even  if  you  are 
ready  to  go  to  the  cross,  I'm  determined  to  follow  you.  Hence 
judge  of  the  sequel,  wliethcr  you  can  or  not,  by  your  arti- 
fices, slily  deprive  me  of  Casina  for  a  wife,  just  as  vou  arc 
attempting. 

Ol.  "What  business  have  you  with  me  ?  Cha.  "Wliat  say 
you,  impudence  ?  "Wliy  are  you  creeping  about  in  the  city, 
you  bailiff  2,  so  very  valuable  in  this  place  ? 

Ol.  Because  I  choose.  Cha.  But  why  ain't  you  in  the 
country,  at  your  post  of  command  ?  Why  don't  you  rather 
pay  attention  to  the  business  that  has  been  entrusted  to  you, 
and  keep  yourself  from  meddling  in  city  matters  ?  itavo 
you  come  hither  to  deprive  me  of  my  betrothed  ?  Be  off 
to  the  country — be  off  to  your  place  of  command,  and  bo 
hanged  to  you. 

Ol.  Chalinus,  I  have  not  forgotten  my  duty.  I've  given 
charge  to  one  who  will  still  take  care  that  all's  right  iu  the 
country.  When  I've  got  that  for  which  I  came  hither  to 
the  city,  to  take  her  as  my  wife  whom  you  are  dying  for 
— ^the  fair  and  charming  Casina,  your  fellow-servant — when 

'  Act  /.) — This  Play  is  named  after  Casina,  the  female  slave;  and  it  is  rather 
singular  that  neither  she  nor  Euthyuicus,  two  of  the  parties  most  interested, 
appear  as  characters  in  it. 

*  You  haUiff) — Vcr.  98.  The  "  villicus "  tras  aa  upper  slave,  who  had  the 
management  of  the  country  farm,  and  all  the  business  on  it,  except  that  relative 
to  the  cattle.  His  duty  was  to  watch  over  tlie  ether  slaves ;  ne\*er  to  leave  the 
farm  but  for  the  ]iurposc  of  going  to  market ;  to  take  care  cf  the  implements  of 
husbandry,  keep  an  account  of  the  stock,  distribute  food  and  clothing  to  the  la. 
bonrers,  perform  the  sacrifices,  buy  what  was  necessary  for  the  household,  and  sell 
the  produce  of  tho  farm.  Cato  says  that  it  was  especully  a  part  of  his  duty  to 
avoid  Soothsayers.  Of  course  he  would  be  of  more  use  in  the  country  tlian  ia 
town. 


810  CAJUJfx ;  Act  I. 

I've  carried  her  off  inth  m vself  into  the  coimtiy  as  my  wife, 
I'll  then  stick  fast  in  the  country,  at  my  post  of  command. 

Cha.  "WHiat,  you  marry  her?  By  my  faith,  'twere  better 
I  should  die  by  a  halter,  than  that  you  should  be  the  winner 
of  her. 

Ol.  She's  my  prize ;  do  you  put  yourself  in  a  halter  at 
once.  Cha.  Fellow^  dug  up  from  your  own  dunghill,  is 
she  to  be  your  prize  ? 

Ol.  You'll  find  that  such  is  the  fact.  "Woe  be  unto  you !  in 
what  a  many  ways,  if  I  onli/  live,  I'll  have  you  tormented  at 
my  wedding ! 

*Cha.  "What  will  you  do  to  me  ? 

Ol.  What  will  I  do  to  you  ?  In  the  first  place  of  all, 
you  shall  hold  the  lighted  torch  for  this  new-made  bride  of 
mine ;  that  always,  in  future,  you  may  be  worthless^,  and  not 
esteemed.  Then  next  after  that,  when  you  get  to  the  country- 
house,  a  single  pitcher^  shall  bo  found  you,  and  a  single  path, 
a  single  sprmg,  a  single  brass  cauldjx)n,  and  eight  casks ; 
and  unless  these  shall  be  always  kept  filled,  I'fl  load  you 
with  lashes.  1*11  make  you  so  thoroughly  bent  with  carry- 
ing water,  that  a  horse's  crupper  might  be  manufactured  out 
of  you.  And  then,  in  future,  unless  in  the  country  you 
cither  feed  on  pulse,  or,  like  a  worm,  upon  the  soil,  should  you 
require  to  taste  of  any  heffer  foody  never,  upon  my  fiiith,  is 
Lunger  as  full  of  hungriness  as  Til  make  you  to  be  in  the 
country.  After  that,  when  you're  tired  out,  and  starved 
with  fnniine,  care  shall  be  taken  that,  at  night,  you  go  to  bed 
as  vou  deserve. 

Cn  V.  What  will  you  do  ? 

Ol.  You  shall  be  shut  up  fast  in  a  nook  with  bars,  where 
you  can  listen  while  I'm  caressing  her,  while  she  is  say- 
ing to  nu\  **  ^fy  soul  my  own  Olympio,  my  life,  my  sweet, 

•  Mn!i$  tV  K^>r<l,V*.<^~\\T.  1  IS.  I;  hjtt  K^n  ssgpested  fcr  MvrHos  tint  this 
rMvTJ  tv^  ?vv\H*  5tt(vt^titi-H;\  Auvnc  th«  anciocts,  tSut  thv\»  wtrolud  carried  mtardi 
Kp(\>*v  tJw  h*txt**  At  xt  t\xvU!v*r  t»v>r>?  vivv^ct^xl  to  b*  unlucky  «  fature  Sf«:  pahatpg^ 
^^xrt\>"^»  tHvtv  U  «v*  rve^'vl  for  i>^<  ssrrv^tico^  Served  th*  frsAt  pssssce;  as  it 
b  iK^  UVvt^r  tHv\t  tS.* V  t*v^tv!  K\T^  foatNl  int-  fr»  wr«cc$  t»  vuknakc  the  doty 
fi  Ivxv^Sni'\t»  tf  t'.vej  >»t^  t^  K  aft«ftrtfcs  oxsticnd  as  rf  sack 
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my  delight,  do  let  me  kiss  your  dear  eyes,  my  love !  do,  there's 
a  dear,  let  yourself  be  loved !  my  own  day  of  happiness,  my 
Bparrow-chick,  my  own  dove,  my  leveret!"  Avben  thcso 
expressions  shall  be  being  uttered  to  me,  then  will  you,  you 
villain,  be  wriggling  about  like  a  mouse  in  tho  middle  of  tlio 
walL  Now,  that  you  maj-n't  bo  trying  to  give  me  an  an- 
swer, I'll  off  in-doors ;  I^n  tired  of  your  talk.  (Ooei  into 
ike  house  of  Staling.) 

Cha.  rU  follow  you.  llerc,  indeed,  on  my  word,  assu- 
redly you  shall  do  nothing  without  me  for  an  overlooker. 
{Ibuows  him  into  the  housed 

Act  II.— Scexe  L 

Enter  Cleostbata  and  PARDALiscA,yrom  the  house  of 

Stalixo. 

Cle.  (at  the  door,  to  the  Skuvants,  tcithhi).  Sr-al  fast  tho 
store-rooms^  bring  back  the  sicjnot  to  me.  Tin  going  here 
to  my  next  door  neighbour:  if  my  hunhnnd  want.s  me  for 
anything,  take  care  and  send  fur  me  tlience. 

JPah.  The  old  gentleman  ordered  a  breakfast  to  be  got  ready 
for  him  to-day. 

Cle.  Tut !  Hold  yoi ir  ton  cri i^\  a n d  be  ofT  (  V\  uda  l  rac a 
ffoee  info  the  Itouse.)  1  (iori't  pnprire  it,  urid  it  .shan't  be 
cooked ;  since  he  =et «  1^. i rr;  ■  f- : f  r.  -r- ;;:-?:  n-.'j  - ^- ! f  a rA  hi-  ',on,  fo r 
the  sake  of  h ia  pa ■' -"ion  n r. f]  r. i  •  r.  r . ; , '^' •  i r .- r ,  A  '! i  ■  crrri fj-. f i .  1  fei I o w 
that!  ril  punish  t!.:«  '.ov.?-r  v  ;ti,  i.  .r.:;'r,  V\\  p'f.vnh  him  with 
thirst,  with  ab^ ^e.  ^i* u  r.:.- r-':  ■. ':. >;  ■ .  i ' v  v.. -:  f': '. \ ! . ,  I'll  tho- 
rouijhl V worrv h : m  7.: *. r,  'i i - -j I'ff - ': ';.'•* '.■.'•'■*' K '•  h  :  V X  rr. a \. e h i ra to 

w  mm  »  m  • 

pass  a  life:  in  f  .t  i^e  j-,-*  <:-  ..';  rj/'fr-'—ft  tV,d  f'-.r  Acheron, 
a  hunter  at'»"/- r  ir.y./.". v.  a  >* :: o ! -r  ^ f  i r. :>: rr* t  I     2 •'r. 'v  TIL  a'* a7 

»  *  ■  0 

makes  a  noi.vr:  ar.d  v^e.  -.:.':'-  f/,:u.:,'j  f,**.  r,f  ^^.v^r*  \.fiT*AL 
On  my  word.  I've  nr^t  srarte'i  f:r  r.i  v  c.-^.i  ?..•.  a  co-venlent 
time. 

^SxlfTJt  *M  rtsrvrv/^y — V*r.  Itt.  '..-'.  r-.-.ir*  i-.in  r*!'--^x«  -i  ••« 
coTrn.  n  pi-v  r>>  -,;  •  .*•  •-..'.>:.•  *.  ■«^;.''.  T^rt  .*.  *  -•  .Vi-:;  '.f  '.-'..l.-.-  .r.-i.^  js.;  '/i^ 
Ic&rli  T.".'  ..*  V  -••-;  .r.  -.r  '-.Air  >  r**'--  '"-./:  'r.  ▼!.::.  V.  Ir.  -r.  jCirr.urr. 
xrru..  'X:   ■  •'■  * >■■'  •-*-.*  1-..;  .r..^>  *  «  ■*■:■.. r..ri    :,••.  v...-. r:..i^  r.r.it.  ixid. 

t:*2^r;  .-.  '•■  ■   *  :.^.     v..'  V^j  /.r.r  •,«.*:  .i  •».:..  '.^a  vr.  \^.r:.  \rji  ▼■-Li  'JM 
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Scxirs  n. — Fnter'M.YnnKiifA^fram  tie  house  of  ALCssmus. 

Mtbb.  (to  Iter  Sebyas^ts,  at  the  door).  Follow  me,  my 
attendants^,  hero  next  door.  Tou  there!  Does  any  one 
hear  this  that  I  say  P  I  shdl  be  hero,  if  my  husband  or  any 
person  shall  seek  me.  Did  I  order  my  distaff  to  be  taken 
there  ?  Tor  ^vhen  I'm  at  homo  done,  arowsiness  takes  effect 
upon^  my  hand. 

Cle.  Myrrliina,  good  morrow.  Mtrb.  Good  morrow,  my 
dear  Cleostrata.    But,  prithee,  why  are  you  sad  ? 

Cle.  So  all  are  wont  to  be  who  are  unfortunately  married ; 
at  homo  and  abroad,  there's  always  enough  to  make  them 
sad.    But  I  was  going  to  your  house. 

Mtbb.  And,  troth,  I  mcm  coming  here  to  yours.  But  what 
is  it  that  now  distresses  your  mind  P  Por  the  thing  that 
distresses  you,  that  same  is  a  trouble  to  me. 

Cle.  On  my  word,  I  do  believe  you.  For  with  good 
reason  no  female  neighbour  of  mine  do  I  love  better  than 
yourself,  nor  any  one  witli  whom  I  have  more  ties  of  in- 
timacy,  to  afford  me  pleasure. 

Mybb.  I  thank  you  kindly,  and  I  long  to  know  what 
this  is. 

Cle.  My  husband  has  put  slights  upon  me  in  a  most 
imworthy  mamier. 

Mtbb.  Hah!  What  is  itp  Prithee,  repeat  that  same 
again ;  for,  on  my  word,  I  don't  in  my  mind  sufficiently  com- 
prehend your  complaints. 

Cle.  My  husband  has  put  slights  upon  me  in  a  most  un- 
worthy manner,  and  I  havo  not  the  advantage  of  enjoying 
my  own  rights. 

'Mybb.  'Tis  siu'prising,  if  you  say  tho  truth ;  for  husbands 
can  scarce  obtain  from  their  wives  what's  their  own  right. 

Cle.  Why,  against  my  will,  he  demands  a  female  servant 
of  me,  who  belongs  to  myself,  and  was  brought  up  at  my 
own  expense,  for  liim  to  give  to  his  bailiff.  But  he  is  in  love 
with  her  liimself. 

Mtbb.  Pray,  do  hold  your  tongue.  Cle.  [looking  round). 
But  here  we  may  speak  at  present ;  we  are  alone 

1  My  attendants) — Ver.  160.  It  was  considered  unbecoming  for  women  of  rank 
and  character  to  appear  abroad  without  their  attendants. 
'Tales  effect  upony^Ver.  164.    "Calvit\M."  UUraU^,  "bwilka"  or  "mis- 
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Mybb.  It  is  SO.  But  whence  did  you  get  ber?  For  a 
good  wife  ought  to  have  no  property  unknown  to  her  hus- 
band ;  and  she  who  has  got  any,  it  is  not  to  her  credit,  for 
she  must  either  have  purloined  it  from  lier  husband,  or  ob- 
tained it  by  unfaithfulness.  Whatever  is  your  own,  all  that 
I  take  to  be  your  husband's. 

Cle.  Surely,  you're  saying  all  this  out  of  opposition  to 
your  friend. 

Mybb.  Do  hold  your  tongue,  will  you,  simpleton,  and  at- 
tend to  me.  Do  you  forbear  to  oppose  him,  will  you.  Let 
him  love  on ;  that  which  he  chooses  let  him  do,  so  long  as 
nothing's  denied  you  at  home. 

Cle.  Are  you  quite  in  your  senses  ?  For  really,  you  are 
saying  these  things  against  your  own  interest. 

jMtee.  Silly  creature,  do  you  always  take  care  and  be  on 
guard  against  this  expression  from  your  husband 

Cle.  What  expression  ? 

Mtbb.  "  Woman !  out  of  doors  with  you^  !'* 

Cle.  {in  a  low  voice),  'St!  be  quiet. 

Mtbb.  "What's  the  matter  ? 

Cle.  Hush!     {Looks  m  a  particular  direction,) 

jMteb.  AVho  is  it  that  you  see  ? 

Cle.  Why  look,  my  husbaud's  coming ;  go  you  in-doors. 
Make  all  haste ;  be  oft',  there's  a  dear. 

Mtbb.  Tou  easiJ}/  prevail ;  I'm  off. ' 

Cle.  At  a  future  tuuc,  when  you  and  I  shall  have  more 
leisure,  then  I'll  talk  to  you.    For  the  present,  adieu ! 

Mybb.  Adieu !  {Ooes  into  her  house,  Cleostbata  stands 
aside,) 

Scene  III. — Enter  Stalino. 

Sta.  {to  himself),  I  do  believe  that  love  excels  all  things 
and  delights  that  are  exquisite.  It  is  not  possible  for^nything 
to  be  mentioned,  that  has  more  relish  and  more  that's  deli- 
cious in  it,  Eeally,  I  do  much  wonder  at  the  cooks,  who 
employ  sauces  so  many,  that  they  don't  employ  this  one 
seasoning,  which  excels  them  all.  For  where  love  shall  be  the 
seasoning,  tliat  I  do  believe  will  please  every  one;  nor  can  there 
be  anything  relishing  or  sweet,  where  love  is  not  mixed  with  it. 

>  Woman!  out  of  doors  mth  you) — ^\^er.  196.  "  I  fonw,  mulier.**  This  was  the 
tecbnicsl  form  used  on  occasions  of  d\Torco  or  sc^x^NXaxu 
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Tho  gall  wUcIi  is  bitter,  that  same  it  will  mfdi^fB 
a  man  from  morose  into  one  cheerful  and  plnjl' 
conjecture  do  I  fonn  rather  from  mvself  at  hoV 
anything  I've  heard ;  who,  since  I've  been  in  !oTO  ^ 
more  than  in  my  young  days  have  excelled  Xeata^ 
neatness ;  I  give  employment  to  all  the  perfum^ 
an  unguent  is  excellent,  I  perfume  myself,  that  I 
her.    And  I  do  please  ier,  as  I  think.    But  inafl 
keeps  living  on,  my  wife's  a  torment.     (Calche$^ 
"WnE,  and tpeakt  in  a  low  voice.)  lespy  herstai] 
gloominess.    This  plaguy  baggage  must  be  adc 
vith  civility.     {^Qoiiiij  toieard*  her.)     Jly  own  iriw 
delight,  what  are  yon  about  ?     (  Takes  hold  of  her.) 

Cle.  {ihaJiing  him  off).   Get  you  gone,  and  1 
hand  off! 

Sta.  O  fie !  mv  Jnno.    Tou  shouldn't  be  so  croaa-Q 
own  Jupiter.    A^Tiere  art  come  now  ? 

ClB.  Let  me  alone.     (J/btv*  as  if  going!) 

Sta.  Do  stay.      Cle.  {still going).  I  shan't  stay. 

Sta.  I*  troth,  then  I'll  follow  you,     {Follom  Aer.)j 

Cle,  (Ittrning  round).  Prithee,  aie  you  in  /our  bi 

Sta.  In  my  senses,  inasmuch  as  I  love  you. 

Cle.  I  don't  \xaat  you  to  love  me. 

Sta.  Tou  can't  have  your  way  there. 

Cle.  Tou  plague  me  to  death". 

Sta.  I  onlg  wish  vou  spoke  the  truth. 

Cle.  There  I  bclj'eve  you.    (Moecs  on.) 

Sta.  Do  look  back,  0  mv  aweet  one. 

Cle.  About    as  much,  I  suppose,   as   you  are 
Whence  is  this  strong  smell  of  perfumes,  prithee  ? 

Sta.  (aside).  0  dear,  I'm  undone ;  tomy  misfortun^S 
caught  in  thi-  fict.    \Vhv  delav  to  rub  it  off  mv  header 
my  cloak?  (Eulshisheaiiritkhisehah.)  5I.iy  good  M er_ 
confound  you,  you  pprfunicr,  who  provided  mc  with  thlB/l 

Cle.  How  now,  you  worthless  gTi?y  gnat- !  I  can  biunl 
restrain  Inyself  from  saying  what  you  deserve.  In  yd 
old  ago,  good-for-nothing,  are  you  walkmg  along  the  etret' 
peeking  with  perfumes  p 

'  Stay  good  Mrrcvry)—Vn.  224.  He  protaWy  mtntions  Jlercurr,  a: 
tottJarj  DiTinhj  of  tradesmen. 


Se.  TTT.  OB,  THE  STBATAGXlf  BZnATSD.  815 

Sta.  I'  fSuth,  I  lent  my  company  to  a  certain  friend  of 
mine^  'vrbile  he  ^vras  purchasing  some  perfumes. 

Cle.  How  readily  he  did  trump  that  up.  Are  you 
ashamed  of  anything? 

Sta.  Of  eyerything  that  you  like. 

Cle.  In  what  dens  of  iniquity  have  you  been  lying  P 

Sta.  (with  an  air  of  surprise).  I,  in  dens  of  iniquity? 

Cle.  I  know  more  than  you  think  I  do. 

Sta.  What  is  it  that  you  know  ? 

Cle.  That  not  one  among  all  the  old  men  is  more  worth- 
less  than  yourself,  an  old  man.  Whence  come  you,  good- 
for-nothing  ?  Where  have  you  been  ?  In  what  den  amusing 
yoinrself  ?  Where  have  you  been  drinking  ?  You  are  come, 
on  my  word ;  look  at  his  cloak,  how  it's  creased.  (Points  at  it) 

Sta.  May  the  Grods  confound  hotJt  me  and  yourself,  if  I 
this  day  have  put  a  drop  of  wine  into  my  mouth. 

Cle.  Very  well  then ;  just  as  you  like :  drink,  eat,  and 
squander  away  your  property ! 

Sta.  Hold,  wife ;  there's  now  enough  of  it ;  you  din  me  too 
much.  Do  leave  a  little  of  your  talk,  that  you  may  wrande 
with  me  to-moryow.  But  what  say  you?  Have  you  by  this 
time  subdued  your  temper,  so  as  to  do  that  in  preference 
which  your  husband  wishes  to  be  done,  rather  than  strive 
against  him  ? 

Cle.  About  what  matter  are  you  speaking  ? 

Sta.  Do  you  ask  me  ?  About  the  handmaid  Casina — ^that 
she  may  be  given  in  marriage  to  our  bailiff,  an  honest  ser- 
vant, wliere  she'll  be  well  off,  in  wood,  warm  water,  food, 
and  clothing,  and  where  she  may  properly  bring  up  the 
children  which  she  may  have,  in  preference  to  that  rascally 
seryant  of  an  armour-bearer^,  a  good-for-nothing  and  dis- 
honest, a  feUow  that  hasn't  this  day  a  leaden  dump  of  money 
his  own. 

Cle.  Upon  my  faith,  I  am  surprised  that  in  your  old  age 
you  do  not  remember  your  duty. 

Sta.  How  so  ?     Cle.  Because  if  you  were  to  act  rightly 
'  or  becomingly,  you'd    let  me  manage  the  maid-servants, 
which  is  my  own  province. 

>  An  armour-hearer) — Ver.  241.  The  "armiger"  was  a  general  "camp- 
senrant,"  who  was  ready  to  hold  the  arms,  pitch  the  tent,  or  mn  on  the  messa^ 
cfhis  master. 
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Sta.  Why  the  plague  do  you  wish  to  give  her  to  a  fellow 
that  carries  a  shield  ? 

Cle.  Because  it's  our  duty  to  gratify  our  only  son. 

Sta,  But  although  ho  is  an  only  one,  not  a  bit  the  more 
is  he  my  only  son  than  I  am  his  only  father.  It's  more 
becoming  for  him  to  conform  to  me,  than  for  me  to  him. 

Cle.  By  my  troth,  sir,  you're  providing  for  yourself  a 
serious  piece  of  trouble. 

Sta.  (aside).  She  suspects  it,  I  find  that.  {To  his  mfe.) 
What,  1,  do  you  mean  ? 

Cle.  You ;  but  why  do  you  stammer  80  ?  Why  do  you 
wish  for  this  with  such  anxiety  ? 

Sta.  AVhy,  that  slie  may  rather  be  given  to  a  servant  that's 
honest,  than  to  a  sen-ant  that's  dishonest. 

Cle.  What  if  I  prevail  upon,  and  obtain  of  the  bailiff, 
that  for  ray  sake  he'll  give  her  up  to  the  other  one  ? 

Sta.  But  what  if  I  prevail  upon  the  armour-bearer  to  give 
her  up  to  the  other  one  ?  And  I  think  that  I  can  prevail 
"Upon  him  in  this. 

Cle.  That's  agreed  upon.  Should  you  like  that,  in  yoiur 
name,  I  should  call  Chaiinus  hither  out  of  doors  ?  Do  you 
beg  of  him,  and  I'll  beg  of  the  bailiff. 

Sta.  I'm  quite  willing. 

Cle.  He'll  be  here  just  now.  Now  we'll  make  trial  which 
of  us  two  is  the  most  persuasive.     {She  goes  into  the  house.} 

Sta.  (to  himself).  May  Hercules  and  the  G-ods  confound 
her ! — a  thing  that  now  I'm  at  liberty  to  say.  I'm  wretchedly 
distracted  with  love ;  but  she,  as  though  on  purpose,  thwarts 
me.  My  wife  has  some  suspicion  now  of  this  that  I'm  plan- 
ning ;  for  that  reason  is  she  purposely  lending  her  assistance 
to  the  armour-bearer. 

ScEXE  IV. — Enter  CnALiNus,/ro2rt  the  house. 

Sta.  {aside,  on  seeing  him).  May  all  the  Gods  and  God- 
desses confound  liim ! 

Cha.  {addressing  him).  Your  wife  said  that  you  were 
calling  me. 

Sta.  Why  yes,  I  did  order  you  to  be  sent  for. 
CuA.  Tell  me  what  you  want. 

Sta.  In  the  first  place,  I  want  you  to  speak  to  me  with  a 
more  cheerful  countenance. 
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Cha.  It  woxdd  be  folly  for  me  to  be  morose  toward  you 
Miiiose  rule  is  the  strongest. 

Sta.  Indeed !  I  consider  you  to  be  an  honest  fellow.     . 

Cha.  So  I  find.  But  if  you  think  so,  why  don't  you  give 
me  my  freedom  ? 

Sta.  TVTiy  so  I  wish  to  do ;  but  it's  of  no  use  for  me  to 
wish  a  thing  to  be  done,  unless  you  aid  me  with  your 
actions. 

Cha.  What  you  wish,  I  only  wish  myself  to  be  acquainted 
with  it. 

Sta.  Listen  then;  I'll  tell  you.  I've  promised  to  give 
Casina  as  a  wife  to  our  bailiff.  Cha.  But  your  wife  and 
your  son  have  promised  her  to  me. 

Sta.  I  know  it ;  but  whether  now  would  you  prefer  your- 
self to  be  single  and  a  free  man,  or,  as  a  married  man,  to  pass 
your  lives,  yourself  and  your  children,  in  slavery  ?  This  choice 
is  your  own :  whichever  condition  of  these  two  you  prefer, 
take  it. 

Cha.  If  I  am  free,  I  live  at  my  own  cost ;  at  present  I  live 
at  yours.  As  to  Casina,  I'm  resolved  to  give  way  to  no  bom 
man. 

Sta.  Go  in-doors,  and  at  once  be  quick  and  call  my  wife 
here,  out  of  doors ;  and  bring  hither  together  with  you  an 
um^,  with  some  water,  and  the  lots. 

CuA.  I'm  quite  agrcable. 

Sta.  I'  faith,  in  some  way  or  other  I'll  now  ward  off  this 
weapon  of  yours;  for  if,  as  it  is,  I  shall  not  be  able  to 
prevail  by  persuasion,  at  least  I'll  try  it  by  lot.  There  I  shall 
take  vengeance  upon  you  and  your  abettors. 

Cha.  Still,  for  all  that  the  lot  will  fall  to  me 

Sta.  Aye,  faith,  for  you  to  go  to  perdition  with  direful 
torments. 

Cha.  She  shall  marry  me,  contrive  what  you  will,  in  any 
way  you  please. 

1  Aji  wr«)— Ver.  279.  "  Sitella,"  or  "  situla,"  though  usually  called  an  "  urn," 
was  a  vessel  shaped  like  a  water-pitcher,  from  -which  lots  were  drawn.  It  had  a 
wide  belly  and  a  narrow  neck  with  a  handle  on  each  side,  and  stood  on  legs. 
The  vessel  was  filled  with  water,  and  the  lots,  made  of  heavy  wood,  which  sank, 
being  put  mto  it,  the  vessel  was  shaken,  and  as  only  one  lot  could  come  to  the  top 
at  a  tijne,  the  person  who  had  chosen  the  iiumbet  ^Uldi  vcas  Uig  first  ta  cQuifl  uxj^ 
iras  the  winner. 
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Sta.  Won't-  you  away  hence  from  my  sight  P 
Cha.  ITnwillmgly  you  look  upon  me,  stiU  I  shall  live  oiL 
{Ooes  info  the  housed 

Sta.  {to  himself).  Am  I  not.  a  wretched  man  P  Don't  oil 
things  go  quite  contrary  with  me  ?  I'm  now  afraid  that  my 
wife  will  prevail  upon  Olympio  not  to  marry  Casina.  Kthat^ 
done,  wliy  look,  it's  all  over  with  me  in  my  old  a^ !  If  she 
docs  not  prevail,  there  is  still  some  tiny  hope  m  the  lots. 
But  if  the  lots  fail  me,  I'll  make  a  pillow  or  a  sword,  and 
lay  me  down  upon  it.  But  see,  most  opportunely  Olym- 
pio's  coming  out  of  doors. 

Scene  V. — Enter  Olympic, /rom  the  house^  speaking  to 

Cleostbata,  icithin, 

Ol.  By  my  faith,  all  in  an  instant  shut  me  up  in  a  hot 
furnace,  and  parch  me  there  for  a  hard-baked  biscuit^,  good 
mistress,  before  you  shall  gain  that  point  of  me  which  you 
desire. 

Sta.  (apart).  I'm  all  right.  My  hope's  realized,  accord- 
ing as  I  hear  his  words. 

Ol.  (at  the  door,  to  his  Mistkess,  within).  But  why  do 
you  frighten  me  about  liberty?  Why,  even  though  you 
should  oppose  it,  and  your  son  as  well,  against  your  wills 
and  in  spite  of  you  both,  for  a  single  penny'^  I  can  become  free. 

Sta.  (stepping  forward).  AVhat's  this  ?  Who  are  you 
wrangling  with,  Olympio  ? 

Ol.  With  the  same  pcPw^Jon  that  you  always  are. 

Sta.  What,  with  my  \nfe  ?  Ol.  AVhat  wife  are  you  speak' 
ing  of  to  me  ?  Ecally  you  are  a  hunter,  as  it  were :  your 
nights  and  days  you  j)ass  with  a  female  cur^. 

Sta.  What  docs  she  say?  AVhat's  she  talking  to  you 
about  ?  Ol.  She's  begguig  and  entreating  of  me  that  I  won't 
be  taking  Casina  as  my  wife. 

Sta.  What  did  you  sag  after  that  ? 

»  A  hard-haled  iwcw/f)— Vcr.  293.  "  Panis  rubidus,"  literally,  "  red  bread," 
w^s  probably  a  kind  of  bread  or  biscuit,  which  received  its  name  from  its  being 
Tiighly  baked,  till  it  was  **  red,"  or  of  a  deep-brown  colour. 

^  For  a  sinjle pennf/^—Ver.  299.  "Libelh,"  the  same  as  the  "as;"  a  small 
sHrer  coin,  tho  tenth  part  of  the  *'  denarius." 
*  m//i  a  female  a^r)— Ver.  803.  "  Cmn  can^:'  \AteiA\j,^^^\S!i«.  bitch;"  an  , 
expression  too  coarse  for  ears  polite. 
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Or..  "WTiy,  I  declared  that  I  wouldn't  give  way  to  Jupiter 
Iiimself,  if  he  were  to  entreat  me. 

Sta.  May  the  Gods  presence  you  for  me !  Ol.  She's  now 
all  in  a  ferment ;  she's  svrelliDg  so  against  me. 

Sta.  By  my  troth,  I  could  lilte  her  to  burst  in  the  middle. 

Ol.  r  faith,  I  fancy  she  will,  if  indeed  you  manage  cle- 
verly. But  your  amorousness,  i'  faith,  is  a  cause  of  trouble 
to  me ;  your  wife  is  at  enmity  "\rith  me,  your  son  at  enmity, 
my  fellow-servants  at  enmity. 

Sta.  What  matters  that  to  you?  So  long  as  (pointing 
to  himself)  this  Jupiter  only  is  propitious  to  you,  do  you 
take  care  and  esteem  the  lesser  Gods  at  a  straw's  value. 

Oi.  That's  great  nonsense ;  as  if  you  didn't  know  how 
suddenly  your  human  Jupitcrs  take  to  dying.  So  after  all,  if 
you,  m^  Jupiter,  are  dead  and  gone,  when  your  realm  devolves 
upon  the  lesser  Gods,  who  shall  then  come  to  the  rescue  of 
my  back,  or  head,  or  legs  ? 

Sta.  Affairs  will  go  with  you  better  than  you  expect,  if  I 
obtain  this — ^the  enjo}Tnent  of  my  Casina. 

Ol.  I'  faith,  I  do  not  think  it  possibly  can  be ;  so  earnestly 
is  your  wife  striving  that  she  shall  not  be  given  to  me. 

Sta.  But  this  way  I'll  proceed :  1*11  put  the  lots  in  an 
urn,  and  draw  the  lots  for  yourself  and  ChaUnus.  I  find 
that  the  business  has  come  to  this  pass ;  it's  necessary  to 
fight  with  swords  hand  to  hand. 

Ol.  AVhat,  if  the  lot  should  turn  out  different  from  what 
you  wish  ?  Sta.  Speak  vdth  good  omen.  I  rely  upon  the 
Gods ;  we'll  trust  in  the  Gods. 

Ol.  That  expression  I  wouldn't  purchase  at  a  rotten 
thread,  for  all  people  are  relying  upon  the  Gods ;  but  still 
I've  frequently  seen  many  of  those  deceived  who  relied  upon 
the  Gods. 

Sta.  But  hold  your  tongue  a  little  while.     {Fointing!) 

Ol.  What  is  it  you  mean  ? 

Sta.  AVhy  look ;  here's  Chalinus  coming  from  the  house, 
out  here,  with  the  urn  and  the  lots.  iXow,  ^^th  standards 
closing,  we  shall  fight. 

Scene  VI. — Enter  Cleosteata  and  CiiALunjs,  ncith  tlie 

urn  and  lots, 

Cle.  Let  me  know,  Chalinua,  '^ba.t  my  husband  wants 
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with  me.  Cha.  Bj  my  troth,  he  toants  to  see  you  burn- 
ing outside  of  the  Metian  gate^. 

Cle.  I'  faith,  I  believe  he  does  want  that. 

CuA.  But,  by  my  troth,  I  don't  believe  it,  but  I  know  it 
for  certain. 

Sta.  (aside  to  Oly^iPIo).  I've  got  more  men  of  business 
than  I  imagined:  I've  got  this  fellow,  a  Diviner,  in  my 
house.  Wliat,  if  we  move  our  standards  nearer,  and  go  to 
meet  them  ?  Follow  me.  (Goes  up  to  Cleostrata  and  Cha- 
LINUS.)    "WTiat  are  you  about? 

CiiA.  All  tho  things  are  here  which  you  ordered ;  your 
wife,  the  lots,  the  urn,  and  myself. 

Sta.  By  yourself  only,  there  is  more  here  than  I  want. 

Cha.  r  faith,  so  it  seems  to  you  indeed.  I'm  a  stinger 
to  you  now;  I'm  pricking  that  dear  little  heart  of  yours; 
pven  now  it's  palpitating  from  alarm. 

Sta.  TVhip-Imave Cle.  Hold  your  tongue,  Chalinus. 

Ol.  Do  make  that  fellow  be  quiet.  Cha.  No,  that  fellow 
rather  (pointing  to  Oltmpio),  who  has  learned  to  misbehave^. 

Sta.  (to  CuALiNUs).  Set  the  urn  down  here.  (Chalinus 
puts  it  dotcn.)  Give  me  the  lots:  lend  your  attention  now. 
But  I  did  think,  my  wife,  that  I  could  have  prevailed  upon 
you  thus  far,  for  Casina  to  be  given  me  as  my  wife,  and 
even  now  I  think  so. 

Cle.  She,  given  to  you  ?     Sta.  TVTiy  yes,  to  me dear 

me,  I  didn't  mean  to  say  that.  AVhile  1  meant  for  myself^,  I 
said  him;  (aside)  why  really,  while  I'm  ^wanting  her  for 
myself,  I've  akeady,  i'  faith,  been  chattering  at  random. 

Cle.  (overhearing  hint).  Upon  my  word,  you  really  have; 
and  you  are  still  doing  so. 

Sta.  Por  him — no,  no ;  for  myself,  i'  faith*.    Plague  take 

»  The  Mdian  gate) — Ver.  337.  As  he  writes  for  a  Roman  audience,  the  anthor 
docs  not  see  any  impropriety  in  sj)eakinf;j  of  the  "  Metian  gate,"  although  the 
scene  is  at  Athens.  The  bodies  of  the  dead  were  burned  outside  of  the  Metian  or 
Esquiline  gate. 

2  Learned  to  j)usbeh(tve)—VcT.  315.  As  an  indecent  allusion  is  covertly  made 
here,  the  translation  of  the  passage  is  somewhat  modified. 

>  W/nle  I  meant  for  mr/self) — Ver.  350.  Wishing  to  correct  himself,  in  his  con- 
fusion he  only  gets  deej^r.    He  means  to  say:  "  While  I  meant  for  him,  I  said 
myself." 
*  /^or  m^sei/f  i'  faith^-Stx,  352.   For  l\ie  l\i\i^  Wm<i\i^  <LOTm.U  the  same 
mistake. 
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Cha.  And  Tou,  that  you  maj  melt  away  yourself,  and  just 
now  be  made  not  with  twigs. 

Sta.  Attend,  will  you,  to  the  business  in  hand,  Olympio ! 

Ol.  TeSy  if  this  thrice-dotted^  fellow  'U  let  me. 

Sta.  Ma]r  this  prove  lucky  and  fortunate  to  me. 

Ol.  Tes  indeed;  to  me  as  well. 

CnA.  Not  so.     Ol.  By  my  troth,  yes,  Isatf. 

Cha.  By  my  troth,  yes,  for  myself,  I  say. 

Sta.  (to  Olympio).  He'll  be  the  winner;  you'll  live  in 
wretchedness.  Do  you  give  him  a  punch  in  the  face  this 
instant !    TVell,  what  are  you  about  ? 

Cle.  (to  Olympio).  Don't  you  raise  your  hand. 

Ol.  (to  STALi2fo).  With  clenched  or  open  hand  am  I  to 
strike  him? 

Sta.  Do  just  as  you  please. 

Ol.  (striking  CHALiyrs).  There's  for  you,  talce  that! 

Cle.  (to  Olympic).  What  business  nave  you  to  touch 
him?  . 

Ol.  Because  my  Jupiter  (pointing  to  Staldto)  commanded 
me. 

Cle.  (to  Chalinus).  Do  you  slap  him  in  the  face  in  return. 
(Chalikus  strikes  Olympic  in  the  face,) 

Ol.  (calling  out  to  Stalixo).  I'm  being  murdered,  I'm 
being  punched  "v\-ith  his  fists,  Jupiter ! 

Sta.  (to  CuALiyus).  What  business  had  you  to  touch  him  ? 

Cha.  Because  this  Juno  of  mine  (pointing  to  Cleosteata) 
orderedme. 

Sta.  I  must  put  up  with  it,  since,  as  long  as  I  live,  my  wife 
will  have  the  mastery. 

Cle.  (to  STALi2fo).  He  (pointing  to  Chaldtcs)  ought  to 
be  allowed  to  speak  as  much  as  that  fellow. 

Ol.  Why  hj/  his  talk  does  he  occasion  me  an  unlucky  omen? 

Sta.  I  tliink,  Chalinus,  you  should  be  on  your  guard 
agaiust  a  mishap. 

Cha.  Full  time,  after  my  face  has  been  battered  ! 

melted :  the  others  being  taken  out,  tliere  was  no  necessity  to  look  for  the  remain- 
ing one,  and  thus  the  trick  succeeded. 

>  Tkrire-dotted) — \'er.  384.  "  Literatus."  Lambinus  thinks  that  this  alludes 
to  his  back  being  marked  by  stripes.  There  is,  however,  more  reason  to  believe 
that  it  rofors  to  the  custom  of  branding  slaves  and  criminals.  The  Greeks 
marked  criminals  on  the  forehead  with  0,  the  beginning  of  the  word  6avaT0Sy 
to  denote  that  thvj  were  dead  in  law. 
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Sta,  Come,  wife,  now  then  draw  the  lota.  {To  the  Sek- 
VAKTS.)  Do  J  ou  give  your  attention.  (  Tb  Cleostbata.)  And 
give  it,  vou,  as  well. 

Ol.  IVhere  I  am  I  know  not.  I'm  undone,  I've  got  my 
heart  full  of  maggots,  I  think ;  it's  jumping  about  dready ; 
with  its  throbbing  it  beats  against  my  breast. 

Cle.  {putting  her  hand  into  the  urn),  I've  got  hold  of  a 
lot. 

Sta.  Draw  it  out,  then. 

Cha.  {to  Olympio).  Are  you  not  dead  now? 

Ol.  Show  it.    (She  shoics  it.)    It's  mine. 

Cha.  lleally  this  is  an  unlucky  mishap. 

Cle.  You  are  beaten,  Chalinus. 

Sta.  Then  I'm  gladthat  we  are  to  survive  after  all,  Olympio. 

Ol.  Through  my  ow*n  piety  and  that  of  my  forefathers  nas 
it  happened. 

Sta.  Wife,  go  in-doors  and  make  ready  for  the  wedding. 

Cle.  I'll  do  as  you  bid  me. 

Sta.  Do  you  know  that  it's  to  a  distance  in  the  country, 
nt  the  farm-house,  that  ho  is  to  take  her  ?     Cle.  I  know. 

Sta.  Oo  in-doors,  and  although  this  is  disagrcable  to  you, 
still  take  care  and  attend  to  it. 

Cle.  Very  well.     {Goes  into  the  house.) 

Sta.  {to  Olympio).  Let  us,  as  well,  go  in-doors;  let's  en- 
treat them  to  make  all  haste. 

Ol.  Am  I  delaying  at  all  ?  For  in  his  presence  {pointing 
to  CuALixus)  I  don't  want  there  to  be  any  further  conversa- 
iion.     {Thri/  go  into  the  house,) 

Scexe  TII. — CHALirnrs,  alone. 

Cha.  {to  himsrlf).  If  now  I  were  to  hang  myself,  I  should 
bo  losing  my  pains,  and  besides  my  pains,  putting  myself 
to  the  oxponso  of  pvnvhasing  a  rope,  and  doing  a  plea- 
8UIV  tv>  n\y  ovil-wixsiiors.  AVhat  need  is  therefor  wtf,  who, 
indood,  am  ilo;ul  ovon  as  it  is  ?  At  the  lots  I'm  beaten ; 
Casina*8  to  bo  n\arriod  to  t]\o  bailiff.  And  this  now  is  not 
BO  much  to  bo  rvgrottod.  that  the  bailiff  has  got  the  better, 
08  tht*  fact  that  tho  old  man  so  vehemently  desired  that 
she  sihoiildu'l  bo  given  mo.  and  should  marry  him.  How 
frightened  ho  wa$»  how  in  his  misery  he  did  bustle  about. 
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Cha.  (apart).  What?  Kiss  him?  What's  the  meaning 
of  this  ?    VnnxVs  this  delight  of  yours  ? 

Ol.  Do  you  love  me  at  m  now  ? 

Sta.  Aye,  by  my  faith,  myself  even  less  than  you.  May 
I  embrace  you  ? 

Ol.  You  may.    (Staling  embraces  him,) 

Sta.  How,  when  I  touch  you,  I  do  seem  to  myself  to  be 
tasting  honey ! 

CiiA.  (apart).  1  really  do  think  he  intends  to  choke  the 
bailiff. 

Ol.  (pushing  SiALiyo  away).  Away  with  you,  you  lover; 
get  off,  \\'itli  your  too  close  acquaintanceship ! 

Cha.  (apart),  T  faith,  I  think  that^  this  verjr  day  they'll  be 
making  terms.  Surely,  this  old  fellow  is  an  universal  admirer. 
This  is  the  reason,  this  is  it  why  he  made  him  his  bailiff; 
some  time  ago,  too,  when  I  came  in  his  way,  he  wanted  to 
make  me  his  chamberlain  upon  the  like  terms. 

Ol.  How  subservient  have  I  proved  to  you  to-day,  how 
attentive  to  your  pleasure ! 

Sta.  How  surely^  so  long  as  I  live,  will  I  prove  more  of  a 
well-wisher  to  you  than  to  my  own  self!  How  will  I  this 
day  give  full  many  a  kiss  to  Casina !  How  will  I,  unknown 
to  my  ^^'ife,  right  pleasantly  enjoy  myself! 

Chal.  (apart).  Oho!  N'ow,  Yaith,  at  last  I've  got  into 
the  right  track.  It's  himself  that's  dying  for  Casina.  I've 
caught  the  fellows. 

Sta.  E\en  now,  by  my  troth,  am  I  longing  to  embrace  her ; 
even  now  to  be  kissing  her. 

Ol.  Do  lot  her  be  brought  out  first  yrom  the  house.  Why 
the  plague  are  you  in  such  a  hurry  ? 

Sta.  I'm  in  love. 

Ol.  But  I  don't  think  that  this  can  possibly  be  managed 
to-day. 

Sta.  It  can,  if,  indeed,  you  think  that  you  can  possibly 
receive  your  freedom  to-morrow. 

Cha.  (apart).  "Why,  i^ally,  I  must  make  still  better  use 
here  of  my  ears ;  now,  in  one  thicket,  I  shall  be  cleverly 
catching  two  boars. 

Sta.  (pointing  to  the  house  o/'ALCESiMrs).  At  the  house 

1 1  tkink  that) — Vor.  441.  This  and  the  next  six  lines  hare  been  modified  in 
the  Translation,  as  they  are  replete  with  gross  indecency. 


Sc.  Vjlll.       oB|  the  stbataoeh  defeated. 

of  this  friend  and  neighbour  of  mine  there's  a  place 
Tided ;  I  have  confided  to  him  all  my  amorousness :  he 
that  he  would  find  me  a  room. 

Ol.  ^VTiat  will  his  wife  do  ?    Where  will  she  be  ? 

Sta.  I've  cleverly  contrived  that :  my  ^4fe  will  invit( 
here,  to  her  own  house,  to  the  wedding ;  to  be  here  with 
to  help  her,  to  sleep  with  her.  I  have  requested  it,  anc 
wife  has  said  that  she  wdll  do  so.  She'll  be  sleepmg  1: 
I'll  take  care  her  husband  is  away  from  home,  x  ou  i 
take  your  wife  liome  into  the  country;  that  country  sha 
this  house,  for  a  period,  until  I've  had  my  marriage 
Casina.  Hence,  before  davlight,  you  shall  afterwards 
her  home  to-morrow.     Isn^t  it  very  skilfully  managed  ? 

Ol.  Cleverly! 

Cha.    {apart).    Only  do  proceed;   contrive  away, 
my  troth,  to  your  own  mischance  are  you  so  clever. 

Sta.  Do  you  know  what  you  must  do  now  ? 

Ol.  Tell  me. 

Sta.  {giving  Mm  a  purse).  Take  this  purse.  Be  off 
buy  some  provisions:  make  haste.  But  I  want  it  n 
done:  delicate  eatables,  just  as  she  herself  is  a  delicate  1 

Ol.  Very  well.  Sta.  Buy  some  cuttle-fish,  mu£ 
calamaries,  barley-fish^. 

Cha.  {apart).  Aye,  wheatcn  fish,  if  you  know  ' 
you're  about. 

Sta.  Some  sole-fish^. 

Cha.  {apart).  Prithee,  why  those  rather  than  sole 
wood,  with  which  your  head  may  be  banged,  you  most 
old  fellow  ? 

Ol.  Should  you  like  some  tongue-fish'  ? 

'  Barley-faK) — Ver.  476.  "  Hordeias."  This  was  the  name  of  some  fish  no 
known;  for  want  of  a  better  name,  and  to  express  the  pun  contained  in  the  or 
it  has  been  called  "barley-fish"  in  the  translation,  as  Chalinos  pons 
resemblance  to  "  hordeum,**  "  barley." 

*  Some  sole-Jisk) — Ver  477.  "  Soleas.*'    Chalinns  puns  on  this  word, 
means  either  "  sole-fish  "  or  "  thin  shoes."   He  tliinks  "  sculponcae "  better  £ 
with  which  to  bang  the  old  fellow's  head.    These  were  wooden  shoes  worn  1 
rustic  slaves,  and  resembled  either  the  clogs  of  the  north  of  England, 
wooden  soles  and  upper  leathers,  or  the  sabots  of  the  Continent,  which  are 
entirely  of  wood. 

*  Some  tongue-faK)''\ei.  480.  "  Lingulaca"  was,  according  to  Festus,  i 
of  fish,  or  a  talkative  woman.    To  give  some  idea  of  the  play  on  the  word, 
been  rendered  "  tongue-fish."    Wamor  says,  in  a  Note  to  his  Translation 
small  flat-fish,  or  young  soles,  aro  called  '*  tongues"  in  the  west  of  England, 


/ 
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Sta.  TVTiat  need  is  there,  since  iny  wife's  at  home  ?  She 
is  our  tongue-fish,  for  she's  never  silent. 

Ol.  While  I*m  about  it,  I  must  make  choice  out  of  the 
supply  of  fish  what  to  purchase. 

Sta.  You  say  what's  good :  be  off.  I  don't  care  to  spare 
for  cost;  provide  abundantly.  But  it's  requisite  also  that 
I  should  see  this  neighbour  of  mine,  that  he  may  attend  to 
what  I've  requested. 

Ol.  Am  I  to  go  now  ?  Sta.  I  wish  you.  (JSait  Oltm- 
Pio.    Stalixo  Qoes  into  the  house  q/*  Alcesimits.) 

Chal.  (coming  forward).  By  three  freedoms  I  could  not 
be  induced  this  day  to  do  other  than  provide  a  heavy  re- 
tribution for  them,  and  at  once  disclose  all  this  matter  to 
my  mistress.  I've  caught  and  fully  detected  my  enemies 
in  their  guilt.  But  if  my  mistress  is  ready  now  to  do  her 
dutv,  the  cause  is  all  our  own :  I'll  cleverly  be  beforehand 
with  the  fellows.  "With  omens  in  our  favour  the  day  pro- 
ceeds :  just  conquered,  we  are  the  conquerors.  I'll  go  in- 
doors, that  that  which  another  cook  has  seasoned,  I  now,  in 
my  turn,  may  season  after  another  fashion ;  and  that  for 
him  for  whom  it  was  prepared,  it  may  really  not  be  pre- 
pared ;  and  that  that  may  be  prepared  for  him,  which  before 
was  not  prepared^.     {Ooes  into  the  house.) 

Act  III. — Scene  I. 
Unier  AhCEsnivs  and  St  a.1j1S0,  from  the  house  of  the  former. 

Sta.  Now,  Alcesimus,  I  shall  know  whether  you  are  the 
very  picture  of  friend  or  foe  to  me ;  now  is  the  proof  upon 
view ;  now  is  the  contest  going  on.  "  But  why  do  I  do  «o;" 
forbear  to  correct  me ;  save  yourself  all  that.  "  AVith  your 
hoary  head,  at  an  age  unfit;"  save  yourself  that  as  well. 
"  One  who  has  a  wife ;"  save  yourself  that  likewise. 

Alc.  I  never  saw  a  person  more  distracted  with  love 
than  yourself     Sta.  Do  take  care  that  the  house  is  clear. 

Alc.  Why,  faith,  men-servants,  maid-sen*ants,  all  of  them 
I'm  determined  to  send  out  of  the  house  to  yours. 

Sta.  Heyday !  with  your  adroitness  you  are  very  adroit ! 
But  only  take  care  and  remember  the  lines  which  Colax 

''  //^  not  prepared) — Ver.  497.  He  mcaiva  l\\al,  s^\\.fc  oC  Vvk  preparations, 
Ofynipio  shall  not  have  Casina,  and  that  he  hunscA?  V\\\\  *m  ^\3iOa.^\is^«^«t^\!ft 
f  disappointed  in  the  end,  a^  she  \&  given  to  EuUiymcMS, 
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repeats^ ;  take  care  that  every  one  comes  \rith  his  own  pro- 
visions, as  if  they  were  going  to  Sutrium^. 

Alc.  I'll  remember  it. 

Sta.  Why  now  there's  no  public  ordinance^  better  ordered 
than  yourself,  in  fact.     Attend  to  tliis.    I'm  now  going  to 
the  Forum ;  I  shall  be  here  just  now. 
s  Alc.  Luck  go  with  you. 

Sta.  Take  care  tliat  your  house  gets  a  tongue. 

Alc.  Why  so  ? 

Sta.  That  when  I  come,  it  may  invite  me. 

Alc.  Pooli,  pooh !  you  are  a  person  that  stands  in  good 
need  of  a  basting ;  you're  making  too  free  with  your  fun. 

Sta.  Of  what  use  is  it  for  me  to  be  in  lore,  unless  I'm  quite 
ready  and  talkative  ?  But  take  you  care  that  you  haven't 
to  be  sought  for  by  me. 

Alc  I'll  be  at  home  all  the  while.  (Exit  Stald^o  ;  Al- 
CESIMUS  ffoes  into  7iis  house,) 

Scene  II. — Enter  CLEOSTEATA,y5*o»t  7ier  house. 
Cle.  (to  herself).  This  was  the  reason,  therif  i'  faith,  why 
my  husband  entreated  me,  with  such  great  earnestness,  to 
make  haste  and  invite  my  female  neighbour  to  our  house — 
that  the  house  might  be  clear  for  him  to  be  taking  Casina 
there.  Kow,  therefore,  I  shall  by  no  means  invite  her, 
so  that  liberty  of  free  range  shan't  be  any  way  given  to 
worn-out  bell-wethers.  (Alcesimus  is  coming  out  of  his 
house.)  But  look,  the  pillar  of  the  Senate's  coming  forward, 
the  safeguard  of  the  public,  my  neighbour,  the  person  who 
is  finding  free  range  for  my  husband.  I'  faith,  the  measure 
of  wit*  that  has  been  sold  to  him,  was  purchased  at  no 
cheap  rate. 

>  Which  Colax  repeats) — ^Ver.  506.  Colax,  or,  the  Flatterer,  was  a  Play  of 
Menander's,  wliich  was  translated  by  the  Roman  Comic  \iTiter  Naevius,  a  little 
before  the  time  of  Plautus.  It  was  not  allowed  to  be  acted  at  Rome,  on  account 
of  some  satirical  passages  in  it  which  bore  reference  to  the  family  of  the  MetellL 

-  Going  to  Sutrium) — Ver.  507.  This  was  a  proverbial  expression  (used  in  the 
CoLix),  which  had  origiaated  at  the  time  when  Brennus  attacked  Rome.  Sutrium 
was  a  Roman  colony  in  Etruria.  Fearing  an  attack  upon  it  by  the  Gauls,  Ca- 
millus  ordered  that  some  troops  should  march  to  the  assistance  of  the  Sutrians, 
but  that  they  should  carry  their  own  provisions  with  them. 

3  Fuhlic  ordinance)— Yer.  507.     See  the  Pseudolus,  L  748. 

<  ne  measure  of  tn'O— Vcr.  521.  "  Sa.^."  Lteall^  "  ^alt."  TUa  mftamsi.^ 
of  this  passage  is  obscure  in  the  exlteme,  ^-aW^iSa  X-^c^N.  Vi  Vsros.  ^^»s«>855q5b 
r^bat  it  really  is,  further  than  that  \\,  \a  n^l  QiOTa^\vm«v\^^  \ft  ^'^«®sKsa»- 
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Alc.  (to  himself),  I'm  wondering  that  my  wife,  -who's 
already  waiting  at  home,  dressed  out,  to  be  sent  for,  hasn't 
been  invited  by  this  to  my  neighbour's  here.  But  see,  here 
she  is ;  she's  come  to  fetch  her,  I  guess.  {Going  up  to  Cleo- 
8TBATA.)  Good  day,  Cleostrata ! 

Cle.  And  you  the  same,  Alcesimus.    Where's  your  wife  ? 

Alc.  She's  waiting  in-doors  for  you  to  send  for  her ;  for 
your  husband  requested  me  to  send  her  to  help  you.  Do 
you  wish  me  to  call  her  ?  {Going  toicards  the  door.) 

Cle.  Let  it  alone ;  I  don't  care ;  •  •  if  she's 
busy.    Alc.  She's  at  leisure. 

Cle.  I  don't  care  about  it ;  I  don't  want  to  be  trouble- 
some to  her ;  I'll  see  her  at  a  future  time. 

Alc.  Are  you  not  getting  ready  for  a  wedding  there  at 
your  house  ? 

Cle.  I  am  getting  ready  and  making  preparations. 

Alc  Don't  you  require  an  assistant  then  ? 

Cle.  We  have  enough  at  home.  When  the  marriage  has 
taken  place,  then  I'll  call  upon  her ;  for  the  present,  fare- 
well, and  bid  her  the  same  from  me,  {Goes  into  her  house,) 

Alc.  {to  himself).  What  am  I  to  do  now  ?  To  my  sorrow 
I've  done  a  most  disgraceful  action  for  the  sake  of  that  vile 
and  toothless  goat,  w  ho  has  *  engaged  me  in  this.  I've  pro- 
mised the  aid  of  my  wife  out  of  doors,  as  though  to  go  lick 
dishes^  like  a  dog.  A  worthless  fellow,  to  tell  me  that  his 
wife  was  going  to  send  for  her,  whereas  she  herself  declares 
that  she  does  not  want  her.  And  upon  my  faith,  it's  a  wonder 
if  this  female  neighbour  of  mine  hasn't  already  her  suspicions 
of  this.  But  yet,  on  the  other  hand,  when  I  reflect  with 
myself  on  this  notion,  if  there  were  anything  of  that,  there 
would  have  been  enquiries  of  me.  I'll  go  in-doors,  that  I 
may  lay  up  the  ship^  again  in  the  dockyard.  {Goes  into  his 
house,) 

Scene  III. — Enter  Cleostuat a,  from  her  house. 
Cle.  {to  herself),  Xow  he  has  been  finely  made  a  fool  of. 

1  To  go  lick  dishes) — Ver.  535.  He  alludes  to  the  habit  of  puppies,  and 
grown-up  dogs  as  well,  of  being  very  ready  to  find  their  way  to  the  cupboards  of 
tlieir  Deighboars. 
'Zay  up  eAe  ship) — Ytr,  541.  He  means  bis  •w\£c,  "^JVvo  *^  «Sl  ^^R»i  wj*.  t«»lf 
fiirber  voyage  to  Aer  neighbours,  and  i?hain  h^yniiiww  ox^«  \ft\jfc^axav^5gA.«^ 
towed  into  dock. 


•  •» 


■-..   V?,         .-tj'A 


^   -^-j,  .i; 


.  .  1.    - : 


B.aik 


:     1-: 

v: 


■3-tli    iZJ^ILuJ      .i 


^  • 


^    S! 


-f:r..r»e:-: 


•    •    ■■•.--/    • 


'  w 


"i   ii^ 


7  V 1-211" 


^r^  -■?—  ^" 


■•  •^■_n   ~.i^~  . 


:  :. . .  T    ■.  : . ■      :-,  x. ,,  »  i 


-  It  ?>.-i 


/."-.: 


/ 


t  *■'  — 


*>    «^  ik\     4t^ 


r-«  ATrrci:*  :.  r— :.-  »^i»it  v.i 


r  --— + 


^  « « « • 


882  OASIS ji ;  Act  nL 

GTo  yourself  and  fetch  her ;  I  wish  to  attend  in-doors,  my 
husband,  to  what  is  requisite  to  be  done. 

Sta.  Make  haste  then. 

Cle.  Very  well.  (Aside.)  Now,  faith,  I  shall  inspire  some 
apprehensions  in  his  heart.  I'll  this  day  render  this  love- 
81CK  man  completely  miserable.   (She  goes  into  the  house,) 

ScEXE  rV. — Enter  ALC£SiMns,/rom  his  house. 

Aic.  (to  himself),  I'll  go  see  here  if  the  lover  has  come 
back  home  from  the  Porum,  who,  an  old  ghost,  has  been 
making  fools  of  myself  and  my  wife.  But  see,  there  he  is 
before  his  house.  (Addressing  Staling.)  I'  faith,  'twas  just 
in  good  time  I  was  coming  to  your  house. 

Sta.  And,  i'  faith,  I  to  yours.  How  say  you,  you  good* 
for-nothing  fellow  ?  "What  did  I  enjoin  you  r  -  What  did  I 
beg  of  you  ? 

Alc.  What's  the  matter  ? 

Sta.  How  nicely  you've  had  your  house  empty  for  me  I 
How  well  you  have  sent  your  wile  over  to  our  house  here ! 
Isn't  it  through  yourself  that  I  and  the  opportunity  are  lost, 
.  both  of  us? 

Alc.  Why  don't  you  go  hang  yourself?  Why,  'twas  you 
yourself  said  that  your  wife  would  come  and  fetch  mine  from 
our  house  ? 

Sta.  Then  she  declares  that  she  has  been  to  fetch  her, 
and  that  you  said  you  wouldn't  let  her  go. 

Alc.  But  she  herself,  of  her  own  accord,  said  to  me  that 
she  didn't  care  for  her  assistance. 

Sta.  But  'tis  she^  herself  who  has  deputed  me  to  come 
and  fetch  her. 

Alc.  But  I  don't  care  for  that. 

Sta.  But  you  are  proving  my  ruin. 

Alc.  But  that's  as  it  should  be.  But  I  shall  still  go  on 
delaying ;  but  I  toy  much  long  for  nothing  but  to  do  you 
some  mischief;  but  I'll  do  it  with  pleasure.  Never  this  day 
shall  you  have  a  "  but"  tlie  more  than  I.  But,  in  fine,  really, 
upon  my  faith,  may  the  Gods  confound  you. 

Sta.  What  now  ?  Are  you  going  to  send  your  wife  to  my 
house  ? 

' £uriis shey^\QT,  h^^.  The  repetition  of  "quin,"  "but,"  is  intended  as  a 
ludicrous  mark  of  the  contempt  that  these  anUgpmsU^^a.'t^lQit  ^Ask^ther. 


/  • 
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L^  Alc.  Tou  majr  take  her,  and  be  off  to  utter  and  extreme 

I  perdition,  both  with  her  and  with  that  one  ofyoursy  and  with 

^      that  mistress  of  yours  as  well.    Away  with  you,  and  attend 

•  .   to  something  else ;  1*11  at  once  bid  my  wife  to  pass  thither 

^  through  the  garden  to  your  wife. 

Sta.  Now  you  are  proving  yourself  a  friend  to  me  in 
\      ^      genuine  style!    (Alcesimus  goez  into  his  house.)    Under 
what  auspices  am  I  to  say  that  this  passion  was  inflicted 
^  upon  me,  or  what  have  I  ever  done  amiss  towards  Venus, 

^^  that  when  I'm  thus  in  love  crosses  so  many  should  befall  me 
f^  in  my  path?  {A  noise  is  heard,)  Heyday !  what's  that  noise, 
prithee,  that's  going  on  in  our  house  ? 

ScEzns  V. — JSkUer  Pabdalisca,  running  out  of  the  house, 

Pab.  (bawling  out  at  the  door) .  I'm  undone,  I'm  undone,  I'm 
utterly,  utterly  ruined !   My  heart  is  deadened  with /ear.    My 
limbs,  in  my  misery,  are  all  a-trembling !    I  know  not  whence 
to  obtain  or  look  wr  any  assistance,  safety,  or  refuge  for  my- 
^  self,  or  any  means  of  rehef :  things  so  surprising,  in  a  manner 

f  BO  surprisingly  done,  have  I  just  now  witnessed  in-doors,  a 

new  and  unusual  piece  of  audacity.  Be  on  your  guard, 
Cleostrata!  prithee  do  get  away  from  her,  lest  amid  such 
transports  she  may  be  doing  you  some  mischief!  Tear  away 
that  sword  from  her,  who's  not  in  possession  of  her  senses! 

Sta.  Why,  what  is  the  matter — that  she,  frightened  and 
half  dead  with  fear,  rushes  hither  out  of  doors  ?  rardalisca! ', 
|U-  Pab.  (looking  wildly  about  her),  "Wlience  do  my  ears  catch 

J  the  soimd  ? 

I    ^  Sta.  Just  look  back  at  me. 

t  Par.  My  master !    Sta.  "What's  the  matter  ?    "What  ? 

Par.  I'm  undone.     Sta.  How  undone  ? 
•  Par.  I'm  undone,  and  you  are  undone. 

Sta.  Disclose  it,  what's  the  matter  with  you  ? 
w  Par.  Woe  to  you! 

StxV.  Aye,  and  the  same  to  yourself. 
!»>  Par.  That  I  ma\Ti't  tail  down,  prithee  do  hold,  hold  me. 

(Staggers,  on  ^r/i/c// Staling  supports  her.) 
<,  Sta.  Whatever  it  is,  tell  me  quickly. 

Par.  Do  support  my  throbbing  breast,  prithee  do  make  a 
little  air  with  your  cloak. 
Sta,  (fanning  her  tcith  tlic  lappet  ojlus  clooV^j .  ^\ssNsj^^^ss: 


; 


a8  to  what  is  the  matter ;  (aside)  unless  this  woman  has  been 
somewhere  upsetting  herself  with  the  pure  cream^  of  Bacchus. 

Pak.  Ilola  my  ears,  pray  do.  (Ser  head  falls  on  her 
ihouldcr.)  ' 

Sta.  Away  to  utter  perdition ;  breast,  ears,  head,  and  your- 
self, may  the  Gods  confound !  For,  unless  I  quickly  learn 
from  you  this  matter,  whatever  it  is,  1*11  forthwith  be  knock- 
ing your  brains  out,  you  viper,  you  hussey,  who  have  thus  far 
been  making  a  laughing-stock  of  me. 

Pab.  !My  master !    Sta.  What  do  you  want,  my  servant  ? 

Par.  You  are  too  angry. 

Sta.  Ton  are 'saying  so  too  soon.  But  whatever  this  is, 
tell  it ;  relate  in  a  iew  words  what  has  been  the  disturbance 
in-doors. 

Pah.  Tou  shall  know.  Hear  this  most  foul  crime  which 
just  now  in-doors  at  our  house  your  female  slave  began  to  at- 
tempt aft  or  this  fashion,  a  thing  that  does  not  befit  the  regu- 
lations of  Attica. 

Sta.  What  is  it? 

Par.  Fever  prevents  the  use  of  my  tongue. 
•  Sta.  What  is  it  ?    Can  I  possibly  learn  from  yon  what  is 
the  matter  P 

Par.  ril  tell  you.  Tour  female  slave,  she  whom  yon  in- 
tend to  give  as  a  wife  to  your  bailiff,  in-doors  she 

St.v.  In-doors  what  ?    AMiat  is  it  ? 

Par.  Is  imitating  the  wicked  practices  of  wicked  women, 
in  thriwtoninsj  her  husband 

SrA.  AVhatthen?    Par.  Ah! 

Sr\.  AVhat  is  it  ?  Par.  She  says  that  she  intends  to  take 
her  hushvuVs  life.    A  sword 

Sr.v.  (starting).  Hah!     Par.  A  sword 

8r\.  \Vhat  about  that  sword? 

P\K.  She  has  sjot  one.  Sta.  Ah!  wretch  that  I  am! 
Why  has  she  sjot  it  ? 

\\r.  She  is  pin-suinc:  them  all  at  home  all  over  the  house, 
and  sho  \Yon*t  allow  anv  person  to  approach  her ;  and  so,  all, 
hiditu:  in  ohosts  and  under  beds, -are  mute  with  fear. 

Svv.  Vm  munlorod  and  ruined  outright !  What  malady 
is»  this  that  has  so  suddenly  befallen  her  ? 

>  Ucr\  t\f  partcrnxmy-Xn,  621-2.  "Nisiha?c  meraclo  sc  nspiam  percnssit 
ilx>iv  I  iVri,"  LitowUr,  »•  Unless  abe  has  somewhere  struck  herself  vdUi  tha 
«f\ir{r  umnixnd  Ihwtr  of  Liber." 


SC.  y.  OBy  THE  SIBATAOEM  DEFEATED.  885 

Pab.  She  is  mad.  Sta.  I  do  think  that  I  am  the  most 
unfortimate  of  men! 

Pab.  Aye,  and  if  you  were  to  know  the  speeches  she 
uttered  to-day. 

Sta.  I  long  to  know  about  what  she  said. 

Pab.  Listen.  By  all  the  Gods  and  Goddesses  she  swore 
that  she  would  murder  the  person  with  whom  she  should  bed. 

Sta.  Will  she  murder  me  ? 

Pab.  Does  that  bear  reference  to  yourself  in  any  way  ? 

Sta.  Pshaw!     Pab.  What  business  have  you  with  her? 

Sta.  I  made  a  mistake ;  him,  the  bailiif,  I  meant  to  say. 

Pab.  It's  on  purpose^  that  you  are  turning  aside  from  the 
high  road  into  bye-paths. 

Sta.  Does  she  threaten  anythine;  against  myself? 

Pab.  She  is  hostile  to  you  inoividually  more  than  any 
person. 

Sta.  For  what  reason  ? 

Pab.  Because  you  have  given  her  as  a  wife  to  Olympio ; 
she  says  that  she'll  neither  suffer  your  life,  nor  her  own,  nor 
that  of  her  husband,  to  be  prolonged  until  the  morrow.  I  have 
been  sent  hither  to  tell  you  this,  that  you  might  beware 
of  her. 

Sta.  (aside).  By  my  troth,  to  my  misery  I'm  quite  imdone ! 
There  neither  is  nor  ever  was  any  old  man  in  love  so  wretched 
as  I. 

Pab.  (aside,  to  the  Attdiexce).  Don't  I  play  him  off 
cleverly?  Por  everything  that  I've  been  telling  him  as 
taking  place,  I've  been  telling  him  falsely.  Mv  mistress 
and  she  ivJio  lives  next  door  have  concocted  this  scheme. 
I've  been  sent  to  fool  him. 

Sta.  Hark  you,  Pardalisca !     Pab.  What  is  it  ? 

Sta.  There  is Pab.  What  P 

Sta.  There  is  something  that  I  want  to  enquire  of  you 
about. 

Par.  Ton  are  causing  me  delay. 

Sta.  Why,  you  are  causing  me  sorrow.  But  has  Casina 
got  that  sword  even  still  ? 

Pab.  She  has ;  but  two  of  them. 

J  It's  on  purpose) — Ver.  C58.  She  hints  by  this  that  she  well  knows  what  his 
thoughts  arc,  auJ  tliat  really  it  is  i\o  ro,\s\.ok^  ua.  \i\Si  y^x\.\\s^  '^•aS^\NSk*>^ 
designedly  devhting  from  the  opeu  pal\v  ol  lecWV^^'l'St^  ^ssA  \»rK^'?^^»sv^^>5iw^*^^ 
bje-paths  of  lust  and  duplicity. 
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Sta.  Why  two  ?  Pab.  She  says  that  this  verj  day  she'll 
murder  you  with  the  one,  the  bailiff  with  the  other. 

Sta.  I  am  now  the  most  utterly  murdered  of  all  people  that 
do  exist.  I'll  put  on  me  a  coat  of  mail ;  I  think  that's  the 
best.  What  did  my  wife  do  ?  Didn't  she  go  and  take  them 
away  from  her  ? 

Pab.  No  person  dares  go  near  her. 

Sta.  She  should  have  prevailed  on  her. 

Pab.  She  is  entreating  her.  She  declares  that  assuredly 
she  will  lay  them  down  on  no  other  terms,  unless  she  under- 
stands that  slie  shall  not  be  given  to  the  bailiff. 

Sta.  But  whether  she  likes  it  or  no,  because  she  refuses, 
she  shall  marry  1dm  this  day.  For  why  shouldn't  I  carry 
this  out  that  I've  begun,  for  her  to  marry  me  ? — ^that,  in- 
deed, I  didn't  intend  to  say — but,  our  bailiff? 

Pab.  You're  making  your  mistakes  pretty  often. 

Sta.  It's  alann  that  impedes  my  words.  But,  prithee,  do 
tell  my  wife,  that  I  entreat  her  to  prevail  upon  her  to  put 
down  the  sword,  and  allow  me  tp  retun^in-doors. 

Pab.  I'll  tell  her.     Sta.  And  do  you  entreat  her. 

Pab.  And  I'll  entreat  her. 

Sta.  And  in  soft  language,  in  your  usual  way.  But  do 
you  hear  me  ?  If  you  manage  this,  I'll  give  you  a  pair  of 
shoes^  and  a  gold  ring^  for  your  fingef,  and  plenty  of  nice 
things. 

Pab.  I'll  do  my  best.     Sta.  Take  care  and  prevail, 

Pab.  Now  then  I'll  be  off;  unless  you  aetain  me  for 
anything. 

Sta.  Be  off,  and  take  care. 

Pab.  (aside).  Look,  his  assistant  is  returning,  at  last, 
with  the  provisions ;  he's  bringing  a  train  after  Mm,  (She 
goes  into  the  house.) 

*  A  pair  of  shoes) — Ver.  693.  Perl)»ips  these  would  prove  very  acceptable  to 
Pardalisca,  wlio,  as  a  slave,  was  probably  condemned  to  wear  the  heavy 
"sculponcai"  before  mentioned,  in  1.  478. 

*  And  a  goUl  rinf/) — Vcr.  69-1.  Slaves  were  not  in  general  allowed  to  wear  other 
than  iron  rings,  called  ''conJalia."  See  the  Notes  to  the  Trinummus,  L  1014. 
Meursius,  as  quoted  by  Limiers,  goes  so  far  as  to  suppose  that  this  is  an  implied 
prombe  of  her  liberty  to  Pardalisca,  because  of  this  inability  of  the  slaves  to  wear 
gold  rings.    That  seems,  however,  to  be  a  very  far-fetched  notion. 
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it,  at  last,  with  great  difficulty,  I've  got  iuto  the  right 
road! 

Cle.  Very  often,  i'  faith,  you  are  making  your  mistakes. 

Sta.  Such  is  the  ease  when  you  desire  anything  very 
much.     But  each  of  us,  both  he  {pointing  to  Oltmpio)  and 

I,  apply  to  you  for  oiu*  rights 

^  Cle.  How's  that?    Sta.  "Why,  I'll  tell  you,  my  sweet. 

As  to  this  Casina,  you  must  make  a  present  of  her  to  this 
bailiff  of  ours. 

Cle.  But,  i*  faith,  I  neither  do  make  it,  nor  do  I  in- 
tend it. 

Sta.  In  that  case,  then,  I'll  divide  the  lots  between  them. 
^  Cle.  Who  forbids  you  ?      Sta.  I  judge  with  reason  that 

that  is  the  best  and  fairest  way.  In  fine,  if  that  happens 
which  we  desire,  we  shall  be  glad;  but  if  otherwise,  we'll 
bear  it  with  equanimity.  ( Giving  a  lot  to  Oltmpio.)  Take 
this  lot — take  it ;  see  what's  written  on  it. 

Ol.  (looking  at  it).  Numher  one.     Cha.  It  isn't  fair,  be- 
cause that  fellow  has  got  one  before  mc. 

Sta.  {giving  one  to  Ciialixus).  Take  this,  'will  you. 

Cha.  {talcing  it).  Give  it  me.     Stop  though;  one  thing 
vs        has  just  now  come  into  my  mind.     {To  Cleostbata.)  Do 
vou  see  that  there's  no  other  lot  in  there  by  chance  at  the 
bottom  of  the  water. 

Sta.  Whip-rascal !  do  you  take  me  to  be  your  own  self? 
*-         {To  Cleostbata.)  There  is  none  ;  only  set  your  feelings  at 
rest. 

Ol.  {to  Chalinus).  May  it  prove  lucky  and  fortunate  to 
me,  a  great  mischance  to  you ! 
^  CiiA.  I'  faith,  it  will  certainly  fall  to  you,  I  fancy ;  I  know 

your  pious  ways.  But  stop  a  bit ;  is  that  lot  of  yours  of 
poplar  or  of  fir  ? 

Ol.  Wliy  do  you  trouble  yourself  about  that  ? 

Cha.  Wliy,  because  I'm  alraid  that  it  may  float  ojx  the 
w        surface  of  the  water.     {They  go  np  to  the  urn.) 

8ta.  Capital ! — take  care !    Now  then,  both  of  you,  tlirow 
your  lots  in  here.     {Pointing  to  the  ttrn.)     Look  now,  wife, 
all's  fair.     {They  throw  them  in.) 
'  ^  Ol.  Don't  you  trust  your  wife. 

Sta.  Be  of  good  courage. 

roL.  II.  X 
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Ol.  Upon  my  faith,  I  do  believe  that  she'll  lay  a  spell 
upon  the  lots  this  very  day,  if  she  touches  them. 

Sta.  Hold  your  tongue. 

Ol.  1*11  hold  my  tongue.    I  pray  the  Gods 

Cha.  Aye,  that  this  day  you  may  have  to  endure  the  chain^ 
and  the  bilboes^.     Ol.  That  the  lot  may  fall  to  me. 

Cha.  Aye,  faith,  that  you  may  hang  up  by  the  feet. 

Ol.  Aye,  that  you  may  blow  your  eyes  out  of  your  head 
through  your  nose. 

Cha.  (to  Staling).  "What  are  vou  afraid  of?    It  must  be 

ready  by  this (Turning  to  Olympic.)  A  halter  for  you, 

I  mean. 

Ol.  {to  Chalibtts).  You're  undone! 

Sta.  Give  attention,  both  of  you. 

Ol.  I'll  be  mum. 

Sta.  Now  you,  Cleostrata,  that  you  may  not  say  that  any- 
thing has  been  done  cheatingly  by  me  in  this  matter,  or  sus- 
pect it,  I  give  you  leave,  do  you  yourself  draw  the  lots. 

Ol.  (to  Staling).  You  are  ruming  me. 

Cha.  He's  gaining  an  advantage  rather. 

Cle.  (to  Staling).  You  do  what's  fair. 

Cha.  (to  Olympig).  I  pray  the  Q^ds  that  your  lot  may 
run  away  out  of  the  um. 

Ol.  Say  you  so  ?  Because  you  are  a  runaway  yourself^  do 
you  wish  aU  to  follow  your  example  ?  I  wish,  mdeed,  that 
that  lot  of  yours,  as  they  say  that  of  the  descendants  of  Her- 
cules' once  didy  may  melt  away  while  the  lots  are  drawing. 

>  Endure  ike  chainy-Yer.  372.  "  CanU."  Literally,  "  the  dog."  This  was 
the  small  chain,  which  was  also  called  ^'  catillas."  It  has  heen  referred  to  in  a 
previous  Note. 

2  Tlie  hilboesy-Yer.  372.  "  Furcam." 

•  Descendants  of  Ilercuksy—VeT.  381.  Pausanias  says  that  the  sons  of  Aristo» 
demus  and  Cresphontes  drew  lots,  on  condition  that  the  party  whose  lot  came  first 
ont  of  the  urn  should  receive  ^lessenia,  and  the  other  Lacedaemon?  Temenns, 
favouring  Cresphontes,  placed  the  lots  in  the  water,  taking  care  that  the  one 
belonging  to  Cresphontes  should  be  of  baked  clay,  while  the  other  was  of  cUy 
only  dried  in  the  sun,  which  of  course  melted  on  coming  in  contact  with  the 
water;  by  which  stratagem  Cresphontes  gained  possession  of  Messenia.  Apol- 
•  lodorus  relates  the  same  story  in  a  different  manner.  He  says  that  Temenns, 
Procles  and  Eur)'stlienes,  the  sons  of  Aristodemus,  jointly,  and  Cresphontes, 
drew  lots,  on  condition  that  the  one  whose  lot  should  appear  first  should  have 
Argos,  the  second  have  Laceda^mon,  and  the  third  Messenia.  Cresphontes  having 
Jong  set  hi3  mind  vpon  gaining  Messenia,  had  \n3\0\.  isu)k^«  oi'^s^^<^<^^^\fi«2s 


^ 
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[^Se^e  YI. — Enter  Oltmpio,  a  Cook,  and  his  Assistants, 
^  toith  provisions, 

^|f  Ol.  (to  the  Cook).  See,  you  thief,  that  you  lead  on  your 
^l^ars  beneath  their  banners^. 
Nj^f  Cook.  But  how  are  they  briars  ? 

|l||    Ol.  Because  that  which  tliey  have  touched, they  instantly 
^MBeize  hold  of;  if  you  go  to  snatch  it  from  them,  they  instantly 
rend  it ;  so,  wherever  they  come,  wherever  they  are,  with  a 
||^  twofold  loss^  do  they  mulct  their  masters. 
|h       Cook.  Heyday,  indeed ! 

Ol.  AVell,  well!    This  way  I'm  delaying  to  go  meet  my 
master  with  a  magnificent,  patrician,  and  patronizing  air. 
(^Hc  struts  along?)  , 
Sta.  J/y  good  man,  save  you.     Ol.  I  admit  that  so  lam^. 
Sta.  How  goes  it  ? 

Ol.  You  are  in  love,  but  I'm  hungering  and  thii»stmg. 
Sta.  You  have  come  capitally  provided. 
Ol.  Pooh!  pooh!     (Ooes  toicards  the  door,) 
Sta.  But  stop  you,  although  you  do  hold  me  in  con- 
tempt  

Ol.  0  dear,  0  dear!  your  converse  has  a  bad  smell  to 
me.     {Moving  aicaij.) 

Sta.  AVliat's  the  matter?     Ol.  {pointing  to  the  baskets 
of  provisions).  That's  the  matter. 
Sta.  Will  you  not  stop  there  ? 
Ol.  Wliy,  really,  you  are  causing  me  ennui*. 

*  Briars  beneath  their  banners) — Ver.  702.  This  figure  is  derived  partly  from 
f^rdening,  partly  from  military  tactics.  The  assistants  of  the  Cook  are  compared 
to  briars,  because  they  tear  and  carry  off  everything  they  meet ;  and  their  leader 
is  requested  to  keep  them  "  sub  signis,"  "  beneath  tlie  banners,"  lest,  like  soldiers  on 
a  march,  leaving  tiieir  ranks,  they  slioulJ  stroll  about  to  plunder  and  steal.  The 
bad  character  of  the  hired  cooks  has  been  referred  to  in  the  Pseudolus.  It 
will  be  also  found  enlarged  upon  in  the  Aulularia. 

-  With  a  twofold  loss) — Vcr.  70G.  Probably,  pilfering  in  all  directions,  and 
then  getting  paid  for  their  services. 

2  /  admit  that  so  I  ani) — Ver.  709.  "  Fatcor."  His  conscience  pricking  him 
for  his  disgraceful  conduct,  he  is  glad  to  catcii  the  opportunity  of  alleging  that  he 
really  is  a  *'  bonus  vir,"  vice  thus  paying  homage  to  virtu?. 

*  Causing  me  ennui) — Ver.  715.  This  is  in  Greek  in  the  original — 7rpdyp,aTa 
fioi  Trnpe'^fiff.     ^lore  literally,   "  You  give  me  trouble."      It  was  a  phrase 
jieuerally  used  by  a  superior  when  annoyed  \iv  w\  vcvVmot,  ^xA.  v:^''^'*^  ^^s«v8» 
tbe  degraded  position  to  which  Staliao  \\aa  xc^\\c«iviVvnv^^l  VJV^s»\i^^&'i"as&R»^^a.- 
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Sta.  I  shall  be  giving  you  a  grand  coup^,  I  fancy,  if  you 
don't  stand  still  forthwith.     {Catches  hold  of  him!) 

Ol.  O  nion  Dicu- !  Can't  you  get  away  from  me,  unless 
you  would  like  me  to  be  sick  just  now  ? 

Sta.  Do  stop  a  bit. 

Ol.  How's  this?   {Staring  at  him.)  "What  person's  this  ? 

Sta.  I'm  your  master.     Ol,  What  master  ? 

Sta.  He  whose  slave  you  are. 

Ol.  I,  a  slave  ?     Sta.  Aj/c,  and  mine. 

Ol.  Am  I  not  a  free  man  ?    Eemember!  remember! 

Sta.  Stop  and  stay  you  there !     {Catches  hold  of  him,) 

Ol.  Let  me  alone.     Sta.  I  am  your  slave. 

Ol.  That's  very  good. 

Sta.  My  dear  little  Olmpio,  my  father,  my  patron,  I  do 
beg  of  you 

Ol.  AVell,  you  certainly  are  in  your  senses. 

Sta.  Of  course  I  am  your  slave. 

Ol.  AVhat  need  have  I  of  so  worthless  a  slave  ? 

Sta.  Well  now,  how  soon  are  you  going  to  provide  me 
some  amusement'^  ? 

Ol.  If  the  dinner  were  but  drest. 

Sta.  Tlien  let  them  be  off  this  instant  in-doors.  {To 
the  Cook  and  his  Assistants.)  Go  you  into  the  house  and 
despatch  with  all  haste.  I'll  come  in  just  now.  Have  the 
dinner  charmingly  sauced  up^  for  me;  I  want  to  have  a 
charming  meal.  I  really  don't  care,  now,  to  be  eating  in 
the  styl^  of  your  stmptiioits  foreigners^.     Be  off,  will  you ; 

tions  with  his  servant  Olympic.    An  attempt  has  been  made  in  the  translation! 
perhaps  not  very  successfully,  to  jioartray  the  impression  intended  to  be  convejed 
by  the  passage  by  tbo  iise  of  the  French  word  *'  ennui." 
'  A  grand  coup) — Ver.  71 C.  Mtya  kclkov*    Literally,  "A  great  mischief.** 
«  0  mon  Dicuy-Xer.  717.  ^Q.  Ziv,    Literally,  "  0  Zeus !"  or  "  0  Jupiter !" 
'  Provide  me  some  amtu<€ment) — Ver.  727.  lie  perhaps  alludes  to  the  gratifica- 
tion of  his  villanons  intentions  with  regard  to  Casina.    If  not,  his  meaning  is  still 
more  gross.    Ho  is,  witliout  exccpiion,  tlie  most  despicable  character,  with  the 
exception  of  Dinarchus,  in  the  Truculent  us,  depicted  in  any  Play  of  Plautus. 

*  Charm  in  f/li/  sauced  up) — Ver.  731.  By  the  use  of  the  word  "  ebria,"  he  either 
means  that  the  hashes  arc  to  be  swimming  with  sauces  and  gravies,  or  that 
plenty  of  wine  is  to  be  provided. 

*  In  the  style  of  your  sumptuous  foreigners) — Ver.  733.    Barbarico  ritu.    He 
perhaps  alludes  to  the  Eastern  btyle  of  entertainments,  which  were  probably  ac- 

compnnied  with  more  magnificence,  and,  at  t\ve  samtt\\mc,^tw\.«ix  ^^^ml^ ^^Uich 
doubtless  would  not  agree  with  his  Eplcureati  nolma. 
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but  for  the  present,  however,  I  take  up  my  abode  here. 
(The  Cook  and  hU  Assistants  yo  into  the  hbitse,) 

Ol.  Is  there  anything  that  detains  you  here  ? 

Sta.  The  servant-maid  says  that  Casina  has  got  a  sword 
in-doors,  to  deprive  you  and  me  of  life  Avith  it. 

Ol.  I  understand  it.  Just  let  her  alone  with  it.  They  are 
imposing  on  you :  I  know  these  worthless  baggages.  How- 
ever, do  you  now  go  into  the  house  with  me. 

Sta.  But,  i'  faith,  I'm  fearful  of  mischief:  only  do  you 
go.    Eeconnoitre,  first,  what's  going  on  within. 

Ol.  My  life's  as  dear  to  me  as  yours  is  to  you. 

Sta.  But  only  do  go  now. 

Ol.  If  you'll  go  yourself,  I'll  go  in  with  you.  (  Thet/  go  into 
ike  house.) 

Act  rV. — ScEKE  I. 

Enter  Pabdalisca,  from  the  house,  laughing  ahud, 

Pab.  {to  herself),  TIpon  my  faith,  I  do  not  believe  that  at 
Nemea^,  nor  do  I  think  that  at  Olympia,  or  an}'TNhcre  else,  there 
ever  were  such  funny  games  as  these  ridiculous  games  that  are 
going  on  in-doors  here  with  our  old  gentleman  and  our  bailiff 
01}Tnpio.  In-doors,  all  over  the  house,  all  are  in  a  bustle  ; 
the  old  man  is  bawling  away  in  the  kitchen,  and  lurging  on 
the  cooks.  "  A\Tiy  don't  you  go  to  work  at  once  ?  "VVTiy 
don't  you  serve  up,  if  you  are  going  to  serve  up  ?  Make 
haste ;  the  dinner  ought  to  have  been  cooked  by  this."  And 
then  this  bailiff  is  strutting  about  with  his  chaplet^,  clothed 
in  white  and  finely  rigged  out.  And  then  these  women  are 
dressing  up  the  armour-bearer  in  the  bedroom,  to  give  him 
to  be  married  to  om*  bailiil'  in  place  of  Casina ;  but  the  artful 
baggages  very  cleverly  conceal  what  the  upshot  of  this*  is 
really  to  be.  Tlien  too,  in  a  manner  quite  worthy  of  them,  the 
cooks  are  very  cleverly  doing  their  best  io  the  end  that  the 
old  gentleman  maj-n't  get  his  dinner.     They  are  upsetting 

*  At  Ncnied) — Ver.  74fi.  Ncmea  was  a  town  near  Corinth,  where  games  were 
iicld  in  honor  of  Hercules,  in  remembrance  of  his  slayin;:;  the  Nemean  Lion.  At 
Olympia,  in  Klis,  the  Olympic  games  in  honour  of  .Jupiter  wore  celebrated. 

'  With  his  ch(tplet) — Ver.  754.  Among  the  IJomans  the  bridegroom  wore  a 
wreath  or  cliaji'et  of  flowers  on  his  head. 

3  The  vpshoi  of  M/s)— Ver.  759.  The  meaning  of  this  passage  is  obscure.  It 
perhaps,  however,  means  that  they  conceal  from  Chalinus  liow  far  they  intend 
iiim  to  go  in  the  jok<^.  for  fear  lest  he  shoxxld  i^fu'&t  Vv\a  ^^\^Sr«&. 

z2 
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Scene  III. — Enter  Oltmpio,  dressed  in  white,  uith  a  icreath 
on  his  head,  and  a  torch  in  his  hand,  acconipanied  hy  Musi- 
cians. 

Oh.  {to  one  of  the  Musicians)  .  Come,  piper,  ^vhile  they  are    • 
escorting  the  new-made  bride  out  of  doors,  make  the  whole 
of  this  street  resound  with  a  sweet  wedding-tune^     {He  sings 
aloud.)  To  Hymen  hymenaie !     lo  Hymen ! 

Sta.  (accosting  him).  How  fare  you,  my  preserver  ? 

Ol.  I'm  ver}'  hungry,  faith ;  and,  in  fact,  I'm  not  tliirsty 
a  little. 

Sta.  But  I'm  in  love.  Ol.  Still,  upon  my  faith,  love,  I 
shan't  be  making  any  trial  of  you.  For  some  time  past  my 
inside  has  been  grumbling  with  emptiness. 

Sta.  But  why  is  she  now  delaying  so  long  in-doors,  just  as 
though  on  purpose  ?  The  greater  the  haste  I'm  in,  in  so 
much  the  less  is  she. 

Ol.  What  if  I  were  even  to  trill  an  hymeneal  lay  ? 

Sta.  I  agree  to  that ;  and  I'll  help  you  at  these  our  common 
nuptials. 

Ol.  (Stxliso  joi7iijig,  they  sing).  Hymen  hymensBe!  lo 
Hymen ! 

Sta.  Upon  my  faith,  I'm  dreadfully  done  up ;  one  may  burst 
one's  self  with  singing  this  hymeneal  lay ;  if  I  do  burst  this 
way 2, 1  can't  burst  any  other,  that  I  may  make  sure  of. 

Ol.  Upon  my  faith,  for  sure,  if  you  were  a  horse,  you'd 
never  be  broken  in. 

Sta.  On  what  grounds?     Ol.  You  are  too  hard-mouthed. 

Sta.  Have  you  ever  found  me  so  ? 

Ol.  The  Gods  forbid !  But  the  door  makes  a  noise ;  they 
are  coming  out. 

Sta.  I'  troth,  the  Gods  do  will  me  to  be  preserved  at  last.  I 
already  smell  Casina^  at  a  distance.  (  They  move  to  a  distance?) 

*  Weddiug-iune) — Ver.  787.  *'  Hymenaeo."  The  nuptial-song  was  called  "  Hy- 
men aeus,"  in  honor  of  H}Tnen,  the  God  of  Marriage.  The  above  words  were 
probably  tlie  refrain,  or  Chorus  of  the  song. 

^  If  I  do  burst  this  way) — Ver.  801.  The  meaning  of  this  passage  is  obscnre, 
but  there  is  no  doubt  that  it  is  of  an  indecent  nature.  The  translation  is  con* 
se<]uently  somewhat  modified. 

*  Already  smell  Casiiw) — Ver.  805.  Some  Commentators  explain  this  x^«.s.sA,<?gi 
as  one  of  indecent  aJJiision,  but  there  is  rcivWy  tvo  occASv^^i^ort  ^^^vjKx  "a.  ^^^\^<.T>5ssisSKs^\ 
no  donht,  the  bride  was   usually  perfumed  lo  \\\e\v\^^%X.  \\V?o.n  "Wx^ '^5^s^^^^ 

jmijr  very  naturally  say  that  he  smoWs  her  at  a  ^\%\yccvt^. 
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Sce>t:  IV. — Enter ^  from  the  house,  two  Fe^tale  Sebvakts, 
leading  Cuali>'US,  veiled  and  dressed  in  tcomcn*s  clothes, 
as  Casixa. 

Seev.  Move  on,  and  raise  your  feet  a  little  OTer  the 
threshold^,  newly-married  bride ;  prosperously  commence  this 
journey,  that  you  may  always  be  alive  for  your  husband,  that 
you  may  be  his  superior  in  power,  and  the  conqueror,  and 
that  your  rule  may  gain  the  upper  hand.  Let  your  husband 
find  you  in  clothes ;  you  plunder  yoiur  husband ;  by  night  and 
day  to  be  tricking  your  husband,  prithee,  do  remember. 

Ol.  (to  Stalixo).  Upon  my  faith,  at  her  downright  peril, 
the  instant  she  offends  me  ever  so  little ! 

Sta.  Hold  your  tongue.     Ol.  I  shall  not  hold  my  tongue. 

Sta.  What's  the  matter?  Ol.  These  wicked  jades  are 
wickedly  teaching  her  wicked  lessons. 

Sta.  Instead  of  being  all  ready,  they'll  be  bringing  this 
matter  all  into  confusion  for  me.  They  are  striving  at  that, 
wishing  for  it,  that  they  may  have  it  all  undone. 

Serv.  Come,  Olyiupio,  as  soon  as  you  please,  receive  this 
wife  ofyoitrs  from  us.     (They present  Chalinfs  to  him.) 

Ol.  Hand  her  to  vie  then,  if  you  are  going  to  hand  her  to 
me  at  all  to-day.     (Thei/  hand  Cualinus  to  him.) 

Sta.  (to  the  Pemale  SnivAyTs).  Bo  oft' in-doors. 

Sery.  Prithee,  do  deal  gently  with  her  who  is  so  young  and 
inexperienced.    Sta.  It  sliall  he  so.    Farewell ;  be  off  now. 

Serv.  Farewell.     (They  go  into  the  house.) 

Sta.  Is  my  wife  now  gone  ? 

Ol,  She's  in  the  house ;  don't  be  afraid. 

Sta.  Hurra !  ]N'ow,  faith,  I'm  free  at  last.  (Addressing 
himself  to  CHALi>'rs  a'sCasixa.)  My  sweetheart,  my  spring- 
flower-,  my  little  honey !     (Embraces  him.) 

Ol.  But,  hark  you !  you'll  beware,  if  you  are  wise,  of  some 
mishap :  she's  mine. 

Sta.  T  knowtliat;  but  mine's  the  first  enjoyment. 

Ol.  (holding  him  the  torch).  Hold  this  torch ybr  me. 

Sta.  AVliy,   no,  I'll  hold  lier  in  mg  arms  in  preference. 

*  A  litth  over  the  threshold) — Ver.  800.  When  the  bridal  procession  left  the 
house  of  the  hriJo,  and  when  it  reached  that  of  the  husband,  the  bride  was  lifted 
over  the  thrcsljold  by  '*  i>ronubi,"  men  who  had  been  married  to  only  one  wife, 
that  she  might  not  toavh  it  witlLtey  foo^  VtlucU  was  deemed  an  evil  omen. 

T/ie  Hoiuao  7MmAft.«iJl^^^^^^HHDMm|  ^)e«a  fgscA^tiiV^  ^^'c^  ^^1  ^"^^^ 


» 
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All-powerful  Yenus,  a  happy  existence  hast  thou  given  me  in 
giving  me  the  possession  of  her !  A  dear  little  body !  a  deai 
Uttle  honey !     {Hugs  Chalinus,  wlio  'pretends  to  struggle.) 

Ol.  (shouting  aloud),  0  my  dear  little  \\ife !  {Jumps  aboiti 
on  one  leg.) 

Sta.  What's  the  matter  ? 

Ol.  She  has  trod  upon  my  toes. 

Sta.  {aside).  I'll  compliment  her,  as  it  were.    A  mist  is  not 

80  soft  as  is {Fulls  Ciialinus  about.)    A  pretty  little 

bosom,  upon  my  fiiith.  (Chalinus  gives  him  a  thrust  with  hii 
elbawy  on  which  he  roars  out.)   Woe  to  unfortunate  me! 

Ol.  "What's  the  matter  ? 

Sta.  She  struck  me  in  the  breast  with  her  elbow. 

Ol.  Why  then,  pray,  do  you  maul  her  about  ?  But  she 
does  not  do  so  to  me,  who  touch  her  gently.  (CHALiijnjs  givei 
him  a  poke  tcith  his  elbow.)    0  me ! 

Sta.  Wliat's  the  matter?  Ol.  Prithee,  how  robust  she 
is !  she  has  almost  laid  me  flat  with  her  elbow. 

Sta.  She  wishes,  then,  to  go  to  bed^. 

Ol.  Nav  but,  whv  don't  we  be  off? 

Sta.  {taking  hold  of  Chalikus).  My  pretty,  pretty  uttle 
dear!     {Theg  go  into  the  house  (jTAlcesimus.) 

Act  V. — Scene  I. 

JSnter  ]Myeehi>'a  ajid  PAEDALiscA,/row^  the  house  of 

Staling. 

Myrr.  Having  been  well  and  handsomely  entertained  in- 
doors, we've  come  out  here  in  the  street  to  sec  the  wedding- 
sports.  I'd  like  to  know  how  Chalinus  gets  on — the  newly- 
married  bride  with  her  new-made  husband.  Never,  upon  my 
faith,  anv  day  did  I  lau2:h  so  much,  nor  in  the  time  that's  to 
come  do  I  think  I  shall  laugh  more ;  and  no  poet  ever  did  con- 
trive a  more  artful  plot  than  this  was  skilfully  contrived  by  us. 
I'd  now  ver\'  much  like  the  old  fellow  to  come  out,  with  hia 
face  well  battered,  than  whom  there  is  not  a  more  wicked  old 
man  alive.  !Xot  even  him  do  I  deem  to  be  more  wicked  who 
finds  the  room  for  him.  Xow,  Pardalisca,  do  you  be  guard 
here  {pohiting  to  the  door  of  her  house)  ;  that  whoever  comes 
out  from  here,  you  may  have  some  sport  with  him. 

J  To^o  io  bed)'-'\tx.  839.  There  is  a  t\\M\^\v  ^\w  Vt^^  qtj.  'Cfefc^^'^^'"''  ^ 
hitOj"  "  mth  her  elbow,"  and  *'  ci\V\l\xm,"  '' Vo  ^^X-oXit^r 
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Pak.  I'll  do  it  with  pleasure,  and  in  my  usual  way. 

Mtrr.  Observe  from  here  everything  that's  going  on  in- 
doors. 

Par.  Prithee,  pjet  behind  me.  Myrr.  You  have  liberty, 
too,  to  say  freely  and  boldly  to  him  anything  you  like. 

Par.  (in  a  low  voice).  Be  quiet ;  your  door  makes  a  noise. 
{They  Mile  themselves.) 

Scene  II. — Enter  Olympic,  in  great  alarm,  from  the  house  of 

Alcesimus. 

Ol.  {bawling  aloud).  Xcither  where  to  fly  to,  nor  where 
to  conceal  myself,  nor  how  to  hide  this  disgrace,  do  I  know ; 
so  much  have  my  master  and  myself  been  supereminently 
disgraced  at  these  nuptials  of  ours.  I'm  now  so  ashamea, 
and  now  so  afraid,  and  so  ridiculous  are  we  both.  But,  a  sim- 
pleton, I'm  now  doing  what's  new  to  me :  I'm  ashamed  at  that 
which  has  never  shamed  me  before.  {To  the  Audience.)  Lend 
me  your  attention,  while  I  repeat  my  exploits ;  it's  worth 
your  while  to  catch  them  with  your  ears  ;  so  ridiculous  to  be 
heard,  to  be  repeated,  are  those  mishaps  which  I  have  met  with 
in  the  house.  [When  straightway^  I  had  led  my  new-made 
bride  into  the  room,  I  fastened  the  bolt ;  but,  however,  the 
gloom  there  was  just  like  the  night.  I  placed,  I  propped 
things  against  the  door  ;  I  struggled  hard^  that  before  the  old 
fellow         *         #         #         #         ^^]^  jjjy  bride.    Then 

•  When  straightway) — Ver.  865.  With  this  line  commences  a  part  of  the  Play 
ivhich  is  in  a  very  imperfect  stato,  .nnd  us  to  the  reason  for  the  appearance  of 
which  in  that  form  the  Critics  are  divided  in  opinion.  As  it  is  full  of  the  grossest 
indecencies  (which  have  precluded  the  possibility  of  translating  some  parts  of  it),  it 
has  been  sng;;ested  that  Plautus  himself  wrote  it  in  this  fragmentary  form,  as  being 
sufficient  to  show  his  meaning,  without  displaying  these  indelicacies  in  all  their 
amplitude.  Another  opinion  Is,  that  these  passages  are  really  the  composition 
of  Plautus,  but  that  they  have  been  reduced  to  their  present  state  by  lapse  of 
time,  or  possibly,  by  reason  of  the  MSS.  having  been  subjected  to  castration  by 
the  fastidious  students  of  the  middle  centuries.  A  third  opinion  is,  that  the 
portion  between  this  line  and  1.  927,  and  some  few  lines  in  the  next  Scene  as 
well,  wei*e  not  the  composition  of  Plautus,  but  that  they  were  composed  by  some 
of  the  learned  in  the  middle  age:e,  to  fill  up  the  hiatus  which  existed  in  this  part  of 
the  Play,  or  was  sujtposcd  to  exist  there.  If  so,  the  writers  might  certainly  have 
employed  their  time  and  talents  to  better  advantage,  as  they  have  fairly  distanced 
Plautus  in  the  very  worst  of  his  indecencies. 

*  /  ttrupffled  hard) — Ver.  867.  This  word  is  given  as  "  mollio,"  "  to  soften," 
In  all  the  Editions.     "  3f  oho  "  seems  much  mote  aip^toi^i\aX«,  wiWa  ^iSR^Vj  "^xwcl- 

tinusin  the  same  sense  as  "  molior." 
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I  began  to  be  slow  in  my  proceedings,  for  I  looked  beliind  me 
eyery  now  and  then,  lest  the  old  feUow  should  break  in        * 

*  *  *  *,  a  kiss,  that  provocative  to  lust, 
I  asked  of  her  first.  She  pushed  back  my  hand,  and  allowed 
me  not  to  give  her  a  kiss  in  a  quiet  way.  But  then  the  more 
anxious  was  I,  the  more  desirous  to  assert  my  privilege  with 
Casina,  and  I  longed  to  do  the  old  fellow  out  of  that  task. 
The  door  I  blocked  upj^  so  that  the  old  man  might  not  over- 
power me. 

Snter  Cleostbata  and  two  Female  Sehyakts,  from  the 

house. 

Mybb.  (apart  to  Cleostbata).  Come  now,  you  accost  him 
(Pointing  to  Oltmpio.) 

Cle.  (accosting  Oltm:pio).  Where  is  your  newly-made 
bride  ? 

Ol.  (aside).  By  heayens,  I'm  utterly  undone ;  the  thing's 
all  out. 

Cle.  (overhearing  him).  It's  right,  then,  that  you  should 
relate  the  whole  s^air  as  it  happened.  What's  going  on 
in-doors  P  How  fares  Casina  ?  Is  she  quite  obsequious  to 
your  will? 

Ol.  I'm  ashamed  to  tell  it. 

Cle.  Eelate  it  in  its  order  just  as  you  proceeded. 

Ol.  Upon  my  faith,  I  am  ashamed. 

Cle.  Proceea  boldly.  After  you  went  to  bed,  I  want  you 
to  tell  what  took  place  after  that. 

Ol.  But  it's  a  disgraceful  matter. 

Cle.  I'll  take  care  that  those  who  hear  it  shall  be  on  their 
guard  as  to  mentioning  it, 

Ol.  That's  the  principal  thing. 

Cle.  Tou  kill  me  with  weariness.  Why  don't  you  pro- 
ceed? 

Ol.  TJbi 

*  *  *  *        us  subtus  porro 

*  *  *        quid.     Ol.  Babse! 

Cle.  Quid?    Ol.  Papae!  *  *    .        *  * 

*  *  quid  est  ?      Ol.  Oh,  crat  maximum. 
Gladium  ne  haberet  metui ;  id  quaerere  occoepi. 
Dum,  gladiumne  habeat,  qu»ro,  arripio  capiilum. 

Sod,  quom  cogito,  non  habuit  gladium  \  nairv  vl  ^-sa&^^^^&asi^ 
Cle,  JEloquere.     Ol.  AtpuAc-t. 
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Cle.  K'um  radix  fuit  ?    Ol.  Non  fuit. 

Cle.  Num  cucumis  ? 

Ol.  Profecto  lierclc  non  fuit  qiiidquain  olerum ; 
"Nisi  quidquid  crat,  calamitas  profecto  attigerat  nunquam. 
Ita,  quidquid  crat,  grande  erat. 

Mybb.  Quid  lit  denique  ?     Edisserta. 

Ol.  sepit  veste  id,  qui  estis.     Ubi  ilium  saltum  video 

obseptum ; 

Eogo,  ut  altero  sinat  ire.    Ita,  quidquid  erat,  grande  erat. 
Tollo  ut  obvortam  cubitissim  #  *  ♦ 

UUum  mutiro  ♦  ♦  *  *  ♦ 

Surgo,  ut  ineani  in  *  *  ♦  ♦ 

Atque  illam  in  *  ♦  ♦  ♦  • 

Mtbr.  Perlepide  narrat  #  #  ♦  • 

.  Ol.  "Wlien  1  addressed  Casina,  "  Casina,"  said  I,  "  my 
dear  wife,  why  do  you  slight  your  husband  in  this  fashion  i 
Eeally,  upon  my  faith,  you  do  this  quite  without  my  deserving 
it,  inasmuch  as  I  have  given  you  the  preference  as  my  wife." 
She  answered  not  a  word.  When  I  attempted  a  kiss,  a 
beard  pricked  my  lips  just  like  briars.  Forthwith,  as  I  was 
upon  my  knees,  she  struck  my  head  with  her  feet.  I  tumbled 
headlong  from  the  bed ;  she  leapt  down  upon  me  a;i(?  punched 
my  face.  From  there  in  silence  out  of  doors  I  came  in  this 
guise  ;  by  your  leaves  I  say  it ;  may  the  old  fellow  drink  of 
the  same  cup  that  I  have  been  drinking  of. 

Cle.  ]\Iost  excellent.     But  where's  your  cloak  ? 

Ol.  (pointing  to  the  house  of  Alcesimus).  I  left  it  here 
in-doors. 

Cle.  Well  now ;  hasn't  a  very  nice  trick  been  played  you  ? 

Ol.  Yes,  and  deservedly.  Hush !  the  door  makes  a  noise. 
What,  is  she  following  me,  I  wonder  ?  (  They  go  to  a  distance.) 

Scene  III. — Enter  Stalixo,  in  haste,  from  the  house  of 

Alcesi^us. 

Sta.  (aloud  to  himself).  T\\\  branded  with  the  greatest 
disgrace,  nor  wliat,  under  my  cii'cmustances  to  do,  do  1  know. 
Nor  yet  how  to  look  my  wife  in  the  face ;  so  utterly  un- 
done am  I !  All  my  misdeeds  are  discovered.  In  every  way, 
to  my  confusion,  1  am  ruined !  So  clearly  am  I  hooked  fast 
hjr  thejavra  !  nor  know  I  in  what  way  to  clear  myself  before 

/WT  wife;  wretch  that  I  am,  to  liave  \)eeu  ^ttv^^^d  of  my 
y/oakf  #  »  »  %       ^Y^xfe^ 
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clandestine  nuptials  are  all  discovered.         *  ♦  * 

*  I  judge  it  best  for  me  *  ♦  *  * 
She  taught  my  wife  *  the  way  *  *  But 
who  is  there,  what  person  would  be  ready  to  undertake  this 
office  for  me  ?  What  now  to  do  I  know  not,  except  to  imitate 
worthless  slaves,  and  fly  from  the  house ;  for  there's  no 
safety  for  my  shoulder-blades  if  I  return  home.  I  may  tell 
lies  there ;  i'  faith,  I  shall  get  a  basting,  though  much  against 
my  will,  although  I  have  earned  my  punishment.  Til  at 
once  betake  myself  in  this  direction  in  flight.  (Jle  begins 
to  run,) 

Ol.  (coming  forward  ivith  the  ofJiers),  Hallo  there !  Stop, 
this  instant,  you  amorous  one ! 

St  A,  (to  himself).  I'm  utterly  undone !  I'm  being  called 
back.     I'll  be  off,  as  t|iough  I  didn't  hear.     (Runs  <?w.)] 

ScEJTE  IV. — Enter  CnALiNirs,/r<?;;i  tlie  house  ()/*ALCEsrMUS, 

dressed  in  v:o?nan*s  clothes, 

Cha.  Where  are  you,  you  who  imitate  the  morals  of  the 
Massilians^  ?  Now,  if  you  wish  to  be  taking  liberties  with 
me,  is  a  good  opportunity     [  *  *  *         at  your 

risk.  By  my  troth,  you  are  undone.  Gome,  only  step  this 
way.  *  *  *        Xow  I  fancy  that  when  a 

witness  out  of  ****** 
-*  *  I'll  find  #  *  #  * 

thus  out  of  the  street  I  order  *  *  #  # 

a  murmur  I  *  *  * 

Sta.  Xow  am  I  in  extreme  danger,  hetwcen  the  stone  and 
the  sacrifice,  nor  know  I  which  way  to  fly  *  * 

*  *  *  The  wolf-dogs  #  #  * 
it  was             *             *       ,      * 

*  Of  the  Massilians) — Ver.  928.  It  is  not  at  all  .settled  by  Commentators  what 
is  the  meaning  of  this  line.  Massilin,  now  j^Iar:jeilles,  wa.s  a  colony  of  the  Pho- 
cseans.  Cicero,  in  his  Spoech  for  L.  riaccus,  particul.irly  alludes  to  the  strictness 
of  their  morals.  It  Is  possible  that  this  good  character  may  have  passed  into  :i 
proverb,  and  that  Ciialinus  bantermgly  calls  Stalino  one  who  cultivates  Mas- 
siUan  or  the  strictest  morals.  Schmieder,  however,  thinks  that  a  pun  on  the 
word  '•  Mas-.siUeiises*'  is  intended,  and  that  as  Stalino  has  met  with  a  "mas,"  or 
"  male,"  where  he  had  hoped  to  lind  a  female,  ChaUmis  comes  forward  and  asks 
him  what  he  thinks  of  the  Mas-silians  •,  i\xs\,a^\^ft  \\\  v\  ^vm-^-ax  ^^as.'^  ^sxx'^c^. -sass 
(though  perhaps  rather  tamely)  the  "Ma\\-c\\cs\.w  \yt«^^. 
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Cha.  I'  faith,  I  do  think  *  ♦  *  « 

old  thero  now  like  new.] 

Sta.  {iurniiifj  about),  I'll  go  this  way.  I  trust  tliat  the 
omen  of  a  bitch's  barking  will  prove  the  better^. 

Cle.  AVhat  are  you  doing,  my  husband,  my  good  man  ? 
"Wlience  come  you  in  this  guise  ?  AVliat  have  you  done  with 
your  walking-stick,  or  how  disposed  ofi\\Q  cloak  you  had? 

Serv.  AV  hile  ho  was  playing  his  loving  pranks  with 
Casina,  he  lost  it,  1  fancy. 

Sta.  (««zWc).  Utterly  undone! 

Cha.  {coming  vp  to  Stalixo).  Shall  we  go  to  bed  again? 
I  am  Casina. 

Sta.  Away  with  you  to  utter  perdition ! 

Cha.  Don't  you  Jove  me  ? 

Cle.  Nay,  but  answer  me ;  what  has  become  of  your  cloalc  ? 

[Sta.  {running  about,  exclaiming).  Upon  my  faith,  wife, 
the  Bacchantes !  Bacchantes- !    Bacchantes ! 

Seev.  lie's  making  pretence  on  purpose ;  for,  upon  my 
word,  no  Bacchantes  are  exliibiting  at  the  present  time. 

Sta.  I  forgot  that.    But  still,  the  Bacchantes ! 

Cle.  How,  the  Bacchantes  ?    AVhy,  that  cannot  be. 

Seev.  By  my  troth,  you  are  in  a  fright, 

Sta.  What  1  ? 

Cle.  {to  the  Seevaxt).  I'  faith,  do  tell  no  lies,  for  it's 

quite  clear. 

*  *  #  *  *  *  ** 

•  #  #  •  *  *  *#i 
Sta.  Won't  you  hold  your  tongue  ? 

'  Will  prove  the  letter) — Ver.  938.  It  is  somewhut  difficult  to  say  exactly  what 
he  means.  In  1.  927,  he  seems  to  bo  annoyed  at  being  called  back  as  he  b 
mnning  (probably  dnvni  one  of  the  streets  that  debouched  on  the  stage).  "  Re- 
vocamen,**  "bcinj;  callcil  back,"  was  particularly  considered  as  a  bad  omen  among 
the  Romans.  He,  pt-rhaps,  now  changes  his  mind,  and  says  to  himself,  "  This  b 
a  bad  omen ;  Til  turn  back ;  and  bad  as  it  is,  the  barking  of  my  yd((i  may  prove 
a  better  one." 

•  Baccltantes  !  Bacchantes  /) — Ver.  944.  He  tries  to  make  an  excuse  by  implica- 
tion: pretendinc;  to  be  in  a  friglit,  ho  shouts  out,  wishing  them  to  believe  that  he  has 
met  a  gang  of  Bacchanalian  votaries  (who  were  not  very  particular  as  to  doing 
mischief  to  any  one  they  mot).  Unfortunately  for  him,  a  servant-maid  suggests 
/Aat  DO  feast  of  Bacchus  is  going  on  at  that  time  oC  the  year,  and  that  consc- 
qacntljr  the  Bacclmutes  are  uot  **  out," 
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Ol.  I'  troth,  I  certainly  shall  not  hold  my  tongue ;  for  with 
the  greatest  earnestness  you  begged  me  to  ask  for  Casina  as 
my  wife. 

Sta.  That  I  did  on  account  of  my  love  for  you. 

Cle.  I'  faith,  of  her  rather.  {Turning  to  C^ALI^TS.)  He*d 
have  been  making  an  attack  upon  you,  in  fact. 

Sta.  I  been  doing  these  things  that  you  mention  P 

Cle.  And  do  you  ask  me  that  ? 

Sta.  If  indeed  I  have  done  so,  I've  been  doing  wrong. 

Cle.  Just  come  back  in-doors  here;  I'U  remind  you,  if 
you  have  forgotten  anything. 

Sta.  Troth,  I  think,  1*11  believe  you  in  preference  as  to  what 
you  say.  But,  wife,  do  grant  pardon  to  your  husband  for  this ; 
Myrrhina,  do  entreat  Cleostrata!  If  ever,  from  this  time 
forward,  I  love  Casina,  or  even  think  of  it,  should  I  love  her, 
I  say,  should  I  ever  hereafter,  in  fact,  be  guilty  of  such  a 
thing,  there's  no  reason,  wife,  why  you  shoiddn't  lash  mo 
with  twigs  as  I  hang  up  hi/  the  arms, 

Mtee.  On  my  word,  I  do  think  that  forgiveness  may  be 
granted  for  this. 

Cle.  (to  Mteehixa).  I'll  do  as  you  request  me.  {To 
Staling.)  On  this  account  with  the  less  difficulty  do  I  now 
graut  you  this  pardon,  tliat,  from  being  a  long  one,  we  mayn't 
be  making  this  Play  still  longer. 

Sta.  You  are  not  angry  ?     Cle.  I  am  not  angry. 

Sta.  Am  I  to  trust  your  word  ? 

Cle.  You  may  my  word. 

Sta.  Iso  person  ever  did  have  a  more  amiable  wife  than 
I've  got. 

Cha.  Keep  to  her,  then.  Cle.  {to  CnALi>a's).  Come  you, 
give  him  back  his  walking-stick  and  cloak. 

Cha.  {talcing  them  from  behind  him,  where  he  had  held 
them).  Take  them,  if  you  wish.  Upon  my  fjiith,  a  great  in- 
justice has  really  been  most  egrcgiously  done  me ;  I've  been 
married  to  two  husbands ;  neither  has  beliaved  to  me  as  to  a 
new-made  bride. 

The  Company  of  Players. 

Spectators,  what's  to  be  done  witliin,  we'll  tell  you  here. 
This  Casina  will  be  discovered  to  be  the  d^v\<d\^Q:^  ^K.  \^>^ 


360  OABtsx.  Acty. 

person  next  door^,  and  she'll  be  married  to  Euthynicus,  cur 
master's  son.  Now  it's  only  fair  that  with  your  deserving 
hands  you  should  give  us  deserved  applause.  He  who  does 
so,  may  he  always  keep  his  mistress  without  the  knowledge  ci 
his  wite.  But  ho  who  doesn't  with  his  hands  clap  as  loud  as 
he  can,  in  place  of  a  mistress,  may  a  he-goat,  soused  in  bilge- 
water,  be  palmed  olf  upon  him^. 

>  0/ this  person  next  <f(oar>— Ver.  968.  Sclimieder  suggests  that  Myrrhina  has 
not  ^hitherto  seen  Casiiia,  but  now,  on  bearing  so  much  of  her,  cnqnires  into 
her  history,  on  wliicl)  Clialiuus  explains  how  he  begged  her  of  the  woman  who  was 
going  to  expose  her,  and  Myrrhina  then  recognizes  in  her  her  own  child,  whom  she 
had  ordered  to  be  exposed.  This  practice,  especially  with  regard  to  female 
children,  was  by  no  means  nncommon  among  the  ancients,  and  even  with  the 
more  respectable  classes.  We  must  remember,  however,  that  in  the  Prdogne  it 
is  stated  that  the  servant  who  found  her  is  ill  in  bed.- 

•  P.almed  off  vjx>n  A/m)— Vcr.  973.  Warner,  in  his  concluding  Xote  to  this  Play, 
informs  us  that  "  Maohiavcl  had  undoubtedly  this  Comedy  of  Plantus  hi  hit  C3re 
when  he  wrote  his  Clizia." 
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r  .  P(ENULUS; 

THE  YOUNG  CARTHAGINIAN. 


IDramatts  ^Dcrsonar. 

Hamno,  a  Carthaginiaiu 

Agora STOCLES,  a  yonng  Carthaginian,  living  at  Calydon. 
Antiiemoxides,  a  Captain. 
*  Mblphio,  servant  of  Agorastocles. 

CoLLTBiscus,  bailiff  of  Agorastocles. 
^  Lycus,  a  Procurer. 

Syncerastus,  servant  of  Lycds. 

A  Boy. 

Some  Assistants.    [Advocati.] 

ADEIJ»IlASIUir,  )    .  ,        „       . 

.  }•  sisters,  Courtesans. 

Axterastylis,  }  ' 

GiDDEXEME,  their  Nurse. 

A  Maid-servant. 

Scene— Calydon,  a  city  of  -fEtolia,   Before  the  houses  of  Agorastocles  and 
^  Lyccs,  and  the  Temple  of  Venus. 


THE  SUBJECT. 


There  were  two  cousins,  citizens  of  Carthaj;^;  the  daaglitcn  of  one  of  tiiem 
named  Ilanno,  were  stolen  in  their  childhood,  and  being  carried  off  to 
Calydon,  were  there  purchased  by  Ljcns,  a  Procurer.  In  the  same  place 
there  is  living;  Agorastocle::,  the  son  of  the  cousin  of  Hanno,  who,  liaring 
been  stolen  in  his  infanc}',  was  sold  to  a  wealthy  old  man,  and  finallj 
adopted  by  him.  Here,  without  knowing  their  reUitionship,  Agorastodes  fidls 
in  love  witli  Adelphasiuin,  tl.e  elder  of  the  sisters,  while  Anthemonides,  a 
military  officer,  entertains  a  passion  for  Anterastylis,  the  younger  sister.  The 
Procurer  beini;  at  enmity  with  Agorastocles,  the  latter,  with  the  assistance  of 
his  servant  Milphio,  devises  a  plan  for  outwitting  him.  Collybbcus,  the  bailiff 
of  Aj^orastoclcs,  is  dressed  nji  as  a  foreigner,  and,  a  sum  of  money  being  ^ven 
him  fur  the  purpose,  pretends  to  take  up  his  abode  in  the  house  of  Lycns. 
On  this  being  ertVctctl,  by  previous  arrangement  Agorastocles  comes  with  wit- 
nesses, and  accuses  the  Procurer  of  harbouring  his  slave,  and  encouraging  him 
to  rob  his  master.  At  this  conjuncture,  Ilanno  arrives  at  Calydon  in  search  of 
his  daughters.  lie  dir^covers  them,  and  finds  that  Agorastocles  is  the  son  of 
his  deceased  cousin.  The  Play  ends  with  the  removal  of  the  damsels  from  the 
house  of  Lycus,  who  is  brought  to  task  for  his  iniquities:  and  Adelphaiium  Is 
promised  by  her  father  in  marriage  to  Agorastocles. 


. »—  —   — 


PCENULUS ; 
THE  YOUNG  CARTHAGINIANS 


THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

[Supposed  to  have  been  written  by  Priscian  the  Grammarian.} 

A  BOY  (^Puer),  seven  years  old,  is  stolen  at  Carthage.  An  old  man,  a  hater  (  Osor} 
of  women,  adopts  him  when  bought,  and  {Et)  makes  him  his  heir.  His  twc 
kinswomen  and  their  nurse  {Nutrtx)  are  also  carried  off.  Lycus  buys  them,  and 
torments  (  Vexat)  Agorastocks  in  love.  But  he  palms  off  his  bailiff  with  some 
gold  upon  the  Procurer  {Lenoni)^  and  so  convicts  him  of  theft.  Hanno,  thi 
Carthaginian,  comes  (  Venit),  discovers  him  to  be  the  son  of  his  cousin,  and  re- 
cognizes his  own  {Suas)  daughters  whom  he  had  lost. 


THE  PEOLOGUE. 

I  HAVE  a  mind  to  imitate  the  Achilles  of  Aristarchus^ ; 
from  that  Tragedy  I'll  take  for  myself  the  opening :  "  Be 
silent,  and  hold  your  tongues,  and  give  attention.''  The 
head-manager  it  is  who  bids  you  listen,  that  with  a  gooc 
grace  they  may  be  seated  on  the  benches,  both  those  whc 
have  come  hungry  and  those  who  have  came  well  filled 
You  who  have  eaten,  by  far  the  most  wisely  have  you  done 
you  who  have  not  eaten,  do  you  be  filled  with  the  Play.  Bui 
lie  who  lias   something  ready  for  him   to  eat,  'tis  reality 

*  The  young  Carthaginian)  Cicero  uses  the  word  "  Poinulus,"  as  signifying 
merely  "  a  Carthaghiian."  It'ls  difficult  to  say  whether  the  Play  is  so  styled  ii 
reference  to  Hanno,  merely  as  a  citizen  of  Carthage,  or  whether  the  word  refers  t( 
the  young  man  Agorastoclcs,  in  the  sense  of  the  '*  young  Carthaginian."  From  ai 
expression  used  in  the  Fifth  Act,  "  a  man's  great  toe,"  it  would  apjjcar  that  Hanm 
wa«  represented  on  the  stage  as  a  person  of  diminutive  stature;  in  consequence  o 
which,  it  has  been  suggested  that  the  meaning  is  "  the  little  Cartiiaginian.' 
Lipsius  tijinlis  that  this  Prologue  was  not  written  by  Plautus,  and  indeed  some 
scholars  suspect  the  whole  Play  to  be  spurious. 

^  Achilles  of  Arista  rch  Its) — Ver.  1.  Aristarchus  was  a  Tragic  Poet,  the  con- 
temporary of  Kuiipides.  and  tiourished  about  2i>0  years  before  the  time  o: 
Plautus.  His  Tragedy  of  Achilles  no  longer  exists.  \V<i  8<ta  V!v<<i\^SNsyJ^\s^\.'G^ 
that  h  was  translated  into  Latin  by  Ihe'^QtVYAvmxx'^, 

VOL,  IT.  2.  A. 
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great  folly  in  him,  for  oiir  sakcs,  to  come  here  to  sit  fiistmg. 
^Eise  up,  erycr !  bespeak  attention  among  the  people :  Fm 
now  waiting  to  see  if  you  know  your  duty.  Exercise  your 
voice,  by  means  of  which  you  subsist  and  find  your  clothes ; 
for  unless  you  do  cr}'  out,  in  your  silence  starvation  will  be 
creeping  upon  you.  AVell  now  sit  down  again,  that  you  ma)' 
earn  double  wages.    Heaven  grant  success^ !  do  you  obey  my 

-Commands.     Let  no  worn-out  debauchee^  be  sitting  in  the 

*^~^ront  of  the  stage,  nor  let  the  lictor  or  his  rods*^  be  noisy  in  the 
least ;  and  let  no  seat-keeper^  be  walking  about  hetoie  people^s 
faces,  nor  be  showing  any  to  their  seats,  while  the  actor  is  on 
the  stage.  Those  who  have  been  sleeping  too  long  at  home  in 
idleness,  it's  right  for  them  now  to  stand  contentedly,  or  else 
let  them  master  their  drowsiness.    Don't  let  slaves  be  occu- 

--^pying  the  seats^,  that  there  may  be  room  for  those  who 
are  free;  or  else  let  them  pay  down  the  money  for  their 
places* ;  if  that  they  cannot  do,  let  them  be  off  home,  imd 
escape  a  double  e\i\,  lest  they  be  variegated  both  here  with 
scourges,  and  with  thongs  at  home,  if  they've  not  got 
things  in  due  order  when  their  masters  come  home.     Let 

^.  nurses  keep  children,  baby-bantlings,  at  home,  and  let 
no  one  bring  them  to  see  the  Play ;  lest  both  they  them- 

*  Heaven  grant  success) — ^\'er.  10.  "  Bonum  factum  est."  Literally,  *Mt  is  a 
good  deed."  This  was  a  stated  form,  placed  at  the  commencement  of  Komaii 
edicts  and  proclamations,  as  ensuring  a  good  omen. 

*  Worn-out  (kbaiichec) — Ver.  17.  "  Scortum  cxoletum."  As  the  word  "  scor- 
tum  "  may  apply  to  either  sex,  it  is  not  improbable  that  this  is  intended  as  a  notice 
to  the  old  and  battered  debauchees,  that  they  are  not  to  take  the  liberty  of  occu- 
pying the  front  of  the  stage,  as  perhaps,  in  then:  effrontery,  they  had  lately  been 
in  the  habit  of  Joint::. 

*  Or  his  rods)— Ycr.  18.  These  "  virgoc"  were,useil  by  the  lictors  for  the  pur- 
poses of  punishment,  and  if  stiff  and  hard,  would  be  likely  to  make  a  noise  when 
struck  against  any  object. 

*  No  seat-keeper) — Ver.  19.  "  Designator."  It  was  the  duty  of  this  officer  to 
point  out  to  persons  their  seats. 

*  Occupying  the  scats) — ^\''er.  23.  It  has  been  previously  remarked  that  only 
standing  room  was  provided  in  the  theatres  for  the  slaves. 

*  The  7no7Uf/ for  their  places) — Ver.  24.  "-Es  pro  capite."  The  meaning  of 
this  term,  as  licre  used,  is  not  exactly  kno\vn.  Some  think  that  it  means,  that' 
if  the  slaves  want  seats,  let  tliem  pay  down  money  for  then:  freedom,  on  which 
they  will  be  entitled  to  them.  It  is  not  improbable  that  the  phrase  means,  *•  let 
them  pay  money  for  their  seats;"  and  Muretus  supposes  that  tlie  right  of  Icttin;; 

out  certain  scats  was  reserved  by  the  actors  as  their  own  perqubite. 
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selves  may  be  athirst^,  and  the  children  may  die  with  hun- 
ger ;  and  that  they  mayn't  be  squealing  about  here,  in  their 
hungry  fits,  just  like  kids.    Let  the  matrons  sec  the  piece  in  - 
silence,  in  silence  laugh,  and  let  them  refrain  from  screaming 
here  with  their  shrill  voices ;  their  themes  for  gossip  let  them 
carry  off  home,  so  as  not  to  be  au  annoyance  to  thcir-husbands 
both  here  and  at  home.    And,  as  regards  the  managers  of  ^ 
the  performance,  let  not  the  palm  of  victory  be  given  to 
any  player  wrongfully,  nor  by  reason  of  favour  let  any  be 
dnven  out  of  doors,  in  order  that  the  inferior  may  be  pre- 
ferred to  the  good  ones.    And  this,  too,  besides,  whicn  I 
had  almost  forgotten :  while  the  performance  is  going  on,  do 
you,  lacqueys,  make  an  onset  on  the  cookshops ;  now,  while  - 
there's  an  opportimit}-,  now,  while  the  tarts-  are  smoking  hot, 
hasten  there.    These  injunctions,  which  have  been  given  as  the 
manager's  command,  Heaven  prosper  them !  troth  now,  let 
every  one  remember  for  himself.     Xow,  in  its  turn,  I  wish  ~ 
to  go  back  to  the  plot,  that  you  may  be  equally  knowing 
>\ith  myself.     Its  site,  its  limits,  its  boxmdaries  I'll  now 
lay  down ;  for  that  purpose  have  I  been  appointed  surveyor. .. 
But,  unless  it's  troublesome,  I  wish  to  give  you  the  name  of 
this  Comedy :  but  if  it  is  an  annoyance,  I'll  tell  you  still, 
since  I  have  leave  from  those  who  have  the  management. 
This  Comedy  is  called  tlic  "  Cartliaginian^ ;"  in  the  Latin, 
Plautus  has  called  it  "  the  Pulse-eating  Kinsman'*."     Tou' 
have  the  name,  then ;  now  hear  the  rest  of  the  story ;  for 
here  will  this  plot  be  judged  of  ly  you.    Its  own  stage  is 
the  proper  place  for  every  plot ;  you   are  the  critics ;    I 
pray  you   lend  attention.      There  were    two   cousins-ger-  "^ 

>  May  he  aOnrst)—VeT.  30.  This  is  not  the  only  place  where  Plautus  refers  to 
the  love  "which  the  Koman  nurses  had  for  the  bottle. 

*  While  the  tarts) — Ver.  43.  "  Siriblita?."  Tliese  were  a  kind  of  tarts  or 
cakes  which  had  letters  stamped  upon  thera,  and  were  probably  so  called  from 
"  scribo,"  "  to  write." 

'  The  CarthafjinUin') — Ver.  o3.  "  Cai-chedcnius,"  the  old  Roman  name  for 
"  Carthaginian,"  from  Kapxr)h^Vi  the  Greek  for  "  Carthage." 

*  Puhe-cfdlng  Kinsnimi) — \'er.  54.  "  Patrnus  pultiphagouidcs."  The  Roman 
*•  puis,"  or  "  pottage,"  was  composed  of  meat,  water,  honey,  cheese,  and  eggs.  There 
was  a  particular  ^ort  of  "  puis,"  called  "  puis  Punica,"  or  "  Punic  pottage."  As 
this  Play  was  written  at  the  i)criod  of  the  second  Carthaginian  war,  Plautus 
would  not  object  to  hold  their  enemies  up  to  coutctupt  gci\£«xvi^''  Y"'^^^'^*^'*^^'^^''^ 

2\2 
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man^,  Cartha^nians,  of  a  ver}'  high  and  very  wealthy  fiimily. 
One  of  tliein  is  siill  alive,  the  other's  dead.     The  mare  con- 
fidently do  I  inform  you  of  this,  because  the  undertaker^  told 
me  soj  who  anointed  him  for  the  pile.    But  the   only  son 
tliere  was  of  that  oUl  man  who  died,  being  separated  from  his 
father,  was  stolen  at  Carthage  when  seven  years  old,  six  vears, 
in  fact,  before  his  father  died.     AViien  ho  saw  that  his*  only 
son  was  lost  to  hitn,  he  himself,  from  grief,  fell  sick;  he 
made  this  cousin-gennan  of  his  his  heir;  he  himself  de* 
parted  for    Acheron  without   taking  leave*.      The    person 
who  stole  the  child,  earned  him  off  to  Calydon,  and  sold 
him  here  to  a  certain  rich  old  man  for  his  master,   one 
desirous  of  children,  htft  a  hater  of  women.    This  old  man, 
without  knowing  it,  bought  the  son  of  his  host,  that  same 
child,  and  adopted  him  as  his  own  son,  and  made  him  his 
heir  when  he  himself  departed  this  life.    This  young  man  is 
dwelling   here   iu   this  house.     (Pointing  to  the  houee  qf 
Agokastocli-s.)    Once  more  do  I  return  to  Carthage.     If 
you  want  to  give  any  commission,  or  anything  to  be  managed 
— unless  a  person^  gives  the  money,  ho  will  be  mistaken; 
but  he  who  docs  give  it  will  be  very  much  more  mistaken. 
But  this  father's  cousin  of  his  at  Carthage,  the  old  man 
who  is  still  alive,  had  two  daughters.     The  one  when  in 
her  fifth  year,  the  other  in  her  fourth,  were  lost,  together 
with    their  nurse,   from  the  walks  in  the  suburbs*.     The 

»  Two  co»sins-f/cnmui) — Ver.  59,  "  Fratres  fratrueles."  "  Sons  of  .brotbersj* 
This  clears  up  all  the  confusion  that  otherwise  seems  to  exist  in  the  Plajr,  by 
reason  of  Ajjorasto^les  continually  calling  Hanno  his  "  patruiis,"  which  Warner 
(to  avoid  confusion,  as  ho  snys)  transhites  "  uncle."  It  is  pretty  clear  that 
**  patruus"  was  a  tcnn  extending  not  only  to  uncles,  but  to  otlier  collateral  rela- 
tives of  the  father ;  not  only  lather's  brothers,  but  father's  cousins. 

*  The  undertaker) — Ver.  G2.  "  PoUinctor."'  This  was  properly  the  servant  of 
the  "  libitinariu^,"  or  "  undertaker.*'    S«^e  the  A^iuaria,  1.  91C,  and  the  Note. 

*  Without  tnkin'j  Icavi) — Ver.  71.  " Sine  \ i:itico."  Literally,  **  without  pro- 
visions for  the  journey.''  Tiii<,  probably,  >iinj)ly  means  that  he  died  suddenly  and 
nnespectedly.  Some  think  that  it  refers  to  tlic  ceremony  of  placing  a  piece  of 
money  in  the  mouths  of  the  dead,  for  payment  to  Charon,  on  ferr}'ing  them  over 
the  Slyx.    If  so,  the  allusion  here  apjicars  to  be  very  purposeless. 

*  Unless  a  person) — Ver.  81-2.  These  two  lines  also  occur  almost  verbatim 
in  the  Mcnaichmi,  L  oA-o. 

*  In  the  suburbs) — Ver.  8G.  **  Magalia/'  or  "  magara,"  was  a  name  given  to 
the  huts  or  cottages  peculiar  to  the  neighbourhcHxl  of  Carthage.    The  word. 
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person  who  kidnapped  them,  carried  them  off  to  Anac- 
torium^,  and  sold  them  all,  both  nurse  and  girls,  for 
ready  money,  to  a  man  (if  a  Procurer  is  a  man)  the 
most  accursed  of  men,  as  many  as  the  earth  contains ;  but 
do  you  yourselves  now  form  a  conjecture  what  sort  of  man 
it  is  whose  name  is  Lycus-.  He  removed,  not  long  ago, 
from  Anactorium,  where  he  formerly  lived,  to  Calydon^ 
here,  for  the  sake  of  his  business.  lie  dwells  in  that 
house.  (  Fointhig  to  the  house  of  Lycus.)  This  young  man 
is  dying  distractedly  in  love  with  one  of  them,  his  kins- 
woman, not  knowing  that  fact;  neither  is  he  aware  who 
she  is,  nor  has  he  ever  touched  her  (so  much  does  the  Pro- 
curer hamper  liim) ;  neither  has  he  hitherto  ever  had  any 
improper  connexion  with  her,  nor  ever  taken  her  home  to  Mi 
house  ;  nor  has  that  JProcurer  been  willing  to  send  her  thei^e, 
Because  he  sees  that  he  is  in  love,  he  wishes  to  touch  thu 
man  for  a  good  haul.  A  certain  Captain,  who  is  despe- 
rately in  love  with  her,  is  desirous  to  buy  this  younger  one 
to  be  his  mistress.  But  their  father,  the  Carthaginian, 
since  he  lost  them,  has  been  continually  seeking  them  in 
every  quarter,  by  sea  and  laud.  "Wlien  he  has  entered  any 
city,  at  once  he  seeks  out  all  the  courtesans,  wherever  each 
of  them  is  living ;  he  gives  her  gold,  and  prolongs  the  night  in 
his  enquiries ;  after  that  he  asks  whence  she  comes,  of  what 
country,  whether  she  was  made  captive  or  kidnapped,  born 
of  what  family,  who  her  parents  were.  So  diligently  and  so 
skilfully  does  he  seek  for  his  daughters,  lie  knows  all 
languages,  too ;  but,  though  he  knows  them,  he  pretends 
not  to  know  them :  what  need  is  there  of  talking  i  He  is 
a  Carthaginian  all  over*.  He,  in  the  evening  of  yesterday, 
came  into  harbour  here  on  board  ship.  The  father  of  these 
girls,  the  same  is  the  father's  cousin  of  this  young  man. 

probably,  here  mcms  a  suburb  of  that  city,  wliich  received  its  name  from  these 
huts,  and  was  used  by  the  inhabitants  as  a  public  walk. 

*  Anactorlwii) — Ver.  87.  This  was  a  town  of  Acarnania,  in  Greece. 

2  Name  is  Zyc7/5)— Ver.  92.  From  the  Greek  word  \vk6s,  "  a  wolf." 

'  To  CaIt/don)—\eT.  91.  Calydon  was  a  city  of  .ttoUa,  which  was  situate  in 
the  centre  of  Greece. 

<  A  Carthayinian  all  over) — Ver.  113.  This  is  intended  as  a  reflectioa  uT^aathft. 
proverhUl  faithlcssnQSs  of  Ihc  Cart\\a^\T\\TiiiS.    '"  ^>mx\^^  'SA't'^;"  ^''^>QKf«.  V^sSr^ 
was  a  common  proverb  with  the  Romans. 
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Now  d*yc  take^  this?  If  you  do  take  it,  draw  it  out:; 
take  caro  not  to  break  it  asunder;  pray,  let  it  proceed. 
(Moving  as  if  to  go.)  Dear  nie !  I  had  ahnost  forgotten  to 
8ay  the  rest.  }Ie  wlio  adopted  this  young  man  as  hia  own 
son,  the  same  was  the  guest  of  that  Carthaginian,  this 
old  man* 8  lather.  He  will  come  here  to-day,  and  discover  his 
(lan«;htcrs  here,  and  this  person,  his  cousm's  son,  as  indeed  I've 
learnt.  J I  o,  Isai/,  who'll  come  to-day,  will  find  his  daughters 
and  this  his  (*ou»in*s  son.  But  after  thia>  farewell ! — attend ; 
'Pin  off;  I  now  intend  to  become  another  man'.  As  to 
what  remains,  some  others  remain  who'll  explain  all  fS  you. 
I'll  go  anil  dress.  "With  kindly  feelings  do  you  then  recog- 
nize me.  Tarewell !  and  give  mo  your  aidi,  that  Salvation 
may  prove  propitious  to  you. 

Act  I. — ScEiTE  I. 
Enter,  from  his  hottse,  Agotixstocles,  followed  by  "MiLFBlo* 

Aoo.  IhiW  oft  have  I  entrusted  many  matters  to  you, 
Arilphio,  matters  of  doubt  «w  J  necessity,  rt«f? standing  in  need 
of  good  counsel,  which  you  wisely,  discreetly,  cleverly,  and 
skilfully  lijive  by  your  aid  broui^ht  to  completion  for  me.  For 
which  s(Tvicos  1  do  confess  that  both  your  liberty  and  many 
kind  thanks  are  due  unto  you. 

jriL.  An  old  adage,  if  you  timely  introduce  it,  is  a  dever 
thing:  but  your  compliments  are  to  me  what  are  wont  to  be 
called  sliccT  nonsense,  and,  upon  my  faith,  mere  bagatelles^. 

*  D'ye,  take) — ^Ver.  IIG.  There  seems  to  be  an  equivocal  meamng  here  in  the 
word  "  tniptia,"  which  may  mean  cither  "  to  understand,"  or  "  to  take  hold  ifith 
the  hand."  "  Dirumpati:*"  also  may  mean  either  "break  off"  a  rope  or  cord, 
or  *'  uiterrii]it.*'  Thou{;h  Lnmbinus  thinks  that  some  indecent  allosion  is  in- 
tended, it  is  much  moro  probable  that  Scalier  is  right  in  supposing  that  allnsioii 
in  made  to  the  boyisli  diversion  ni'  two  parties  pulUng  at  the  ends  of  a  rope  till  it 
cither  breaks,  or  one  side  lets  j»o. 

«  liwomc  nnnthcv  w/dw)— Vcr.  125.  lie  will  go  to  dress  for  a  part  in  the  Play; 
that  of  Ap^rastocles,  as  some  have  suggested. 

•  Max  h(tfjntdUjf) — Vcr.  138.  \ijpoi.  This  word  almost  exactly  answers  to 
the  word  '*  baijatellos,"  or  *'  kickshaws,"  borrowed  by  us  from  the  French.  As 
to  the  oiipn  of  the  word  "  gerra»,"  in  the  sense  of  "  trifles,"  uc-"  nonsense," 
Kestus  gives  the  following  anecdote: — "  Osier-t>ngs,  in  hundles,  were  called 
*  gerrai.'  When  the  Athenians  were  besieging  the  Syracusans,  and  were  often 
cn)lb)j*  aloud  for  thc.^c  fascines^  tlic  besieged,  in  ndicwVe,  \jacvi\tt  crj  wjJt*'  ^snv^; 
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Just  now,  you  are  full  of  kind  speeches  towards  me ;  yester- 
day, without  hesitation,  upon  my  back  you  wore  out  three 
bulls'  hides  tcUh  flogging, 

•  Ago.  But  if,  being  in  love,  I  did  anything  by  reason  of 
my  distraction,  Milphio,  it's  onlg  reasonable  that  you  should 
pardon  me  for  it. 

Mil.  IVe  seen  nothing  more  reasonable.  I,  too,  am  now 
dying  for  love ;  allow  me  to  thrash  you  just  as  you  did  me, 
for  no  fault  at  all ;  and  then,  after  that,  do  you  pardon  me 
being  thv8  in  love. 

Ago.  If  you  have  a  mind  for  it,  or  it  gives  you  pleasure,  I 
do  permit  it ;  tie  me  up,  bind  me,  scovu'ge  me ;  I  recommend 
you,  I  give  you  my  permission. 

Mil.  If,  hereafter,  you  should  revoke  your  permission; 
when  you  ar^  unloosed,  I  myself  should  be  hung  up^  for 
ptmishment. 

Ago.  And  would  I  venture  to  do  that,  to  yourself  espe- 
cially ?  On  tho  contrary,  if  I  see  you  but  struck,  it  gives 
me  pain  immediately. 

!BIiL.  To  me,  indeed,  i'  faifh. 

Ago.  No,  to  me.  Mil.  I  could  prefer  that  to  he  the  ca^e. 
But  what  now  do  vou  wish  ? 

Ago.  Why  need  I  tell  a  lie  to  you  ?  I  am  desperately  in 
love. 

Mil.  My  shoulder-blades  feel  that. 

Ago.  But  I  mean  with  this  damsel,  my  neighbour  Adel- 
phasium,  the  elder  Courtesan  that  belongs  to  this  Procurer. 

Mil.  For  my  own  part,  I've  heard  that  from  yourself 
already. 

Ago.  I'm  on  the  rack  with  love  for  her.  But  than  this 
Procurer  Lycus,  her  master,  not  dirt  itself  is  more  dirty. 

Mil.  Do  you  wish  now  to  present  him  with  some  mis- 
chief? 

Ago.  I  should  like  it.  Mil.  AVliy  look  then,  present  him 
with  me. 

Ago.  Go  and  be  hanged  !  Mil.  But  tell  me  seriously,  do 
you  wish  to  present  him  with  a  plague  ? 

•  )n  Tirhich  account  that  word  came  in  use,  to  signify,  in  contempt,  anything 
trifling." 

^  Be  hunff  vp) — Ver.  MS.  "Pendeam."    He  alludes  to  the  practice  of  tying 
slaves  up  by  the  hands  for  the  purpose  of  bcin^  tto^-gtd. 
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Ago.  I  should  like  it. 

]MiL.  Well  then,  present  hiui  with  this  selfsame  me ;  I'd 
cause  him  to  be  havinir  both  a  mischief  and  a  plague. 

Ago.  You  inv  joking.     Mil.  Sliould  you  like  this  very 
y     (lay,  without  risk  to  yourself,  to  make  her  free^  ? 

Ago.  I  should  like  it,  ^Nlilphio. 

Mil.  I'll  manage  for  you  to  make  her  so.  You  have  in- 
doors tlireo  hundred  golden  Philippean  pieces-. 

Ago.  Six  hundred  even.     Mil.  Three  hundred  areenouith. 

Ago.  To  do  what  iviiJt  them  ? 

Mil.  ]lold  your  peace.  This  day  I'll  make  you  a  present 
of  the  Procurer,  v.hule,  with  all  his  household. 

Ago.  AVhat  to  do  r  Mil.  You  shall  soon  know.  Colly- 
biscus,  your  bailifl',  is  in  the  city  just  now.  The  Procurer 
doesn't  know  him.     Do  you  fully  understand  ? 

Ago.  I'  faith,  1  understand  tliat ;  but  what  you  are  driving 
at  I  know  not. 

jMil.  You  don't  know  ?    Ago.  Not  J,  faith. 

Mil.  But  I'll  soon  let  you  know.  The  gold  shall  be  given 
him,  for  him  to  take  to  the  Procurer,  and  say  that  he's  a 
stranger  from  another  city;  that  he's  amorously  inclined, 
and  wishes  to  gratifv  his  inclinations ;  that  he  wants  free 
range  to  be  found  him,  where  he  may  secretly  indidge  his 
appetite,  so  that  there  may  bono  overlooker.  The  Procurer, 
greedy  for  tlie  gold,  will  at  once  take  him  into  his  house ; 
he'll  conceal  the  man  and  the  gold. 

Ago.  The  design  pleases  me. 

Mil.  Do  you  then  enquire  of  him  whether  your  slave  hasn't 
come  to  him.  He'll  think  that  I  am  being  sought  for ;  imme- 
diately he'll  say  no  to  you.  Have  you  any  doubt  but  that 
the  Procurer  will  at  once  have  to  double  the  gold  for  you, 
and  be  considered  to  have  stolen  the  man  ?  Neither  has  he 
the  means  of  raising  it.  When  he  comes  to  trial,  the  Prajtor 
will  award^  his  whole  household  to  you.     Thus  Avith  a  pitfall 

shall  we  deceive  the  Procurer  Lycus.  -* 

• 

>  To  male  he>*  //vc)— Ver.  1C4.  "  Tuani  libcrtam."  "  Your  freed-woman ;" 
you  being  the  one  to  give  her  her  liberty. 

*  Fhllij^pean  pieces)— Yer.  1G6.  Tiie  Pliilippean  piece  had  the  head  of  Philip      v 
©r  l^Iacedon  on  it,  and  was  in  value  about  two  griincas  of  our  money. 

*  Prator  will  axcard) — Vcr.  180.  In  consequence  of  his  being  unablo  to  pay 
thepenuhy  or  damages  decreed  against  him. 
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Ago.  The  design  pleases   me.     Mil.  Aye,   when   IVe 

Eolished  it  up,  you'll  then  say  so  still  more*  even ;  now  it's 
ut  in  the  rough. 

Ago.  I'm  going  to  the  Temple  of  Yenus,  unless,  ^tjjphio, 
you  wish  for  anything.    It's  the  Aphrodbia^  to-day. 

Mil.  I  know. 

Ago.  I  wish  to  amuse  my  eyes  witli  the  harlot  finery. 

Mil.  Let's  first  proceed  to  this,  the  plan  w  c  have  resolved 
upon.  Let's  go  in-doors,  that  we  may  instruct  Collyhiscus, 
the  bailiff,  how  to  plant  this  cheatery. 

Ago.  Although  Cupid  has  the  sway  in  my  heart,  still 
I'll  listen  to  vou. 

Mil.  I'll  cause  you  to  be  glad  it's  done.  (AciOrastocles 
^oes  into  his  house,)  There  is  a  speck  of  love  upon  this 
man's  breast,  which  cannot  by  any  means  be  washed  out 
without  great  harm ;  and  Lycus  too,  the  Procurer,  is  such 
41  wicked  person,  against  whom  the  engine  of  mischief  is 
now  well  aimed,  which  before  long  I  shall  discharge  from  my 
battery^.  But  see,  here's  Adelpliasium  coming  out,  and  An- 
terastylis.  The  first  is  the  one  who  renders  my  master  dis- 
tracted. But  I'll  call  him  out.  {Goes  to  the  door  and  calls,) 
Hallo!  Agorastocles,  come  out  of  doors  if  you  would  see 
most  joyous  sports ! 

Snter  Agobastocles,  in  haste,  from  the  house. 

Ago.  AVhat's  this  bustle,  Milphio  ? 

Mil.  (pointing  to  the  door  of  JjYCVb's  house),  AVhy,  here's 
your  mistress,  if  you'd  like  to  see  her. 

Ago.  O  may  tiie  Gods  bestow  many  a  blessing  on  you, 
for  having  presented  to  mo  a  sight  so  charming  as  this ! 
i^Tlieif  stand  apart,) 

Scene  II. — Enter  AnELPnASiuM,  A^f tebastylxs,  and  an 

Attendant. 

Adel.  The  man  wlio  wants  to  find  abundance  of  employ- 
ment for  himself— a  woman  and  a  ship,  these  two  things,  let 

»  Tlie  Aphrodis'ia) — Ver.  191.  The  Aphrodisia  were  festivals  periodically  cele- 
brated in  honor  of  Venus  or  Aphrodite,  in  most  of  the  towns  of  Greece.  The 
worsliippers  were,  liowever,  mostly  of  the  cbss  of  courtesans. 

-  From  my  batteri/) — Ver.  202.  "  Balistario."  According  to  Lipsius,  "  balis- 
tarium"  was  the  same  as  the  balista  itself;  while  Turnebos  thinks  it  was  the 
place  where  the  "  balista"  was  mounted. 
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him  procure;  for  no  two  tilings  do  produce  more  trouble, 
if,  perchance,  you  hegin  to  equip  them;  neither  are  these 
two  things  ever  equipped  enough,  nor  is  the  largest 
amount  of  equipment  suiticient  for  tliem.  And  as  I  men- 
tion these  things,  from  experience  at  home  do  I  now  say 
thus;  for  we  two,  even  from  dayhreak  up  to  the  present 
liour  of  the  day,  have  never  ceased  either  washm^,  or 
scrubbing,  or  rubbing,  or  dressing,  smoothing,  polishing, 
painting,  trimming,  with  all  our  might;  and  at  the  same 
time  the  two  maid-servants,  that  have  been  provided  for  each 
of  us,  have  been  giving  us  their  assistance  in  washing  and 
cleaning ;  and  in  carrying  water  two  men  have  become  quite 
wearv.  Fie  upon  it !  how  great  a  plague  there  is  in  one 
female.  But  it  there  are  two,  I  know  full  well  that  they  are 
able  to  give  to  any  one,  the  mightiest  nation  whatsoever, 
more  trouble  than  enough,  in  being  night  and  day,  always, 
at  all  hoiu*s,  dressing,  washing,  rubbing,  polishing.  In  fine, 
there's  no  moderation  in  women,  nor  do  we  understand  how 
ever  to  set  a  limit  to  washing  and  scrubbing.  But  she  who 
is  washed  clean,  unless  she  is  thoroughly  dressed,  in  my 
notion  at  least,  is  just  as  though  she  were  dirtv. 

Ajut.  I  really  wonder,  sister,  that  you  talk  m  this  fashion ; 
you,  who  arc  so  knowing,  and  discreet,  and  clever ;  for  when 
with  all  care  we  have  ourselves  in  trim,  Imrdly  and  with  diffi- 
culty do  we  find  poor  pitiful  admirers. 

Adel.  Such  is  the  fact;  but  still  reflect  upon  this  one 
thing ;  a  limit  is  best  to  be  observed  in  all  things,  sister ;  all 
things  in  excess  give  too  much  trouble  to  mortals  of  them- 
selves. 

Ant.  Sister,  prithee,  do  reflect  that  we  are  accounted  just 
in  the  same  way  as  pickled  salt-fish^  is  thought  of — without 
any  relish  and  without  sweetness ;  unless  full  oft  and  long  it 
is  soaked  in  water,  it  smells  badly,  mid  is  salt,  so  that  you 
cannot  touch  it.  Just  so  are  we.  Women  of  this  class 
are  utterly  tasteless,  and  devoid  of  grace,  without  dress  and 
expense. 

Mil.  {apart).  She  surely  is  a  cook,  Agorastocles,  according 
to  my  notion ;  she  knows  how  to  soak  pickled  iish. 

Ago.  {pushing  him  away).  Wliy  are  you  thus  troublesome? 

>  PklUd  mlt'p}i)'-\tr.  240.  "  Salsa  muriatica."    Literally,  "  the  pickle  ofj' 
sa)t-Ssh, "  whk'h  Is  supposed  by  some  to  have  been  Ihe  Uvaxwv^, 
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Adel.  Sister,  do,  there's  a  dear,  forbear.  It's  quite  suffi- 
cient for  others  to  say  that  to  us,  not  to  be  ourselves  as  well 
proclaiming  our  foibles. 

Ant.  I'll  hare  done,  then.' 

Abel.  I  thank  you:  but  now  answer  me  this;  are  all 
things  here  which  ought  to  be  provided  for  propitiating  the 
Gods? 

Ant.  I've  taken  care  of  everything. 

Ago.  (apart).  How  charming  and  joyous  a  day,  and  full 
of  delight,  worthy  of  Venus,  by  my  troth,  whose  Aphrodisia 
are  celebrated  to-day ! 

Mil.  (apart).  Any  thanks  foi*  me^  for  calling  you  out  of 
doors  ?  Oughtn't  I  now  to  be  presented  with  a  cask  of  old 
wine  ?  Say  it  shall  be  given.  Don't  you  answer  me  ?  His 
tongue  has  fallen  out,  I  imagine.  AVhat,  plague  on  it,  have 
you  been  struck  with  amazement  standing  here  ?  (He  shakes 
him.) 

Ago.  (apart).  Do  let  me  love  on;  don't  disturb  me,  and  do 
liold  your  peace. 

Mil.  (apart).  I'll  hold  my  peace. 

Ago.  (apaH).  If  you  had  held  joxxc  peace,  why  then  that 
"  I'll  hold  my  peace"  would  not  have  been  in  existence. 

Ant.  Let's  go,  my  sister.     (She  moves?) 

Adel.  How  now — why,  prithee,  are  you  now  hastening 
that  way  ? 

Ant.  Do  you  ask  me  ?  Because  our  master  is  waiting  for 
us  at  the  Temple  of  Venus. 

Adel.  Let  him  wait,  i' faith.  Do  you  stay;  there's  a 
crowd  just  now  at  the  altai*.  Do  you  wish  yourself  to  be 
pushed  about  among  those  common  prostitutes,  tlie  doxies 
of  bakers,  the  cast-offs  of  the  spelt-bread  sellers ;  TSTctched 
creatures,  daubed  over  with  grease^,  followers  of  poor  slaves, 
'who  stink  for  you  of  their  stable  a^d  stall-,  their  seats  and 
very  sheds ;   whom,  in  fact,  not  a  single  freeman  has  ever 

'  Daubed  orer  with  fjrease) — Ver.  2C7.  "  Sclioono."    This  i?,  by  some,  thought 
to  have  been  a  rank  oil  extracted  from  rushes.    Menrsius,  however,  ridicules  the 
idea  of  an  oil  being  made  from  nishes,  and  reads  coeno,  "  dirt,"  in  the  present 
•>ssage. 

Of  their  stable  ami  stall) — Ver.  268.  She  seems  to  refer  to  the  lowest  claat  of 
c&anSf  and  tbcir  scats  in  the  pTosl\U\le^''  sV^Oks  ^vwtx^AWA^V^^'^i^^*""^^ 
Mdolas,  1.  214%  where  they  Tverc  exi9o<c0i\)7  XXi^'^V.Tvssii't^''  Vi^J^^^^SsSs^R.^a*• 
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touched  or  takoii  home  tcifh  him,  the  twopenny  strumpets^ 

of  dirty  truraperj'  slaves  ? 

Mil.  (aj)art).  Away  witli  you  to  utter  perdition!  Do 
you  dare,  tlien,  to  despise  the  slaves,  you  husscy  ?  As  if  she 
was  a  beauty,  as  if  kings  were  iu  the  habit  of  making  her 
their  choice.  A  monstrosity  of  a  woman !  Diminutive  as 
she  is,  she  docs  spit  out  such  miglity  words — seven  nights 
■with  whom  I  wouldn't  purchase  at  a  cupful  of  vapour. 

Ago.  {apart).  Immortal  aud  omnipotent  Divinities,  what 
is  there  among  you  more  beauteous  r  AVhat  have  you  that 
I  should  deem  you  more  immortal  than  I  am  myself,  in  be- 
holding with  my  eyes  these  delights  so  great  ?  But  Venus  is 
not  Venus ;  for  my  own  part,  her  will  I  worship  as  Venus ; 
that  she  may  love  me  aud  prove  propitious.  Milphio ! — 
hallo !  Milphio,  where  are  you  ? 

Mil.  (apart).  Sec,  here  I  am  with  you. 

Ago.  {apart).  But  I  want  you  boiled-. 

Mil.  {apart),  AVhy  really,  master,  you  are  making meny. 

Ago.  {apart),  AVhy,  it  was  from  yourself  I  learnt  all  tliis. 

Mil.  {apart),  AVhat,  even  to  be  iu  love  with  her  whom 
you  have  never  touched  ?    Keallv,  that  is  nonsense. 

Ago.  {apart).  V  faith,  the  Gods  as  well  do  I  love  and  fear, 
from  whom,  nevertheless,  I  keep  oif  my  hands. 

Akt.  -\las  I  upon  my  word,  when  I  look  at  the  dress  of  us 
both,  I*m  grieved  at  the  way  we  are  dressed  out. 

Adel.  AVhy  reiilly,  it's  quite  in  a  proper  st}*le:  for  our 
master's  gain  and  our  own  we  are  dressed  quite  well  enough. 
For  no  profits  can  result,  if  the  outlay  exceeds  them,  sister ; 
therefore,  that  is  better  to  be  had  which  is  enough,  than 
that  w^iich  is  more  than  enough. 

Ago.  {apart).  So  may  the  Gods  love  me,  may  she  love 
mo  (I  had  rather  she  than  the  Gods),  Milphio ;  whjr,  this 
woman  has  it  in  her  power  to  force  a  flint-stone  to  be  m  love 
with  her. 

•  Twopenny  atrumptU) — Ver.  270.  "  Diobolaria."  Literally,  "  hired  foe  a 
oonple  of  obols." 

«  /  want  you  boiled) — Vcr.  279.  He  puns  upon  the  word  "  assum,**  which 
^lilphio  uses.  He  intends  it  to  signify  '^  here  am  I.*'  But  as  it  may  also  mean 
the  neuter  of  the  participle  "  assus,"  *^  roasted/'  Agorastocles  chooses  to  take  the 
sentence  in  the  bitter  sen.<«e,  as  meaning  '^  here  I  am,  roasted  ;**  and  answers,  "  I'd 
catther  you  were  boiled.** 
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Mil.  {apart).  Upon  my  faith,  in  that  you  certainly  tell  no 
lie,  for  you  are  more  senseless  than  a  ftint-stone  to  be  in  love 
with  her. 

Ago.  (apart).  But  consider  ^/«w,\vill  you;  I've  never  soiled 
her^  with  a  kiss.  Mil.  {apart),  I'll  run,  then,  somewhere 
to  a  fish-pond  or  a  pool,  and  fetch  some  soil. 

Ago.  {apart),  AVhat  need  is  there  of  that? 

Mil.  {apart),  I'll  tell  you ;  to  soil  her  lips  and  yours. 

Ago.  {apart).  To  utter  perdition  with  you! 

Mil.  {apart).  For  my  part,  I'm  there  already. 

Ago.  (apart).  Do  you  persist  ? 

Mil.  (apart).  I'll  hold  my  tongue. 

Ago.  (apart).  But  I  wish  you  to  do  so  always. 
^MiL.  (apart).  AVhy  really,  master,  you  challenge  mo  at 
my  own  game,  and  still  you  make  fun  of  me. 

Ant.  At  present,  sister,  I  suppose  you  think  yourself 
quite  well  enough  drest ;  but  when  the  instances  of  other 
courtesans  are  compared,  then  you  will  be  having  the  heart- 
ache, if  perchance  you  should  see  any  one  more  nicely  drest. 

AnEL.  Envy  was  never  inbred  in  me,  my  sister,  nor  yet 
spitefulness :  I  had  rjither  by  far  that  I  was  adorned  with 
a  good  disposition  than  with  gold;  gold  is  met  with  by 
luck,  a  good  disposition  is  found  by  nature.  I  very  much 
prefer  for  myself  to  be  called  good  than  fortunate.  It  more 
befits  a  courtesan  to  show  modesty  than  purple ;  and  more 
does  it  become  a  courtesan  to  t^how  modesty  than  golden 
jewels.  ENil  habits  soil  a  fine  dross  more  than  mud ;  good 
manners,  by  their  deeds,  easily  sot  oft*  a  lowly  garb. 

Ago.  (apart  to  MiLPnro).  lEow  now,  you ;  would  you  liko 
to  play  a  merry  and  a  frolicsome  prank  ? 

Mil.  (apart),  I  should  like. 

Ago.  (apart).  Can  you,  tlten,  give  attention  to  me  ? 

Mil.  (ajyart).  1  can. 

Ago.  (apart).  Be  off  home,  and  go  hang  yourself. 

Mil.  (apart).  AVhy  ?  Ago.  (apart).  Because  you'll  never 
again  hear  so  many  words  as  sweet  as  these.  AVhat  need  liavc 
you  to  live  ?     Only  listen  to  me,  and  go  hang  yourself. 

»  Xever  xo'dtd  Acr)— Ver.  201.  There  is  .i  puerile  and  rather  indelicate  play  in 
thb  line  and  the  next  two  u\ton  the  resemblance  of  tlif  word  "  llmus,"  "  mud," 
and  "limo,"  "  to  rub."  An  attempt  ]:as  been  made  to  give  tomvthinp;  analogous 
in  the  Translation. 
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Mil.  {apart).  Why  yes,  if,  like  grapes  that  are  diymg^y 
you'll  liang  together  with  me. 

Ago.  (apart).  But  I  do  love  her. 

Mil.  {apart),  But  I,  to  cat  and  drink. 

Ad£L.  (/o  ^^r  Sister).  How  now,  you?  How  say  you — I 

AxT.  Wliat  is  it  you  ask  me  ? 

Adel.  Do  you  see  ?  My  eyes  which  were  full  of  dirt,  are 
they  clear  now  ? 

Akt.  {looking  close  at  lier  eyes).  AVTiy,  even  still  there's  a 
little  dirt  in  the  middle  of  the  eye. 

Adel.  Lend  me  your  right  liand,  please. 

Ago.  {apart),  Aiid  would  you  really  touch  or  rub  hep  eyes 
"with  unwashed  hands  ? 

Ai7T.  Too  great  indolence  has  taken  possession  of  us  to-day. 

Adel.  For  what  reason,  prithee  ? 

Antc.  AVliy,  because  we  didn't  come  long  since,  before  day- 
light, to  the  Temple  of  Venus,  to  be  the  first  to  place  fire  upon 
her  altar. 

Adel.  O,  there's  no  need  for  doing  that ;  those  who  have 
faces  suited  for  tlio  night  only  make  haste  to  go  and  sacrifice  bv 
night ;  before  Venus  is  awake,  they  are  already  hurrying  witL 
aU  haste  to  sacrifice ;  for  if  they  were  to  come  when  Venus  is 
awake,  so  ugly  arc  they,  upon  my  faith,  I  do  believe  they 
would  drive  Venus  herself  away  from  the  Temple. 

Ago.  {apart).  Milphio!  Mil.  {apart).  Poor  3Iilphio, 
i'  faith  !     What  do  you  want  with  me  now  ? 

Ago.  {apart).  Troth  now,  prithee,  do  mark  how  she  speaks 
honied  wine ! 

Mil.  {apart).  Nothing  at  all,  except  tile-cakes-, sesamum, 
and  poppies,  wheat  and  parched  nuts. 

Ago.  {apart).  Do  I  seem  at  all  to  he  in  love  ? 

Mil.  (apart).  In  love  to  your  loss,  a  thing  that  Mercury  is 
by  no  means  in  love  with'^ 

*  Grapes  that  are  drying)'-\iix.  311.  "  Uva  passa"  were  grapes  hung  up  in 
the  sun  to  dn',  aud  then  scalded,  fur  the  purpose  of  heing  used  as  rabins,  or  for 
making  sweet  wine. 

*  Nothing  at  aV^  except  tlle-cakcs) — Ver.  324.  "Laterculi"  were  sweet  cakes 
or  biscuits,  shaped  like  a  tile  or  brick.  The  things  here  named  were  probablj  arti- 
cles of  homely  diet,  comjxired  with  honied  wine. 

'  Mercury  is  hy  no  means  in  lovt  icith) — Ver.  326.  As  being  the  God  of  Mer- 
chandize and  Profit. 
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Ago.  {apari).  "Why,  really,  by  my  troth,  it  befits  no  lover 
to  be  in  love  with  pelf. 

AvT.  Let's  go,  m^  sister.  Adel.  Do,  please,  just  as  you 
like.    Follow  me  this  way. 

Akt.  rU  follow.     {They  move,) 

Ago.  (apart).  They  are  going.    "What  if  we  accost  them  ? 

Mil.  (apart).  You  accost  them. 

Ago.  (^oing  towards  them).  In  the  first  place,  health  to 
you,  the  elder ;  and  you,  the  younger,  health  to  you  in  the 
second  degree  of  estunation ;  (to  tlie  Attendant)  you,  the 
third,  health  to  you,  without  any  place  in  my  estimation. 

Ait.  In  that  case,  faith,  I've  wasted  my  oil  and  my  labour. 

Ago.  (to  Adelphasitjsi).  Whither  are  you  betaking  your- 
self? 

Adel.  What  I  ?  To  the  Temple  of  Venus. 

Ago.  Why  thither  ?    Adel.  To  propitiate  Venus. 

Ago.  How  now  ?  Is  she  angry,  tJien  ?  Upon  my  fiiitfa, 
she  is  propitious.  I  wiU  even  answer  for  her.  (Standu 
before  her.) 

Adel.  AVhat  are  you  about?  Prithee,  why  are  you  annoy- 
ing me  ? 

Ago.  Thus  cruel  ?  Alas !  Adel.  Let  me  go  away,  I  beg 
of  you. 

Ago.  AAHiy  in  such  a  hurry  ?  There's  a  crowd  there  at 
present.  Adel.  I  know  it;  there  are  other  females  there 
whom  I  wish  to  see,  and  %  whom  to  be  seen. 

Ago.  How  can  it  give  you  pleasure  to  look  at  ugly  people, 
and  to  afford  one  so  beauteous  to  be  looked  at  ? 

Adel.  Because  to-day,  at  the  Temple  of  Venus,  there's  a 
fair  for  the  courtesans ;  tliere  the  dealers  meet ;  there  I  wish 
myself  to  be  sho^^^l. 

Ago.  To  wares  unsaleable,  it's  right  to  entice  the  buyer 
of  one's  own  accord ;  good  wares  easily  meet  with  a  purchaser, 
although  they  may  be  placed  in  concealment.  How  say 
you  ?  AVlicu,  at  my  house  here  (pointing)  wiU  you  lay  your 
head  and  side  by  me  ? 

Adel.  On  the  day  on  which  Orcus  sends  away  the  dead^ 
from  Acheron.  Ago.  I've  got  in-doors  I  know  not  how 
many  golden  coins  in  a  state  of  madness. 

»  Orcus  sends  away  the  c?eaJ)— Ver.  343.  Which,  of  coarsft^roftaa^'MW'a.^ 
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Adel.  Bring  thoin  to  ine ;  I'll  make  their  madness  pretty 
soon  come  to  an  end. 

Mil.  (icith  indhj nation).  A  nice  one,  upon  my  word! 

Ago.  Away  to  utter  and  extreme  perdition  with  you,  and 
go  and  be  hanged  ! 

Mil.  (aside  to  ArfORASTOCLEs).  The  more  I  look  at  her, 
the  more  insigniticant^  she  is,  and  a  mere  bauble. 

Ago.  Keep  your  prating  to  yourself;  I'm  tired  of  it. 
{To  Adelpii\siua[.)  Come,  do  lift  up  this  outer  garment. 
{JRaiscs  it  from  the  (jround^  and  attempts  to  embrace  her.) 

Adel.  I'm  in  a  state  of  purity- ;  pritliee  forbear  to  touch 
me,  Agorastocles. 

Ago.  What  am  I  to  do,  then  ? 

Adel.  If  you  are  wise,  you  may  be  saving  yourself  your 
anxiety. 

Ago.  AVhat?  Me  not  be  anxious  on  your  account? 
What  are  you  about,  !Milpliio  ?     (JBecJcons  to  him.) 

Mil.  (aside).  See  now,  my  aversion,  thi^.  (Aloud,) 
AVhat  is  it  you  want  witli  me  ? 

Ago.  (pointing  to  Adelpuasium).  Wliy  is  she  angry 
with  me  ? 

Mil.  Why  is  she  angry  with  you  ?  "Why  should  I  trouble 
myself  about  that  ?    Tor  that  is  rather  your  own  concern. 

Ago.  On  my  word,  it's  all  over  with  you  this  very  instant, 
if  you  don't  make  her  as  smootli  for  me  as  the  sea  is  at  the 
time  when  tlie  halcyon*  is  rearing  her  young  ones  there. 

Mil.  What  am  1  to  do  ? 

Ago.  Entreat  her,  soothe,  and  flatter  her. 

Mil.  I'll  do  so  with  all  diligence;  but  see,  please,  that 
you  don't  afterwards  be  giving  this  ambassador  of  yours  a 
dressing;  with  your  fists. 

>  The  more  tMlf/nijicmU) — Vcr.  347.  *'  Nimbata.**  Accordinfj  to  some  Com- 
mentators, this  word  U  a  substantive  here,  and  bi^iilics  a  **  slight  fillet,"  of  the 
tiomo  colour  with  the  hau:  wliich  the  women  used  to  wear  upon  the  forehead ; 
the  idea  of  Turnebiis,  however,  that  it  Is  an  adjective,  signifving  "  cloud-like," 
seems  more  likily  to  be  correct. 

*  A  state  of  puritij) — Ver.  349.  This  she  says,  probably,  liecanse  she  is 
especially  careful  to  avoid  pollution,  by  contact  with  the  male  sex,  when  on  the 
eve  of  worshijpino;  the  Goddess  in  her  Temple. 

'  ^[y  aversion^  thU) — Ver.  351.  "  Odium  meum."  He  forgets  that  Adelpha- 
iiura  is  only  the  innocent  cause  of  his  master's  anxiety. 

'  ffAe/i  t/ic  hahjony-yitr.  3 j5.  See  t\\c  Xotc  \o  x\\<i  Ca^awx,  \,  'IS. 


SC.  n.  THE  TOUNG  CABTHAGINIAjr.  869 

Ago.  I'll  not  do  so. 

Adel.  {to  her  Sistee).  Let's  now  begone.  (Agorasto- 
CLES  stands  heforc  her,)  Do  you  detain  me  still  ?  You  act 
badly :  you  make  me  many  fair  promises^ ;  of  those  many, 
the  whole  come  to  nothing  at  all.  Not  once,  but  a  hundred 
times,  have  you  sworn  to  give  me  my  freedom.  AVhile  de- 
pending on  you,  I  have  neither  anywhere  procured  any  other 
resources  for  myself,  nor  is  this  assistance  of  yours  at  all 
visible.  And  thus  none  the  less  am  I  still  a  slave.  Move 
on,  sister.     {To  Agoeastocles.)  Get  you  gone  from  me ! 

Ago.  Utterly  undone!  Come  now,  Milphio,  what  are 
you  about  ?     (Points  at  Adelphasium.) 

Mil.  {addressing  Adelpiiasium).  My  joy,  my  delight, 
my  life,  my  pleasure,  apple  of  my  eye,  my  little  lip,  my 
health,  my  sweet  kiss,  my  honey,  my  heart,  my  biestings,  my 
cream-cheese 

Ago.  {aside).  Am  I  to  allow  these  things  to  be  said  in 
my  presence  ?  I*m  quite  distracted,  wretch  that  I  am,  if  I 
don't  order  hun  at  full  speed  to  be  hiUTied  off  to  the  exe- 
cutioner in  a  chariot  and  four ! 

]\liL.  {to  Adelphasium).  Prithee,  for  my  sake,  don't  be 
angry  with  my  master.    I'll  make 

Adel.  Let  me  alone.  Mil.  You  are  too  cross.  He'll 
pay  the  money  for  you,  and  make  you  a  citizen  of  Attica-, 
and  a  free  woman. 

Adel.  {to  Milphio,  icho  is  standing  hefore  her).  But  why 
don't  you  let  me  go  away  ?  AVJ[iat  is  it  you  want  ?  Just 
as  he  wishes  mo  well,  in  like  manner  do  you  wisli  me  well. 

^IiL.  If,  indeed,  he  has  deceived  you  before,  from  this 
time  forward  he  shall  be  truthful  to  vou. 

Adel.  Get  you  gone  hence,  will  you,  goic  trepanner. 

']\riL.  I'll  obey  yon.  Baton  what  terms — do  you  under- 
stand ?  Do  let  me  prevail  upon  you ;  do  let  me  take  you  by 
those  little  ears^ ;  do  let  me  give  you  a  kiss.  ]3y  my  troth,  I 
shall  now  set  him  a  weeping,  if  I  don't  make  you  kind; 

>  Ma-.iiffiili'  proinises) — Vcr.  359.  The  semicolon  seems  to  be  more  appro- 
priately placcil  before  than  after  "  ex  multis." 

-  A  cltizfii  of  Atticn^—NQT.  371.  Plautus  evidently  makes  a  slip  here,  for- 
getting; that  C:i]ydon  was  in  ^litolia,  and  not  in  Attica. 

*  By  those.  li'.th  ears) — Ver.  375.    It  was  a  common  practice  to  take  hold  of 
the  ears  of  the  person  kissed.     The  Greeks  ca\\t3i\.\\\"?>  ^jxixO^R.^  -j^vT^aO'^^^xNisfc"^^. 
resembled  the  mcdc  of  taking  up  a  kmd  o?  ju£,  "^\i\OL\^«i&  ^^  <iji\^^^ViN^s»  <«X3.. 
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Adel.  That's  true.  This  one  fault  more  will  I  pardon  you 
for,  Agorastocles.     I  am  not  angry. 

Aoo.  You  are  not  ?    Adel.  I  am  not. 

Ago.  That  I  may  believe  you,  give  me  a  kiss  then. 

AdeJj.  I'll  give  you  one  by-and-by,  when  I  return  firom 
the  sacrifice.    Ago.  Be  off,  then,  in  all  haste. 

Adel.  Follow  me,  sister.  Ago.  And  do  you  hear  too  ? 
Pay  all  compliments  to  A^cnus  in  my  name. 

Adel.  I'll  pay  them.     Ago.  Listen  to  this,  too 

Adel.  What  is  it  ?  A  go.  Perform  the  ceremony  in  few 
words.  And  do  you  hear  ?  Look  back  at  me,  (She  looks 
hack.)  She  did  look  back.  By  my  troth,  I  trust  that  Venus 
will  do  the  same  for  you.  (Adelphasixtm,  An'teeastylis, 
and  Attendant,  ^o  into  the  Temple  of  Venus,) 

Scene  III. — Agorastocles  and  Milphio. 

Ago.  AVhat  now  do  you  advise  me  to  do,  Milphio  ? 

Mil.  To  give  me  a  beating,  and  then  have  an  auction' ; 
for  (pointing  to  the  house)  really,  upon  my  faith,  with  utter 
impunity  you  might  put  up  this  house  for  sale. 

Ago.  AVhy  so?  ]\Eil.  For  the  greater  part  you  make 
your  dwelling  in  my  mouth^. 

Ago.  Do  have  done  with  those  expressions. 

Mil.  AVhat  now  do  you  wish  ? 

Ago.  I  just  now  gave  three  hundred  Philippeans  to 
the  bailiff  Collybiscus,  before  you  called  me  out  of  doors.  I 
now  adjure  you,  ]\Iilphio,  by  this  right  hand,  and  by  this 
left  hand  its  sister,  and  by  your  eyes,  and  by  my  passion, 
and  by  my  own  Adclphasium,  and  by  your  liberty^ 

Mil.  AVliv,  now  vou  adiure  me  bv  nothing  at  all. 

Ago.  ^Iv  dear  little  ^lilphio,  my  kind  occasion,  my  safe- 
guard, do  what  you  promised  me  you  would  do,  that  I  may 
prove  the  ruin  of  this  Procurer. 

*  Have  ivi  auction) — Ver.  409.  Some  Commentators  have  fancied  that  a  play 
«  is  inteudeu  upon  the  resemblance  of  the  word  "  auctio"  in  this  line  und  "  auctor" 
in  the  prrcf  dlnj;  one. 

2  DwtUinrf  la  my  moutli) — Ver.  411.  He  says  that  his  master  may  sell  his 
own  house,  fer  he  seems  to  have  taken  up  his  abode  in  his  (.Milphio*s)  mouth '^ 
in  reference  to  liis  liavinf;  continually  to  syeaV.  o^Vum  ox  \.q\\\w\. 

'  By  your  /iU?'ff/)'-\Qv,  418.  His  liberty  Wwv^  a.  V\\\tv^x\ai^-«vysX«^' 
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for  really,  upon  my  faith,  there's  need  of  an  CEdipus^  as  a 
diviner  for  this  speech  of  yours  ^  him  who  was  the  interpreter 
to  the  Spliinx.  \JIe  goes  into  the  house  of  Agorastocles.) 
Ago.  lie  has  gone  off  in  a  passion;  now  must  I  be- 
ware, lest,  through  my  o\mi  fault,  I  place  an  impediment 
in  the  way  of  my  love.  I'll  go  and  fetch  the  witnesses : 
since  love  commands  me,  a  free  man,  to  be  obedient  to  my 
own  slave.  {Exit. 

Act  it. — Scene  L 

Enter  Lycus. 

Lyc.  (^0  himself).  May  all  the  Gods  render  him  unfortimate, 
should  any  Procurer,  after  this  day,  ever  immolate  any  victim 
to  Venus,  or  should  any  one  sacrifice  a  single  grain  of  frank- 
incense. For  wretched  I,  this  day,  have  sacrificed  to  my  most 
wrathful  Deities-  six  lambs,  and  still  I  coidd  not  manage  to 
make  Yenus  to  be  propitious  unto  me.  Since  I  could  not  ap- 
pease her,  forthwith  I  departed  thence  in  a  passion ;  I  forbade 
the  entrails  to  be  cut,  and  would  not  examine  them.  Inasmuch 
as  the  soothsayer  pronounced  them  not  propitious,  I  deemed 
the  Goddess  not  deserving.  By  these  means  I  fairly  played 
a  trick  upon  the  greedy  Yenus.  When,  that  which  was 
enough,  she  would  not  have  to  be  enough,  I  made  a  pause. 
'Tis  thus  I  act,  and  thus  it  befits  me  to  act.  I'll  make  the 
other  Gods  and  Goddesses  lienceforth  more  contented,  and 
less  greedy,  when  they  know  how  the  Procurer  put  a  trick 
upon  Yenus.  The  soothsayer,  in  manner  right  worthy  of 
him,  a  fellow  not  wortli  threepence,  said  that  in  all  the 
entrails  misfortune  and  loss  wore  portended  to  me,  and  that 

*  Xitd  ffan  UCdij.uii) — Vcr.  441.  Juno,  in  her  (lisplcasiire  against  the  city  of 
Thebes,  sent  the  i>j»liinx.  in  order  to  wreak  her  vengeance  against  the  inhabitants. 
This  was  .1  nv>nster  witli  the  face  and  sjK?cch  of  a  woman,  tlio  wings  of  k  bird,  and 
the  rest  of  the  body  resembling  tiiat  of  a  dog  or  a  Hon.  The  monster  proposed 
enigmaticMl  questions  to  all  with  wiiom  it  met,  and  those  wlio  could  not  explain 
them  it  devoured.  On  the  Oracle  being  cunsultcd,  they  were  infoimed  that 
they  wouKi  n-t  get  rid  of  the  monster  unless  they  could  find  out  the  meaning  of 
a  certain  eiiiqma,  which  was,  "  What  is  tiiat  :inimal  that  has  four  feet  in  the 
morning,  two  at  noon,  and  three  at  night  ?"  (Kdipus,  at  length,  explained  this 
as  meanini:  a  man,  who  crawls  on  all-fours  during  infancy,  during  manhood 
stands  on  two  logs,  and,  when  old,  n:akes  use  of  a  stick  as  a  third  leg  to  support 
him.  Oil  h  aiiiig  iJjis,  the  monster,  in  dospair,  knocked  out  its  brains  against 
a  rock. 

-  J/y  Mo.^f  u-rathful  Dtitki)-^ k\ ,  AoV>.    "WxtW,  y^^^^'v^^'^'^"^'^'^^^^'^'^'^'^ 
G<s\  ofrroiit,  and  Vc:ius,  the  Goddess  o?  L\x%\. 
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the  Gods  vrera  nngry  with  me.  In  what  matter  cither  divine 
or  human  is  it  ripjht  for  me  to  put  trust  in  him  ?  Just 
after  that,  a  mina  of  silver  was  given  me.  But  where,  pray, 
has  this  Captain  stopped  just  now,  who  gave  it  me,  and  whom 
I've  invited  to  breakfast  ?    But  look !  here  he  comes. 

Unter  AyxHEMO'iDES. 

Antu.  So,  as  I  began  to  tell  you,  t/ou  sorry  pimp,  about 
that  rcntethrouic  battle^,  in  whieh,  with  my  own  hands,  in 
one  day,  I  slew  sixty  thousand  flying  men. 

Lyc.  Heyday !  Tly  ini;  men  ?   Ante.  Certainly  I  do  affirm  it. 

Ltc.  Prithee,  arc  there  anywhere  men  that  fly  ? 

Anth.  There  were  ;  but  I  slew  them. 

Ltc.  How  could  you  ? 

AnTiT.  1*11  tell  you.  I  gave  birdlime  and  slings  to  my 
troops ;  beneath  it  they  laid  leaves  of  coltsfoot^. 

Ltc.  For  what  purpose  ? 

Anth.  That  the  birdlime  mightn't  adhere  to  the  slings. 

Ltc.  Proceed.  (Aside.)  T  faith,  you  do  lie  most  egregi- 
ously.    (Aloud.)  AVhat  after  that  ? 

A  NTH.  They  placed  pretty  large  pellets  of  birdlime  in  their 
slings :  with  which  I  ordorea  them  to  be  taken  aim  at  as  they 
flew.  Why  many  words  ?  Each  one  did  they  hit  with  the 
birdlime — they  fell  to  the  ground  as  thick  as  pears.  As 
each  one  dropped,  I  straightway  pierced  him  through  the 
brain  with  his  own  feathers,  just  like  a  turtle-dove. 

Lyc.  By  my  troth,  ii*  ever  this  did  take  place,  then  may 
Jupiter  make  me  to  be  ever  sacrificing,  a7id  never  propitiat- 
ing him. 

Antii.  And  don't  you  believe  me  in  this  ? 

Lyc.  I  do  believe,  in  the  same  degree  that  it  is  proper  that 
I  should  be  believed.  Come,  let's  go  in-doors,  imtil  the 
entrails  are  brought  home. 

Anth.  I  wish  to  relate  to  you  a  single  battle  more. 

Lyc.  I  don't  care  about  it.    Anth.  Do  listen. 

Lyc.  Upon  my  faith,  no. 

>  PentetJironic  battle) — Ver.  471.  Much  learning  and  discussion  have  been 
wasted  on  this  word,  which  probably  is  only  intended  as  coined  by  the  Cap- 
tain, as  a  liij^h-snunding  word  without  any  meaning. 

«  Leaves  ofcoUsfoot)~-\tir.  478.    The  hairy  surface  of  the  leaves  of  coltsfoot 
would  serve  to  keep  the  pellets  of  birdliiPft  tflgfflfcjn  ifc  ^Sb»  tDmsMSLX  ^  V)Kvsk.<^ 
harled  from  the  sling. 
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Akth.  "WTiy  then  I'll  break  your  head  this  instant,  if  you 
don't  listen,  or  else  be  off  to  utter  perdition ! 

Ltc.  I'd  sooner  go  to  utter  perdition ! 

Anth.  Are  you  determined  then  ? 

Lyc.  Determined.  Anth.  In  that  case,  do  you,  then,  upon 
ihU  lucky  day,  the  Aphrodisia,  make  over  to  me  the  younger 
one  of  your  courtesans. 

Lyo.  The  sacred  ceremony  has  hif  its  omens  been  to  mo  to- 
day of  such  a  nature — I  put  oft*  all  serious  matters  from  to- 
day until  another  day.  I  am  resolved  to  make  it  really  a 
holiday.     Now  let's  go  hence  in-doors.     PoUow  me  this  way. 

Anth.  I  follow.  For  this  day,  then,  I'm  out  on  hire  to 
you.     {They  go  into  the  home  q/'Li'CUS.) 

Act  III. — ScE:5fE  I. 

Enter  Agoeastocles,  and  several  Assistai^ts  xvalhing  he* 

hind  him. 

Ago.  So  may  the  Deities  love  me,  there's  nothing  more 
annoying  than  a  tardy  friend,  especially  to  a  man  in  love, 
who's  in  a  hurry  in  everything  that  ho  does ;  just  as  I'm 
leading  on  these  assistants,  fellows  of  most  crawling  step ; 
they  are  more  slow  than  mcrchaut-ships  in  a  calm  sea.  And 
upon  my  faith,  I  really  did  on  purpose  wave  my  aged  friends ;  I 
knew  they  were  too  slow  through  their  years ;  I  apprehended 
delay  to  my  passion ;  in  vain  I  selected  for  myself  these 
young  fellows  on  their  preferment,  timber-legged,  most  tardy 
chaps.  Well  (turning  round  to  them),  if  you  are  gomg  to  come 
to-day,  get  on,  or  get  oif  hence  to  utter  perdition !  Is  this  the 
way  it  befits  friends  to  give  their  assistance  to  a  person  in 
love  ?  AVhy  siu'e,  this  pace  was  bolted  through  a  fine  flour- 
sieve^  ;  unless  you  have  been  practising  in  fetters  to  creep 
along  thus  with  this  step. 

Assist.  Hark  you!  although  we  seem  to  you  of  the  com- 
monalty and  poor,  if  you  don't  speak  us  fair,  you  rich  man  of 
highest  rank,  we  are  in  the  habit  of  boldly  playing  the  mis- 
chief witli  the  rich  man  ;^  we  are  under  no  eugagement  to  you, 

*  Fincjlour-sitve) — Ver.  oil.    He  probably  alludes  to  the  time  tliat  the  fine 
flour  takes  before  it  f^cts  down  to  the  boles  of  the  sieve  through  whkii  it  has  to 
pass.    Sojne  Comincnfators,  however,  faT\cy  \.\\:v\.  \X.  \?.  »^  ijj^^vvvc^iS.  ^a^NisvwjvNsi'^^ 
boDdmin,  and  that  he  means  to  teU  iViem  \.VvaX.  swt^iVj  Niwt^  \^s»sX  Vam'^^^^s^  ""^ 
their  activity  by  tiieir  punishment  at  tVie  imW. 


876  p<Ein7Lir8 ;  Act  HI. 

about  what  ij;  is  that  tou  love  or  hate.  When  we  paid 
muiiov  for  our  Iroedom^,  wo  paid  our  own,  not  yours ;  it's  right 
that  we  should  be  under  no  restraint.  We  value  you  at 
nought ;  don't  you  fancy  that  we*vo  been  made  over  as  slaves 
to  your  passion.  It's  proper  for  free  men  to  go  through  the 
city  at  a  moderate  pace ;  I  deem  it  like  a  slave  to  be  running 
aloni;  in  a  bu>tlo.  Especially  when  the  state  is  at  peace  and 
the  enemies  are  slain,  it  is  not  decent  to  make  a  tumult.  But 
if  you  were  for  making  greater  haste,  you  ought  to  have 
brouglit  us  here  as  assistants  the  day  before.  Don't  you 
fancy  it — not  any  one  of  us  will  this  day  be  running  through 
tlie  streets,  nor  yet  shall  the  people  pelt  us  with  stones  for 
madmen. 

Ago.  But  if  I  had  said  that  I  was  taking  you  to  a  Temple^ 
to  breakfast,  you  would  have  surpassed  a  stag  in  speed,  or  a 
man  on  stilts  in  your  steps.  Now,  because  I  have  said  that  I 
am  taking  you  as  my  assistants  and  witnesses,  you  are  gouty, 
and  iu  the  slowness  of  your  pace  have  been  outdoing  the  snail. 

Assist.  Why,  really,  is  there  not  good  cause  for  running 
swiftly,  where  you  arc  to  drink  and  eat  at  another  man's  ex- 
pense as  nmcli  as  you  please,  until  you  are  full,  what  you  need 
never  return  against  your  will  to  your  host,  at  whose  expense 
you  have  been  eatin^;?  But  still, in  some  way  or  other, although 
we  are  poor  men,  we  have  at  home  something  to  eat ;  don't 
you  browbeat  us  in  such  a  contemptuous  way.  Whatever  that 
very  little  is,  that  IHtle  of  ours  is  all  at  home ;  we  neither  dun 
any  one  ourselves,  nor  does  any  one  dun  ns.  Not  one  of  us 
is  going  to  burst  the  veins  of  his  lungs  for  your  sake^ 

Ago.  You  are  too  warm ;  really,  I  said  this  to  you  in  joke. 

Assist.  Consider  it  said  iu  joke  as  well  what  we  have  said 
to  you  in  answer. 

Ago.  Troth  now,  prithee,  do  give  me  this  aid  of  yours  like 

'  Paid  money  for  our  freedom) — Ver.  516.  This  passage  shows  that  they 
had  formerly  been  slaves.  It  U  not  ini])robabIe  that  numbers  of  liberated  slaves 
were  always  to  bo  found  in  the  Fonim,  ready  for  money  to  oft'er  their  services  as 
witnesses  of  any  transaction,  without  reference  to  its  morality.  They  are  here 
called  "  advocati ;"  which  literally  means,  "  persons  summoned  to  one's  assbt- 
ance."    Slaves  were  not  allowed  to  give  evidence  against  freemen. 

*  To  a  Temple) — Ver.  527.  He  refers  to  the  practice  of  worshippers  inviting 
their  friends  to  the  Temples,  to  join  them  in  eating  the  portions  that  were  left 
after  the  encnhce.  ike  tlie  Iludeus,  where  t\\\a  i^WLC\vt<i  \a  mot^  ^v^^  x^lwt^^Ns^. 
"/z7  JcJem"ma/,  however^  possibly  mean  "  lo  my  \iOXiM.^^ 
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a  fly-boat,  not  a  merchant-ship.    Do  hobble  along  at  least,  for 
I  do  not  ask  you  to  hurry. 

Assist.  If  you  wish  to  do  anything  quietly  and  leisurely, 
we  lend  oiur  aid;  if  vou  are  in  a  hurry,  it  would  be  better  for 
you  to  hire  runners^  as  your  assistants. 

Ago.  You  understand  (the  matter  I've  informed  you  of), 
that  I  have  need  of  your  assistance  with  regard  to  this  Pro- 
curer, who  has  so  long  trifled  ^nth  me  in  my  amour ;  that 
a  scheme  is  to  be  planned  against  him  about  the  gold  and  my 
servant. 

Assist.  All  that  we  know  already,  if  these  Spectators  know. 
Por  the  sake  of  these  Spectators  it  is  that  this  Play  is  now 
being  acted.  'Twere  better  for  you  to  inform  them,  that 
when  you  do  anything,  they  may  know  what  it  is  you  are 
doing.  Don't  you  trouble  about  us;  we  know  the  whole 
matter ;  since  we  all  learnt  it  together  in  company  with  your- 
self, so  that  we  can  answer  you. 

Ago.  Such  really  is  the  fact ;  but  come,  that  I  may  be  sure 
then  that  you  know  it,  repeat  the  matter  at  length,  and  tell 
me  what  1  told. you  just  now. 

Assist.  Are  you  trying  in  this  way  whether  we  know  ?  Do 
you  suppose  we  don't  remember  how  you  have  given  three 
hundred  Philippcaiis  to  CoUybiscus  your  bailifl",  for  him  to 
bring  here  to  the  Procurer,  your  enemy,  and  to  pretend  that 
he  is  a  foreigner  from  a  distance,  from  another  city  ?  "When 
he  has  brought  them,  you'll  go  there  to  seek  your  servant 
together  with  the  money. 

Ago.  You  remember  it  by  heart ;  you  have  saved  me. 

Assist.  He'll  be  for  denying  it ;  he'll  suppose  your  Milphio 
is  being  looked  for.  He'll  have  to  pay  double  all  the  money 
stolen ;  the  Procurer  will  be  adjudged  to  you.  In  this  matter 
you  wish  us  to  be  your  witnesses. 

Ago.  You've  got  the  \nf\iier  fast. 

Assist.  I'  faith,  hardly  with  the  tips^  of  our  fingers,  in- 
deed ;  it  is  so  very  small  a  one. 

Ago.  This  must  be  done  quickly  and  with  expedition. 
Make  as  much  haste,  then,  as  you  can. 

*  To  hire  runners) — Ver.  544.    Cursores.    See  the  Xotcs  to  the  Trinuramus, 
1. 1023. 

*  Uardhj  ictth  the  tips) — ^Ver.  404.    He  plays  upon  the  two  meanings  of 
"rem" — "the  business  in  hand,"  or  "mowc'^"   qt  *"'\it<>Yi\V?r      K'^x^^^«a^'«» 

means  it  in  the  former  sense,  but  the  ass\staiiVs\fliV'!i\\.\iv.>\\^S.^\^«t^'^\A^^''^«\ 
alJade  to  the  smnllnt'ss  of  their  pay. 
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Assist,  {moving  m  though  going).  Kindly  fare  jou  well, 
then ;  it's  bettor  for  you  to  provide  some  active  assistants, 
we  are  hut  slow  ones. 

Ago.  You  move  very  welP.  (Aside.)  But  very  badly  do 
you  speak  me,  faith.  (Aloud.)  Moreover,  I  could  wish  your 
thighs  to  fall  down  into  your  ankles. 

Assist.  And,  i*  faith,  we  that  your  tongu©  had  fallen  into 
yoiu*  loins,  and  your  eyes  upon  the  ground. 

Ago.  Heyday!  it's  not  for  you  to  be  angry  at  what  I 
said  in  joke.  Assist.  2s or  for  you,  indeed,  to  be  speaking 
ill  to  your  friends  in  joke. 

Ago.  Drop  this.     What  I  want  to  do,  you  understand. 

Assist.  We  know  full  well :  to  imdo  the  perjured  Pro- 
curer, it's  that  you  wish. 

Ago.  You've  got  the  matter  right.  See,  Milphio  and  the 
bailiff  are  opportunely  coming  out  together.  He's  coming 
rigged  out  like  a  nobleman,  and  appropriately,  for  the  plot. 

Scene  II. — Enter  MiLPnio  and  Qo'Llxhi^cv^,  from  the  house 
q/*  Agorastocles,  dressed  as  a  person  ofqualitg. 

Mil.  Have  you  now  got  your  instructions  by  heart  ? 

Coll.  Nicely. 

Mil.  Take  care  you  understand  them,  please. 

Coll.  AYhat  need  is  there  of  talking  ?  I  won't  let  my 
own  legs  imdcrstand-  as  well.  ]\liL.  Only  take  you  care 
that  your  speeches  are  learnt  by  heart  for  this  plot. 

Coll.  AVhy,  upon  my  faith,  I  am  more  perfect  than  tragic 
or  comic  actors  are.     Mil.  You  are  a  capital  fellow. 

Ago.  (to  the  Assistants).  Let's  go  nearer  to  them, 
(Accosting  Milphio  and  Collybiscus.)  Here  are  the  wit- 
nesses. 

Mil.  (to  Agorastocles).  Eeally  you  could  not  have 
brought  as  many  men  better  suited  for  this  purpose ;  for  not 
one  of  them  is  tongue-tied  as  a  witness^ ;  they  are  genuine 

*  You  move  very  well) — Ver.  567.  ''  Optume  itis,  pessume — dicitis."  Rost 
suggests  that  the  meaiiiug  of  these  words  is,  "  You'll  do  well  in  going  away,  for 
you  are  ver}'  abusive."    The  passage  has  puzzled  many  of  the  Commentators. 

2  My  own  legs  understand) — Ver.  577.  "Galium  aprugnuni  callere  scque 
non  sinam."  For  a  literal  transition  of  thfs  pun,  see  the  Tersa,  1.  306,  and  the 
Note  to  the  passage. 

*  Tongue-tied  as  a  witness)— Ver,  682.    "  Kefastus,"  forbidden  to  give  evi- 
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men  of  the  law-courts ;  there  they  take  up  their  abode ;  there 
you  may  see  them  more  frequently  than  the  Praetor.  At 
this  very  time  there  are  no  better  cookers-up  of  a  lawsuit^, 
to  stir  up  litigation,  than  are  these  men ;  for  they,  if  there  is 
no  litigation,  sow  litigation. 

Assist.  May  the  Gods  confound  you ! 

Mil.  You  I  really  do  commend,  inasmuch  as,  whoever 
you  are,  still  you  act  both  worthily  and  kindly  in  giving  your 
aid  to  my  master  thus  in  love.  {To  AaoBASTOCLES.)  But 
do  they  now  tnow  what  the  business  is  ? 

Ago.  The  whole  matter,  all  in  its  order. 

Mil.  In  that  case,  do  you,  then,  give  me  your  attention. 
Do  you  know  this  Procurer  Lycus  ?     Assist.  Perfectly. 

Coll.  But,  upon  my  faith,  I  don't  know  him,  of  what  ap- 
pearance he  is.  I  wish  that  you  would  point  this  fellow  out 
to  me. 

Assist.  We'll  take  all  care :  we've  been  instructed  quite 
enough.  Kgo.  {pointing  to  CoiAjXm^cv^),  He  has  got  three 
himdred  pieces  counted  out. 

Assist.  Then  it's  right,  Agorastocles,  that  we  should  see 
this  gold,  that  we  ma}'  know  what  to  say  by-and-by  as  our 
testimony. 

Ago.  Come  and\o6k^i\t.  {Opens  tlie  hag  which  Collt- 
Bisctrs  holds  in  his  hand.) 

Coll.  {to  the  Audience).  Undoubtedly  it's  gold.  Spec- 
tators— playhouse  gold-;  upon  this,  soaked  in  icate?*,  in  fo- 
reign lands,  the  cattle  become  fat" :  but,  for  the  carrying  out 
of  this  design,  'tis  real  Philippeau  gold. 

Assist.  AVe'U  make  believe  it  is  so.      Coll.  But  do  you 
make  believe  as  though  I  were  a  foreigner. 
.    Assist.  Just  so  ;  and,  in  fact,  as  though  you,  on  yoiu* 
arrival  to-day,  had  asked  us  to  show  you  a  spot  for  free- 

dence  as  witness,  either  through  incompetency  as  being  slaves,  or  throngh 
infamy  of  character. 

*  Cookers-up  of  a  lawsuit) — Ver.  5S1.  **  Juris  coctiores."  "Jus"  means, 
according  to  tlie  context,  "law"  or  "justice."  As  the  same  word  also  means 
*'  broth,"  .Milphio  puns  upon  this  double  meaning,  in  conjunction  with  the  word 
"  coctior,"  "  better  versed  m." 

-  Phiyhouse  'joJd) — Ver.  595.  He  alludes  to  tl)c  practice  of  using  lupines  in 
their  purses  on  the  stage,  to  represent  goM.  They  wore  probably  used  for  this 
purpose  on  account  of  their  yellow  colour. 

3  Cattle  become  fat.') — Ver.  506.  He  means,  that  in  other  countries  than 
Greece  lupines  are  used  for  the  purpose  of  fattening  cattle. 
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dom-  and  ])loasure ;  where  you  might  wench,  drink,  and  live 
like  a  Greek. 

Mil.  Dear  mc !     Crafty  fellows,  upon  my  faith ! 

Ago.  But  it  was  I  who  instructed  them. 

^IiL.  And  who  you,  in  your  turn? 

Coll.  Come,  be  oil*  iu-doors,  Agoni?tocles,  lest  the  Pro- 
eurer  should  sec  you  together  with  me,  and  some  accident 
raif;ht  befall  our  plan. 

Mil.  This  person  is  extremely  prudent.  {To  AooBAS- 
TOCLEs.)  Do  as  he  bids  you.  Ago.  Let's  bo  off.  (2b  tk0 
Assistants.)  ]3ut  you — ^lias  enough  been  said  ? 

Coll.  Do  you  be  off. 

Ago.  l*m  olf.     Immortal  Gods,  I  beg 

Coll.  Xay,  hut  why  don't  you  be  off  ?    Ago.  I*m  off. 

Coll.  You  do  wisely.  (Aoorastocles  and  "Mij^pxlio  go 
into  the  house.)     Hush !  be  quiet. 

Assist.  AVhat's  the  matter  ? 

Coll.  This  door  {pointing  to  the  door  of  the  Itouse  of 
Ltcus)  was  guilty  of  a  great  indecency  just  now. 

Assist.  AVhat  indecency  is  that  ? 

Coll.  It  rumbled  aloud.  Assist.  May  the  Deities  con- 
found you !     Get  you  behind  us. 

Coll.  I3c  it  so.     ( Goes  behind  them.) 

Assist.  AVe'll  walk  first. 

Coll.  (aside).  They  do  what  towu-fellows  are  in  the  habit 
of  doing :  they  put  tcorth/  men  behind  themselves. 

Assist,  (pointing  to  the  Puocuree's  house).  That  man 
that's  coming  out  is  the  Procurer. 

Coll.  He's  a  real  good  one ;  for  he's  like  a  bad  man^. 
Even  now,  as  he  comes  forth,  I'll  suck  out  his  blood  at  this 
distance. 

ScEXE  III. — Enter  ljYCV&,froin  his  house. 

Ltc.  (speaking  to  Antiiemoxides,  within).  I'll  return 
here  this  moment,  Captain.  I  wish  to  find  us  some  fitting 
guests,  to  join  us.  Sleanwhile,  they'll  bring  the  entrails ; 
and  at  the  same  time,  tin*  women,  I  suppose,  will  soon  be 
making  their  appearance  at  home  after  the  sacrifice.  But 
why  are  such  a  number  of  people  coming  this  way?  I 
wonder  what  they  are  bringing?     He,  too,  in  the  scarf, 

^  Like  a  had  man) — Ver.  Gil.  Uc  means  that  the  worse  the  inaD,  the  better 
the  Procurer. 
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that's  following  at  a  distance,  who  is  he,  I  wonder  ?  He  is 
not  an  jEtolian. 

Assist.  ATe  greet  you,  Lyons.  Although  against  our  will, 
we  give  you  this  salutation,  and  although  in  a  very  moderate 
degree  do  we  entertain  good  wishes  for  procurers. 

Ltc.  May  you  all  be  fortunate — a  thing  that  I  know  for 
certain  you  neither  will  be,  nor  ^vill  Fortune  permit  it  so  to  be. 

Assist.  That  is  a  treasure  hoarded  in  the  tongues  of  fools, 
to  deem  it  gainful  to  speak  amiss  to  their  superiors. 

Ltc.  He  who  knows  not  the  road  by  which  to  arrive 
at  the  sea,  him  it  befits  to  seek  a  river  as  his  own  com- 
panion. I  know  not  the  way  of  speaking  abusively  to  you. 
Now  you  are  the  rivers  to  me ;  you  I'm  resolved  to  follow. 
If  you  speak  blessings,  along  your  banks  I'll  follow  you  ;  if 
you  utter  cxirses,  along  your  track  I'll  go. 

Assist.  To  do  good  to  the  bad  is  a  danger  just  as  great  as 
to  do  bad  to  the  good. 

Ltc.  But  why  ?  Assist.  You  shall  learn.  If  you  do  any 
good  to  the  bad,  the  benefit  is  lost :  if  you  do  any  bad  to 
the  good,  it  lasts  for  a  length  of  time. 

Ltc.  Cleverly  said  !     But  what  does  that  matter  to  me  ? 

Assist.  Because  for  the  sake  of  your  own  well-doing  we 
came  hither,  although  in  a  very  moderate  degree  do  we  enter- 
tain good  wishes  for  procurers. 

Ltc.  If  you  bring  anything  that's  good,  I  give  you  thanks. 

Assist.  Of  our  own,  we  neither  bring  nor  give  you  any- 
thing that's  good,  nor  do  we  promise  you,  nor,  in  fact,  do  we 
wish  to  give  it. 

Ltc  r  faith,  I  do  believe  you ;  such  is  your  kindly  feel- 
ing.    But  what  now  do  you  wish  ? 

Assist,  {pointing  to  Colltj5ISCUs).  This  pei'son  in  the 
scarf,  whom  you  see,  witli  liim  Mars  is  angered. 

Coll.  {aside,  to  himself).  May  he  he  so  indeed  with  your 
own  heads ! 

Assist.  We  are  now  bringing  him  here,  Lycus,  to  you,  for 
tearing  asunder^. 

Coll.  {aside,  to  himself).  This  huntsman,  myself,  will  be 

*  For  tearhif)  nsunfler) — Ver.  645.  "  Ad  diripioiiilum."  Tliis  expression  is 
purposely  used,  as  being  susceptible  of  a  double  ir.caning.  It  may  eitlier  mean 
"for  you  to  plunder,"  or  "to  plunder  you."  In  the  use  of  the  word  "  diripio," 
"  to  tear  to  pieces,"  allusion  is  made  to  the  wolfish  name  of  Lycus. 
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going  homo  to-day  with  some  spoil ;  the  dogs  are  dereriy 
drivinjj  l^vcus  into  the  toils. 

Lyc.  AVbo  is  this  person  ?  Assist.  We  really  don't  know 
who  ho  is,  except  that  some  time  since,  after  daybreak, 
when  we  \vent  down  to  the  harbour,  at  the  same  moment  we 
saw  him  lauJini*  from  a  merchant-ship.  Disembarking,  he 
came  up  to  us  at  once — he  saluted  us ;  we  ansn-ered  him. 

Coll.  (aside).  The  artful  fellows!  how  cleverly  they  do 
enter  upon  the  plot ! 

Ltc.  What  atler  that  ?  Assist.  Then  he  joined  in  dis- 
course witli  us :  he  said  that  he  was  a  foreigner,  unacquainted 
with  this  city :  that  he  wanted  a  convenient  place  to  be  found 
here,  for  him  to  indulge  his  appetite.  We  Drought  the  man 
to  you ;  if  the  Gods  are  favourable  to  you,  it's  an  opportunity 
for  you  to  ply  your  trade. 

Ltc.  Is  he  eager  to  that  degree  ? 

Assist.  Ho  has  got  gold.    Lyc.  (a««fe).  That  booty  is  mine. 

Assist.  He  wishes  to  drink  and  wench. 

Lyc.  I'll  find  him  a  nice  place. 

Assist.  But  still  he  wants  to  be  quite  private,  in  a  quiet 
way,  that  no  persons  may  know  it,  and  that  there  may  be  no 
overlookers ;  for  he  has  been  a  soldier  in  Sparta,  as,  indeed, 
he  himself  has  told  us,  witli  King  Attalus^ ;  from  there  he 
fled  hither,  when  the  town  was  surrendered. 

Coll.  (aside).  Very  clever  that,  about  the  soldier !  about 
Sparta,  most  capital  1 

Lyc.  (171  a  low  voice).  jVIay  the  Gods  and  Goddesses  bestow 
many  blessings  on  you,  for  having  given  me  kindly  informa- 
tion, and  finding  me  a  choice  prey. 

Assist.  Aye,  and,  as  lie  himself  has  told  us,  that  you  may 
receive  him  the  better,  he  has  brought  three  hundred  Philip- 
pean  pieces  as  a  provision. 

Lyc.  I'm  a  king  if  I  can  to-day  entice  this  man  to  my 
house. 

Assist.  Nay  but,  he  really  is  your  own. 

Lyc.  By  my  troth,  pritiiee,  do  persuade  him  to  take  up 
his  abode  at  my  house,  as  the  best  lodging. 

Assist.  It  befit  us  neither  to  persuade  nor  to  dissuade  a 

'  With  King  Attaliui)—\^T.  C63.   This  is  said  merely  for  its  absarditj;  as 
AttdJus  was  king,  not  of  Sparta,  but  of  PerginmxA  m  Asxa^  >\i&»i. 
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person  who  is  a  foreigner ;  you'll  transact  your  own  business, 
if  you  are  prudent.     We  have  brought  the  ringdove  for  you, 
even  to  the  trapping-ground ;  now  it's  better  for  yourself  to 
catch  him,  if  you  wish  him  to  be  caught.  {The^/  move  as  if 
going,) 

Ltc.  Are  you  going  now  ? 

Coll.  {to  the  Assistants).  AVTiat  about  the  matters  that 
I  commissioned  you  upon,  strangers  ? 

Assist,  {pointing  to  Ltcus).  It's  better  for  you,  young 
sir,  to  speak  to  hun  about  your  own  concerns ;  he's  clever 
in  those  matters  which  you  are  enquiring  about. 

Coll.  {aside).  But,  for  my  part,  I  could  like  you  to  see 
when  I  deliver  him  the  gold. 

Assist,  {aside).  At  a  distance  there  we  shall  be  witnesses 
of  that. 

Coll.  {to  the  Assistants).  You've  given  me  kind  assist- 
ance.    {The  Assistants  go  out  of  sight,) 

Ltc.  {aside,  so  as  to  he  heard).  The  profit  comes  to  me. 

Coll.  {aside,  to  himself).  Aye,  just  so,  indeed,  the  way 
that  the  ass  kicks^  with  his  heels. 

Ltc.  I'll  speak  the  fellow  fairly.     {To  Colltbiscus.)    A  . 
stranger  salutes  a  stranger  ;  I'm  glad  that  you  have  arrived 
in  safety. 

Coll.  ]\fay  the  Deities  grant  you  many  blessings,  since 
you  wish  me  well. 

Ltc.  They  say  that  you  are  in  search  of  a  lodging. 

Coll.  I  am  in  search.  Ltc.  So  those  persons  told  me 
who  left  me  just  now,  that  you  are  in  search  of  one  that  is 
free  from  flies. 

Coll.  By  no  means  in  the  world.      Ltc.  Why  so  ? 

Coll.  Because  if  I  had  been  looking  for  a  retreat  from 
the  flics^,  on  arriving  here  I  should  have  strai«;htway  gone 
to  gaol.  I'm  in  search  of  this  kind  of  lodging,  where  I 
may  be  treated  more  delicately  than  the  eyes  of  King  An- 
tiochus'^  are  in  the  habit  of  being  treated. 

»  The  way  that  the  ass  IkJcs) — Vcr.  683.  Taubmann  says  tliat  this  means 
that  as  the  ass  kicks  away  from  himself,  so  the  gain  will  go  from  Lycus,  not 
to  hun. 

'  A  retreat  from  thejlies) — Vcr.  COO.  Under  this  name  he  refers  to  envious 
and  inquiisitive  pcr5ons  and  Parasites. 

^  TAe  e^'es  of  Klntj  Antiochvs)—\iiT,  G^S.   T\\\^  \^  ^t^J^^VS  ^vX.  \.^\>fc\:isJ!2cw 
JiterMnj-,  as,  according  to  Suidas,  the  c\\\c£  mm\sUt%  qI  Ksi.'Cvy^a»&^«»  '^io^a* 
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Ltc.  TJpon  ray  faith,  for  sure,  I  can  provide  von  a  cliarm- 
ing  one,  if,  indeed,  you  can  put  up  with  yourself  being  in  a 
charming  room,  on  a  couch  charmingly  laid,  a  charming  dam- 
sel cuddling  you. 

Coll.  You  are  in  the  ri/j7tt  road,  Procurer.         • 

Lyc.  Where,  with  Leucadian,  Lesbian,  Thasian,  arid  Coan 
wine^,  toothless  with  old  age-,  you  may  soak  yourself.  There 
I'll  quite  drench  you  with  the  effusion  of  unguents.  Why 
many  words  ?  I'll  cause,  when  you've  bathed,  the  bath- 
keeper  to  set  up  unguent-shop  there.  But  (speaking  confix 
dentiallt/)  all  these  things  that  I  have  mentioned  let  out  their 
services  for  pay. 

Coll.  AVliyso? 

Ltc.  Because  they  demiand  ready  money. 

Coll.  Why,  upon  my  faith,  you  are  not  more  ready  to  re- 
ceive than  I  to  give.    Ltc.  AVhy  then  follow  me  in-doors. 

Coll.  Lead  me  in-doors,  then ;  you've  got  me  devoted 
to  your  will,  {The  A^sistasts  come  forward,  liTCUS  and 
CoLLTBiscus  ^o  apart,) 

Assist,  {among  themselves).  What  if  we  call  Agorastocles 
hither  out  of  doors,  that  he  himself  may  be  his  own  witness, 
past  all  exception  ?  {They  go  to  the  door  o/*  Agorastocles 
and  call  out,  in  a  hit d  whisper.)  Hallo  !  you  that  are  to  catch 
the  thief,  come  out  quickly,  that  you  yourself  may  "\ntnes3 
him  giving  the  gold  to  the  Procurer. 

ScEyE  IV. — Enter  Agorastocles,  in  haste,  from  his  house. 

Ago.  Wliat's  the  matter?  AVhat  is  it  vou  want,  wit- 
nesses  ? 

Assist.  Look  to  the  right  hand ;  your  servant  is  paying 
gold  to  the  Procurer  himself. 

Coll.  {apart  to  Lvctrs).  Come,  take  this,  will  you:  here 
are  three  hundred  gold  coins,  counted  out,  which  are  called 
Philippcans.  {Gives  him  the  hag.)  AA'ith  those  do  you  pro- 
vide for  me.     I  wish  these  to  be  spent  witli  all  spec'd. 

Ltc.  Bv  mv  troth,  vou  have  found  a  lavish  steward  for 
yourself.     Come,  let's  away  in-doors. 

calleil.    Apuleius  savs  that  the  ministers  of  the  King  of  Persia  wcro  called 
his  **  eyes"  and  "  ears." 
'  And  Coan  tcine)~-\Qr.  G98.  The  Chian  held  the  first  rank  among  the  wines 
of  Greece,  while  the  Lesbian,  Thasian,  aT\dCot\x\,TiMvVft^wwA.VQ\V. 
'  Toot/tie^s  tcith  old  affey-Ytr,  690.  Ha^i^^V^i  aL^^\as»\.^\Vi^^\^\\.l. 
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Coll.  I  follow  you.  Ltc.  Well,  well,  walk  on ;  and  then 
•we'll  talk  together  about  the  other  matters  that  remain. 

Coll.  As  for  me,  1*11  tell  you  about  the  Spartan  affairs. 

Lyc.  Why  then  follow  me.  Coll.  Lead  me  in-doors ; 
lead  me  in,  you  have  got  me  made  over  to  you.  {They  go 
into  the  house  o/'Ltous.) 

Ago.  W^hat  do  you  advise  me  now  ? 

Assist.  To  be  moderate. 

Ago.  AVhat  if  my  feelings  will  not  let  mo  bo  ? 

Assist.  Then  be  as  they  will  let  you. 

Ago.  Did  you  see  it,  when  the  Procurer  received  the 
money  ?    Assist.  AVe  saw  it. 

Ago.  Did  you  know  that  he  is  my  slave  ? 

Assist.  W'o  knew  it. 

Ago.  That  it  is  a  thing  against  the  reiterated  laws  of  the 
people  ?    Assist.  We  knew  it. 

Ago.  W^ell  then,  all  these  things  I  wish  you  to  keep  in 
memory  before  the  Prajtor  by-and-by,  wheji  occasion  shall 
come. 

Assist.  We  remember  them.  Ago.  What  if,  while  the 
matter  has  so  recently  happened,  I  knock  at  the  door  ? 

Assist.  I  think  i/ou  ought. 

Ago.  If  I  do  knock,  lie  won't  open  it^. 

Assist,  llien  break  the  panneP. 

Ago.  If  the  Procurer  comes  out,  do  you  think  1  ought  to 
enquire  of  the  fellow  whether  my  slave  has  come  to  him  or 
not  ? 

Assist.  AVliy  not  ? 

Ago.  AVith  two  hundred  golden  Philippean  pieces  ? 

Assist.  Why  not  ? 

Ago.  Tlien  the  Procurer  will  be  going  astray  at  once. 

Assist.  About  what  matter  ?  Ago.  Do  you  ask  ?  Because 
a  less  sum  will  be  named  by  one  himdred  pieces. 

Assist.  Yon  judge  rightly.  Ago.  He'll  think  that  some 
other  person  is  being  looked  after. 

Assist.  Ko  doubt.    Ago.  He'll  be  denying  it  at  once. 

^  Ih  icont  open  it) — ^Ver.  729.  A  note  of  interrogation  seems  out  of  place 
ofjcj.  it  reclailet." 

'Break  the  pamiel) — Ver.  729.  ''Panem  frangitc.''  Literally,  "  break  the 
brcaU,"  moaning  tlic  "pannel."  Ho  play.s  upon  the  resemblance  of  the  vevb 
*'/)uJto/'  ^' to knockf" and  "puis,"  ** poltagt."" 

VOL,  IT.  2  C 
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Assist.  On  his  oath  even.  Aoo.  The  feDow  wH  involYe 
himself  in  the  guilt  of  theft 

Assist.  Beyond  a  donht,  it  cerbunlj  is  so. 

Aoo.  Of  howeyer  much  it.  is  that  shall  have  been  brought 
to  him.  . 

Assist.  Why  not  P    Aoo.  Jupiter  confound  you^ ! 

Assist.  Why  not  your  own  self?'  Ago.  Cffoiny  iowarA 
the  door  of  JjYCVs).  I'll  go  and  knock  at  this  ooor. 

Assist.  'Even  so.  Why  not  ?  Aoo.  It's  time  to  be  quiet, 
for  the  door  makes  a  noise.  I  see  the  Procurer  Lycus  comiiig 
out  of  doors ;  come  this  way,  pray ! 

Assist.  Why  not  P  But,  if  you  please,  cover  up  our  heads, 
that  the  Procurer  mayn't  know  us,  who  have  been  his  de* 
coyers^  into  so  great  a  cahunity.  {JSe  thrown  tie  hgpfeU  of 
their  garments  over  their  heeub^ 

ScEins  Y.—JEwter  LYCirs,/fWi»  hie  home, 

Ltc.  {to  himself).  Let  all  soothsayers  go  hang  themsehres 
now  at  once.  Why  should  I  beliere  them  in  £ature,  as  to 
what  they  say  P  For  they,  just  now  at  the  sacrifice,  told  me 
that  evil  and  the  greatest  disaster  was  nortended  to  me.  I. 
have  since  then  amplified  my  fortune  witb  profit. 

Ago.  {accosting  him).  Save  you.  Procurer. 

Ltc.  May  the  Gods  bless  you,  Agorastocles. 

Ago.  You  now  salute  me  more  kindly  than  hitherto. 

Ltc.  a  calm  has  come,  as  though  to  a  ship  at  sea.  Just 
as  the  wind  is,  to  that  quailer  is  the  sail  shifted. 

Ago.  May  those  ladies  be  well  in  your  house,  to  whom  I 
wish  it,  but  to  yourself  I  do  not  wish  it. 

Ltc.  They  are  well,  as  you  desire ;  not  for  you,  though. 

Ago.  Send  your  Adelpliasium  to  my  house,  to-day,  please, 
upon  this  celebrated  and  famous  festival,  the  Aphrodisia. 

Ltc.  Have  you  been  breakfasting  on  a  hot  breakfast  to- 
day?   Tell  me. 

Ago.  AVhy  so?  Ltc.  Because  now  you  are  onlg  cool- 
ing your  mouth*,  when  you  ask  me. 

'  Jupiter  confound  you) — Vcr.  739.  For  their  repeated  aud  tiresome  answers 
of  "qmppini?"*SvhyDot?" 

*  His  decoT/er8)—VeT.  745.  "  Illices.*'     "  Illex "  was  a  bird-call,  qnafl-pipe, 
or  decoj  nsed  by  fowlers  for  catching  birds. 
'  Cooling  t/aur  woa/A)— Yet.  760.  Bwwia^  \tl  ct^icom^  the  moutb,  the  air 
tends  to  cool  it. 
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Ago.  Attend  to  this,  Procurer,  will  you ;  I'vq  heard  that 
my  slave  is  at  your  house. 

Lyo.  At  my  house  ?  You'll  find  that  has  never  been  the 
fact.  « 

Ago.  Tou  lie ;  for  he  has  come  to  your  liouse,  and  car- 
ried off  some  gold  there.  AVord  has  been  brought  me  to 
that  effect,  by  persons  I  fully  believe.  {Pointing  to  the 
Assistants.) 

Lyc.  You  are  an  artful  fellow :  you've  come  to  entrap  me 
with  ^our  witnesses.  There's  no  one  of  your  people  in  my 
house,  nor  anything  of  yours. 

Ago.  (turning  round  to  the  Assistants)  .  Eemember  that, 
assistants. 

Assist.  We  will  remember  it. 

Lyc.  QaugTiing).  Ha,  lia,  ha!  I  now  understand  how'it  is. 
I've  this  instant  seen  through  it.  These  persons,  who  a 
short  time  since  introduced  that  JSpartan  stranger  to  me, 
their  brain  is  now  fired  at  it,  because  Tm  going  to  make  a  gain 
of  these  three  hundred  Philippean  pieces  ;  now,  because  they 
knew  that  this  person  was  an  enemy  of  mine,  tliey  have  set 
him  on  to  say  that  his  slave,  together  with  his  gold,  is  in  my 
house.  It's  a  planned  contrivance  for  them  to  deprive  me  of 
it,  and  to  divide  it  among  themselves.  They  are  wautiiig  to  get 
away  the  lamb  from  the  wolf  ^.  They  are  wasting  their  pains. 

Ago.  What,  do  you  deny  that  either  the  gohl  or  my  slave 
is  at  your  house  ? 

Lyc.  I  do  deny  it ;  and,  if  it's  of  any  use,  1  make  myself 
hoarse  with  denying  it. 

Assist.  You  arc  undone,  Procurer ;  for  that  person  whom 
we  told  you  was  a  Spartan,  is  his  bailiff;  who  brought  you 
just  now  the  three  hundred  Philippean  pieces ;  and  that  same 
gold,  too,  is  in  his  purse. 

Lyc.  {shalciug  his  fist  at  them).  Woe  imto  you! 

Assist.  That,  indeed,  is  close  at  liand  for  vourself. 

Ago.  Come,  you  hang-dog,  give  up  the  purse  this  instant. 
You  arc  clearly  a  thief,  caught  by  me  in  the  fact.  {To  the 
Assista>'ts.)  By  my  troth,  I  do  beg  of  you,  lend  me  your 
aid,  so  as  to  see  me  bring  my  slave  out  of  his  house.  (He 
goes  into  the  Procureu's  house,) 

>  Lamb  from  the  wolf)—\tv.  77C.  In  allusion  to  Iiia  own  nune. 

2c2 
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Ltc.  1'  faith,  I'm  now  uiidono  for  certain,  beyond  a 
doubt!  This  has  been  done  on  piiqjose  that  a  snore  might 
be  laid  for  nio.  JJut  why  do  I  hesitate  to  betake  me  hence  to 
utter  perdition,  before  l*ni  dragged  off  to  the  Praetor  bv  the 
throat?  Alas!  what  soothsayers  I've  been  having  for  my 
diviner.-',  who,  if  they  promise  anything  that's  fair,  it  comes 
to  pa:*s  hut  slowly ;  that  which  they  promise  as  unfortunate, 
comes  directly.  Xow  I'll  be  off:  I'll  consult  my  friends  in 
what  way — they  deem  it  best  in  especial  for  me  to  hang 
myself.  {Exit. 

Scene  VI. — Unter  AGOKASTOCLE8,/row  the  house  of  IiYctjs, 

driving  out  Colltbiscus. 

Ago.  Eo  off  you,  get  out  you,  that  the  witnesses  may 
sec  you  coming  out  from  here.  Isn't  this  my  servant  ?  {To 
the  Assistants.) 

Coll.  1'  faitli,  I  really  am,  Agorastocles. 

Ago.  How  now,  villanous  Procurer  ?  Assist.  He,  with 
whom  you  hav(*  the  dispute,  has  made  off. 

Ago.  I  hope  he's  gone  hence  to  utter  perdition. 

Assist.  It's  proper  that  we  shoidd  wish  the  same. 

Ago.  To-morrow  I'll  brine:  i^^v  action  aijainst  the  fellow. 

Coll.  Anything  further  with  me ? 

Ago.  You  may  go ;  put  on  your  own  dress. 

Coll.  It  wasn't  for  nothinj;  that  I  turned  soldier.  1 
made  a  little  booty  in-doors.  AVhile  the  hou.<5ehold  of  the 
Procurer  was  asleep,  I  got  myself  well  iilled  with  the  entrails. 
I'll  be  oft'  from  hero  in-doors. 

Ago.  {to  the  Assistants).  'Twas  kindly  done  by  you. 
Assistants,  vou  have  lent  me  vour  <]:ood  services.  To-mor- 
row  morning  I  beg  you'll  meet  me  at  the  court  of  justice. 
{To  CoLLYuiscus.)  Do  you  follow  me  in-doors.  {To  the 
Assistants.)  To  you,  farewell ! 

Assist.  And  you,  farewell!  (Acjoeastocles  goes  into  his 
house,  followed  hj  Collybiscl's.)  Tliis  fellow  wants  a  thing 
that's  notoriously  unfair ;  ho  thinks  that  we  are  to  serve  him 
at  our  own  expense.  But  such  are  all  these  rich  people  of 
ours  :  if  you  do  anything  of  service,  their  thanks  are  lighter 
than  a  feather;  if  there's  any  offence,  they  show  vengeance 
like  lead.  Let's  now  go  to  our  houses,  if  you  like,  forthwith, 
since  we've  effected  that  for  which  we  lent  our  services,  to 
ruin  this  corrupter  of  oi"-  ^"^^"^-citizens.  {^xeunt. 
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Act.  rV. — ScEine  I. 

JSnter  Milphio* 

Mil.  I*m  awaiting  in  what  way  my  plot  is  to  proceed. 
I'm  bent  upon  ruining  this  Procurer,  since  he  torments  my 
afflicted  master ;  but  he  in  his  turn  beats  me,  and  strilves  me 
-with  his  fist  and  heels.  It's  a  misery  to  be  in  the  service  of 
one  who  is  in  love,  especially  one  who  is  debarred  from  the 
object  which  he  woos.  Heyday !  I  see  Syncerastus,  the  Pro- 
curer's servant,  betaking  himself  from  the  Temple.  I'll 
listen  to  what  he  has  to  say.     {He  stands  aside,) 

Scene  II. — iEnter  Syncerastus,  mth  some  cooking  titensih, 

from  the  Temple  of  Venus, 

Stn.  (to  himself)  It's  quite  clear  that  Gods  and  men 
neglect  the  benefit  of  him  who  lias  a  master  like  a  person 
of  such  character  as  I  haxefor  a  master.  There's  not  an- 
other person  anywhere  in  the  world  more  perjured  or  more 
wicked  than  is  my  master,  nor  one  so  filthy  or  so  defiled 
with  dirt.  So  may  the  Gods  bless  me,  I'd  rather  pass  my 
life  either  in  the  stone  quarries  or  at  the  mill,  with  my  sides 
hampered  with  hea^y  irons,  than  pass  this  servitude  with  a 
Procurer.  What  a  race  this  is !  AVhat  corrupters  of  men 
they  are !  Ye  Gods,  by  our  hopes  in  you,  every  kind  of  men 
you  may  see  there,  just  as  tliough  you  had  come  to  Acheron 
— horse  and  foot,  a  freed-man,  a  thief,  or  a  runaway,  ^i^you 
choose,  one  whipped,  chained,  or  condemned  to  slavery.  He 
who  has  got  money  to  pay,  whatever  sort  of  person  he  is — all 
kinds  are  taken  in ;  throughout  all  the  house,  in  consequence, 
are  darkened  spots  and  hiding-places :  drinking  and  eating 
are  going  on,  just  as  though  in  a  cookshop,  and  in  no  less 
degree.  There  may  you  see  epistles  written  in  letters  in- 
scribed on  pottery^,  and  sealed  with  pitch :  the  names  are 

^  Inscribed  on  pottenj) — Vcr.  837.  He  alludes  to  the  marks  denoting  the  age 
of  wine,  which  were  placed  upon  the  "amphoric"  or  "cadi,"  the  earthenware 
casks.  These  Avcre  stopjK-d  tight  with  wood  or  cork,  made  inipcr\'ious  to  the 
atmosphere  with  pitch  (as  liere  mentioned),  or  with  clay,  or  a  composition  of 
gypsum.  On  the  outside  the  title  of  the  wine  was  either  painted,  or  inscribed  in 
earthenware  letters,  Avhicli  are  here  alluded  to.  The  d:ite  of  the  vintage  was 
denoted  bv  the  names  of  the  Consuls  then  in  otnee.  When  the  vessels  were  of 
glass,  small  tickets,  called  "  pittacia,"  were  susjKjnded  from  them,  statmg  to  a 
similar  cficct. 
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upon  thoni  in  letters  a  cubit  long;  such  a  perfisd  lery  of 

vintiUTs^  have  we  i^ot  at  our  house. 

31 1 r.  (apart).  I'poh  my  faith,  it  is  quite  wonderful,  if  his 
niasti-r  diK^n't  make  liim  his  heir;  for  really,  the  iraj  he 
solilotjuizcs,  he*8  innkinii:  a  speech  over  him  as  though  dead 
and  gone.  I'd  botli  like  to  accost  the  fellow,  and  jet  I 
listen  to  him  with  extreme  delight. 

Syx.  (to  himsrif),  AVhen  I  see  these  things  going  on,  I'm 
vexed  that  slaves,  purchased  at  the  heaviest  price,  should  at 
our  lu>use  be  robbrd  of  the  savings-  which  ought  to  go  to 
their  nia>ters.  But  at  last  notliing  is  left  visible:  "badly 
gotten,  badly  <3^one." 

^IiL.  (apart).  This  man  goes  on  talking  quite  as  though 
he  himself  were  an  honest  fellow,  when,  upon  my  faith,  he 
himself  is  able  to  make  worlhlessness  more  worthless. 

Stx.  (to  hmsclf).  Xow  l*m  taking  home  these  vessels  from 
the  Temple  of  Venu.s,  where  with  his  sacrifice  my  master 
has  not  been  able  to  propitiate  Venus  on  her  festive  day. 

Mil.  (apart).  Charming  Venus ! 

Syx.  (to  himself).  But  oxxr  Courtesans,  with  their  first 
victims,  appeased  Venus  in  an  instant. . 

Mil.  0  charming  Venus,  once  again! 

Syy.  (moving).  Xow  I'll  ijo  home.. 

Mil.  (coming foricard) .  Hallo!  Syncerastus! 

Syx.  (looking  around).  Who's  calling  Smcerastus  ? 

Mil.  Tour  friend.  Sry.  You  don't  act  like  a  friend,  in 
causing  me  delay  when  I've  got  a  burden. 

Mil.  But  in  return  for  this  matter  I'll  lend  you  my  aid, 
when  you  please,  and  when  you  give  me  your  commands. 
Consider  the  agreement  siirncd. 

Syn.  If  so  it  is  to  be,  I'll  give  you  my  services  in  this 

Mil.  In  what  way  ?  Syx.  Why  tliat,  when  I'm  to  have 
a  beating,  you  yourself  may  substitute  your  hide. 

Mil.  Get  along  with  vou.  Syx.  I  don't  imderstand  what 
sort  of  person  you  arc. 

Mil.  I'm  good  for  nothing. 

>  I^vy  of  vintners)— \fT.  838.  He  calls  the  worthless  characters  who  are 
skulking  in  his  master's  house  **  vinarii,"  **  vintners,"  from  their  love  for  wine, 
of  which  the  Procurer  t^ocms  to  be  in  possessioa  ni  a  choice  stock. 

«  Rohfxid  of  the  savimjsy^Xet.  843,  **  BjqpwlMtM."^  He  alludes  to  those 
slaves  who,  having  run  away  from  lh|lHMHHM|^ivA3GD^  m  \\a  VtmsqxctV 
ioase,  where  thej  spend  aU  iU^^^^^|B^'*'^bUk\>i  ^^x^^^^^n^^ 
jp  to  their  mastcra  towr 
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Stk.  Be  so  to  yourself,  then.    Mil.  I  want  you. 

Stk.  But  my  burden  is  pressing  me. 

Mil.  Then,  do  you  set  it  down,  and  turn  your  face  to  me. 

Stn.  I'll  do  so,  although  I  have  no  leisure.  {Futa  dawn 
Jiis  had^ 

Mil.  Save  you,  Syncerastus.  Snr.  O  Milphio,  may  all 
the  Gods  and  Goddesses  favour 

Mil.  "WTiat  person,  pray  ?  Stn.  Neither  you,  nor  me, 
Milphio,  nor  ray  own  master,  in  fact. 

Mel.  Whom  are  they  to  favour,  then  ? 

Stn.  Any  one  else  they  please ;  for  not  one  of  us  is  de- 
serving of  it. 

Mil.  Tou  speak  wittily.    Stx.  It  befits  me  to  do  so. 

Mil.  "What  are  you  doing  ?  Syy.  I*m  doing  that  which, 
dearly,  adulterers  don't  generally  do. 

Mil.  What's  that  ?     Syn.  Briuging  all  off  in  safety^ 

Mil.  May  the  Gods  confound  you  and  your  master ! 

Stn.  May  they  not  confound  me.  I  could  make  them 
ruin  him,  if  I  chose — ruin  my  master,  did  I  not  fear  for 
myself,  Milphio. 

Mil.  What  is  it  ?    Tell  me. 

Stn.  Tou  are  a  bad  one.     Mil.  I  am  a  bad  one. 

Stn.  It  goes  but  badly  with  mo. 

Mil.  Just  tell  me,  then ;  you  ought  to  be  in  quite  other 
plight.  AVhy  is  it  that  it  goes  badly  with  you,  who  have  at 
home  in  superabundance  what  to  eat,  and  what  to  drink  ? 
Tou  don't  give  a  single  three-obol  piece  away  to  a  mistress, 
and  have  her  for  nothing. 

Stn.  May  Jupiter  so  love  me 

Mil.  I'  faith,  in  the  degree  that  you  deserve,  to  wit. 

Stn.  How  I  do  long  for  this  family  to  come  to  ruin. 

Mil.  If  you  long  for  it,  lend  your  aid. 

Stn.  AVithout  feathers  it  isn't  easy  to  fly :  my  wings  have 
got  no  feathers. 

Mil.  Troth,  then,  don't  pluck  out  ani/  hairs;  then,  in  the 
next  two  months,  your  arm-pits  Avill  be  fit  for  flying. 

Svx.  Away  to  utter  perdition! 

Mil.  Awav  yoursell'  and  vour  master! 


392  FOUrULUB ;  Act  IV. 

Syk.  Ihit,  really,  if  a  person  knew  him  well,  the  fellow 

nii(::ht  booii  bo  ruined. 

Mil.  "Win  so?  Syy.  •  ♦  •  Just  as  though  you 
coiiKl  bo  silonl  on  any  matter. 

Mil.  ril  koop  the  matter  more  strictly  secret  for  you  than 
that  whieh  has  been  told  to  a  dumb  woman. 

Syn.  1  ei>uld  easily  bring  my  mind  to  believe  you  there, 
if  1  did  iu)t  know  you. 

Mil.  Trust  me  boldly  at  my  own  peril. 

Syn.  1  shall  trust  you  to  my  cost,  and  still  I  will  trust  you. 

jNliL.  Don't  you  know  that  your  master  is  a  mortal  enemy 
of  lay  master? 

Syn.  1  know  it.     31il.  By  reason  of  the  love  af&ir  ? 

Syn.  You  are  losini;  all  your  pains. 

^liL.  Why  so?  Syn.  Because  you  are  teaching  one tliat 
has  been  t:ui»;ht. 

Mil.  Why,  then,  do  you  doubt  that  my  master  will  do  a 
miaehief  to  your  master  with  pleasure,  so  far  as  he  can  do, 
with  his  des(u*vin£;  it  ?  Then  besides,  if  you  lend  some  assist- 
ance, ou  that  account  he'll  he  able  to  do  it  the  more  easily. 

SvN.  But  Tin  ntraid  ol'this,  Milphio 

Mil.  AVhat  is  it  that  you're  afraid  of? 

Syn.  That  while  I'm  preparing;  the  plot  against  my  master, 
T  nuiv  bo  betrayed  by  yourself.  If  mv  master  knows  that 
l*ve  t)eeu  talkinii:  to  any  individual,  he'll  forthwith  be  makinjr 
mo  from  Svncerastus  into  Brokeulc^s^ 

^liL.  On  my  Avord,  never  shall  any  mortal  be  made  the 
wiser  by  me ;  only  to  my  master  alono  will  I  tell  it ;  and  to 
him,  too,  in  ttucJi  a  vat/  that  he  shall  not  disclose  that  this 
matter  oric:iuated  in  yourself. 

Syn.  1  shall  trust  you  at  my  peril,  and  yet  I  will  trust 
you.     But  do  you  kccj)  this  a  secret  to  yourself. 

Mil.  To  Iviith  Jirrselfit  is  not  more  safely  confided.  Speak 
out  boldly  (tliere's  room  and  opportunity) ;  wo  are  here  alone. 

Syn.  if  your  master  chooses  to  act  with  caution,  he'll 
prove  the  ruin  of  my  master. 

Mil.  J  low  can  that  be?      Srx.  Easil)'. 

Mil.  Then  let  me  be  acquainted  with  this  "  easily,"  that 
he  may  know  it  as  tcelL 

»  Brolenlegsy-Xzt.  886.  "  Crurifragium  ;*'  a  word  coined  for  tlie  occasion. 
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Stk.  Because  Adelphasium,  whom  your  master  dotes  on, 
is  free  by  birth. 

Mil.  In  what  way?  Srx.  In  the  same  way  that  her 
other  sister  Anterastylis  is. 

Mil.  But  how  am  I  to  believe  that  ? 

Syn.  Because  he  bought  them  at  Anactorium,  wlien  little 
children,  of  a  Sicilian  pirate. 

Mil.  Por  how  much  ?      Srx.  For  eighteen  minje. 

Mil.  (loith  an  air  of  surprise).  These  two  for  eighteen 
7nin<B^  ? 

Sts,  And  their  nurse  for  the  third.  He,  too,  who  sold 
them  told  him  that  he  was  selling  persons  who  had  been  kid- 
napped: he  said  that  tliey  were  free-bom,  amMvoni  Carthage. 

Mil.  Ye  Gods,  bv  our  hopes  in  vou !  you  mention  a  most 
interesting  matter ;  for  my  master  Agorastocles  was  bom  in 
the  same  place ;  lie  Avas  stolen  thence  Avhen  about  six  years 
old ;  after  that,  the  person  who  stole  him  brought  liim  here 
and  sold  him  to  my  master;  that  person  adopted  him  as  heir 
to  his  wealth,  when  he  departed  this  life. 

Srif.  You  mention  everything  that  can  render  it  tlie  more 
easy ;  let  him  assert  their  freedom,  his  own  countr}- women, 
in  an  action  on  their  freedom. 

Mil.  Only  do  keep  silence  and  liold  your  tongue. 

Sxx.  He  ccrtainl}'  will  bring  the  Procurer  to  a  back- 
gammon, if  he  gets  them  away. 

Mil.  Xay  but,  I'll  cause  liim  to  be  ruined  before  he  moves 
one  foot- ;  'tis  so  contrived  alrcaih/. 

Stx.  jVIay  the  Gods  grant  it  so,  tliat  I  don't  continue  the 
slave  of  this  Procurer. 

Mil.  On  the  contrars*.  upon  my  faith,  I'll  cause  you  to  be 
a  free  man  with  myself,  if  thr  Gods  are  willing. 

JSyx.  !^ fay  the  Gods  grant  it  so!  Do  you  detain  me  for 
anvthinc:  elst*.  3lili)hio  ? 

Mil.  Faro  you  well,  and  may  happiness  attend  you. 

SvN.  1'  faith,  tl:at  lies  in  the  power  ol*  yourself  and  your 

'  For  tiffhUcn  mhto'/) — Vcr.  808.  He  asks  this  question,  as  thirty  minx  was 
.•ibout  tij<'  :»v(  r;ii;e  })rico  for  n  single  shive. 

-  Movt<i  oil >■  fix  /)— \'or.  008.  "  Calccni."  By  some  this  word  is  thought  to 
be  usf(!  Ux  '•  cilcuhmi,"  :i  '•  chessurui,"  ami  ihat  rif"rence  is  maJe  to  tlie  use  of 
the  Word  ''  iiii  itas '[  in  the  previous  Hne,  wliicli  was  tl)e  mate  or  backgammon  in 
the  game  of  •*  d»iod(Tun  scripta  "  (.somewliat  similar  to  our  game  of  backgammon) ; 
and  in  wliith  '*  calcuh,''  '•  pieces  "  or  "  chessmen,"  were  "used. 


SM  PQEirDLUS ;  Act  Y . 

master.  Farewell,  and  mind  that  these  things  haye  been  told 
in  secrecy. 

Mil.  This  has  not  been  mentioned  even.    Farewell. 

Stk.  But  realljr  it's  of  no  use,  unless  this  is  done  while 
it  is  warm. 

Mil.  You  are  right  in  your  advice,  and  so  it  shall  be  done. 

Syn.  There's  excellent  material,  it' you  provide  an  excellent 
workman. 

Mil.  Can't  you  hold  your  tongue  P 

Stk.  I'll  hold  my  tongue  and  be  off. 

Mil.  a  grand  opportunity  you've  made  for  me.  (Stk- 
CEEASTUS  goes  into  the  Jiouse  of  Lxcus.)  He's  gone  &om  here. 
The  immortal  Gods  do  will  my  master  to  be  preserved,  and 
this  Procurer  utterly  ruined ;  a  mischief  so  great  is  impend- 
ing upon  him.  Is  it  not  the  fact,  before  one  weapon  has  been 
launched,  tlien  another  presses  upon  him  ?  I'll  go  in-doors, 
that  I  may  recount  these  matters  to  my  master.  For  if  I  were 
to  call  him  out  hither  before  the  house,  and,  what  you've  (to  the 
Audience)  just  lieard,  if  I  were  now  here  to  repeat  the  same, 
it  would  be  folly.  I'd  rather  in-doors  be  an  ann^ance-to 
my  master  singly,  than  bo  so  here  to  all  of  you.  Immortal 
Grods,  what  misfortunes,  what  great  calamities  do  this  day 
await  this  Procurer.  But  now  there's  no  reason  why  I 
should  delay.  This  business  is  resolved  upon ;  no  pausing  is 
allowed ;  for  both  this  must  be  cleverly  managed,  which  has 
just  now  been  entrusted  to  me,  and  that  plan  as  well  which 
was  formed  at  home  must  be  attended  to.  If  there's  any 
delay,  he  who  sends  me  a  heavy  mischance  will  be  acting 
rightly.  Now  I'll  off  in-doors ;  until  my  master  comes  from 
the  Forum,  I'll  wait  at  home.     (Goes  into  the  house  o/'Ago- 

BASTOCLES.) 

Act  V. — Scene  I. 
JEntcr  llxyyo,  followed  at  a  distance  hy  his  Seevants. 

Han.  (to  himself),  Hyth  alonim^  vualonuth  sicorathi  si 
ma  com  sith, 

"  H^h  alonim) — Ver.  930.  These  eighteen  lines  (or,  at  least,  the  first  ten) 

are  in  Punic,  the  native  language  of  Ilauno.    The  following  is  the  meaning  ot 

tbem,  as  givon  bv  PLiutns  in  the  nest  eleven  lines:  "I  worship  the  Gods  and 

Goddesses  who  preside  over  this  city,  l\^at  \  Ttv&y  have  come  hither  with  good 

onaen  ms  to  this  business  of  mine,  on  \«\\\cVi  \  W\t  twmft  \  wx^  v*-  ^\^.\)fc»)i  tbr 

J^r  MiJy  tLit  you  mar  pcnmt  me  to  find  mj  ^w^tft^  «»^  >i^'i  «».  A^^ 
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Chi  mach  chunytb  mumys  tyal  mictibariim  ischi, 
Xiipho  canet  luth  bynuthi  ad  aedin  bynuthii. 
Bimarob  syllo  homalonin  uby  misyrthoho 
Bythym  mothym  noctothii  velecli  iViitidasmacbon. 
Yssidele  berim  thyfcl  ytli  chylys  chon,  tern,  Ijrphul 
TJtb  bynim  ysdibut  tbiiino  cutb  ru  Agorastocles 
Ytbe  manet  iby    *    *    cbyrsaj  lycocb  sitb  naso 
Byuni  id  cbil  lubiK  gerbylim  lasibit  tbym 
Bodyalyth  herayn  nyn  nuys  lyni  moncoth  lusim. 
plxalonim  volanus  succuratim  mistim  Atticum  esse 
Concubitum  a  bello  cutiin  beant  lalacant  cbona 

cousin ;  those  who  were  stolen  away  from  me,  nnd  his  son  from  my  consin.  But 
here  lived  formerly  my  guest  Antidamas.  They  say  that  he  has  done  that  which 
he  was  doomed  to  do.  They  say  that  his  son  Agorastocles  lives  here.  To  hun 
am  I  carrying  with  me  this  token  of  hospitality.  He  has  been  pointed  as  living 
in  this  neighbourhood.  I'll  make  enquiry  of  these  who  are  coming  hither  out  of 
doors.'*  The  learned  Bochart,  in  his  Phalej;,  considers  that  the  tirst  ten  lines  arc 
Punic,  and  that  the  other  eight  are,  |x>Sbibly,  Lybic,  of  which  the  sense  had  been 
previously  given  in  Punic ;  and,  in  fact,  he  quite  despaired  of  translating  them. 
His  translation  of  the  first  ten  very  nearly  agrees  with  that  given  by  Plautus 
himself.  Samuel  Petit,  in  his  Miscellanea,  considers  the  whole  to  be  Hebrew, 
and  translates  his  version  (which  consists  of  sixteen  lines)  as  follows:  1.  Give 
ear  and  attend,  0  Gods  and  Goddesses,  under  whose  protection  are  the  men 
of  this  city.  2.  Receive  as  acceptable  my  prayers  and  my  integrity.  Two 
daughters  did  I  beget,  my  strenc;tli.  3.  Urged  on  by  fate,  I  caused  them  on 
each  feast-day  of  the  Gods  to  go  to  the  gardens.  4.  With  much  rejoicing,  aiid 
on  the  day  of  song,  there  was  a  void.  5.  The  girls,  being  stolen,  forsoolc'me. 
Whither  shall  I  go,  pacing  all  chambers  ?  C.  Wliere  is  he  who  bore  them  away  ? 
that  I  may  remove  the  helplessness  of  my  sorrow  which  he  produces  for  me  like 
fruit,  in  being  the  father  of,  and  rearing,  children.  7.  Ihcf  have  said  that 
here,  assnredly,  Agorastocles  lives.  8.  I  have  a  token  of  hospitality,  the  likeness 
of  Saturn  (I'm  carrying  it),  9.  Between  us.  "May  there  be  some  end  for  my 
journey,  that  rest  at  last  may  be  alfordod  to  my  integrity.  10.  So  that  alone  and 
wretched  and  afflicted  I  may  not  wander  to  and  fro,  but  ratlier  that  I  may  meet 
with  my  cliildren,  and  pay  my  vows  and  oblations  11.  To  the  Gods  and  Goddesses 
whom  I've  invoked  as  my  advisers  and  a>sistants,  12.  To  purify  my  house  from 
the  griefs  with  which  I  was  affccto<l  when  I  praised  them.  But  they  heard  not 
my  words,  and  I  am  most  afflicted  and  am  despondent  in  mind.  13.  0  my  hope, 
come  hither,  and  whatever  troubles  await  me,  cause  me  to  endure  them.  Take 
coumge  from  the  truth  of  oracles,  and  of  the  resjx^nsfs  of  the  God  Tau,  from  di- 
vinations, and  forewaniings,  and  prodigies.  14.  Be  thou  speedily  fulfilled ;  arouse 
thyself  and  pray.  Would  that  they  could  hear:  grief  would  depart  from  a 
devout  parent,  and  I  should  recognize  Aristoclcs,  my  brother's  son.  15.  At- 
tentively hear  this  lamentation,  0  God,  my  power,  make  haste  to  the  truth  of 
thy  jiromisc  of  my  exaltation,  0  God,  and  my  evil  odours  shall  cease.  16.  Lo! 
from  henceforth  will  I  to  the  best  of  my  means  show  honor,  sacrificing  spelt  to 
all  the  Gods,  and  singing  praises !  I ! 


d96  pocyuLVS;  ActT. 

Eiius  OS  huioc  silec  pnnesse  Atliidamascon 

Ale  in     *     *    indubertc  felono    *    ♦    buthume 

Colturn  ooniucro  liioni,  at  cnim  avoso  uber 

llont  ]\\"M']\  Aristodom  ct  so  te  anecbo  nasoctolia 

Elicos  nlonnis  [in]  dubcrter  mi  comps  vespiti 

Aodoanee  liotor  boiles  justium  limiiicolus.] 

ScEXE  II. — Enter  Aqohx^toclTsS,  from  liU  houae^  followed 

hy  MiLPirio. 

Ago.  {in  a  loud  voice).  Do  you  say,  Milphio,  thafc  Sjnce- 
rastu8  told  vou  that  both  of  these  women  wore  freebom,  and 
stolen  away  from  Carthage  ? 

Mil.  I  do  say  so ;  and  if  you  were  willing  to  act  wisely, 
you*d  at  onco  assort  their  liberty  by  an  action  on  tbeir  free- 
dom. For  it's  a  dis^sfraee  to  vou  for  vou  to  allow  your  cwn 
counlry-i)oo|)le  to  be  slaves  before  your  eyes,  who  were  free 
women  at  home. 

Han.  {overhearing j  apart),  0  yo  immortal  Gods,  I  do  en- 
treat your  aid!  AVhat  speech  is  this  that  my  ears  devour! 
Surely  the  words  of  these  persona  are  made  of  cbalk ;  how 
have  they  cleansed  away  all  the  dark  spots  oficoe  from  me  ! 

Ago.  If  you've  got  witnesses  of  this  matter,  I'll  do  as  you 
bid  me. 

]\EiL.  AVliy  spcalc  you  to  me  about  witnesses  ?  "Wliy  don't 
vou  stoutly  insist  upon  it  ?  iSomo  way  or  other,  Fortune  "will 
De  your  assistant. 

Ago.  It's  much  more  easy  to  begin  a  thing  than  to  bring 
it  about. 

Mil.  {catcliing  sight  of  II\yxo,  attended  ly  his  Ser- 
vants). ]]ut  Avhat  bird  is  this^  pray,  that's  coming  hither 
with  the  tunic  on?  Is  he  from  the  baths-,  I  wonder,  enve- 
loped in  his  cloak  ?  1'  faith,  the  coimtenancc  is  surely  Car- 
thaginian. The  man's  a  Gugga*\  I'  faith,  he  certainly  has 
got  some  ancient  and  antiquated  servants. 

Ago.   How  do  you  know?      jMil.   Don't  vou  see  the 

>  What  bird  is  r/ijji)— Vcr.  975.  Tlio  "  tunica,"  or  **  pjarmont,"  which  Hanno  is 
wearing,  has  lonsj  sleeves,  or  "  manica?,"  which  cuiises  Milphio  to  ask  if  he  Is 
a  bird,  from  their  resemblance  to  wings. 

'  From  the  laths) — Vcr.  97C.  He  alludes  to  the  practice  of  thieves  making 
ofF  with  the  cloaks  of  j)er8ons  while  bathing  at  the  public  baths. 

'J  6'u^a)-^yci\  i)77.  Probably  a  nicknamo  iot  an  Mucoa,  *m  twraasso.  >a£fc 
MtJlome, 
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fellows  following,  loaded  with  luggage  ?  And,  as  I  fancy, 
they've  got  no  fingers  on  their  hands. 

Ago.  Why  so  ? 

Mil.  Why,  because  they  go  with  their  rings  in  their  ears^. 
I'll  approach  them,  and  address  tliem  in  the  Punic  language : 
if  they  answer,  I'll  continue  to  speak  in  the  Punic  tongue; 
if  not,  then  I'll  adapt  my  language  to  their  usage.  How 
say  you,  do  you  still  remember  anything  of  the  Punic  lan- 
guage? 

Ago.  Nothing  at  all,  i'  faith ;  for  tell  me,  how  could  I  know, 
who  was  but  six  years  old  wlien  I  was  stolen  away  from  Car- 
thage ? 

Hax.  (apart).  0  ye  immortal  Gods!  very  many  freebom 
children  have  been  lost  from  Carthage  after  this  manner. 

Mil.  How  say  you  ?    Ago.  AVhat  do  you  want  ? 

Mil.  Should  you  like  me  to  address  this  person  in  the 
Punic  tongue  ? 

Ago.  Do  you  understand  it  ?  Mil.  Xo  Punic  man  this 
day  is  a  better  Punic  than  I. 

Ago.  Go  and  address  him,  as  to  what  he  wants,  why  he's 
come,  who  he  is,  of  what  country,  and  wlience  he  comes. 
Don't  be  sparing  of  your  questions. 

Mil.  {addressiiiff  IIa>^'0  and  his  Servants).  Avo-!  Of 
what  country  are  you,  or  from  Avhat  city  ? 

Han.  Hanno  Muthumballe  bachaedreanech. 

Ago.  What  does  he  say  ? 

]\IiL.  He  says  that  he  is  Hanno  from  Carthage,  a  Cartha- 
ginian, son  of  Muthumbal. 

Han.  Avo  !     jMil.  He  salutes  us. 

Han.  Donni^.  Mil.  He  intends  to  present  you  with 
some  "  donation"  out  of  tins ;  what,  I  don't  know.  Don't  you 
hear  him  promise  ? 

^  Rlmjs  in  their  ears) — Ver.  081.  The  C.^rtbaginians,  no  doubt,  borrowed 
this  custom  from  the  Syrians  and  Phoenicians,  with  whom,  as  also  with  the 
Jews,  it  was  prevalent. 

-  Avo) — Vcr.  001.  "Hail."  }.Iilphio's  knowledge  of  the  Punic  dialect  was 
probably  but  limited,  though  in  the  sequel  it  appears  that  lie  does  know  some- 
thing of  it.  The  translation  of  these  Punic  expressions  is  from  Warner's  Trans- 
lation, whcic  the  Punic  is  given  in  a  form  somewhat  different  from  that  found  in 
the  modern  editions  of  the  text. 

-  Doiinl)—\'cr.  DOS.    "  Mv  masters;'     "N\\\^\\\q  ^203?.  V^  \%  v^\^"^  ^^^^ 
''gifts,"  from  the  resemblance  of  the  \tot^  Xo  V\\^  Vj^-Cm  '-^  ^^\\\;'  "^''^  '^^x^x^'^ 

case  of  "  don  am,"  "  a  gift.'* 
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Ago.  Salute  him  again  in  Funic,  in  my  name. 

Mil.  (to  lljLNXo).  "  Avo  donni"  he  tells  me  to  say  to  you 
in  his  name.   (Pointing  to  Aoobastocles.) 

Han.  Mchar  bocca^ !  Mil.  Be  that  fop  yourself  rather 
than  me ! 

Ago.  AVliat  does  he  say?  Mil.  He  declares  that  his 
"  box"  for  bis  teeth  is  painful.  Perhaps  he  takes  us  to  be 
doctors. 

Ago.  If  it  is  so,  tell  him  that  wo  are  not ;  I  don't  wish  a 
stranger  to  bo  mistakeu. 

Mil.  (to  Hanxo).  Hear  you.    Bufen  nuco  istam'. 

Ago.  This  is  my  wish,  that  in  fact  everything  should  be  ex- 
plained to  him  just  as  it  is.  Ask  him  whether  he  has  need  of 
anything. 

Mil.  (to  11  A>'xo).  You  who  hare  got  no  girdle*,  why  have 
you  come  to  this  city,  or  what  is  it  you  seek  ? 

Ha>'.  jMuphursa^    Ago.  "What  is  it  he  says  ? 

Han.  Moin  lecliiauna^.    Ago.  AVhy  has  he  come  ? 

Mil.  Don't  you  boar  ?  lie  declares  that  he  is  wishful  to 
give  African  mice  to  the  -Ediles  as  a  show  at  the  gomes. 

Han.  Lalecb  lachananim  liuiiuichot^. 

Ago.  What  does  he  sav  now  ? 

Mil.  He  says  be  has  broui^lit  latchets,  water-channels^, 
and  nuts ;  he's  now  bep[2;ing  that  you'll  lend  him  your  assist- 
ance in  having  them  sold. 

Ago.  He  is  a  merchant,  I  suppose  f 

*  Mehar  hoccu) — ^Ver.  1002.  This  passage  has  been  rendered,  "  Ob  I  what  a 
son  of  tears !"  Milphio  says  he  is  talking  about  his  "  bucca,"  or  "  cheek,"  being 
in  pain.  An  attempt  h:is  been  made  in  the  Translation  to  preserve  in  some  slight 
degree  the  resemblance. 

2  Rufen  nuco  istain) — Ver.  1006.    **  We  are  no  doctors." 

3  Got  no  girdk) — Ver.  1008.  The  Carthaginian  tunic  flowed  loose,  and  was 
not  fastened  with  a  girdle.  Milphio  perhaps  alludes  to  his  being  without  a 
purse,  which  was  generally  supported  by  the  girdle,  and  without  which  he  might 
think  that  a  stranger  Iiad  no  business  in  such  a  wealthy  city  as  Calydon. 

<  3/t/;)^ttr$rt)— Ver.  1010.    "Open." 

*  Moin  kchianna) — Ver.  1010.  I  beg  an  entrance  for  Saturn.  Milphio  plays 
upon  the  ver}'  slight  resemblance  of  "  muphursa  "  to  "  mures,'*  "  mice."  Under 
the  name  of  "  African  mice,"  he  probably  alludes  to  *'  panthers"  or  "  leopards," 
which  had  perhaps  been  recently  shown  by  the  -tEdiles,  for  the  first  time. 

*  Lalech  lachananim  liminicftot) — Ver.  1013.    "  The  messenger  who  asks  a     • 
safe  abode  and  kind  endurance  here." 

'  LatchetSj  water-channels)— Afer,  1014.  MUpbio  ^lay*  ^^\i  \\v<i  t^^tahUxica 
vf  the  words  "Ulech  jachananim,*^  to  "  UgoVoa  canoYea,''  \«\i:\s\\  ^\l  >X\^  xs8L^a&.^ 
/?  correct)  wUI  mean  shoestrings  and  water-igl\pcs— v^tfe«i^»^«^*«^^*sfe. 
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Han.  Is  amarbmam^.    Ago.  "WTiat  is  it  he  says  ? 

Han.  Palum  erga  dectha^. 

Ago.  Milphio,  what  is  he  saying  now  ? 

Mil.  He  says  that  he  has  got  spades  and  forks^  given  him 
for  sale,  for  digging  the  garden  and  reaping  the  com. 

Ago.  What  is  that  to  me  ? 

Mil.  He  wishes  you  to  be  informed  ofit^  so  that  you  mayn't 
suppose  that  he  has  taken  anything  secretly  and  by  stealth. 
He  nas  really,  I  do  believe,  been  sent  here  to  your  harvesting. 

Han.  Muphonium  sucoraim^  Mil.  So  there!  do  take 
care,  please,  how  you  do  what  he's  begging,  of  you. 

Ago.  What  is  he  saying,  or  what  is  he  begging  ?  Ex- 
plain it. 

Mil.  For  you  to  order  him  to  be  placed  beneath  a  hurdle^, 
and  for  many  stones  to  be  heaped  upon  it,  so  as  to  put 
him  to  death. 

Han.  Gunebel  balsamen  iorasan ! 

Ago.  Tell  me  what  it  is  that  he's  saying. 

Mil.  I'  faith,  now  I  really  don't  at  all  know. 

Han.  (speaking  in  their  own  language).  But  that  you 
may  know,  now  from  this  moment  henceforth  will  I  speak 
Latin.  (To  Milpitio.)  Upon  my  faith,  you  must  be  a 
worthless  and  bad  scivant,  to  be  laughing  at  a  person,  a 
foreigner  and  a  stranger. 

Mil.  But,  i'  faith,  at  yoiir.solf  a  person  that's  both  a  swindler 
and  a  cheat,  who  have  coiuc  her(,»  to  take  its  in,  you  half- 
and-half  Lybian,  you  double-tongue,  just  like  a  crawling 
reptile. 

Ago.  (to  Milphio).  Away  hence  with  your  abusiveness ! 
do  restrain  your  tongue.  You'll  keep  it  from  uttering  abuse, 
if  you  are  prudent ;  I  don't  want  you  to  be  speaking  harshly 

»  Isamar  binam)-'Ycr.  lOlG.  "  Us  unarmed." 

2  Falum  errja  dectlia)—Ycr.  1017.    "  Naked  men." 

»  Spades  ami  for1:s)—\QY.  1018.  :Milpliio  says  lie  is  speaking  of  "  palas"  and 
"mergas,"  "spades'  and  ''pitchforks,"  by  reason  of  the  resemblance  in  the 
sound. 

*  3fvphonium  sucoraim)—\er.  1023.  "  Tis  on  account  of  your  Deities  before 
invoked. 

*  Beneath  a  hurdle.) — Vcr.  1025.  Milpliio  says  he  is  speaking  of  "crates," 
"a  hurdle."  This  mode  of  stoning  to  death  was  practi:ied  among  the  Car- 
thugiaians. 


v>  r.  J  Jrl-.>— r^.    I  Tis  ^ors  3S  Qsarwest ;  d»  t!3«s  EaiaEsiier 
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z^y-A   .  :*  2:-  -  *.  ■..-_-.  -  r:    i:jr!i:u5c.  n.  »2ii  «.-Gnt3SBa(£  aie  fir  the 

M\r  i  rr*  -r.  ;.  .  -  I'.i -.&*-.  ic:  Ft*  -jx  x  p£&£e  cf  cnlfF- 
ti::- ~  :i".   ..■:r: .  I  .V.  ...  •.rir*.:'.  ;:  ^=e  »:=.  oc  Ans^iuBas;  do 

A  00.  I:',  .:.:r*.  -  -  .  irr  iz.  <*rr--c  of  rise  a&jpced  son  of 
A:.:. :.:;  ..*-.  I  -  -  :-r:  v-:-rr  r.:-r>:  =.  'sffb?Cj.  v.j^j  sre  in  jMMwgfc  ct 

A  ',0    '1  ■  1:  I  c:.. :  -;  ^: :.  •::"  .Vnridtrrtt*. 

I;  A  V.  1:'  ■!.  I:  >.  j:'y  :,*--.  ^I  like  !•>  compire  Uir  tokm  rf 
;.-.  r ;.!  V. ..  V.  ■.-.:.-!.-  r ..  r  v .:  1-  r-.  -.ir  .:  ::.  ( .>i>j«  i/^  /m  /ir£v/.) 

/.  00.  C*  *..-':..-  ^  .  j-v  i:  Lerv.  (2r^f  /^jm  i/  £■  Au  ^os^ 
/M'<  h'/.j;  ct  if.j    I:  i-s  -ivnly  true;  for  i"ve  goc  /ar  cowm^^r- 

if  J.  •.  ';  ...J.  I'.o^:, ':.-!!  t>  you  rl^at  e^mesdv;  for  it  was 
yo'if  ;*,-.'.-.  :!.---::.  Ai-iiliiM-xs  thii  ira*  lit  o-sra  and  anr 
fu*!.' ;  ■  :'  *'  -/  :  tl*:-:  *vi5  i-.v  z^j.-z^n  ot  ho5D::aiirr  with  him. 

A'/O-  f.i-ij  i*,r;  M  i:iy  hv-:-- shiii  Lj:^pi:aiitT  lie  sbovn 
J  oil ;  f'/f  f  'i'^ii'l  ifrjw:t  ^  I //->/•  Ilodpiuiiiy  ur  Cartilage^  fiom 

Ma-  •/-'■.  t. i I ' :  ^ i  o ' i ,■>  irnii » I  y o u  ail  y on  i::ay  de:sire.  Hott  sar 
yon  ?  I  J'/  V  "/NJ'I  it  ij:i|;j/*;ri  liiat  you  wt'iv  i)«jni at  Cartiia'^e, 
t/ijt.  III'!  ;i  l-iJlj'-r  of  ,KtolJa  ijcrc? 

A  o  o  f  '/,  n .;  r.  t  <  / 1 «  n  a  way  fro  m  t  here :  t hu  AntidamaSy  tout 
f/ III  at    |;';ir'ltt.  MM',  and  u'lohU'd  11  le  ai^  his  sou. 

Ml  .  Il'<  l»iiiii'.<  If,  liK'v.iRtf,  wa:*  a<Iopted  br  Demarchus. 
ISiil.  iil;'#iM.  ItiiN  I  ..r,  no  more,  and  return  to  vou.  Tell  me,  do 
voii  ftl  /ill  I'  Ml'  imIh'/'  iIm;  iiaiiiC'S  oi'vour  parent::? 

A  Off    t  fi  III'  ihli'T  iiiv  fattier  and  iiw  inothiT's  name. 

0  m 

M  A  It    |(''|H  .li.  I  Ik'Iii,  I  \uiiij  to  ni(.%  lo  nffe  ii*  1  kuow  tbem,  per- 

I'linii'*',  III  i\'  lli''V  '"'*'  I'^'lalivc;*  of  mine. 

A  00     \m)»ci,:'.Hra  v.ai  my  mother,  and  laehon  my  father. 

1 1  i  r.     I  I  iHil'l  w  h  li  thai  )  our  father  and  mother  were  alive. 

A 00     \i'<<  liny  lU'tui '( 

»  •/'.,/*/<  t!f  ltn»i,ii,iliiy)    Vcr.  J 017.  A*  to  tb«  "tessera"  of  hospitality,  see 
Wit  ricfi  11.11  M,  I  .'10,  tifi'l  (lit  N'i(«  tu  the  |i4iuage. 
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Han.  So  it  is,  a  thing  winch  I  bore  witt  much  grief;  for 
your  mother  Ampsigura  was  my  cousin-german ;  your  father 
— ^he  was  my  uncle's  son,  and  when  he  died  he  made  me  his 
heir;  of  whom  being  deprived  by  death,  I  am  greatly  affected. 
But  if  it  is  the  fact  that  you  realJ}/  are  the  son  of  Sachon, 
there  ought  to  be  a  mark  upon  your  left  hand,  a  bite  which 
an  ape  gave  you  when  a  child,  playing  with  it.  Show  «V,  that 
I  may  look  at  it ;  open  your  hand. 

Ago.  (opening  his  hand.)  Look,  if  you  like ;  see,  there  it 
is.     My  kinsman,  welcome  to  you ! 

Han.  And  welcome  to  you,  Agorastocles !  I  seem  to  my- 
self to  be  born  again,  in  hanng  found  you. 

Mil.  By  my  troth,  I'm  deli<];hted  that  this  matter  has 
fallen  out  so  happily  foryou.  (  To  Hanno.)  And  would  you 
decline  to  take  advice  ? 

Han.  BeaUv,  I  should  wish  to  he  advised. 

Mil.  His  father's  property  ought  to  be  restored  to  the 
son ;  it's  fair  that  he  should  have  the  property  which  his 
father  possessed. 

Han.  I  wish  no  otherwise ;  everything  shall  be  restored. 
I'll  give  his  own  property  to  him  all  safe,  when  he  comes  there. 

Mil.  Take  care  and  restore  it,  will  you,  even  though  he 
should  live  here  still. 

Han.  Nay  but,  he  shall  have  my  own  as  well,  if  anything 
should  happen  to  me^. 

Mil.  a  pleasant  project  has  just  now  come  into  my  mind. 

Han.  What's  that  ? 

Mil.  There's  need  of  your  assistance. 

Han.  Tell  me  what  you  wish.  Really,  you  shall  have 
ray  services  just  as  you  please.     AVliat  is  the  business  ? 

Mil.  Can  you  act  the  cheat  ? 

Han.  Towards  an  enemy,  I  can ;  to  a  friend,  it  would  be 
mere  folly. 

Mil.  r  faith,  it  is  an  enemy  of  his.  (Pointing  at  Ago- 
rastocles.) 

Han.  I  could  do  him  a  mischief  with  pleasure. 

Mil.  He's  in  love  with  a  person  who  belongs  to  a  Procurer. 
Ha.n.  I  deem  that  ho  acts  discreetly. 

»  AnyViing  should  happen  to  me) — Ver.  1085.  An  Euphemism  to  avert  an 
ill  omen. 
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Mil.  This  Procurer  lives  close  at  hand. 
II A>'.  I  could  do  him  a  mischief  irith  pleasure. 
3riL.  He  has  two  slave  girls,  courtesans^  sisters;  one  of 
these  ho  is  desperntely  in  love  with,  nor  has  he  ever  taken 

anv  libertios  with  her. 

IEIax.  It* 9  nn  uuhnppy  kind  of  passion. 

Mil.  The  Procurer  plavs  upon  nim. 

Han.  1Ic*8  enliancing  fiis  own  profits  thereby* 

Mil.  He  wishes  to  do  him  an  evil  turn. 

Hax.  He's  right,  if  he  does  do  it. 

Mil.  Now  I  adopt  this  plan,  and  prepare  this  contrrnuicey 
that  wc  should  cite  you ;  you  are  to  affirm  that  thej  are 
your  daughters,  and  that  they  were  stolen  when  little  fiom 
Carthage,  and  to  maintain  the  cause  of  both  in  an  action  on 
their  freedom,  as  though  they  were  both  yonr  own  daughters. 
Do  you  understand  ? 

Hax.  On  my  faith,  I  do  understand ;  for  I  likewise  did 
have  two  daughters  who  were  stolen  away  when  little  chil- 
dren, together  with  their  nurse. 

]\riL.  Upon  my  word,  you  do  feign  it  cleverly.  At  the 
very  commencement  this  amuses  me. 

11  A>'.  {aside,  iceeping).  Much  more,  i*  troth,  than  I  could 
wish. 

Mil.  (aside  to  Agohastocles).  Dear  me!  a  subtle  person. 
upon  my  word,  artful  and  knowing,  both  tricky  and  crafty ! 
How  he  docs  whimper,  in  order  that  with  his  gestures  ne 
may  effect  this  all  the  more  easily.  Even  myself,  now,  the 
master-workman,  does  he  excel  in  skill. 

HAy.  But  their  nursc^,  of  what  appearance  was  she  ?  Tell 
me.     !MiL.  Of  stature  not  tall,  of  a  dusky  complexion*. 

Ha^.  'Tis  the  very  per.son.  jVEil.  Of  agreable  form,  with 
a  tmall  mouth,  and  very  dark  eyes. 

Han.  I*  faith,  you  really  have  depicted  her  form  exactly 
in  your  words. 

^  But  their  nurse) — ^Ver.  1111.  It  did  not  escape  the  accurate  Schmieder  that 
the  fact  has  not  been  hitherto  communicated  to  Uanno  that  the  damseb  had  a 
nurse  who  was  stolen.  This,  then,  is  either  an  oversight  of  Plaatns,  or  he  must 
mean  that  Hnnno  thinks  he  has  asked  the  question,  and  has  received  an  answer 
in  the  afHrmntive. 

*Ofa  dusky  cowpteciewi)— Ver.  1112.  "Aquilo."  "Of  the  hne  of  deep 
water.** 
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Mil.  Should  you  like  to  see  her  P 

Han.  I'd  rather  see  my  daughters.  Still,  go  and  call  her 
out  of  doors.  If  they  are  my  daughters,  if  she  is  their  nurse, 
she'll  recognize  me  at  once. 

Mil.  (knocking  at  the  door  of  the  Prociteee's  house). 
Hallo  there!  is  there  any  one  here?  Tell  Giddeneme  to 
come  out  of  doors ;  there's  a  person  wants  to  see  her. 

Scene  III. — Enter  Giddenesie  and  a  Boy,  jfrow  the  home, 

GiD.  Who  is  it  that  knocks  ? 

Mil.  One  that's  a  near  acquaintance  of  yours. 

GiD.  What  do  you  want  ? 

Mil.  Come  now  {pointing  to  Hanno),  do  you  know  that 
person  in  the  tunic,  who  it  is  ? 

GiD.  Why,  whom  do  I  behold  ?  0  supreme  Jupiter !  this 
sure  is  my  master,  the  father  of  my  foster-children,  Hanno, 
the  Carthaginian ! 

Mil.  Now,  do  see  the  cunning  husseg  !  this  Carthaginian 
is  really  a  clever  juggler;  he  has  brought  aU  over  to  his 
own  opmion. 

Gin.  {running  up  to  Hanno).  0  my  master!  welcome  to 
you,  Hanno !  most  unhoped  for  by  myself  and  your  daugh- 
ters, welcome  to  you  I  But  look  you,  don't  be  wondering, 
or  gazing  so  intently  upon  me.  Don't  you  know  Giddeneme, 
your  female  slave  ? 

Han.  I  know  her.    But  where  are  my  daughters  ?    That 
I'm  longing  to  know. 
.  GiD.  At  the  Temple  of  Venus^. 

Han.  What  are  they  doing  there  ?     Tell  me. 

GiD.  To-day  is  the  Aphrodisia,  the  festive  day  of  Venus ! 
they  have  gone  there  to  entreat  the  Goddess  to  be  propitious 
to  them. 

Mil.  I'  faith,  they've  fully  prevailed,  I'm  sure,  inasmuch 
as  he  has  arrived  here. 

Ago.  {aside  to  Giddeneme).  How  now,  are  these  his 
daughters  ? 

GiD.  Just  as  you  say.  {To  Hanno.)  Your  kindness 
has  clearly  come  to  our  rescue,  in  your  having  arrived  here 
to-day  at  the  very  time ;  for  this  day  their  names  were  to 

>  Tempk  of  Venui)'-YeT,  1113.  Venns  was  the  tutelar  Diviuitj  of  Caljdon. 
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liavo  boon  clianRod^  and  thcv  were  to  have  made  a  livelihood, 
di.'*sranful  lo  I  heir  station,  by  their  persous. 

Hov.  ihniiloiiea  illi^.     Gid.  llavou  bene  si  illi,  in  mustine. 
Me  ij):«i  el  enestc  dum  ei  aliiinnn  ccHtinum^. 
A  00.  What  is  it  they  are  saying  among  themselves?  Tell  me. 
Mil.  He's  snUitiug  his  mother,  and  she  this  her  son. 
11  AX.  Hold  your  peace,  and  let  alone  the  woman's  gear. 
Mil.  "Wiiat  pear  is  that? 

Han.  Loud  talkin«^  without  limit.     (To  Milphio.)  Do 
you  \oi\d  thes(»  people  iu-doors  (pointing  to  his  Sebvakts), 
and  bid  this  nurse  to  come  away  together  with  you  to  yom* 
house. 
Ago.  {to  MiLPiiio).  Do  as  he  requests. 
(iiD.  (to  Haxno).  But  who's  to  point  them  out  to  you? 
Aoo.  1  inlL  ric;ht  skilfully.     Gil).  I'll  go  away  then. 
A 00.  I'd  only  rather  that  you  would  do  «>,  than  say  ^. 
(She  goes  into  the  house  ^Agorastocles.) 

Mil.  Upon  my  faith,  I  do  think  that  this  day  the  ven' 
thing  that  1  said  by  way  of  joke  will  be  coming  to  pass  botL 
soberly  and  seriously,  that  these  will  be  discovered  to-day  to 
be  his  dauiihters. 

Ago.  Troth,  that  very  thing  is  quite  certain  now.  Do 
yon,  IMilphio,  take  them  {pointing  to  ///<?  Sebvants)  in-doors  ; 
we'll  wait  hero  for  these  damsels.  I  wish  a  dinner  to  be  got 
ready  for  my  kinsman  on  his  arrival. 

]\liL.  Lachananim*  you!  {aside  to  the  Servants),  whom 
I'll  just  now  be  packing  off  to  the  mill-stones,  and  from  there 
after  that  to  the  dungeon  and  the  oaken  log^.  I'll  give  you 
reason  to  praise  your  treatment  here  but  slightly. 

>  Names  tctre  to  hart  hem  changed) — Ver.  1139.  The  "  professnc,"  or  "  coar- 
tesaus/'  at  Rome,  were  registered  by  the  ^Ivdiles,  and  nsaally  adopted  some  other 
than  their  family  name  for  the  purposes  of  their  caliinv. 

'  Ilaudones  illi) — Ver.  J  HI.    Shall  I  not  bid  him  welcome? 

*  Alamna  cestinum)—\er.  1142.  '*  Child,  remember  that  they  are  at  the  Fes- 
tival of  Venus.  Tlic  time  is  not  proper  as  yet.  Hold  your  peace  at  present,  and 
keep  the  Captain  in  i^iorancc  of  this." 

<  Lachammim) — ^'cr.  1157.  "  Get  on  with  you,  and  be  tliankful,**  according  to 
Petit. 

»  77te  oaJcen  %)— Ver.  1158.  The  "codex**  was  a  heavy  log  to  which  sIsTes 
were  chained,  and  which  they  were  condemned  to  drag  about  with  them.  It  Is 
hard  to  say  why  Milphio  speaks  thus  harshly  to  the  ser^-ants  of  Ilanno;  perhaps, 
however,  all  thii  is  said  in  a  jocular  way,  to  show  his  owil  locv^tlst.'QKft. 
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Ago.  {to  HANyo).  Do  you  hear,  kinsman  ?  I  say,  don't 
you  revoke  what  has  been  said ;  promise  me  your  elder  daugh- 
ter in  marriage. 

HA2f.  Consider  the  thing  as  agreed  on. 

Ago.  Do  you  promise  her,  then  ? 

Ha>'.  I  do  promise  her. 

Ago.  My  kinsman,  blessings  on  you!  for  now  you  are 
mine  beyond  a  doubt ;  now  at  length  shall  I  converse  with 
her  without  restraint.  Xow,  kinsman,  if  you  wish  to  see 
your  daugliters,  follow  me. 

Han.  Why,  really,  this  long  time  I've  been  longing  for 
it,  and  I'll  follow  you. 

Ago.  What  if  we  go  and  meet  them  ? 

Han.  But  I'm  afraid  lest  we  should  pass  them  on  the 
road.  Great  Jupiter,  do  now  reinstate  my  fortunes  for  mo 
as  being  certain  instead  of  uncertain ! 

Ago.  I  tnist  that  my  charmer  will  be  my  own.  But  look, 
I  catch  sight  of  them. 

Han.  What,  are  these  my '  daughters  ?  How  tall  from 
being  sucli  little  creatures  have  they  now  become ! 

Ago.  Do  you  know  how  it  is  ?  These  are  Grecian  columns* ; 
they  are  wont  to  be  erect.    ( Thej/  stand  aside,) 

ScEKB  IV. — Enter  Adelpiiasium  and  A^teb,xsty Lis,  from 

the  Temple  of  Venus, 

Adel.  'Twas  worth  the  while,  to-day,  of  him  who  has  a 
taste  for  loveliness  to  allbrd  a  feast  to  his  eyes,  in  coming  hither 
to  the  Temple  this  day  to  see  the  sights.  Upon  my  faith,  I 
was  charmed  there  to-day  with  the  most  elegant  oft'orings  of 
the  courtesans,  worthy  of  Venus,  the  most  handsome  Goddess ; 
nor  did  I  despise  her  worship  this  day  ;  so  great  an  abundance 
of  beauteous  objects  was  there  there,  each  nicely  arranged  in 
its  own  i)lace.  The  odours  of  Arabia  and  of  myrrh  filled 
everything.  The  iestivc  day  seemed  to  be  afiected  with  no 
j;loom,  Venus,  nor  did  thy  Temple ;  so  great  a  throng  of  her 
dependants  was  there,  who  had  couie  to  Venus  of  Calydon. 

A^'T.  But  certainly,  as  far  indeed  as  regarded  us  two,  sister, 
we  were  all-powerful  in  our  prayers,  beauteous  and  gainers  of 

'  Grecian  columns) — Ver.  117o.  He  seems  to  »\\ud^  1q  l\\^\t  w^t\^\^^v^^l 
nuJkiiig,  and  the  ch^rdncc  of  the  Gicc\;m  coWtnivs,  Vo  \s\\\^\vi  wswv\\>xt^'^^'5^ 
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Iicr  favour ;  neither  were  we  there  held  in  ridicule  by  the 
young  men,  which,  i'  faith,  sishT,  happened  to  all  the  rest. 

Adkl.  Vd  rather  that  it  should  so  appear  to  other  persons, 
than  that  you,  sister,  should  praise  yourself. 

Ant.  Indeed,  I  trust  so,  Adel.  Troth,  and  so  do  I, 
when  I  reflect  of  wliat  breetling  we  and  the  others  are. 
We  wert*  born  in  that  station,  tlmt  it  befits  us  to  be  im- 
blemi.slied  by  faidtiness. 

II A>'.  (apart).  Jupiter,  who  dost  preserve  and  feed  the  race 
of  men,  through  whom  we  pass  this  mortal  life,  in  whose  hands 
are  the  hopes  of  life  in  all  men,  prithee,  do  grant  this  day  as 
a  prosperous  one  lor  my  fortunes !  Those  whom  I've  missed 
for  many  years,  and  whom  when  little  I  lost  from  their  native 
land,  to  them  restore  their  liberty,  that  I  may  be  sure  that 
for  an  indomitable  sense  of  duty  there  is  a  reward. 

Ago.  {apart).  I'll  engage  that  Jove  shall  do  it  all;  for  to 
me  he  is  indebted^,  and  stands  in  awe  of  me. 

IIan.  {apart).  Prithee,  do  hold  your  peace.    (JSe  weeps.) 

Ago.  (apart).  Kinsman,  do  not  weep. 

Ant.  (apart).  As  it  is  a  pleasure  for  a  man,  my  sister,  if 
he  succeeds  in  anything,  to  have  the  credit  of  victory,  just  so 
did  we  this  day  among  the  rest  excel  them  all  in  beauty. 

Ai)EL.  Sister,  you  are  more  silly  than  I  could  wish. 
Prithee,  do  you  really  tliiuk  yourself  a  beauty,  if  your  face 
has  not  bec^u  besmeared  with  soot-  ? 

Ago.  (apart).  O  kinsman !  0  kinsman,  dearest  of  all  kins- 
men^ to  me ! 

Han.  (apart).  TVhat  is  it,  son  of  my  cousin?  My  son, 
tell  me,  what  is  it  you  wish  ? 

Ago.  (apart).  AVhy,  really,  I  do  ^nsh  you  to  attend  to  this. 

Han.  (apart).  AVhy,  really,  I  am  attending  to  it. 

Ago.  (apart).  Kinsman,  kinsman,  dearest  of  all  kinsmen 
to  me! 

*  To  me  he  is  indebt€d)'-Vcr.  1204.  This  impious  expression  is  out  of  cha- 
racter with  Agorastoclcs,  and  the  latter  portion  of  the  line  b  supposed  to  be 
spurious. 

*  Besmeared  trith  soot) — ^Ver.  1209.  Douza  informs  us  that  it  was  the  custom 
of  the  joun^  mm  to  divert  themselves  at  the  expense  of  those  courtesans  who 
were  not  handiomo,  by  ilaubing  their  faces  >vith  soot  nnd  dirt. 

*  Deartst  of  all  kinsmen^—X^x,  1210.  "  Patnussimc."    A  word  coined  by 
PlautiiB  for  the  occasion. 
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Hak.  {apart),  "WTiat's  the  matter  ?  Ago.  (apart).  ^W^ 
a  clever  and  a  nice  girl.     How  shrewd  she  is ! 

Han.  (apart).  She  has  her  father's  disposition  in  being 
shrewd. 

Ago.  (apart),  How*s  that  ?  This  longtime,  i'  faith,  she  has 
surely  used  up  your  shrewdness.  'Tis  from  here  (pointing 
to  himself)  she  now  derives  her  shrewdness ;  'tis  from  here 
her  sense ;  whatever  she  does  shrewdly,  through  my  love  does 
she  act  so  shrewdly. 

Adel.  "We  are  not  bom  of  tliat  rank,  although  we  are 
slaves,  sister,  that  it  should  befit  us  to  do  an}i:hing  which 
any  man  may  laugh  at.  Many  are  the  faults  of  women ;  but 
of  the  many,  this  one  is  the  greatest,  to  please  themselves 
too  much,  and  to  give  their  attention  too  little  to  pleasing 
the  men. 

Ant.  It  was  a  very  great  delight  that  was  portended  in 
our  sacrifice  of  the  entraOs,  sister,  and  what  the  soothsayer 
said  about  us  both 

Ago.  (apart),  I  wish  he  had  said  something  about  me  ! 

Ant.  That  we  should  be  free  in  a  few  days,  in  spite  of  our 
o^vner.  I  don't  know  why  I  sliould  hope  for  that,  unless 
the  Gods  or  our  parents  do  something. 

Ago.  (apart).  'Twas  througli  confidence  in  me^,  kinsman, 
upon  my  faith,  that  the  soothsayer  promised  them  liberty, 
I'm  sure  of  it,  because  lie  knows  I'm  in  love  with  her. 

Adel.  Sister,  follow  me  this  way.     (Moves  as  if  going,) 

Ant.  I  follow.     (Moves  also.) 

Han.  (stepping  forward) .  Before  you  go  away^,  Iwant  you 
both.     Unless  it's  inconvenient,  stop. 

Adel.  AVho's  calling  us  back  ? 

Ago.  One  who  wishes  to  do  j'ou  a  kindness. 

Adel.  There's  opportunity  for  doing  it.  But  who  is  the 
person  ?    Ago.  A  friend  of  yours. 

>  Throvgh  confidence  in  me) — ^Ver.  1226.  He  surmises  that  the  soothsajrer 
(like  most  other  successful  prophets)  had  learnt  the  tnie  state  of  the  case 
beforehand. 

-  Btjore  yon  (jo  away) — Ver.  1228.  Warner,  in  his  Note  on  this  passage,  sug- 
gests that  riautus  has  here  forgotten  the  rules  of  nature.  lie  says,  "  It  is 
unnatural  to  suppose  a  parent,  who  has  so  long  been  in  search  of  his  daughters, 
should  bti  so  near  tliem  as  to  see  them,  and  hear  thorn  talk,  and  not  immediately 
fly  into  their  embraces.  And  when  he  does  speak  to  tliem,  he  teases  and  tor- 
ments  tbem  a  long  time,  for  no  other  reason  1\\mv\.o  iJi^N^^X'OtkR.^'^'iv.'^i^^^ 
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Abel.  Oiio  avIio  is  not  an  enemy,  in  fact. 

Ago.  This  is  a  p;ood  man,  my  love. 

Adel.  I'  faitli,  I  should  pre&r  him  rather  than  a  bad  one. 

Aoo.  If,  indeed,  friendship  must  bo  engaged  in,  with  such 
a  person  ou^ht  it  to  bo  engaged  in. 

AuEL.  I  don't  beg  for  it.  Ago.  He  wishes  to  do  you 
many  services. 

Adel.  Being  good  yourself^  you  will  be  doing  good  to 
the  good. 

]1ax.  I  will  cause  you  joy 

Adel.  And,  i'  faith,  we  pleasure  to  you. 

]Ian.  And  liberty.  Adel.  At  that  price  you'll  easily 
make  us  your  own. 

A  00.  5ly  kinsman,  so  may  the  Gods  bless  me,  if  I  were 
Jupiter,  upon  my  faith  I'd  at  once  marry  her  for  my  wife, 
and  pack  Juno  out  of  doors.  How  quietly  did  she  utter 
her  words,  how  considerately  and  becommgly !  how  modestly 
did  she  frame  her  speech !  certainly  she  is  my  own ! 

Han.  {apart  to  Aoorastocles).  But  how  skilfully  I  ac- 
costed her ! 

Ago.  Cleverly  and  becomingly,  upon  my  faith. 

Han.  Am  I  still  to  go  on  testing  them  *? 

Aoo.  Compress  it  in  a  few  words;  the  people  who  are 
sitting  here  are  getting  thirsty^. 

Han.  "Well,  why  don't  we  proceed  to  do  that  which 
was  to  be  done?  {To  the  Women.)  I  simimon  you  to 
justice. 

Aoo.  Seize  hold  of  this  one,  kinsman,  if  you  are  wise. 
Should  you  like  me  to  catch  hold  of  her? 

Adel.  Is  this  person  your  kinsman,  Agorastocles  ? 

Aoo.  I'll  soon  let  you  know.  ^Now,  by  my  word,  I'll  be 
nicely  revenged  on  you ;  for  I'll  make you  my  bride. 

Han.  Come  before  a  court  of  justice;  don't  delay! 

Ago.  Summon  mc  as  your  witness^,  and  take  me ;  I'll  be 
a  witness  for  you ;  and  after  that,  her  {pointinr/  to  Adel- 
puasium)  will  I  love  and  embrace.     But  'twas  this,  indeed,  I 

*  Sittiny  here  are  getting  thirstyy^-Ytt,  1241.  He  alludes  to  the  Spectators, 
and  means  that  they  must  be  tired  with  sitting  there  and  listening  to  sach  a 
long  Play. 

'  Summon  me  as  your  witne^)^\er,  1246.  "  Antcstare  me."  See  the  Note 
to  the  CarcuUOf  I  02U 
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intended  to  soy — why  yes,  I  did  say  that  which  I  intended 
to  9ay, 

Han.  (to  the  Damsels).  Tou  are  lingering.  I  summon  you 
to  justice,  unless  it  is  more  becoming  for  you  to  be  dragged 
thither, 

Abel.  Why  do  you  summon  us  to  justice?  "What  are 
we  in  your  debt  ?    Ago.  He*ll  tell  it  there. 

Adel.  Are  even  my  own  dogs  barking  at  me  ? 

Ago.  Then,  troth,  do  you  caress  me ;  give  me  a  kiss  in 
place  of  a  piece  of  meat ;  present  your  lips  in  place  of  a 
bone^ :  that  way  1*11  render  this  dog  more  smooth  for  you 
than  oil. 

Han.  Come  on,  if  you  are  coming.  Abel.  What  liave 
we  done  to  you  ? 

Han.  You  are  thieves,  both  of  you. 

Abel.  What,  we,  as  regards  you  ? 

Han.  You,  I  say.    Ago.  And  I  know  it. 

Abel.  What  theft  is  this  ?    Ago.  Enquire  of  him. 

Han.  Because  for  many  years  you  have  been  concealing 
my  daughters  from  me,  and,  in  fact,  persons  free-born,  and 
free,  and  bom  of  the  highest  rank. 

Adel.  I*  faith,  you'll  never  find  that  villany  to  have  been 
committed  by  us. 

Ago.  Make  a  bet  of  a  kiss  now,  if  you  are  not  forsworn, 
.  which  is  to  give  it  to  the  other. 

Abel.  I've  nothing  to  do  with  you ;  prithee,  get  you  gone. 

Ago.  But,  i'  faith,  I've  got  something  to  do  with  you ;  for 
he  is  my  kinsman;  it's  necessary  for  me  to  be  his  advo- 
cate. And  I'll  inform  him  how  you  are  guilty  of  many  a 
theft,  and  in  what  way  you  have  got  his  daiighters  as  slaves  at 
your  house,  whom  you  know  to  be  free  women  stolen  from 
.  their  native  land. 

Abel.  Where  are  these,  or  who  are  they,  prithee  ? 

Ago.  {aside  to  Hanxo).  They  have  been  teased  sufficiently. 

Han.  {aside).  Why  not  speak  out,  then? 

Ago.  (aside).  V  faith,  I'm  of  that  opinion,  kinsman. 

Abel.  I'm  dreadfully  afraid  what  this  business  can  mean, 
my  sister ;  so  astounded  am  I,  I  stand  here  without  my  senses. 

Han.  Damsels,  give  me  your  attention.   In  the  first  place, 

'  Your  lips  tn  place  of  a  bone) — Ver.  Vlhl.  TW  wvp^TvA  ci\  •Cwv^XwyR.v?*  vi\s«.- 
what  Indelicate,  and  the  trani?lation  of  it  has  Vttv  tuo^v'cv^^.  ^^iV^  ^v.\^^\5A.^»«:^- 
ajjce  from  Agorastocles,  who  appears  to  her  Vo  V  taiKSxv^NXi^  ^w\.^1\>k^  «o!cts^* 
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if  it  could  possibly  come  to  pass,  for  the  Gods  not  to  send 
upon  the  iunoccut  what  is  imdcseired,  that  could  I  have 
wished  to  happen ;  now  for  the  good  the  Gods  bestow  upon 
me,  upon  yourselves  and  upon  your  nurse^,  'tis  due  tiiat  we 
should  give  to  the  Deities  our  endless  thanks,  since  the  im- 
mortal Gods  approve  and  reward  our  piety.  You  are  my 
daughters,  both  of  you,  and  this  is  your  relation,  Agorastodes, 
the  son  of  my  cousin. 

Adel.  Prithee,  are  they  deluding  us  with  imaginary  jojra  ? 

Ago.  Scally,  so  may  the  Deities  pre8er?e  me,  this  is  your 
father.     Give  him  your  hands. 

Adel.  {embracing  him).  Welcome,  father!  unhoped-for  by 
us,  allow  us  to  embrace  you ! 

Akt.  {emlracing  him).  Welcome,  fiither !  much  wished  and 
longed  for !  We  are  both  your  daughters ;  we  both  embrace 
you. 

Ago.  Who'll  be  for  embracing  me  in  the  next  place  ? 

Han.  Now  am  I  happy !  Now  with  this  delight  do  I  allay 
the  miseries  of  many  a  year. 

Adel.  We  hardly  seem  to  believe  this. 

ILlk.  I'll  tell  you  something  to  make  you  believe  it  the 
more :  why,  it  was  yoiu'  nurse  who  recognized  me  first. 

Adel.  Prithee,  where  is  slie  ? 

Hax.  {pointing  to  Agobastocles).  She's  at  his  house. 

Ago.  {to  -VnELpnAsiUM,  who  is  embracing  her  father). 
Pray,  why  does  it  please  you  to  clasp  his  neck  so  long, 
before  he  lias  betrothed  you  to  me  ?  Dear  one,  much  longed- 
for,  blessings  on  you !     {lie  embraces  her.) 

Adel.  {struggling) .  Do  leave  oft*  your  salutations  ! 

Ago.  I  will  leave  off.  -:Vnd  you  the  other  one.  {To  Aar- 
TEBASTYLis,  ichom  he  embraces.) 

Ant.  {struggling).  I  don't  want  that;  you  torment  me  to 
death ! 

Han.  Let  us  each  clasp  the  other  in  our  arms,  than  whom 
is  there  anything  on  earth  more  happy? 

Ago.  Blessings  befall  the  desen-ing.  {Pointing  to  Hanno.) 
At  last  his  wishes  are  realized !     0  Apelles !  O  Zeuxis^  the 

'  And  upon  your  nvrse) — Ver.  1270.  *'  ^latri."  This  may  eitlier  mean  their  own 
mother,  tho  wife  of  Ilanno,  if  tlicn  living,  or  their  nurse  GiJdencme :  as  "  mater  " 
is  used  in  tho  latter  sense  by  Plautas  in  the  Prologue  to  the  MenaH:hmL  ^ 

'  O  Aptlles!  0  Zeuxis)—^^x.  1289.  A\»c\\cs  oi  Coi  ftoMmVtfii  va.  ihe  time  of  j 

Alexjuider  the  Great,    lie  was  the  most  cckAjtate^  ^$BCkXi\»c  qI  \^  \intfu  'Lkosa 
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painter!  why  did  you  die  too  soon  ?  "Would  that  you  could 
paint  a  subject  after  this !  For  I  don't  care  for  other  com- 
man  painters  to  be  treating  subjects  of  this  description. 
'  BLIh.  Gods  and  Goddesses  all !  I  return  you  deservedly 
extreme  thanks,  for  having  blest  me  with  this  gladness  so 
supreme  and  \dth  these  joys  so  great ;  as  my  daughters  have 
returned  to  me  and  into  my  possession. 

Adel.  My  father,  your  own  piety  has  clearly  come  to  our 
aid. 

Ago.  Kinsman,  take  care  and  keep  it  in  memory  that 
you've  betrothed  your  elder  daughter  to  me 

Han.  I  remember  it. 

Ago.  The  portion,  too,  that  you  promised. 

Sosio:  V. — Untei*  AntuemontdeSj^ow  the  house  of  Lycvq, 

AiTTH.  {to  himself).  If  I  don't  take  full  revenge  for  that 
mina  which  I  gave  to  the  Procurer,  then  really  may  the 
townspeople  make  a  butt  of  me !  This  most  rascally  fellow 
even  brought  me  to  his  house  to  breakfast,  lie  himself  went 
away  out  of  doors,  and  lefb  me  as  his  chamberlain^  in  the 
house.  "Wlicn  neither  the  Procurer  nor  these  women  came 
back,  nor  anything  was  given  mc  to  cat,  for  the  best  part  of 
the  breakfast  I  took  a  pledge",  cnid  came  out  of  doors.  This 
way  I'll  pay  him.  I'U  touch  up  the  rascally  ]?rocurer  in  the 
military  way  of  paj-ment^.  lie  did  get  hold  of  a  person  for 
him  to  bamboozle  out  of  a  mina  of  silver !  But  I  wish  that 
my  mistress  would  now  come  in  my  way  wliile  thus  enraged. 
Then,  by  my  troth,  with  my  fists  I'd  make  her  q^uite  black 

• 

of  Heraclsea  flouri^jbed  about  a  century  before  him,  and  was  equally  famous  as  ' 
.n  painter 

*  As  his  chamberlain) — Yct,  1301.  "  Atricnsi."  The  duties  of  this  domestic 
are  fully  referred  to  in  tlie  Notes  to  the  A»inaria. 

-  /  took  a  pledge) — Ver.  13U3.  It  is  not  quite  clear  what  he  refers  to,  but  he 
probably  means  to  say  that  he  has  laid  bold  of  something  valuable  in  the  Pro> 
curer's  house,  which  will,  at  all  events,  procure  a  sub^titutc  in  part  for  the 
"  prandium  "  out  of  which  he  has  been  cheated. 

^  AtUitanj  way  of  payment) — Ver.  1301.  By  the  mention  of ''a?s  militare," 
some  Commentators  think  that  he  alludes  to  his  «>wor(],  and  draws  it.  ]lc  seems 
to  refer,  however,  to  the  stijit^nd  which  the  soldiers  receive  for  their  ser>'icest  with 
full  liberty  to  lay  tlieir  hands  on  anything  that  belongs  to  the  enemy. 
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all  over ;  Td  cover  her  so  with  swarthiness,  that  she  should 
bo  much  more  swarthy  than  the  Egyptians,  or  than  those^ho 
carry  the  buckets^  at  the  games  in  the  Circus. 

Adel.  (running  to  Agobastocles).  Do  hold  me  fast, 
please,  my  love ;  I  sadly  fear  the  kites ;  this  is  an  evil  animal 
— lest  pcrcliiiuce  he  may  carry  me  off,  your  chick. 

A>'T.  {rmhracing  her  Father).  I  cannot  clasp  you  fast 
enough,  my  lather ! 

Antii.  (Jo  himself),  I'm  delaying.  (Looking  in  7iU  hand.) 
I  can  now  pretty  nearly  cater  a  breakfast  for  myself  with 
this.  (liaising  his  cyett,)  But  what's  this?  How's  this? 
AVhat's  this  ?  AVhat's  this  I  see  ?  How  now  ?  Wliat 
means  tliis  strange  conjunction  ?  What's  this  coupling 
together  ?  AVho's  this  fellow  with  the  long  skirts,  just  like 
a  tavern-boy  ?  Do  I  quite  see  with  my  eyes  ?  Isn't  this 
my  mistress,  Anlcrastylis  ?  AVliy,  surely  it  is  she.  For 
some  time  past  I've  perceived  that  I'm  set  at  nought.  Isn't 
the  girl  ashamed  to  be  hugging  a  tawny  fellow  in  the 
middle  of  the  street  ?  I*  faith,  I  shall  give  him  up  forthwith 
to  the  executioner  to  be  tortured  all  over.  Surely  this  is  a 
womanish  race-,  with  their  tunics  hanging  down  to  their 
heels.  But  I'm  determined  to  accost  this  African  female 
lover.  (To  IIanxo.)  Hallo  !  you  woman,  I  say,  are  you  not 
ashamed  ?  What  business  have  you  with  her,  pray  ?  Tell  me. 

Han.  Young  man,  greetings  to  vou. 

Anth.  I  don't  want  them ;  that  s  nothing  to  you.  What 
business  have  you  to  touch  her  with  a  finger  ? 

Han.  Because  I  choose.    Antu.  You  choose  ? 

Han.  I  say  so. 

Antii.  Away  to  utter  perdition,  you  shoe-latchet !  AVliat,  do 
you  dare  to  be  acting  the  lover  here,  you  great  toe  of  a  man^, 
or  to  be  meddling  with  an  object  which  masculine  men  are  fond 

*  Caity  the  buckets) — Vcr.  1309.  He  alludes  to  the  slaves  whose  duty  it  was 
to  hold  the  buckets  to  the  horsed  in  the  Circus  for  them  to  drink  from.  Kxposure 
to  sun  and  dust  would  tend  to  render  them  swarthy. 

^  A  womanUh  race) — Ver.  1821.  "Mnlierosus"  generally  means  "fond  of 
women."  It  clearly,  however,  in  this  passage  means  " womanbh,"  or  "woman- 
like." 

'  YoH  great  toe  of  a  man) — Ver.  1328.  From  this  expression  it  has  been  con- 
jectured that  Hanno  was  a  man  of  diminutive  stature,  and  that  the  PLiy  took  its 
name  of  Pocuulus,  "  the  little  Cartliagininn,"  from  that  circumstance. 
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of,  you  skinned  pilchard,  you  deformed  image  o/*Serapis^,  you 
lialf-apron,  you  sheepskin-jacket^,  you  pot  of  stinking  sea- 
salt  ;  more  cramraed,  too,  to  boot,  with  leeks  and  garlick  than 
the  Eoinan  rowers  ? 

Ago.  Young  man,  do  your  jaws  or  your  teeth  itch,  that  you 
are  annoying  this  person,  or  are  you  in  search  of  a  heavy 
mishap? 

AiTTH.  Why  didn't  you  use  a  drum'  while  you  were  saying 
that  ?  For  I  take  you  to  be  more  of  an  effeminate  wretch  than 
a  real  man. 

Ago.  Do  you  understand  what  sort  of  effeminate  wretch  I 
am  ?  (Calling  aloud.)  Servants,  come  out  of  doors,  bring  out 
some  cudgels ! 

Anth.  Hark  you,  if  I  have  said  anything  in  a  joke,  don't 
you  be  for  taking  it  seriously. 

Ant.  Prithee,  what  pleasure  have  you,  Anthemonides,  in 
speaking  rudely  to  our  kinsman  and  father  ?  For  this  is  our 
father ;  he  has  just  now  recognized  us,  and  him  as  the  son 
of  his  cousin. 

Akth.  So  may  Jupiter  kindly  bless  me,  I  heartily  rejoice 
that  it  is  so,  and  I  am  delighted,  if,  in  fact,  any  great  misfor- 
tune befalls  this  Procurer,  and  since  a  fortune  awaits  you 
equal  to  your  merits. 

Akt.  r  faith,  he  says  what's  worthy  of  belief;  do  believe 
him,  mv  fiither.     Han.  I  do  believe  him. 

Ago.  And  I  believe  him.  But  look  {pointing),  I  espy 
the  Procurer  Lycus,  the  worthy  feUow ;  look,  there  he  is — 
he's  betaking  himself  homeward. 

Han.  Who  is  this  ? 

>  OfSerapis) — Yer.  1330.  It  is  not  fully  kno>%Ti  what  the  meaning  of  "  S.irapis  " 
is,  as  it  occurs  nowliere  else.  It  has  been  conjectured,  tliat,  owing  to  the  African 
features  of  Hanno,  the  Captain  compares  him.  to  the  little  ugly  images  of  Scrapie, 
which  were  carried  about  in  harvest-time  by  the  priests  of  that  God,  for  the  pnr- 
fiose  of  collecting;  money. 

•  You  shcepitL'in-jacket) — Ver.  1331.  This  garment,  being  worn  with  the  wool 
on,  was  remarkable  for  its  offensive  smell.  "  Halagoras  liama "  ib  supposed  to 
mt-an  tiic  ]M»ts  of  common  sea-salt  exposed  for  i^tile  in  the  market-place. 

*  isc  a  dn/ni) — Ver.  1335.  The  priests  of  Cybele,  who  were  either  eunuchs,  or 
ji.TN'i.is  C'{  JiViininate  and  Avorthless  character,  walked  in  their  processions  beating 
a  "t\iiii..i'..uin,''  a  "drum"  or  "tambourine."  Tlie  Captain,  by  his  question, 
««■:.♦<•:!. j.'.u.'.ly  iinplio;i  that  Agorastocles  is  such  a  character.  »Sec  the  Trucu- 
U-iA'J^,  I  Cijf*,  and  the  \ote. 
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Ago.  Ile^a  which  you  please,  both  the  Procurer  and  Lycos. 
He  has  been  keeping  yoar  daughters  in  servitude,  and  from 
ravself  lie  has  stolen  some  gold. 

Hax.  a  pretty  fellow  for  you  to  be  acquainted  with  f 

Ago.  Let's  bring  him  to  justice. 

Hax.  By  no  means.     Ago.  For  what  reason  P 

llxs.  Because  'twere  better  for  an  action  of  damages  to 
be  brought  against  liim^. 


ScEiTE  VI. — Enter  Ltotjs. 

Ltc.  (to  himself).  No  one,  in  my  opinion  at  least,  is  de- 
ceived, who  rightly  states  his  case  to  nis  friends.  But  by 
all  my  friends  the  one  same  thing  is  agreed  upon,  that  I 
ought  to  hang  myself,  so  as  not  to  be  adjudged  to  Agoras- 
tocles. 

Ago.  {stepping forward).  Procurer,  let's  away  to  the  court 
of  justice. 

Lyc.  I  do  entreat  you,  Agorastocles,  that  I  may  be  at 
liberty  to  hang  myself. 

Han.  I  summon  you  to  justice. 

Lyc.  But  what  have  vou  to  do  with  me  ? 

Hax.  {pointing  at  his  DAUonxKKs).  Because  I  affirm  that 
both  of  these  arc  my  daui^hters,  free  women,  and  free  by  birth, 
who,  when  little,  were  kidnapped  toQ:cther  with  their  nurse. 

Ly'c.  Indeed,  I  knew  that  already,  and  I  wondered  that 
no  one  came  to  assert  their  freedom ;  they  really  are  none  of 
mine,  indeed. 

Anth.  Procurer,  you  must  come  to  justice. 

Lyc.  You  are  talking  about  the  breakfast ;  it  is  owing  to 
you ;  I'll  give  it. 

Ago.  Twofold  compensation  I  must  have  for  the  theft. 

Lyc.  {pointing  to  his  neck).  Take  it  out  of  this,  then. 

IIan.  And  I  require  a  full  satisfaction. 

Lyc.  {pointing  to  his  neck).  Take  out  of  this  whatever  you 
please.     Anth.  And  I,  indeed,  a  mina  of  silver. 

Lyc  (  pointing  to  his  neck).  .Take  out  of  this  whatever  you 

*  Action  of  damages  to  he  Irought  against  him) — ^Ver.  1356.  "Multnm  did" 
has  been  adopted  as  the  read  in?,  in  preference  to  "  mnlto  indaci,"  which  seems 
i'apable  of  no  translation  consistently  with  sense.    T\ve  "^^saai^^  Tcy».'^  V^^sk^^^ 
mean  that  be  prefers  an  action  at  law  to  sMmmwy  ^iwi^c^Mv^. 
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please.    I'll  at  once  settle  the  matter  for  all  with  my  neck, 
just  like  a  porter. 

Ago.  Do  you  refuse  me  in  any  way  ? 

Ltc.  Not  a  word,  in  fact. 

Ago.  Go  in-doors,  then,  damsels.  But  (to  Haitno),  my 
kinsman,  betroth  me  your  daughter,  as  you  promised. 

Han.  I  should  not  ventiu*e  to  do  otherwise. 

Anth.  Kindly  farewell !  Ago.  And  kindly  farewell  to  you ! 

Anth.  {holding  up  what  he  has  got  in  his  hand).  Procurer, 
I  take  this  as  a  pledge  with  me  for  my  mina. 

Lrc.  By  heavens,  I  am  ruined ! 

Ago.  Wliy  yes,  before  verj'  long,  when  you've  come  to 
justice. 

Ltc.  Nay  but,  I  own  myself  your  slave.  "Wliat  need  of 
the  Praetor  have  we  ?  But  I  beseech  you  that  I  may  be 
allowed  to  pay  the  simple  sum^,  three  hundred  Philippeans. 
I  think  it  can  be  scraped  together ;  to-morrow  I'll  hav6  an 
auction. 

Ago.  On  condition,  then,  that  you  shall  be  in  wooden  cus- 
tody at  my  house. 

Lyc.  So  be  it.  Ago.  Eollow  me  in-doors,  my  kuisman, 
that  we  may  keep  this  festive  day  in  joyousness,  upon  his 
misfortune  and  our  good  fortiiiie.  (To  f he AvBiEycE),  Heartily 
fare  you  well.  To  gi^eat  length  have  we  gone ;  at  last  ail 
these  misfortunes  fall  upon  the  Procurer.  Now — that  which 
is  the  last  seasoning  for  our  Play — if  it  has  pleased  you,  oiu* 
Comedy  asks  applause. 


[ScEXE  VIP. — Agokastocles,  Ltcijs,  Hanko,  Anthemo- 

XIDES,  AnELPnASlU-Ar,  and  AyXERASTYLIS. 

Ago.  ^Vhat  is  it  you  are  about,  Captain  ?     Why  does  it 

>  Pa;/  the  simple  5«m)— Vcr.  1379.  In  lieu  of  paying  double  the  amount,  as  be 
niif;ht  be  forced  at  law  to  do,  for  being  an  accomplice  in  the  theft. 

'  Snnc  17/.)  Many  of  the  ancient  MSS.  contain  this  additional  Scene,  which 
is  generally  supposed  not  to  have  been  the  composition  of  Plautus.  It  is  not 
improbable  that  at  some  period  the  last  Scene  may  have  been  lost,  and  that  the 
present  one  may  have  been  composed  to  supply  its  jdace,  as  it  is  evidently  not  the 
composition  of  a  person  who  was  aware  of  the  existence  of  the  Scene  which 
precedes  it. 
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please  you  to  Bpenk  rudely  to  my  relative  ?  Doii*t  be  sur- 
prised that  the  damsels  do  follow  afler  him ;  he  has  just  now 
discovert'd  that  both  of  them  are  l)is  own  daugliters. 

Ltc.  {starting).  Ilah  !  what  speech  was  it  that  reached  my 
ears  ?  Now  I  am  undone !  {To  Aoobastocles.)  From  what 
house  wore  these  females  lost  ? 

Ago.  Thoy  are  Carthaginians. 

Ltc.  Then  I  am  ruined.  I  was  always  in  dread  of  that, 
lest  some  one  should  recognize  them,  a  tiling  which  Las  now 
come  to  pass.  "Woo  unto  wretched  me !  mj  eighteen  minae 
are  lost,  I  guess,  which  I  paid  for  them. 

Aoo.  And  you  yourself  are  lost,  Lycus. 

Han.  Who  is  this  ? 

Aoo.  "Wliich  you  please,  he's  either  the  Procurer  or 
Lycus.  Ho  has  been  keeping  your  daughters  in  servitude, 
and  from  myself  he  has  stolen  some  gold. 

Han.  a.  pretty  fellow  for  you  to  be  acquainted  with ! 

Ago.  Procurer,  I  always  deemed  you  to  be  avaricious,  but 
they  know  you  to  be  a  thief  as  well,  who  know  more  of 
you. 

Ltc.  I'll  approach  him.  {He  falls  on  the  ground  before 
Agorastocles.)  By  your  knees  I  do  beseech  you,  and  by 
him  {pointing  to  II anno),  whom  I  understand  to  be  your  re- 
lative ;  since  you  are  deser\'ing  persons,  as  it  befits  deserving 
persons  to  do,  do  then  come  to  the  aid  of  your  suppliant ! 
Indeed,  already  did  I  know  them  to  be  free  women,  and  was 
waiting  for  some  one  to  claim  their  freedom,  for  really  they 
are  none  of  mine.  Then  besides,  1*11  restore  your  gold  that 
I've  got  in  my  house,  and  I'll  make  oath  that  I  have  done 
nothing,  Agorastocles,  with  ill  intent. 

Aoo.  As  it's  right  for  me  to  do,  I  shall  still  consult  my 
ovni  notions.     Let  go  of  my  knees. 

Ltc.  I'll  let  them  go,  if  such  is  your  determination.  {lie 
rises  from  the  ground,  and  retires  to  a  distance) 

Ago.  Hark  you !  Procurer.  Lyc.  What  do  you  want  with 
a  Procurer  amid  business  ? 

Ago.  You  to  restore  me  my  money  before  I  take  you  hence 
to  he  laid  in  fetters. 

Lyc.  ]\Iay  the  Gods  grant  better  things! 

Ago,  Even  so;  you'll  be  dining  away  from  home,  I  see. 
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Gold,  silver,  and  your  neck,  Procurer,  the  three  things  are 
you  now  owing  to  me  all  at  once. 

Han.  What  it  befits  me  to  do  in  this  matter,  I'm  consider- 
ing with  myself.  If  I  should  attempt  to  take  vengeance  on 
tlm  fellow,  I  shall  be  engaging  in  litigation  in  a  strange  city. 
So  far  as  I  hear,  his  disposition  and  maimers,  of  the  nature 

that  they  are 

Adel!  My  father,  do  have  no  dealings  with  this  man,  I 
conjure  you. 

Ant.  Do  listen  to  my  sister.  Come,  put  an  end  to  your 
strife  with  the  rascal. 

Hak.  Attend  to  this,  will  you,  Prociurer.  Although  I 
know  that  you  deserve  to  come  to  ruin,  I'll  not  try  the  matter 
with  you. 

Ago.  Nor  I,  if  you  restore  me  my  gold ;  Procurer,  when 
let  go  from  the  fetters — you  may  get  thrust  into  prison. 

Lyc.  What,  your  old  habit  still  ? 

Antii.  Carthaginian,  I  wish  to  excuse  myself  to  you.  If 
1  have  said  anything  in  my  passion  against  the  inclination  of 
your  feelhigs,  1  beg  that  you  will  pardon  it ;  and  as  you  have 
found  these  daughters  of  yours,  so  may  the  Deities  bless  me, 
it  is  a  pleasure  to  me, 

Han.  I  both  forgive  and  believe  you. 

AxTii.  Procurer,  do  you  take  care  either  to  find  me  a  mis- 
tress, or  return  me  the  mina  of  gold. 

Lyc.  Should  you  like  to  have  my  music-girl  ? 

A>Tii.  I  don't  caro  for  a  nuisic-girl ;  you  don't  know 
which  is  the  greater,  their  cheeks  or  their  bosoms. 

Lyc.  I'll  iind  one  to  please  you. 

A^*T^.  Mind  that. 

Lyc.  {to  Ac.ouASTOCLEs).  To-morrow  I'll  bring  back  your 
'jrold  to  vour  house. 

Ago.  Take  care  that  you  keep  that  in  memory.  Captain, 
follow  me. 

Antu.  Yes,  I'll  follow  you.  (Lycus  ^^oes  into  his 
I/O  It  fie.) 

Ago.  (to  JTanno).  How  say  you,  kinsman?  When  are 
vou  thinkiuj?  of  leavinj^  here  for  Carthapre  ? — for  I'm  deter- 
mined  to  go  togetlier  with  you. 

IIax.  As  soon  as  ever  I  can,  that  iustant  I  shall  go. 

VOL.  JJ.  *2  "E 
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Ago.  It*s  necessary  for  you  to  stop  here  some  days,  until 
I've  had  an  auction. 

Hak.  I'll  do  just  as  you  wish. 

Ago.  Come,  please,  let's  be  off;  let's  enjoy  ourselves. 
(To  the  Avmi^ycE,)  Grant  us  your  applause. J 


EPIDICUS ; 
OR,  THE  PORTUNATE  DISCOVERY. 


I 


Bramatts  ^crsonar* 

Periphanes,  an  aged  Athenian  of  rank. 
/  Stratippocles,  bis  son  by  a  former  wife. 
(  Ap^ecides,  an  aged  Athenian,  friend  of  Periphancs. 
^  Epidicus,  servant  of  Periphanes. 

Oh^eribulus,  a  young  Atbenlanf  friend  of  Stratippocles. 

Thesprio,  armour-bearer  to  Stratippocles. 

A  Captain  of  Rhodes. 

A  Banker. 

Philippa,  a  woman  of  Epidanrus,  the  mother  of  Telestis. 
AcROPOLiSTis,  a  music-girl,  mistress  of  Stratippocles. 
Telestis,  daughter  of  Periphanes  and  PhiHppa. 

A  MUSIC^GIUL. 


Sc«n»— Athens :,  before  the  houses  of  Periphanes,  Ap^cides,  and 

CllSRIBULUS. 


2ii% 


THE    SUBJECT. 


I'liE  plot  of  this  Play  is  of  an  involTed  nature.    Periphanes,  an  a|;;ed  Athenian, 
has  a  son,  bom  in  wcdli>ck,  named  Stratippocles.  By  Philippa,  a  woman  of  £pi- 
Jaaros,  whom  he  has  formerly  seduced,  he  has  had  a  daughter,  named  Telestis, 
who  has  boon  rosiJiii:;  with  lier  mother  at  Thobes.     A  war  arising  between 
the  Athenians  and  Tiiobans,  Stratippocles,  on  setting  out  for  the  army,  commis- 
sions Epidicus,  his  father's  serrant,  to  purchase  for  him  Acropolistia,  a  mnsic- 
-  girl,  of  trhom  he  is  enamoured.    Epidicns,  on  this,  persuades  Periphanes  that 
this  girl  is  really  his  daughter  by  Philippa,  whom  he  has  not  seen  for  numy 
years,  and  that  she  has  been  taken  captive  at  Thebes,  and  brought  to  Athens. 
On  this  the  uld  man  ^ives  Kpidicus  the  requisite  sum,  and  she  is  brought  home 
and  introdacod  to  him  as  his  daughter  Telestis.   In  the  meantime,  Stratippocles 
meets  with  another  damsel  who  has  been  taken  captive,  and  agrees  with  a 
Ranker  to  borrow  forty  minn?,  for  the  purpose  of  purchasing  her.    He  retmns 
to  Athens,  and  resolves  not  to  meet  hb  father  until  he  has  paid  the  money  to 
the  Tanker  und  gained  possession  of  the  damsel,  and  Epidicns  is  threat- 
ened by  him  with  a  Mevore  punishment,  if  he  does  not  manage  to  raise  the 
sum  rciiuired.    Ou  this  he  accosts  his  aged  master,  and  tells  him  that  he  must 
find  a  wife  for  his  son,  who  is  about  to  purchase  a  singing-girl  oS  the  name  of 
Acropolistis.    The  old  man  is  persuaded  to  give  a  sum  of  money  to  Epidicns 
.  for  the  purpose  of  buy  in:;  Acropolistis,  that  she  may  be  kept  out  of  the  way  of 
his  son.    On  receiving;  the  money,  Kpidicus  hands  it  over  to  Stratippocles,  to 
be  paid  to  the  Banker.    The  old  gentleman  having  that  morning  ordered 
a  singing-(:nrl  to  bo  hired  to  }*crform  at  a  sacrifice  at  his  house,  she  b  brought 
to  him  as  Acropolistis,  having  been  instructed  how  to  play  her  part.    A  Cap- 
tain, who  admires  Acropt»lidtis,  having  heard  that  Periphanes  has  purchased 
her,  applies  to  him,  and  otVcrs  to  give  him  a  profit  of  ten  miuffi  if  he  will  trans- 
fer her  to  him.     Periphanes,  thereupon,  brings  to  him  the  music-girl  who 
is  assuming  that  cliaracter  (while  tlio  real  Acropolistis  b  taken  for  hb  <{ 

daughter),  on  which  the  Captain  discovers  the  deception,  and  Periphanes  finds 
out  that  the  girl  is  already  free,  and  has  been  only  brought  to  his  house 
to  perform  at  the  sacrifice.  At  thb  conjuncture  Philippa  arrives,  having 
heard  that  her  daughter  has  been  brou;;bt  to  Athens.  Periphanes  meets  her, 
and  assures  her  that  her  daughter  b  safe  at  his  house.  On  this,  Philippa  b- 
introduced  to  Acropolistis,  and  declares  that  she  is  not  her  daughter,  and  that 
Periphanes  has  been  im{)osed  upon.  On  being  questioned,  Acropolistis  con- 
fesses that  she  has  only  callod  Periphanes  her  father  because  he  has  called  her 
his  daughter.  Kpidicus,  on  being  discovered  to  bo  guilty  of  this  second  fraud 
upon  his  master,  is  greatly  alarmed ;  but  just  then  he  perceives  the  Banker, 
who  has  come  for  tho  money,  leading  the  Theban  captive.  He  immediately 
recognizes  her  as  Telestb,  the  real  daughter  of  Periphanes  and  Philippa.  Stra- 
tippocles, somewhat  to  hb  sorrow,  is  informed  that  the  captive  is  his  holf-sbter, 
and  therefore,  most  probably,  consoles  himself  with  Acropolistis.  For  making  thb 
dbcoTcry,  Kpidicus  is  not  only  pardoned  by  Periphanes,  but  receives  his  freedom. 
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EPIDICUS ; 
OR,  THE  FORTUNATE  DISCOVERY*. 


THE  ACROSTIC  ARGUAIENT. 

[Supposed  to  liATe  been  written  by  Pribdan  the  Grammarian.] 

As  old  gentleman,  thinking  her  his  daughter,  purchascsXAw/0  a  music-girl,  by 
the  advice  (Pertiiaffi)  of  his  ser>-ant,  who,  a  second  time  (//t-now),  substi- 
tates  for  him,  in  place  of  his  smi's  mlstrei^s,  another  one  hired ;  he  gives  (Z^O 
to  his  master^s  son  the  money ;  with  it  the  young  mun,  not  knowiiig  it  {Im^ 
pmdensy,  purchases  his  sister.  Soon  afterwards,  by  tlic  aid  of  a  woman  whom 
he  has  seduced,  and  of  a  Captain,  the  old  man  under>tands  {Co</nwnt)  that 
he  has  been  hnposed  upon,  as  {L't)  the  one  is  in  search  of  his  mistress, 
the  other  of  her  daughter.  But  {Sed)  on  finding  his  daughter,  lie  gix'eo 
bis  servant  hb  liberty. 

Act  I.— Scene  I. 
Enter  TiiY,BViiio,  followed  by  EriDicus. 

Epid.  {pulling  Thespbio  hj  the  cloak),  llarkye!  young 

man. 

TiiES.  "Wlio  pulls  me  by  the  cloak,  when  this  in  haste  ? 

Epid.  An  intimate.  Thes.  I  contest  it ;  for  with  your 
annoyance  voii  are  too  intimate. 

Epid.  But  do  look  back,  Tbosprlo ! 

Thes.  (looking  round).  A\Tiat?  Is  it  Epidicus  that  1  see? 

Epid.  Why  surely  youVe  the  use  of  your  eyes.  , 

Thes.  Greetings  to  you.  Epid.  ]Ma v  the  (iods  prant  what 
you  desire.     I'm  glad  that  you've  got  here  safe. 

»  Or  the  F(yrtmmt€  Discovery)  Plautus  calls  this  Play  by  the  name  of  Kpi'licus, 
from  the  slave,  who  is  the  principal  actor  in  it.  It  will  be  seen  that  a  fortunate 
discovery  rcallv  does  take  place  in  the  Fiftli  Act,  where  Periphancs  not  only  finds 
his  long-lost  dauelitcr,  but  Stratippoclcs  is  preventoa  from  unknowjnj^ly  bemg 
guUty  of  incest.  Tli;it  I  ];iutns  thouplit  very  hi.uhly  of  this  Play,  is  cviil.'iit  from 
what  is  said  in  the  Baccliides,  1.  *2ir>,  where  ChnjtAluft  is  intcoduced  as  iavia(?, 
that  he  **  lores  the  Ifpidicus  as  weW  as  \\\s  on«iv  vi\^.'^ 
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Thes.  A\Tiat  besides  ?    Epid.  According  to  the  usage,  a. 
dinner  shall  be  p^ven  you^ 

Thks.  1  .Mirroe.     Epin.  What  to  do? 

TnES.  That  Til  accept  it,  if  you  offer  it. 

Epid.  How  arc  you  ?    Fare  you  as  you  could  wisli  ? 

Thes.  The  proofs  before  you.  jSpid.  I  understand. 
{Eyeing  him  from  top  to  toe,)  iMarvellous!  You  seem  quite 
plump  and  hearty. 

Thes.  {pointing  to  his  left  hand).  Thanks  to  ibis. 

Epiu.  AVhich,  indeed,  you  ought  to  have  parted  with^  long 
ago. 

TuEs.  I'm  less  of  a  pilferer  now  than  formerly. 

Epid.  How  so  ?    Tues.  I  rob  above-board^. 

Epid.  !May  the  immortal  Gods  confound  you,  with  what 
hup:e  strides  you  do  walk !  for  when  I  caught  sight  of  you 
at  the  harbour,  1  began  to  run  at  a  rapid  pace ;  I  was  hardly 
able  to  overtake  you  just  now. 

Thes.  You  are  a  to\Mi  wit.  Epid.  I  know  that  you, 
on  the  other  hand,  are  a  militaiy  gentleman. 

TiiEs.  Speak  out  as  boldly  as  you  please. 

Epid.  How  say  you  ?     Have  you  been  well  all  along? 

Tues.  In  a  varied  way.  Epid.  GThose  who  are  well  in  a 
varied  way*,  a  race  of  men  of  the  goat  kind  or  of  the  panther 
kind,  don't  please  me. 

Tues.  AVhat  do  you  wish  me  to  tell  'you  but  that  which 
is  fact  ? 

Epid.  To  answer  to  these  things  fairly ;  how's  our  master's 
son  ?     Is  he  well  ? 

Thes.  Stout  as  a  boxer  and  an  athlete. 

*  A  dinmr  shall  he  f/icen  you)— Ver.  6.  The  "  coena  viatica,"  or  '*  welcome 
entertainment,"  has  been  mentioned  in  the  Notes  to  the  Bacchides,  Act  I.,  So.  2. 

'  To  have  parted  tcith) — Ver.  9.  The  thieves  of  antiquity  are  said  to  have 
used  the  left  hand  for  the  purposes  of  their  nefarious  callmg.  The  cutting  off  of 
the  hand  was  a  common  punishment. 

'  /  rob  above-board) — Ver.  10.  It  has  been  suggested  that  this  is  an  iiuita- 
tkm  of  a  passap:e  in  Aristophanes,  Act  IL,  Sc.  3,  where  Blepsidemns  says, 
*'ou  K€K\o(j>af  aXX'  rjpTTaKas*''  **  You  have  not  pilfered,  but  plundered."  The 
thought,  however,  is  quite  natural,  without  resorting  to  a  previous  author  for  it. 

*  In  a  varied  way )^ Ver.  16.  He  puns  upon  the  diffei-ent  meanings  of  the 
word  *'  varie ;"  and  alludes  to  the  checquered  or  striped  state  of  the  slaveys  back 
after  whipping.    By  "  varie,"  Thesprio  simply  means,  **  sometimes  well,  and 

sometimes  jJL" 
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Epid.  You've  brought  me  joyous  tidings  on  your  arrival. 
But  where  is  he  ? 

Thes.  I  came  here  together  with  him. 

Epid.    "WHiere  is  he  then?      Unless,  perchance,  you've 
brought  him  in  your  wallet,  or,  perhaps,  in  your  knapsack. 

Thes.  May  the  Gods  confound  you ! 

Epid.  I  want  to  make  enquiries  of  you.     Lend  me  your 
attention ;  attention  shall  be  lent  you  in  return, 

TuES.  You  say  what's  law^.     Epid.  It  becomes  me  to 
do  so. 

Tnzs.  But  why  now  arc  you  acting  the  Prietor  over  us  ? 

Epid.  AYhat  other  person  in  Athens  will  you  say  is  more 
deserving  ofU  than  I  ? 

Thes.  But  still,  Epidicus,  one  thmg  is  wanting  for  your 
Praetorship. 

Epid.  "W^hat,  pray  ?    Thes.  You  shall  know ;  two  lictors^, 
two  osier  bundles  of  twigs 

Epid.  (shaking  hisftst  at  him).  "Woe  unto  you !     But  how 
say  you ?    Thes.  Wliat  is  it  you  ask  ? 

Epid.  Where  arc  the  arms^  of  Stratippocles  ? 

Thes.  I'  faith,  they've  gone  over  to  the  enemy. 

Epid.  Wliat,  his  arms  ?    Thes.  Aye,  and  quickly  too. 

Epid.  Do  you  sav  that  seriously  ? 

Thes.  Seriously  I  say  it ;  the  enemy  have  got  them. 

Epid.  By  my  troth,  a  disgraceful  aliair. 

Thes.   Still,  before  now,   other  persons  have  done  the 
same.     This  affair  will  turn  out  to  liis  honor*. 

Epid.  How  so  ?    Thes.  Because  it  has  been  so  to  others 
before. 

*  WhaCslaw^—Nvc.  23.  The  words  "operam  da"  and  "operara  dabo,**  used 
by  Epidicus,  were  terms  used  in  the  Roman  courts  of  law :  therefore  Thesprio  says, 
"jus  dicis."  meaning,  "  yon  talk  like  a  judge." 

-  Two  Iictors) — Ver.  26.  The  Praetors  were  attended  by  lictors.  As  one  part 
of  then*  duty  was  to  scourge  refractory  slaves,  Thesprio  means  to  joke  Epidicus, 
by  telling  him  that  he  rcqnu-es  the  lictors  —  not  to  do  him  honor,  but  to 
scourge  him. 

*  Where  arc  the  cmnsy—Wer.  27.  As  Thesprio  was  his  armour-bearer,  this 
question  cannot  be  considered  ns  an  impertinent  one. 

*  Will  turn  out  to  his  honor^^Vev.  31.  Schmieder  thinks  that  in  these  words 
there  is  a  covert  allusion  to  the  conduct  of  Tercntius  Varro,  by  whose  bad  manage- 
ment the  Roniaiis  lost  tJie  battle  of  CanntK,  n^Wtv  ^^\\Ati^i\'£xv\\&\->^axc»ii^^    "^^ 
5ena/e, /lOTrc'ver,  received  him  with  open  arms,  ^^  Vc^xj&^\!A\i*a^^^'^^^^=^SP^*=^^ 

1^ the  state." 
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Epid.  Miilcibcr,  I  suppose,  made  the  arms  wliicli  Stratip- 
pocles  had ;  tlicy  flew  over  to  the  enemy ^ 

TiiKS.  ^Vhy,'thcn,  e'en  let  this  son  of  Tlietis  lose  them; 
the  dauglitors  of  Xereus  will  bring  hiin  others. 

Epid.  Only  this  must  be  looked  to,  that  material  may  be 
found  for  the  armourers,  if  in  each  campaign  he  yields  a 
spoil  to  the  enemy. 

TiiEs.  Have  done  now  with  these  matters. 

Epid.  You  yourself  make  an  end  of  them  when  j'oujplease. 

TiiES.  Cease  your  enquiries  fhcn,  Epid.  Say,  wnere  i** 
Stralippocles  himself? 

TiiES.  There  is  a  reason,  for  which  reason  he  has  been 
afraid  to  come  together  witli  me. 

Epid.  Pray,  wliat  is  it?  Thes.  He  doesn't  wish  to  see 
his  father  as  yet.  ^ 

Epid.  For  what  reason?  Thes.  You  shall  hear;  because 
he  has  purdiased  out  of  the  spoil  a  young  female  captive  of 
charming  and  genteel  figure. 

Epid.  AMiat  is  it  I  liear  from  you? 

Thes.  That  which  I'm  telling  you. 

Epid.  "Why  lias  he  purchased  her  ? 

Thes.  To  please  his  fancy. 

Epid.  How  many  fancies*  has  this  man  ?  For  assuredly, 
before  he  went  away  from  home  to  the  army,  he  himself 
commissioned  me,  that  a  music-girl  whom  he  was  in  love 
with  should  be  purchased  ot*  a  Procurer  for  him.  That  I 
have  managed  to  accomplisli  for  him. 

Thes.  AVhichover  way  the  wind  is  at  sea,  Epidicus,  in  tluit 
direction  the  sail  is  shifted. 

Epid.  AVoe  unto  ^^Tetched  me !  lie  has  utterly  undone  me ! 

TiiES.  What's  the  meaning  of  this  ?  What's  the  matter, 
pray  ? 

Epid.  Well  now — she  whom  he  has  bought,  at  what  sum 
has  he  purchased  her  ? 

Thes.  A  very  little.     Epid.  That  I  don't  ask  you. 

TiiES.  What  then  ?     Epid.  For  how  many  mina?  r 

Thes.  (Jwlding  vp  all  his  fingers  four  times).  For  so  many. 

>  Flew  over  to  the  enemy) — Ver.  32-  Plautus  seems  here  to  fancy  that  the 
arms  made  by  Alulciber  or  Vulcan,  for  Achilles,  were  taken  by  Hector  from 
Patroclus,  when,  in  fact,  they  were  made  at  the  request  of  Thetis,  for  the  pur- 
pose of  avenging  his  death.  He  probably  did  not  care  to  represent  a  slave  and 
u  camp-follower  as  being  particul?*'-^''  '^^rrect  in  their  knowledge  of  Homer. 
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Epid.  Forty  minsi  ?  Tiies.  For  tbatpurpose,  he  borrowed 
tbe  money  on  interest  of  a  Banker  at  Thebes,  at  a  didrachm 
lor  each  silver  mina  per  day. 

Epid.  Surprisins;! 

Thes.  This  Banker,  too,  has  come  together  with  him,  and 
is  dunning  for  his  money. 

Epid.  Immortal  Gods!  now  I'm  fairly  done  for! 

Thes.  "Why  so,  or  what's  the  matter,  Epidicus  ? 

Epid.  He  has  proved  mv  ruin ! 

Thes.  Who? 

Epid.  AVTio  ?    He  who  lost  his  arms. 

Thes.  But  why  so  ?  Epid.  Because  he  himself  was  every 
day  sending  me  letters  from  the  army — but  I  shall  hold 
my  tongue ;  it's  best  io  do  so.  It's  best  for  a  man  in  servitude 
to  know  more  than  he  says ;  that's  true  wisdom. 

Thes.  On  my  faith,  I  don't  understand  why  you  are 
alarmed.  You  are  frightened,  Epidicus ;  I  sec  it  by  your 
countenance.  You  seem  here,  in  my  absence,  to  have  got 
into  some  scrape  or  other. 

Epid.  Can't  vou  cease  annoying  me  f 

Thes.  I'll  be  off.     (Moves  as  if  going.) 

Epid.  Stand  still ;  I'll  not  let  you  go  from  here.  (Holds 
him.)     Thes.  Why  do  you  hold  me  back  ? 

Epid.  Is  he  in  love  with  her  whom  he  lias  purchased  out 
of  the  spoil  ? 

Thes.  Do  you  ask  me  ?    He  dotes  to  death  upon  her. 

Epid.  The  hide  will  be  stripped  frr^m  oft*  my  back. 

Thes.  He  loves  her,  tfK),  more  than  ever  he  loved  you. 

Epid.  3Iay  Jupiter  confound  you ! 

Thes.  Let  me  go  now ;  for  he  has  forbidden  me  to  ^o  to 
our  house :  he  ordered  me  to  cohir  liere  (pointing  to  the  house) 
to  our  neighbour's.  Chjrribulu-s ;  tiiere  he  bade  me  wait ;  he'* 
about  to  come  thf-rc  himself. 

Epid.  Why  .«o'r  Thks.  I'll  tell  you:  bei-aas^j  he  doesn't 
wish  to  meet'with  or  .*fo  bi.-*  father,  before  he  haa  paid  dowi. 
this  moniv  whi'^'n  in  r,^. in::  f'^r  her. 

Epid.  O  df-ar!  an  involved  bui5ine3^«.  i'  fnith. 

The3.  Do  let  ?■>  of  rn^-.  that  I  may  now  be  off  forthwith. 

Epid.  Wiien  t.^io  old  gentleman  kr.o^i  t :*:.*.  our  s'.:p  w. . 
feiriv  fc lender. 
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Thes.  AVliat  matters  it  to  me  in  what  way  you  come  to 
your  end  ? 

Epid.  Because  I  don*t  wisli  to  perisb  alone;  I*d  like 
you  to  perish  with  nic,  well-wisher  with  well-wisher. 

TiiES.  (Jcaring  hiinselfawai/from'EFijyicvs),  Away  with 
you  from  mc  to  ntter  and  extreme  perdition  vrith  those 
terms  of  1/0 urs  ! 

Epid.  Be  off,  then,  if  you  are  in  great  haste  about  any- 
thing. 

TiiES.  {aside).  1  never  met  with  any  person  from  whom  I 
parted  with  greater  pleasure.     {Goes  into  the  house  qfCuJE' 

BIBULVS.) 

Epid.  {to  himself).  He's  cone  away  from  here;  you  are 
now  alone.  In  what  plight  this  matter  is,  you  now  see,  Epir 
dicus.  Unless  you  have  some  resources  in  your  own  self,  you 
are  done  for.  lluination  so  great  is  impending  over  you — ^un- 
less you  support  yourself  stoutly,  you  cannot  holdup;  to  such 
a  degree  are  mountains  of  misfortune  threatening  to  tumble 
on  you.  Neitlier  does  aui/  plan  just  now  please  me  by  means 
of  which  to  i\m\  myself  disengaged  from  my  entanglement. 
To  my  misfortiuie,  iby  my  trickeries  I  have  forced  the  old  man 
to  imagine  that  he  was  making  purchase  of  his  own  daugh- 
ter ;  whereas  he  lias  houglit  for  his  own  son  a  music-girl  whom 
lie  was  fond  of,  arid  whom  on  his  departure  he  comuiissioned 
me  about,  lie  now,  to  please  his  fancy,  has  brought  another 
one  froni  the  army.  I've  lost  my  hide,  for  when  the  old  man 
fmds  out  that  ho  has  been  plaved  tricks  with,  he'll  be  flaying 
my  back  with  twigs.  But  still,  do  you  take  all  precautions. 
{lie  stands  still  and  thinJcs.)  That's  of  no  use !  clearly  this 
head  of  mine  is  addled !  You  arc  a  worthless  fellow,  Epi- 
dicus.  {In  another  tone.)  What  pleasure  have  you  in  being 
abusive  ?  Because  you  are  forsaking  yourself.  "What  am  i 
to  do  ?  Do  you  ask  mc  the  question  ?  Why  you  yourself,  in 
former  days,  were  wont  to  lend  advice  to  others.  Well,  well ; 
something  must  be  found  out.  But  why  delay  to  go  meet 
the  young  man,  that  I  may  know  how  the  matter  stands  ? 
Ana  here  he  is  himself.  •  Ho  is  in  a  grave  mood.  He's 
coming  with  Cbjeribulus,  his  year's-mate.  I'll  step  aside  here, 
whence  at  my  leisure  I'll  follow  their  discourse.  {He  steps 
aside.') 
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Sc£K£  n. — Enter  Stbatippocles  and  Cii  j:ribulvs. 

Stbat.  I've  told  you  all  the  uiatter,  ChaTibulus,  and  I 
have  fullv  disclosed  to  vou  the  suni  of  iiiv  j^rielV  and  loves. 

CiLXB.  You  are  foolish,  JStratippodes,  beyoud  your  age  and 
lineage.  Does  it  shame  you,  because  you  have  bought  a  cap- 
tive girl,  bom  of  good  family,  from  among  the  spoil  ?  AVho 
will  there  be  to  impute  it  as  a  fault  to  you  ? 

Stbat.  Through  doing  this,  I've  found  that  those  who  aro 
envious  are  all  enemies  to  me  ;  but  Tve  never  offered  violence^ 
OP  criminal  assault  against  her  chjustity. 

Cn^B.  Then,  so  far,  in  my  opinion  at  least,  you  are  a  still 
more  deserving  man,  inasmuch  ais  you  are  temperate  in  your 
passion. 

Stbat.  He  effects  nothing  who  consoles  a  '  desponding 
man  Tnth  his  words  :  he  is  a  friend,  who,  in  dubious  circum- 
stances, aids  in  deed  when  deeds  are  necessary. 

Ch-ER.  What  do  you  wish  me  to  do  ? 

Stbat.  To  lend  me  forty  muiro  of  silver,  to  be  paid  to  the 
Banker  from  whom  I  borrowed  it  on  interest. 

Cdleb.  On  my  word,  if  I  had  it,  I  would  not  deny  you. 

Stbat.  What  then  docs  it  signify  your  being  bounteous 
in  talk,  i^all  aid  in  the  matter-  is  deaa  outright. 

Ch^b.  AVTiy  faith,  1  myself  am  quite  wearied  ami  dis- 
tracted witli  being  dunned. 

Stbat.  I  had  rather  my  friends  of  that  sort  were  thrust 
into  a  furnace  than  into  litigation*"^.  But  now  I  i-ould  wish 
to  buy  me  the  assistance  of  Epidicus  at  a  weighty  price,  a 
fellow  whom  I'll  hand  over  well-liquored  with  stripes  to  the 
baker*,  unless  he  this  dav  finds  me  forty  mina)  b(*foro  I've 
mentioned  to  him  the  last  syllable  of  the  sum. 

*  Nevtr  oJTtrtd  violence) — Ver.  109.  This  is  a  very  important  passage,  as  it 
relieves  the  Audience  fruin  the  apprehension  they  might  otherwise  feel  in  the 
Fifth  Act,  that  Stratipixxles  liad  unconsciously  been  guilty  of  incest. 

-  If  all  aid  in  the  matttr) — Ver.  IIC.  The  same  sentiment  occurs  ia  the 
Trintunmus,  1.  439. 

3  Into  litif^ation)—Vcr,  118.  '*Quam  Foro."  Literally,  "  than  in  the  Forum." 
He  plays  on  tlie  resemblance  of  tlie  words  "  furno,"  "  oven"  or  "  furnace,"  and 
"  Foro,"  the  "  Forum."  He  had  rather  sec  his  friends  dead  outri;;ht,  tlian  worried 
by  their  creditors. 

*  To  the  hal'tr) — Ver.  120.  For  tlie  purpose  of  taking  his  place  at  the  hand- 
mill  for  pindini;  corn,  which  was  probably  done  m  U\^  sama  h^vldi^x^vlv^Lt*  0\<i 
bread  was  bakedj  and  was  a  most  laboho\xs  o^tetulOiQvu 
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Epid.  (apart).  The  matter's  all  right;  lie  promises  well; 
he'll  keep  faith,  I  trust.  (Ironically.)  Without  any  expen- 
diture of  my  own,  an  entertainment^  is  already  provided  for 
my  shoulder-hlades.  I'll  accost  the  man.  (I£e  goes  up  to 
Stuatippocles.)  The  servant  Epidicus  wishes  health  to  his 
master  Stratippoeles,  on  his  arrival  from  abroad. 

Strat.  (turning  round).  Where  is  he  ? 

Epid.  Here  he  is ;  I'm  delighted  that  you  have  returned 
safe. 

Stbat.  I  believe  you  as  much  in  that  as  I  ^  myself. 

Epid.  Have  you  been  well  all  along  ? 

Strat.  I've  been  free  from  disease ;  in  mind  I've*  been 
ailing. 

Epid.  As  regarded  myself,  I've  taken  care  of  what  you 
entrusted  to  me ;  it  has  been  obtained ;  the  female  captive 
has  been  bought,  about  which  matter  you  were  sending  me 
letters  so  often. 

Strat.  You've  lost  all  your  labour. 

Epid.  But  why  have  I  lost  it  ? 

Strat.  Because  she  is  not  dear  to  my  heart,  nor  docs  she 
please  me. 

Epid.  What  means  it,  then,  that  you  gave  me  such  strict 
injunctions,  and  sent  letters  to  me  ? 

Strat.  Formerly  I  did  love  her  ;  hut  now  another  passion 
influences  my  heart. 

Epid.  I'  faith,  it  is  a  shocking  thing  for  that  to  be  unplea- 
sant for  a  man  which  you  have  managed  weliy^r  him;  where  I've 
done  well,  I've  in  reality  done  ill,  since  love  has  shifted  sides. 

Strat.  I  wasn't  right  in  mv  mind  when  I  sent  those  letters 
to  you. 

Epid.  Is  it  proper  that  I  should  be  the  atonement  for  your 
folly,  so  as  for  you  to  substitute  ray  back  as  the  scape-goat- 
for  your  folly  ? 

Strat.  Why  arc  we  making  words  about  that  ?  This  man 
(pointing  to  himself)  has  need  of  forty  mina?,  ready  money, 
and  in  all  haste,  for  him  to  pay  a  Banker,  and  speedily  too. 

^  An  entertainment) — Ver.  124.    As  already  mentioned,  "symbola"  was  a 
club  entertainment,  or  pic-nic  (in  the  original  sense  of  the  word),  where  each 
provided  his  own  share  of  the  provisions. 
*  ^^  iAe  scape-goat) — Ver.  139.  *'  Succldanea'*  was  a  term  applied  to  a  victim. 
sabstltnted  ia  place  of  another,  whicli  had  not  ^vw\ivfwa^\^  wivwvs. 
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Epid.  Only  tell  mc  from  what  quarter  you  w  ish  me  to  get 
them.    From  what  banker  am  I  to  seek  them  ? 

Steat.  From  where  you  like.  But  if  I  don't  finger  them 
before  sunset,  don't  you  enter  my  house ;  off  witli  yourself  to 
the  mill. 

Epid.  Tou  easily  say  that  without  risk  and  concern,  and 
with  a  gay  heart.  I  know  o\xvjlogg&rs  ;  I  feel  the  pain  when 
I'm  beaten. 

Strat.  How  say  you  now  ?  Will  you  suffer  me  to  de- 
stroy myself? 

Epid.  Don't  do  that,  I'll  cope  with  this  peril  and  bold 
attempt  in  preference. 

Strat.  Now  you  please  me ;  now  do  I  commend  you. 

Epid.  I'll  submit  to  this  in  any  way  that's  pleasing  to 
you. 

Strat.  AVhat  then  is  to  be  done  about  this  music-girl  ? 

Epid.  Some  method  sliall  be  found  out ;  by  some  means 
I'll  disengap^o  myself;  some  way  I  shall  get  extricated.. 

Strat.  You  arc  full  of  sclieniiiig ;  I  know  you  of  old. 

Epid.  There  is  a  rich  Captain  of  Euboea^,  abounding  in 
plenty  of  gold,  who,  when  he  knows  that  that  one  was  bought 
for  you,  and  that  this  other  one  has  been  brought  liere,  Avill 
forthwith  be  entreating  you,  of  liis  own  accord,  to  transfer 
that  other  one  to  him.  But  wliere  is  she  whom  you  have 
brought  with  you  ? 

Strat.  I  shall  have  her  here  just  now. 

QiiJLR.  What  arc  wc  now  doing  here  ? 

Strat.  Let's  go  in-doors  here  at  your  house,  that,  for  the 
present,  wc  may  pass  this  day  merrily.  {They  go  into  the  house 

ofCnjiRIBULUS.) 

ySiSiD.  {to  himself).  Go  in-doors;  I'll  now  calP  a  council 
in  my  heart  to  adopt  measures  about  this  money  business, 
against  whom,  in  especial,  war  is  to  be  declared,  and  out  of 
whom  I'm  to  get  the  money.     Epidicus,  consider  what  you 

'  Captain  o/Kubcra) — Vcr.  152.  The  Captain  is  elsewhere  called  a  Rhodian. 
Probablv  it  is  menut  that  Khodes  was  the  place  of  his  birth,  aud  the  isbnd  of 
Euboea  tiiat  of  his  resideuce. 

-  riiiiow  call) — Vor.  158-159.  Echard's  adaptation  of  these  two  lines  is  so 
quaint,  that  it  is  worth  transcribin.ij.  "  In  the  meantime  mast  I  have  a  com- 
mittee of  tlie  whole  house,  to  consider  of  ways  and  means  for  the  raii>ing  supplies 
to  carry  on  this  vigorous  war." 
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are  to  do ;  tliua  suddcnlj  has  this  business  been  thrown  npon 

rou 

_  mv 

lay  siege  to  the  old  man.  I'll  go 
doors  ;  Til  tell  the  young  man,  my  master's  Hon,  not  to  walk 
abroad  here,  or  come  anywhere  in  the  way  of  the  old  gentle- 
man.    {Goes  into  the  house  of  CujeibibtjlvsJ) 

Act  n. — ScEi^E  I. 

Unter  jVpj::cid£S  and  Perifhanes,  from  the  house  of  the 

former. 

Af.  IVIostly  all  men^  are  ashamed  when  they  have  no  occa- 
sioii  to  he ;  when  tluy  ought  to  be  ashamed,  then  does  shame 
forsake  them,  when  there's  a  necessity  for  their.being  ashamed. 
That  man,  in  fact,  are  you.  What  is  there  to  bo  ashamed 
of  in  your  brinojing  home  a  wife,  poor,  hut  bom  of  good 
family  ?  Especially  Iht,  whose  daughter  you  say  this  girl  is, 
who  is  at  your  house  ? 

Peki.  I  have  some  regard  for  my  son^. 

Af.  But,  i'  faith,  the  wife  whom  you  buried  I  thought 
you  had  felt  some  respect  for;  whose  tomb  as  oft  as  you  see, 
you  straightway  sacrilieo  victims  to  Orcus ;  and  not  without 
reason,  in  fact,  since  you've  been  allowed  to  get  the  better  of 
her  by  surviving  her.  * 

Peri.  Ah  me !  I  was  a  Hercules  while  she  was  with  me ; 
and,  upon  my  faith,  the  sixth  labour^  was  not  more  difficult 
to  Hercules  than  the  one  that  fell  to  my  lot. 

Af.  I'  faith,  money's  a  handsome  dowry. 

Peri.  IVoth,  so  it  is,  which  isn't  encumbered  with  a  wife. 

*  Mostly  all  wie»)— Ver.  165.  Apafcides  has  been  talking  in-doors  with  Pcri- 
plianes  about  hb  snitposcd  daughter  who  has  lately  come  home,  and  is  recom- 
mending him  to  atono  to  Fhilippa  for  his  conduct  to  lier,  by  marrying  her.  It  is 
supposed  that  Terence  liad  this  passage  in  view  in  the  Andria,  1.  C37-8. 

'  Regard  for  my  son) — Vcr.  171.  It  was  looked  upon  as  a  disgraceful  thing 
for  a  father  with  grown-up  sons  to  marry  again,  and  thereby  introduce  a  mother- 
in-law  into  his  family.  Apa^^ides  blames  Pcriphanes  for  this  scruple,  and  hints 
to  him  that  he  ought  not  to  be  more  ashamed  on  account  of  his  son,  than  of 
his  late  wife,  who,  being  dead,  and  for  whom  he  had  no  hearty  liking,  coold  not 
make  him  blusli  at  a  second  marriage. 

5  The  sixth  labour) — Ver,  177.  The  sixth  hbour  of  Hercules  was  his  combat 
with  the  Amazons,  when  he  took  Antiope  or  Hippolyta,  then:  queen,  and  carried 
off  her  girdle. 
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SoxsB  n. — IhUer'BpTDicxSBffiom  the  hott^c  of  CjL2EniBvijVS, 

softly  erouing  the  stage, 

TiBlD.  (i^  the  door,  as  he  enters).  Hist!  hist!  he  silent,  and 
lu^ye  p[ood  courage ;  ttith  a  fair  omen  have  I  come  out  of  doors, 
tke  bird  upon  the  left  hand^.  (Pointing  to  his  head.)  I've  got 
a  duurp  knife,  with  which  to  embowel  the  old  man's  purse ; 
but  Bee !  here  he  is  before  the  house  of  Apa^cides,  the  two  old 
fellowBy  juflt  as  I  want.  Now  I  shall  change  me  into  a  leech, 
and  suck  out  the  blood  of  tJiese  who  are  called  the  pillars  of 
the  Setiate. 

Pebi.  Let  him  be  married  at  once. 

Ap.  I  approve  of  your  design. 

Pebi.  For  I've  heard  that  he's  entangled  with  love  %rith 
a  certain  music-girl,  I  don't  know  who.  At  that  I'm  vexed 
to  death. 

Eped.  (apart).  By  my  troth,  all  the  Deities  do  aid,  ampUfy, 
and  love  me ;  really,  these  men  themselves  are  pointing  out 
to  me  the  way  by  means  of  which  I'm  to  get  the  money  out  of 
them.  Now  then,  come,  equip  yourself,  Epidicus,  and  throw 
youp  doak  about  your  neck  (suiting  the  action  to  the  word), 
and  pretend  as  though  you  had  been  in  search  of  the  man  all 
the  city  over.  On  with  it,  if  you  are  going  to  do  it !  (He 
hurries  past  the  Old  Men  as  though  he  didnH  see  them, 
and  calls  out  aloud,)  Immortal  Gods !  I  do  wish  I  could 
meet  with  Periphanes  at  home,  whom  I'm  tired  with  search- 
ing for  all  over  the  city,  throughout  the  doctors'  shops, 
throughout  the  barbers'  shops,  in  the  gymnasium,  aud  in  the 
Forum,  at  the  perfumers'  shops  and  the  butchers'  stalls",  and 
round  about  tne  banlcers'  shops.  I'm  become  hoarse  with 
enquiring ;  I've  almost  dropped  down  with  running. 

Peei.  Epidicus!  ^^m,  (looking round),  Who  is  it  that's 
calling  Epidicus  back  ? 

Peei.  It's  I,  Periphanes.      Ap.  And  I,  Apaicides. 

Epid.  And  I,  indeed,  am  Epidicus.  But,  master,  I  find 
that  you've  both  jnet  me  at  the  nick  of  time. 

*  Bird  vpon  the  left  hand) — Vcr.  181.  Among  tlie  IJomans  the  Augur  looked 
to  the  South,  having  tlie  East  on  his  leflt  Iiand,  which  was  considered  the  aus- 
picious quarter.     The  Greeks  considered  birds  on  the  left  hand  an  ill  omen. 

*  Butdiers*  stalls)  — Ver.  196.  *'  Lanicnas."  Madame  Dacier  thinks  that 
this  means  a  place  where  arms  were  sold,  and  the  "  lanistce,"  or  "  gladiators," 
e^cercised  tliemselves. 
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Peri.  AVbafs  the  matter  ?    Epid.  Wait,  wait !  (jfvfft  and 

hloics)  ;  prithee,  do  let  me  get  breath ! 

Peri.  By  all  means,  rest  yourself. 

£piD.  I'm  quite  faint ;  I  must  recover  my  breath. 

Ap.  Do  rest  yourself  at  your  leisure. 

Epid.  Lend  vie  your  attention.  All  the  men  of  the  army 
have  been  remanded  home  from  Thebea^. 

A  p.  AVho  knows  for  certain  that  this  has  been  done  ? 

£piD.  I  say  that  it  has  been  done. 

Peri.  Are  you  sure  of  that  ?     Epid.  I  am  sure  of  it. 

Peri.  AVHiy  are  you  sure  of  it  ? 

Epid.  Because  I've  seen  the  soldiers  marching  throng  the 
streets  in  shoals.  They  are  bringing  back  their  arms  and 
their  baggage-horses. 

Peri.  Yer\-  'jood  indeed ! 

Epid.  Tlien,  what  prisoners  they've  got  with  them !  boys. 
girls,  in  twos  and  threes ;  another  one  has  got  five ;  there's  a 
crowd  in  the  streets ;  they  are  looking  out  each  for  his  son. 

Peri.  I'  troth,  a  bu^^iness  ver}-  well*  managed ! 

Epid.  Then,  fullv  as  niauv  of  the  courtesans  as  there 
are  in  the  whole  city  were  going  decked  out  each  to  meet 
lier  lover;  they  were  going  to  trap  them;  that's  the  fact, 
inasmuch  as  I  gave  csiK^cial  attention  to  it ;  several  of  these 
had  with  them  nets  beneatli  their  garments.  "When  I  came 
to  the  harbour,  forthwith  I  espied  her  waiting  there,  and 
with  her  were  four  music-^irls. 

Peri.  AVith  whom,  Epidieus? 

Epid.  AVith  her  wliom  your  son  luis  been  loving  and 
doting  on  for  years,  with  whom  he's  making  all  haste  to  ruin 
credit,  property,  himself,  and  yourself.  She  was  on  the  look- 
out for  him  at  tlie  harbour. 

Peri.  Just  see  tlu^  sorceress  vow  ! 

Epid.  But  decked  out,  sparkling  with  gold,  and  adorned 
60  splendidly !  so  nicely !  so  fashionably ! 

Pert.  AVliat  was  she  drcst  in  ?  Was  it  a  royal  robe,  or 
was  it  a  plain  drcHS  ? 

Epid.  j\  pkylij^ht  one-,  according  as  these  women  coin 
names  for  garments. 

'  Jiemnndcil  home  from  Thebtt) — Ver.  203.    Madame  D:icicr  supposes,  tnd 
fvith  fair  rcnsoii,  that  in  tliii  Kpidicus  tells  what  really  b  the  fact 
*  A  ilyl/f/ht  one) — Ver.  221.   "  ImpluvitvUm.*^    Y^cVv^i^'^  "^cK^  \o  >\!0&^^a&. 
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Peri.  What !  was  she  dressed  in  a  skylight  ? 

Epid.  What's  there  wonderful  in  that  ?  As  though  many 
women  didn't  go  through  the  streets  decked  out  with  farms 
vpon  them.  But  when  the  tax  is  demanded,  they  declare 
it  cannot  be  paid^ ;  tvhile  to  these  hussies,  to  whom  a  larger 
tax  is  paid,  it  can  be  paid.  AVhy,  what  new  names  every 
year  these  women  are  finding  for  their  clothing — the  thin 
tunic,  the  thick  tunic,  your  fulled  linen  cloth,  chemises,  bor- 
dered shifts,  the  marigold  or  saffron-coloured  dress,  the  under- 
petticoat  or  else  the  light  vermilion  dress,  the  hood,  the 
royal  or  the  foreign  robe,  the  wave  pattern-  or  the  feather- 
pattern,  the  wax  or  the  apple-tint.  The  greatest  nonsense ! 
JFrom  dogs,  too,  do  they  even  take  the  names. 

Peri.  How  so?  Epid.  They  call  one  the  Laconiau^. 
These  names  compel  men  to  make  auctions. 

sage  is  much  to  the  purpose.  "  The  word  *  impluvium'  signifies  a  Fquaro  open 
place  which  the  Romans  had  in  tlieir  houses  to  leceive  rain  fur  tlieir  use ;  or  a 
square  courtyard,  that  received  the  rain  at  four  water-spouts ;  from  whence  a 
liabit  they  had,  made  with  four  sides  or  four  pieces,  was  called  *  vesthncntum  im- 
pluvlatum.'  Here  Epidicus  takes  occasion  from  this  to  admire  at  a  woman's 
being  able  to  wc^ar  a  courtyard  on  her  back.  Periphanes,  carrying  on  the 
humour,  tells  him  *tis  no  wonder,  since  they  frequently  wear  whole  houses  and 
lauds,  meaning  the  value  of  them."  The  word  "impluvium"  has  been  previously 
rendered  "skylight,"  hi  the  present  Translation.  Sec  the  Xotcs  to  the  Miles 
Gloriosus,  1.  159,  where  Pcriplecomenus  complains  of  J^cclcdrus  loiking  down  his 
'*  impluvium"  from  the  top  of  the  house.  The  garment  may,  however,  not  impro- 
bably have  been  called  *'  impluviatum,"  from  its  being  of  a  greyish,  or  rain  colour. 

*  They  declare  it  cannot  he  paid) — Ver.  224.  He  means  that  their  dupes  or 
lovers  cannot  pay  their  taxes. 

-  T/ie  wave  pattern) — Ver.  230.  "  Cumalile,"  from  the  Greek  Kv/xa,  "  a  wave." 
These  dresses  were  so  called,  probably,  from  their  being  undulated,  or,  as  we  call  it, 
"  watered."  OviJ,  in  the  Art  of  Love,  B.  3,  1.  177,  si>caks  of  dresses  called 
"  undulata;,"  "  resembling  the  waves ;"  as  also  docs  Varro.  Some  Commentators 
think  that  "nndulata*"  means  "sea-green,''  and  Sclimiodcr  takes  "cumatile" 
t»  mean  the  same.  From  its  juxtaposition  with  "plumatil(","  "feather- pattern,"  it 
would  seem  that  the  pattern  rather  than  the  colour  Is  alluded  to.  "Plumatile'' 
is  considered  by  some  simply  to  mean  embroidered;  and  "phunata"  is  clc;u-ly 
a«cd  in  that  sense  by  Lucan  in  the  Pharsalii,  B.  10,  1.  125.  For  a  list  of  the 
llomrm  ladies'  dresses,  sec  the  Aululavia,  1.  4G3,  et  seq. 

'  T/<ti  L(iconiini) — Ver.  231.  Probably  the  garments  had  their  name  from  their 
reseniblanf  c  to  tlie  colour  of  tl.is  breed  of  d.>g^-.  They  were  imported  from  La- 
conia,  and  hence  called  "  Laconici."  From  an  expression  in  the  Epude.s  of  Horace, 
Ode  VI.,  1.  5-0,  they  appear  to  have  been  used  as  sheplicrds'  dogs ;  but  Warn.^r,  in 
a  Kotc  to  lii.s  Tranbiation,  suppo>es  them  to  liavc  been  of  the  gr»'yliuund  species. 
.So,  in  Shakspeares  Midsummer  Nif;Ut.'s  Dicum,  Act.  l\\^  Sc.  l^T'hcsciu^  &x\s.\ 
My  Jiounds  are  bred  oul  i)^  Wvi  ^^-^iVoc^VwA^ 

»*^o  Hewed,  so  sanded 

VOL.  II.  2i  'E 
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• 

Peri.  But  do  you  say  on  as  you  commencecL 

Epid.  Two  other  women  behind  me  began  to  speak  tbus 
between  tliemselvcs ;  I,  like  my  wont,  went  away  a  little 
distance  from  tbem ;  I  pretended  that  I  wasn't  attending  to 
their  tulk :  I  didn't  quite  hear  aU^  and  stiU  I  wasn't  deeeiyed 
in  a  word  they  said. 

Peri.  I  long  to  hear  it. 

£pii).  Then  one  of  them  said  to  the  other  with  whom  she 
was  talking; 

Peri.  What? 

Epii).  Be  quiet  then,  that  you  ma3r  hear.  After  they  had 
caught  sight  of  her  wliom  your  son  is  dying  for :  "  Prithee, 
how  happily  and  luckily  has  it  befallen  that  woman  for  her 
lover  to  be  wishing  to  set  her  free."  "  Who  is  he  ?"  said  the 
other.     She  mentioned  Stratippocles. 

Peri.  Troth  now,  I'm  undone ;  what  is  it  I  hear  of  you  ? 

Epid.  That  which  realli/  took  place.  After  this,  I  myself, 
when  I  heard  them  talking,  began  again  to  draw  closer 
towards  them  little  by  little,  as  though  the  crowd  of  people 
was  pushing  me,  whether  I  would  or  no. 

Peri.  I  understand.  Epijd.  Then  the  one  asked  the  other, 
" How  do  you  know?"  "  Why,  because  a  letter  has  been 
brought  her  to-day  from  Stratippocles ;  that  he  has  borrowed 
money  on  interest  from  a  banker  at  Thebes ;  that  it  is  ready, 
and  he  himself  has  brought  it  for  that  purpose." 

Peri.  Tell  on — I'm  undone ! 

Epid.  She  said  that  she  had  heard  so  from  her  and  firom 
the  letter  which  she  had  seen. 

Peri.  What  am  I  to  do  now  ?  I  ask  your  advice,  Apsecides. 

Ap.  Let  us  find  some  clever,  useful  expedient;  for  he, 
indeed,  will  either  be  hero  just  now,  or  is  here  already. 

Epid.  If  it  were  right  for  me  to  be  wiser  than  you,  I  could 
give  you  some  good  advice,  which  you  will  praise,  I  fancy, 
both  of  you 

Peri.  Then  where  is  it,  Epidicua  ? 

Epid.  Yes,  and  useful  for  this  purpose. 

Ap.  Why  do  you  hesitate  to  mention  it  ? 

Epid.  It's  proper  for  yourselves,  who  are  the  wiser,  to  be 
the  first  to  speak,  and  for  me  to  speak  afterwards. 

Peri.  Aye,  aye,  of  course — come,  say  on. 

Epid.  But  you»'ll  laugh  at  mo. 

Ap.  On  my  word,  we  will  not  do  eo. 
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Epid.  "Well  then,  if  it  pleases  you,  use  ray  advice ;  if  it 
doesn't  please  you,  find  better.  There's  neither  sowing  nor 
reaping*  for  me  in  this  matter ;  only  that  I  do  wish  the  same 
that  you  wish. 

Peei.  I  return  you  thanks.  Make  us  partakers  in  your 
wisdom. 

Epid.  Let  a  wife  at  once  be  chosen  for  your  son ;  and  so 
take  vengeance  on  this  music-girl  whom  he  wants  to  liberate, 
and  who  is  corrupting  him  for  you;  and  so  let  it  be  managed, 
that  even  until  her  dying  day  she  may  remain  a  slave. 

Ap.  It  ought  to  be  so  managed. 

Peei.  I  am  ready  to  do  anything,  so  long  only  as  this  may 
be  brought  about. 

Epid.  AVell  then,  now  there's  an  opportunity  of  doing  so, 
before  he  comes  into  the  city,  as  to-morrow  he  wiU  be  here ; 
to-day  he  will  not  have  come. 

Peri.  How  do  you  know  ? 

Epid.  I  do  know,  because  another  person  told  me,  who 
came  from  there,  that  he  would  be  here  in  the  morning. 

Peri.  Then  say  you  what  we  are  to  do. 

Epid.  I'm  of  opinion  that  you  ought  to  do  thus :  you  must 
pretend  as  though  you  were  desirous  to  give  her  liberty  to 
the  music-girl  for  your  own  whim,  and  as  though  you  were 
violently  in  love  with  her. 

Peri.  To  what  advantage  does  that  tend? 

Epid.  Do  you  ask  that  ?  Why,  that  you  may  purchase  her 
beforehand  with  money,  before  your  son  comes,  and  may  say 
that  you  bought  her  to  set  her  at  liberty 

Peri.  I  understand.  Epid.  AVhcn  she's  bought,  you  must 
remove  her  somewl  ore  out  of  the  city ;  unless  your  own  feel- 
ings are  any  way  opposed. 

Pert.  O  no,  skilfully  suggested, 

Epid.  But  what  say  you,  Aprecidcs? 

Ap.  "Why,  what  should  I  ?  Except  that  I  think  you've 
cxjntrived  it  very  cleverly. 

EiTD.  Then,  in  consequence,  all  thoughts  of  marriage  with 
her  will  be  removed  from  him,  so  that  he  will  make  no  diiE- 
cvdtit's  as  to  what  you  wish. 

»  Neither  soxnwj  nor  rcnjnnf/) — Ver.  261.  "  Mihi  islic  ncc  seritar  nee 
mctilur."  Tliis  proverbial  saying  (so  will  known  to  every  student  of  the  Eton 
Graaimar)  mertly  means,  "  I  have  no  interest  whatever  in  the  matter.** 

2f2 
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Ap.  Long  life  to  you,  wise  as  you  are,  it  really  does  please 
us.  Epid.  Do  you  then  skilfully  do  whatever  you  are  going 
to  do. 

Peri.  I'  faith,  you  speak  to  the  purpose. 

Epid.  I  have  found,  too,  how  this  suspicion  niay  be  re- 
moved from  yourself. 

Peri.  Lot  me  know  it. 

Epid.  You  slmll  know  it ;  just  listen. 

Ap.  He's  come  with  a  breast  full  of  counsel. 

Epid.  There's  need  of  a  person  to  carry  the  money  there 
for  the  iiuisic-girl ;  but  there's  no  equal  necessity  for  your- 
self to  do  it. 

Peri.  Why  so?  Epid.  Lest  he  should  think  you  are 
doing  it  for  the  sake  of  your  son 

Peri.  Cleverly  thought  of! 

Epid.  By  which  means  you'll  keep  him  away  from  hep ; 
lest  any  diiFiculty  miglit  arise  by  reason  of  that  suspicion. 

Peri.  AVhat  person  shall  we  find  suited  to  this  purpose  ? 

Epid.  {'pointing  to  Ap-ecides.)  He  will  be  the  best;  he 
will  be  able  to  take  all  due  precautions,  as  he  understands 
the  laws  and  ordinances. 

Peri.  Epidicus,  receive  my  thanks.  But  I'll  attend  to 
this  with  all  care. 

Epid.  I'll  find  him  and  bring  him  here  to  you,  to  whom 
the  music-girl  belongs ;  and  I'll  take  the  money  along  with 
him.     (Pointing  to  Ap-SCIDES.) 

Peri.  For  how  much,  at  the  lowest,  can  she  be  bought  ? 

Epid.  What,  she  ?  Perhaps  she  might  possibly  be  bought 
at  the  lowest  for  forty  mina) ;  but  if  you  give  me  more,  I  shall 
return  it.  There's  no  trickery  in  this  matter.  This  money, 
too,  of  yours  won't  be  locked  up  ten  days. 

Peri.  How  so?  Epid.  Why,  because  another  young 
man  is  dying  with  love  for  this  woman,  one  abounding  in 
money,  a  great  warrior,  a  llhodian,  a  spoiler  of  his  foes^,  a 
boaster ;  he'll  buy  her  of  you,  and  give  the  money  with  plea- 
sure.    You  only  do  it ;  there's  a  large  profit  for  you  here. 

Peri.  I  really  pray  the  Gods  it  mag  be  so. 

Epid.  You'll  obtain  your  prayer.     Ap.  Why  then,  don't 

»  A  Rhodian,  a  spoiler  of  hit  foes) — Ver.  296.  The  Rhodians  were  considered 
trcaltb/,  proudf  &nd  boastful. 
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you  go  in-doors  and  bring  tlie  money  out  here  ?  I'll  go  visit 
the  Eorum.    Epidicus,  do  you  come  thither. 

Epid.  (^oApjscides).  Don't  you  go  away y5'o?;i /Acre  before 
I  come  to  you. 

Ap.  I'll  wait  till  then. 

Peri,  {to  Epidicus).  Do  you  follow  me  in-doors. 

Epin.  Go  and  count  it  out;  I'll  not  detain  you  at  all. 
{JExit  Apjscides,  and  Peeiphanes  goes  into  his  house.) 

Scene  III. — Epidicus,  alone, 

Epid.  (to  himself),  I  do  think  that  in  the  Attic  land  theix) 
is  no  spot  of  land  so  fertile  as  is  this  Periphaues  of  ours ;  why, 
from  tbe  locked  and  sealed-up  money-chest  I  s\imnion  forth 
silver  just  as  much  as  I  please.  But  this,  i'  troth,  I  am  afraid 
of,  that  if  the  old  man  should  come  to  know  it,  he'll  be  making 
parasites  of  elm-twigs^,  to  be  shaving  me  quite  clean.  But  one 
matter  and  consideration  disturbs  me — what  music-girl,  one 
that  goes  out  on  hire,  I'm  to  show  to  Apajcides.  (He  muses,) 
And  that  as  well  I've  got :  this  morning  the  old  gentleman 
bade  me  bring  for  him  on  hire  some  music-girl  to  his  house 
here,  to  sing  for  him  while  he  was  performing  a  sacrifice^. 
She  shall  be  hired,  and  be  instructed  beforehand  in  what  way 
she's  to  prove  herself  cunning  towards  the  old  man.  I'll 
away  in-doors ;  I'll  get  the  money  out  of  the  swindled  old 
fellow.     (He  goes  into  the  house  o/'Peeiphaxes.) 

Act  III. — Scene  I. 

Enter  Steatippocles  and  Chjeeibulus,  from  the  house  of 

the  latter, 

Steat.  I'm  distractedly  in  suspense  and  worn  to  the  heart 
with  waitiuc;  how  the  fair  promises  of  Epidicus  will  turn  out 
for  me.  I've  been  tormented  too  long.  AVhethor  there  is 
to  be  anything,  or  whether  there  is  not,  I  wish  to  know. 

Chj:k.  For  all  these  resources  you  may  still  seek  some 
other  resources  for  yourself.     For  my  part,  I  knew  at  the 

'  Parasites  of  ehn-twigs) — Vcr.  308.  lie  alludes  to  the  propensity  of  Parasites 
for  Jevonrin;;  to  tlie  bone  all  who  came  in  their  way. 

-  Pcrj\ti':ui;,tj-a  s'lci-'ijice) — Vcr.  313.  It  w:is  the  custom,  while  private  persons 
were  s^ai'iKicin:;  to  tlie  Lares  or  household  Gcdr,  to  have  music  ^crfoccaed  w^v\ 
the  harp  or  tJie  pipe. 
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first,  on  the  instant,  that  there  was  no  help  for  you  in 
him^. 

Stbat.  Upon  mj  faith,  I'm  ruined! 

CniEB.  You  act  absurdly  in  tormenting  yourself  in  mind. 
By  my  troth,  if  I  should  catch  him,  I  would  never  allow  that 
slave  of  a  fellow  to  be  laughing  at  us  with  impunity. 

Stba-T.  What  can  you  expect  him  to  do,  you,  who  have 
such  great  wealth  at  home,  and  have  not  a  coin  of  it,  as  you 
sai/f  and  have  in  yourself  no  resources  for  your  friend  ? 

Ch-«:b.  r  faith,  if  I  had  had  it,  I  should  have  proffered  it 
with  pleasure ;  but  something  in  some  manner^,  in  some  way, 
in  some  direction,  from  some  person,  some  hope  I  have  for  you, 
that  there'll  be  some  ^ood  fortune ybr  you  to  share  with  me. 

Stbat.  Woe  to  you,  you  sneaking  fellow^. 

Ch^b.  Why  does  it  please  you  to  abuse  me  ? 

Stbat.  Why,  because  you  are  prating  to  me  about  some- 
thing in  some  manner,  from  somewhere  or  other,  from  some 
persons,  that  nowhere  exists,  and  I  won't  admit  it  to  my 
ears.  Of  no  more  assistance  are  you  imto  me  than  he  who 
never  yet  has  been  bom.  {They  stand  near  the  door  of  the 
house  of  Cn JiBiBULus.) 

ScEiHE  11. — Unter  Epidicvs,  from  the  house  q/*P£BiPHAyE8, 
tcith  a  lag  of  money  round  his  neck. 

Epid.  (to  Peripha>'Es,  taithin  the  house).  You've  done 
your  duty  then ;  it  now  bciits  me  to  do  mine.  Through  this 
care  of  mine,  you  may  be  allowed  to  be  at  ease.  {In  a  lower 
voice.)  This,  in  fact,  is  now  lost  to  you;  don't  at  all  be 
setting  your  Lopes  on  it.  {Holding  some  of  the  coins  in  his 
hands.)  How  very  sbiuiug  it  is !  You  only  trust  me  for 
that.  This  way  I'm  going  to  act,  this  way  my  forefathers  have 
acted  hefore  me.  0  ye  immortal  Gods,  what  a  brilliant  day 
you  have  bestowed  upon  me  iu  this !  how  propitious  and  how 
favourable  to  my  requests  I     But  why  do  I  delay  to  take  my 

»  T?iat  (here  was  no  help  for  you  in  him)— Vcr.  322.  "  Nullam  tibi  esse  in 
illo  copiam." 

-  Something  in  same  manner) — Yen  328.  This  admirably  sliows  how  hard  up 
the  stingy  Cha^ribulus  is  for  an  excuse. 

'  You  sneaking  fellow)— Ver.  330.   "  Murcide.''    Some  editions  have  "  muri- 
clde,"    "you  mouse-killing  fellow  •,"  a  capital  ivame  for  a  sordid,  miserable 
creature. 


\ 
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departure  hence,  that  I  may  hear  this  supply  with  lucky 
auspices  to  the  colony^.  I'm  delaying  while  I*m  standing 
here.  But  what  means  this  ?  Before  the  house  I  sec  the 
two  companions,  my  master  and  ChaDribulus.  {Accosting 
them,)  What  are  you  doing?  Take  this,  will  you.  (Gives 
Stratippocles  the  hag  of  money.) 

Strat.  How  much  is  there  in  this  ? 

Epid.  As  much  as  is  enough,  and  more  than  enough; 
a  superabundance ;  I've  brought  more  by  ten  minae  than  you 
owe  to  the  Banker.  So  long  as  I  please  and  obey  you,  I 
value  my  own  back  at  a  straw. 

Strat.  But  why  so  ? 

Epid.  Because  I  shall  make  your  father  a  bag-murderer^. 

Strat.  What  kind  of  expression  is  that  ? 

Epid.  I  don't  at  all  care  for  your  old-fashioned  and  every- 
day words ;  you  chouse  by  purses  fuU^,  but  I'll  chouse  by  bags 
fuU.  Por  the  procurer  took  away  a  whole  lot  of  money  for 
the  music-girl  (I  paid  it ;  with  these  hands  I  counted  it  out), 
her  whom  your  father  supposes  to  be  his  own  daughter. 
Now,  again,  that  your  father  may  be  deceived,  and  assistance 
be  provided  for  you,  I've  discovered  a  method.  In  such  a 
way  have  I  persuaded  the  old  gentleman — and  had  a  talk  to 
this  effect,  that,  when  you  returned,  you  might  not  have  pos- 
session of  her* 

Strat.  Bravo! — ^bravo! 

Epid.  She's  now  at  your  house^  in  place  of  her. 

*  To  Vie  colony) — Ver.  342.  He  means  the  house  of  Chscribulus,  which  has 
just  been  peopled  by  his  master. 

*  A  hag -murderer) — Ver.  348.  "  Perenticidam."   A  word  coined  by  the  author 
for  the  occasion,  on  account  of  its  resemblance  to  "  parcnticida,"  "  a  parricide." 

^  Chouse  hy  purses  full) — Ver.  350.  Echard  gives  a  particular  meaning  to 
this  passaj;e,  and  Warner  seems  to  adopt  his  notion,  wliich  certainly  seems  far- 
fetched. The  former  says,  in  a  Note,  "  Epidicus  here  carries  on  the  fancy  of 
*  perenticida,' and  *  parenticide',' and  the  Poet  has  luckily  hit  upon  a  line  that 
exactly  agrees  with  either.  For  the  common  punishment  of  parricides  was  to  put 
them  into  a  sack  with  a  cock,  a  serpent,  and  an  ape,  and  then  throw  them  into 
the  river.  Now  the  word  '  ductare'  signifies  ecpaally  *  to  bring  a  man  into 
punishment,'  or  'to  cheat  him;'  so  that  tlic  phrase  'peratim  ductare'  is  the 
same  thing;  only  *  follis'  was  a  much  larger  sack  than  'pera.' "  "M.  Guiet  con- 
siders this  passage  to  be  spurious. 

*  Possession  of  her) — Ver.  355.   Madame  Dacier  is  of  opinion  that  some  lines 
are  wanting  here.     Echard  and  Warner  arc  also  of  that  opinion. 

*  She^s  now  at  your  house) — Ver.  356.  That  is,  the  first  [mistress  of  Stra- 
tippocles is  at  his  father's  house  personating  the  lost  daa^htet. 
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Strat.  I  understand.  Epid.  Now  lie  has  given  nie  Apa?- 
V  idos  by  way  of  i^uarantee  in  this  matter  (lie's  waiting  for 
rvic  at  I  lie  To  ruin),  as  it*  to  seem  the  purchaser. 

Stkat.  Not  a  bad  procautioul 

Kpid.  The  raut  u>us  man's  now  taken  in  himself;  .your  own 
latlu  r  lii!iisolf  plaoid  tliis  purse  around  my  neck^.  He's 
niakini:  propa;atii>n,  that  immediately  on  your  arrival  home 
vou  shall  bi"  married. 

m 

8rR\T.  In  one  way  onli/  ^nll  ho  persuade  me;  if  Orcus 
lakes  her  away  from  me,  wlio  has  been  brought  with  me. 

Krin.  Now  Tve  hit  upon  this  scheme:  1*11  go  by  myself 
alone  to  the  proeurtT's  house;  Til  instruct  him,  if  any  one 
eomes  lo  him.  to  say  that  the  moiiev  has  been  paid  him  for 
the  musie-^irl ;  inasmuch  as,  the  day  before  yesterday,  I  paid 
it  down  wit!i  my  own  hands  for  this  mistress  of  yours,  whom 
your  father  takes  to  Iv  his  own  daughter.  Then  the  procurer, 
unknowingly,  will  be  staking  his  acciursed  head,  as  thou*^h 
l:e  had  rv\'eived  the  money  for  her  who  has  now  been  brought 
hert*  to«?ether  wiih  vou. 

Cii-i:r.  You  are  more  versatile  than  a  potter's-wheel. 

Erin.  Now  I'll  get  ready  some  artful  music-girl,  who's 
hired  at  a  didnielnu,  to  pretend  that  she  has  been  purchased, 
and  cleverly  to  triek  the  two  old  fellows:  ApoH^ides,  together 
with  her,  will  briufr  her  to  vour  father, 

Strat.  How  adroitlv  manau^ed! 

Ki»ii>.  Her,  prepared  beforehand  with  my  deyices,  and 
provided  wiih  my  sehenies,  I  shall  send  to  him.  But  I*m 
talking  at  too  gr«.\\t  length ;  you  have  delayed  me  too  long: 
you  now  know  these  things  how  they  are  to  be;  I'll  be  off. 

Strat.  Success  attend  you !     (J£xit  Epidicus.) 

Chjlr.  He  is  very  clever  at  artful  tricks. 

Strat.  Iiuleed,  by  his  plans,  he  has  saved  me,  that's  sure. 

Cii-fiR.  lict's  go  hence  into  my  house. 

Strat.  IW,  and  a  little  more" joyfully  than  I  came  out  of 
your  house,  by  the  courage  and  conduct  of  Epidicus,  do  I 
return  into  camp  with  the  spoil.     (They  go  into  the  house.) 

>  This  pttTfe  around  «iy  »i«:Jt>— Ver.  359.  Purses  containing  large  sums  of 
money  were  j.:ei:erally  slung  round  the  neck  by  a  string.  See  the  Aulularii, 
'.  2a8 ;  Aslnario,  1.  GOl ;  and  Truculentus,  L  CIS. 
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Act  IV. — Scene  I. 

Peri,  (to  herself),  jj^ot  only  for  the  sake  of  the  face  were 
it  right  for  men  to  have  a  mirror  for  themselves  wherein  to 
look  at  their  faces ;  but  one  with  which  tliey  might  be  enabled 
to  examine  the  heart  of  discretion,  and  therefore  be  ablo  to 
examine  the  resources  of  the  mind ;  when  they  had  looked 
in  that,  they  might  afterwards  consider  how  they  had  once 
passed  their  lives  in  youth.  Just  as  myself,  for  instance, 
who,  for  the  sake  of  my  son,  began  to  torment  myself  in 
mmd,  as  though  my  son  had  been  guilty  of  some  oftcnce  against 
me,  or  as  though  my  own  misdeeds  had  not  been  most  heavy 
in  my  youtli.  In  truth,  we  old  fellows  are  out  of  our  senses 
sometimes.  This,  in  my  own  opinion  at  least,  has  proved  ad- 
vantageous. But  my  friend  Apjecides  is  coming  with  the 
spoil.     I'm  glad  that  the  negotiator  has  returned  safe. 

Scene  II. — Enter  Ap^cides,  with  a  Music-girl. 

Peri.  How  goes  it  ?  Ap.  The  Gods  and  Goddesses  are 
favouring  you. 

Peri.  The  omen  pleases  me.  Ap.  A  person  with  whom 
all  things  go  on  prosperously.  But  do  you  order  her  to 
be  taken  in-doors. 

Peri,  {going  to  ilie  door  of  his  house,  and  calling).  Hallo 
there  !  come  out  of  doors  here,  some  one.  {A  Servant  cornea 
out.)    Take  that  woman  into  the  house !    And,  do  you  hear  ? 

Serv.  What  do  you  desire  F 

Peri.  Take  care  you  don't  permit  this  woman  to  as- 
sociate with  my  daughter,  or  to  sec  her.  Xow  do  you  un- 
derstand ?  I  wish  her  to  be  shut  up  apart  in  that  little 
chamber ;  there's  a  great  difference  between  the  manners  of 
a  maiden  and  a  courtesan.  (^The  Servant  leads  the  Music- 
girl  into  the  house.) 

Ap.  You  speak  cleverly  and  judiciously ;  each  man  cannot 
keep  too  strict  a  guard  upon  the  chastity  of  his  daughter. 
Upon  my  faith,  we  certainly  did  forestall  this  woman  from 
your  son  just  in  time. 

Peri.  Why  so?  Ap.  Because  another  person  told  me 
that  he  had  just  seen  your  son  here. 

Pejui.  T  troth,  he  was  stirrmg  m  ^i>cCY^\i>xi\SkR.'^'^. 
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Ap.  TTpon  my  faith,  it  leaDj  is  lo,  deadj.  Toa  zetDj 
haye  a  deyer  senrant,  and  worth  any  price. 

Pkbi.  At  his  weight  in  gold  he  would  not  be  dear. 

Ap.  How  well  he  kept^  that  Musio-giil  ouite  in  igmwanoe 
that  she  was  purchased  for  you;  so  fiul  or  joke  and  fim  did 
he  bring  her  hither  alone  with  hun. 

Pbbi.  It*s  wonderful  how  that  could  be  managed. 

Ap.  He  said  that  you  were  going  to  offer  a  sacrifloe  at 
home  foryour  son,  because  he  had  returned  safe  firam  Thebes. 

PxBi.  He  hit  upon  the  right  thing. 

Ap.  Yes,  and  he  himself  told  her  that  she  had  been  hired 
to  assist  you  here  in  the  sacrifice.  He  said  that  you  weore 
about  to  perform  it,  ancf  that  you  had  a  sacrifice  at  home.  But 
I  then  made  pretence  that  I  was  ignorant,  as  it  were,  inas- 
much as  I  made  myself  out  half-witted'. 

PxBi.  Why  yes ;  it  was  right  to  do  bo. 

Ap.  An  important  trial  of  a  friend  is  going  on  at  tlie 
Porum ;  I  want  to  go  as  his  advocate. 

Peei.  Go,  and  when  you  have  leisure,  return  to  me  im- 
mediately. 

Ap.  rll  be  here  just  now.  (JEMf. 

Febi.  (to  himself).  Nothing  is  there  more  opportune  to  a 
man  than  a  friend  in  need ;  without  labour  of  your  own,  what 
you  want  is  done  nevertheless.  If  I  had  commissioned  any 
one  upon  this  business,  a  less  skilful  person,  and  less  fitted 
for  this  matter,  he  would  have  been  polled ;  and  so,  grinning 
with  his  white  teeth,  my  son  would  have  most  deservedly 
laughed  at  me.  But  who  is  this  I  see  coming  this  way,  that 
with  his  swaggering  makes  his  scarf  to  be  streaming  in  the 
wind?    {He  stands  aside?) 

ScEiTB  III. — Enter  a  CAPTAiif,  with  his  Sebvant. 

Capt.  (to  his  Seevant).  Take  care  not  to  pass  by  any 
house  without  asking  where  lives  the  old  gentleman.  Pen- 

»  Hw)  well  he  lxpt)—YeT,  411.  The  ctmniDg  of  Epidicas  is  admirably  shown 
here.  He  pretends  to  the  old  man  that  thej  together  are  deceiving  the  Music- 
girl,  while,  in  reality,  he  is  imposing  on  the  old  man. 

*  Made  myself  out  haif-tDiUedy—Wer,  420.  This  in  his  wisdom  he  pretended, 
that  she  might  not  fancy  that  he  was  a  canning  fellow,  gomg  to  pat  a  trick  aptm 
her,  in  combination  with  Epidicas. 
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; 
plumes  of  Plothea^.    Take  care  that  you  don't  return  to  me 

without  knowing  it. 

Peei.  (coming  forward).  'Young  man,  if  I  point  out  to  you 
the  person  whom  you  are  in  search  of,  what  thanks  shall  I 
get  of  you  ? 

Capt.  In  arms,  by  the  might  of  war,  I've  deserved  that  all 
people  ought  to  give  me  thanks. 

Peri.  You  haven't  found  out,  young  man,  a  tranquil  spot 
where  to  recount  your  virtues  as  you  wish  ;  for,  if  an  inferior 
vaunts  his  battles  to  a  superior,  by  his  lips  they  become 
soiled ;  but  this  Periphancs  of  Plothea  whom  you  are  seeking, 
I  am  he,  if  you  want  him  for  anything. 

Capt.  Him,  you  mean,  who  in  his  youth  among  kings  in 
arms,  by  his  skill  in  war,  gained  vast  wealth  ? 

Peri.  Aye,  if  you  w^ere  to  hear  of  my  achievements,  drop- 
ping your  hands  you  would  run  off  home. 

Capt.  I'  faith,  I'm  rather  in  search  of  one  to  whom  to 
speak  of  my  own,  than  of  one  to  be  speaking  of  his  to  me. 

Peri.  This  is  not  the  place  for  it.  Do  you  then  look  out  for 
another  person,  into  whom  to  stuff  your  scraps  of  nonsens^, 
{Aside.)  And  yet  this  is  folly,  for  me  to  impute  that  to  him  as 
a  fault,  wliich  I  myself  used  to  do  in  my  youth  when  I  was  a 
soldier ;  in  recounting  my  battles  I  used  to  tear  out  men's 
ears  by  the  roots,  when  I  bad  once  begun. 

Capt.  Lend  your  attention,  that  you  may  learn  what  I've 
come  to  you  about.  I've  heard  that  you  have  purchased  my 
mistress. 

Peri,  (aside).  Heyday !  now  at  last  I  know  who  he  is ;  the 
officer  whom  Epidicus  was  telling  me  about  a  short  time 
since.  (To  the  Officer.)  Young  man,  it  is  as  you  say;  I 
have  purchased  her. 

Capt.  I  want  a  few  words  with  you,  if  it  is  not  incon- 
venient to  you. 

Peri.  Upon  my  faith,  I  don't  know  wlicther  it's  convenient 
or  not,  until  perhaps  you  say  what  you  want. 

'  Periphancs  of  Plothea)— Yer.  433.  "  Plothenius."  Most  of  the  editions  have 
here  "  Plitmiius"  "  of  Platfra."  As  this  was  in  Bocotia,  the  other  is  far  more 
likely  to  be  the  ri^lit  rcaJinp^,  Plothea  being  a  Demus  of  Attica. 

-  Your  scraps  of  iiousensc) — Ver.  450.  "  Ccntones."  These  were  properljr 
patchwork  tales,  or  poems,  made  up  of  scra^^s  ?tomvw\w\'?>'?SQtVA. 
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Capt.  I  want  you  to  transfer  her  to  me,  and  take  the 
ransom.     Peri.  You  may  have  her. 

Capt.  But  why  should  I  hesitate  to  speak  out  to  you  ?  I 
wish  at  once  to  make  her  my  freed-woman,  that  she  may  be 
my  mistress^ 

Pkki.  I'll  make  short  work  with  you;  she  was  bought  forme 
for  fifty  miiKT  of  silver ;  if  sixty  mines  are  paid  dowii  to  me, 
1*11  let  the  (lanisel  employ  your  holidays^,  and  so  assuredly  so, 
that,  i/i/oit  like,  you  may  remove  her  from  this  coimtiy. 

Capt.  Is  she  then  purchased  by  me  ? 

Peri.  On  those  terms  you  may  have  her.  Tou  have  made 
a  good  bari;ain.  {Going  to  the  door  of  his  house.)  Hallo 
tliere  !  brin«;  out  of  doors  the  Music-girl  you  took  in.  The 
harp,  too,  as  well,  that  was  thrown  in  with  her,  I'll  make  you 
a  present  of  it  for  nothing. 

JSnter  a  Servant,  y/*o;w  the  house,  leading  out  the  Music- 

GIBL. 

Peri,  (taking  her  ly  the  hand  and  leading  her  to  the  Cap- 
tain). Come,  take  her,  please. 

Capt.  AVhat  madness  possesses  you  ?  What  mystery  are 
you  dc^vising  for  me  ?  AVhy  don't  you  order  the  Music-girP 
to  be  brou2;ht  from  in-doors  ? 

Peri.  AVhy,  this  is  the  Music-girl.  There's  no  other  one 
here. 

Capt.  You  can't  impose  on  me.    Why  don't  you  bring 
out  here  tlio  Music-girl  Acropolistis  ? 
,    Peri.  Tliis,  I  tell  you,  is  she. 

Capt.  Tliis,  I  tell  you,  is  not  she.  Do  you  suppose  tlmt  I 
can't  know  my  own  mistress  ? 

Peri.  It  was  this  Music-girl,  I  tell  you,  for  whom  my  sou 
was  dying  with  love. 

*  That  she  ma>/  be  my  mistress) — Ver.  464.  The  swaggering,  careless  cbanic- 
ter  of  the  Captain,  is  admirably  depicted  here,  as  he  does  not  hesitate  to  tell  a 
perfect  stranger,  and  him  an  nged  man,  hid  intentions,  at  the  possible  risk  of 
shocking  him. 

*  Employ  your  holidays) — \'er.  468.  The  *'  feriaj,"  or  "  holidays,"  are  men- 
tioned in  the  Captivi,  1.  473.    See  the  Note  to  the  passage. 

*  Order  Vie  Muslc-yu'l)^\er,  -ilG.  Periphanes  has  ordered  the  girl  who  has 
just  come,  and  whom  lie  takes  to  be  Acropolistis,  to  be  brought  out ;  whereas  the 
Captain  is  in  love  with  the  first,  who  is  passing  for  the  old  gcntleman'a  daughter, 
and  this  mistake  occasions  the  dispute. 
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Capt.  This  is  not  she.     Pebt.  How,  not  she  P , 

Capt.  It  is  not.  Peri.  Where  in  the  world,  theD,  does 
she  come  from  ?  For  my  part,  i'  faith,  I  ceiijainly  paid  the 
money  for  her. 

Capt.  Foolishly  paid,  I  guess,  and  a  miglity  mistake. 

Peri.  Nay,  but  this  is  she ;  for  I  sent  the  servant  who  is  in 
the  habit  of  attending  my  son ;  he  himself  this  moment  pur- 
chased the  Music-girl. 

Capt.  Well  then,  this  fellow  has  cut  you  up  joint  by  joint, 
old  gentleman,  this  sen^ant  of  yours.   Peri.  How,  cut  me  up  ? 

Capt.  Such  is  my  suspicion ;  for  she  has  been  palmed  upon 
you  for  that  Music-girl.  Old  gentleman,  you've  been  bubbled 
clearly  and  cleverly.  I  shall  now  go  seek  her  wherever  she  is. 
Warrior,  farewell !       (Exeunt  the  Officer  and  Servant. 

Peri,  (stamping  icith  rage).  Bravo,  bravo!  Epidicus! 
you're  a  clever  fellow!  You  have  fought  well — you're  a 
man !  you've  wiped  my  nose  when  snivellmg,  worthless  fellow 
that  I  am !  (To  the  Music-girl.)  Did  Apsecides  purchase 
3'ou  to-day  of  the  procurer  ?     (A  pause.)  Come  now,  tell  me. 

Mus.-G".  I  never  heard  of  that  person  before  to-day,  nor, 
indeed,  was  any  one  able  to  purchase  me  for  any  money ;  I've 
been  free  now  for  more  than  five  years. 

Peri.  What  business  have  you,  then,  at  my  house  ?  * 

Mus.-G.  You  shall  hear  ;  I  came,  being  hu'ed  to  perform 
for  an  old  gentleman  while  he  was  sacrificing. 

Peri.  I  do  confess  that  I  am  the  most  worthless  of  all 
men  in  Athens  of  Attica.  But  do  you  know  Acropolistis 
the  Music-girl  ? 

Mus.-Gr.  As  well  as  my  own  self.  Peri.  Where  does  she 
live? 

.  Mus.-Gr.  Since  she  has  been  made  free,  I  don't  "know  for 
certain.  Peri.  Well  now,  I  should  like  to  know  who  has 
made  her  free,  if  you  know  ? 

Mus.-G.  That  which  I  have  heard,  you  shall  hear;  I  heard 
that  Stratippoelcs^,  the  son  of  Periphaues,  had  provided  in 
his  absence  that  she  should  be  made  free. 

*  /  heard  that  Strati ppocles) — Ver.  50C.  Slie  discloses  to  liim  what  she  has 
heard  as  tlie  fact,  and  wliich  is  the  real  state  of  the  case.  Althougli  Acropolistis 
is  in  hi.s  house,  in  tlie  character  of  his  dau;:;hter,  he,  not  knowing  wlio  she  really 
is,  is  alarmed  at  hearini;  that  his  son  has  procured  her  liberation,  which  he  haus 
}ust  taken  so  mach  pains  to  prevent. 
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Pebi.  By  heavens,  I*m  undone^,   most  clearlj,  if  these 
thini^s  are  true.     Kpidicus  has  disemboweUed  my  purse! 

^Iu3.-G.  I've  lieard  to  that  effect.     Do  you  wont  me  for   . 
anvthing  else  ? 

tiiui.  Away  to  perdition  in  the  yeriest  torments^  and  off 
this  instant ! 

^Ius.-(t.  AVon't  you  give  me  back  my  harp  ? 

Peiu.  Xoithor  harp  nor  pipes.    IVEake  haste,  then,  and 
e8oa|>c  from  here,  it*  the  Gods  love  you ! 

Mu8.-G.  I'll  be  off.    At  a  future  time,  however,  you'D  re- 
store it,  with  the  ijreatcr  dis^grace-  to  yourself.  (JE^t, 

Peui.  (to  himself),  AVhat  now?  Shall  I,  who  have  been 
placi^d  bolorc  so  many  edicts^,  allow  him  to  get  o^with  im-  ' 
punitv?  ^*'o ;  even  though  as  much  again  should  be  re- 
quired to  bo  lost,  1*11  lose  it  rather  than  allow  myself  to  be 
hold  in  dorision  with  impunity  and  plundered  by  them.  That 
I  should  have  boon  thus  cheated  openly  to  my  face,  and  that 
1  should  havo  boon  set  at  nought  before  this  Apcecides,  who 
is  famod  as  boing  the  framer  and  founder  of  all  the  laws  and 
ordinanoos !  He  too  declares  that  he  is  a  wise  man!  that 
tho  hammor,  forsooth,  should  be  wiser  than  the  handle^ !  (ITe 
stands  aside.) 

Scene  IV. — Enter  Piiilippa,  ai  a  distance. 

PuiL.  (to  herself).  If  a  mortal  being  has  aught  of  misery, 
through  which,  miserable  creature,  to  be  wretched  firom  the 
heart,  that  same  do  I  experience,  for  whom  full  many  a  woe 
unites  in  the  same  spot,  which,  all,  at  the  same  instant  are 

'  rtn  unfonc) — Ver.  fiOS.  Having  now  detected  this  piece  of  roguery  of 
whirh  Kp'ulicus  lias  boon  puilty. 

'  With  the  fjriatcr  di<njmce) — Vcr.  514.  Probably  by  being  sued,  and  obliged 
to  give  it  up,  whether  lie  will  or  no. 

•  Jli/ore  so  matiif  aiicfs) — Ver.  515.  "  Qui  in  tantis  positus  sum  sententiis.*' 
This  pjssapo  Ikus  been  explained  various  ways ;  but  Madame  Dacicr  seems  justi- 
fied in  thiiiknig  that  Gronovius  has  found  the  right  meaning;,  and  that  the  allusion 
is  to  the  custom  of  placing;  tho  name  of  the  proposer  at  the  head  of  the  ^fri^^tVfioraf 
or  public  edicts  of  the  Greeks;  this  of  courso  implied  that  the  proposer  was  a 
man  of  standincj,  and  of  .-some  fair  pretensions  to  a  reputation  for  wisdom. 

*  Than  the  handle)— Ycr.  523.  He  seems  to  compare  Apxcides  to  the  head  of 
the  hammer,  and  himself  to  the  handle,  and  says  that  they  are  equally  outwitted. 
lie  probably  impUcs  thereby  that  he  has  been  in  the  habit  of  givmg  the  impetus 
to  Apsecidcs  in  the  same  way  that  the  handle  of  the  hammer  docs  to  the  head. 
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beating  against  my  breast.  A  multitude  of  troubles  keep 
mo  in  suspense,  roverty  and  misery  alarm  the  thoughts  of 
my  heart ;  nor  have  I  anyvv-here  a  spot  of  safety  where  to  fix 
my  hopes ;  in  such  a  way  has  my  daughter  fallen  into  the 
power  of  the  enemy^ ;  nor  do  I  know  where  she  now  is. 

Pebi.  (apart) »  Who  is  this  woman  coming  from  a  distance 
with  a  breast  filled  with  alarms,  and  who  thus  bewails  her  lot  ? 

PniL.  (to  herself).  It  was  told  me  that  Periphanes  was 
living  in  this  neighbourhood. 

Pebi.  (apart).  She's  mentioning  me;  need  of  hospitality 
has  befallen  her,  I  suppose. 

PniL.  (to  herself),  I  would  be  very  willing  to  give  a  re- 
ward to  any  one  who  would  point  me  out  that  man,  or 
where  he  dwells. 

Pebi.  (apart),  I  recognize  her;  for  I  think  I  have  seen 
her  before;  where,  I  faiow  not.  Is  it,  or  is  it  not  she, 
whom  my  mind  suspects  her  to  be  ? 

Phil,  (seeing  him).  Good  Gods!  I  liave  seen  this  person 
before ! 

Pebi.  (to  himself) »  It  surely  is  she,  a  poor  woman  whom 
I  remember  having  an  intrigue  with  at  Epidaurus. 

Phil,  (to  herself).  Surely  it  is  he,  who  at  Epidaurus  first 
violated  my  maiden  modesty. 

Pebi.  (to  himself).  She  who  had  the  daughter  by  me  whom 
I've  now  got  at  home. 

Phil,  (to  herself),  A\^at  if  I  accost  him  ? 

Peri,  (to  himself),  I  don't  know  whether  to  make  up  to 
her.     If  this  is  she 

Phil,  (to  herself).  But  if  it  is  the  man,  as  length  of  years 
renders  me  doubtful 

Peri,  (to  himself).  Length  of  time  renders  my  mind  un- 
certain. But  if  it  is  she,  whom  with  some  doubt  1  conjecture 
it  to  be,  I'll  accost  her  circumspectly. 

Phil,  (to  herself),  A  woman's  artfulness  must  bo  em- 
ployed by  me. 

Peri,  (to  himself),  I'll  address  her, 

*  Into  the  power  of  the  enemy) — Ver.  530.  Though  tliishas  happened  probabl/ 
some  time  since,  Pliilippa  has  not  had  an  opportunity  till  now  of  coming  in  search 
of  her  dauglitor,  by  reason  of  the  continuance  of  uor.  As  soon  as  peace  is  made, 
she  repairs  to  Athens. 
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FuiL.  (to  heneJf).  I'll  bring  my  powers  of  conyersation 
to  bear  against  liini. 

Febi.  {accosting  her).  Health  to  you! 

FniL.  Tliat  health  I  accept  for  me  and  mine. 

Feri.  "What  besides  ? 

FiiiL.  Health  to  yourself;  what  you  lent  me,  I  return. 

Febi.  I  don't  impeach  your  pimctuality.  Don't  I  know 
you? 

Fhil.  If  I  know  you,  I'll  move  your  feelings,  so  that  you 
shall  know  me. 

Febi.  "Where  have  I  been  in  the  habit  of  seeing  you  ? 

Phil.  You  are  unfairly  hard  upon  me, 

Feri.  "WTiy  so  ?  Fuil.  Because  you  think  it  right  that  I 
should  be  the  prompter  of  your  memor}'. 

Febi.  You  speak  to  the  purpose. 

PniL.  You  say  what's  strange  to  me^  Feriphanes. 

Febi.  Ah  now!  that's  better.  Do  you  remember,  Phi- 
lippa- 


FuiL.  Tea,  I  remember  that.    Febi.  At  Epidaurus 

FniL.  Ah !  you  have  moistened  my  burning  breast  with  a 
Httle  drop  of  comfort. 

Febi.  How  I  relieved  the  poverty  of  you,  a  poor  young 
maiden,  and  your  mother  ? 

Phil.  "What,  are  you  he  who  for  your  OAvn  gratification 
brought  heavy  troubles  upon  me  ? 

Febi.  I  am  he.    Health  to  you. 

Phil.  I  am  in  health,  since  I  see  you  in  health. 

Febi.  Give  me  your  liand. 

Phil,  {extending  her  JtonJ,  which  he  takes).  Take  it — ^you 
hold  hg  the  hand  a  woman  distrest  and  full  of  woes. 

Peri.  What  is  it  that  disturbs  your  features  ? 

Phil.  The  daughter  whom  I  had  by  you 

Pkri.  AVhat  of  licr  ?  Phil.  AVhen  I  had  brought  her  up, 
I  lost  her ;  she  fell  into  the  hands  of  the  enemy. 

Peri.  Keep  your  mind  in  quiet  and  at  rest.  AVhy  look, 
she's  here  at  my  house  safe  and  sound.  For  immediately 
I  heard  from  my  servant  that  she  ^vas  a  captive,  instantly 
T  gave  the  money  for  her  to  be  purchased ;  he  managed 
this  ailair  as  discreetly  and  frugally  as  in  other  matters  he 
is  egrcflriouslv — dishonest. 
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Phil.  Let  me  see  her,  whether  it  is  she  or  no. 

Peei.  {going  to  tlie  door  of  his  house).  Hallo  there !  you 
— Canthara,  this  instant  bid  my  daughter^  come  out  before 
the  house,  that  she  may  see  her  mother. 

Phil.  My  spirits  now  at  last  return  to  me. 

Scene  V. — Enter  AchoyoJjIStis,  from  the  house. 

AcEO.  Why  is  it,  father,  that  you  have  called  me  out 
before  the  house  ? 

Peri.  That  you  may  see  and  accost  your  mother,  and  wish 
her  health  on  her  arrival,  and  give  her  kisses. 

AcEO.  (looking  about).  "VVliat  mother  of  mine? 

Peei.  ( 'pointing  to  Philippa).  She  who,  half  dead,  is  follow- 
ing your  gaze. 

Phil.  AVho  is  this  that  you  are  requesting  to  kiss  me  ? 

Peei.  Tour  own  daughter.      Phil.  What,  she  ? 

Peei.  She.      Phil.  What — am  I  to  kiss  her  ? 

Peei.  Why  not,  her  who  was  bom  of  you  ? 

Phil.  Man,  you  are  mad.      Peri.  What,  I  ? 

Phil.  Yes,  you.     Peri.  Wliy  ? 

Phil.  Because  this  woman — T  neither  know  nor  understand 
who  she  is,  nor  have  I  beheld  her  with  my  eyes  before  this  day. 

Peei.  I  know  why  you  arc  mistakon ;  because  this  woman 
has  her  dress  and  ornaments  olianged. 

Phil.  Puppies  have  one  sniell-,  pigs  quite  another ;  I  say 
that  I  do  not  know  her,  who  she  is. 

Peri,  {stamping  with  rage).  Oh  !  by  our  trust  in  Gods  and 
men,  what  is  this  ?  Am  I  following  the  calling  of  a  Procurer, 
to  be  keeping  strange  women  in  my  liouse,  and  to  be  empty- 
ing my  house  of  my  money?  {To  Acropolistis.)!  Wliat 
are  you  to  bo  calling  me  your  father  and  kissing  me  ?  AVhy 
stand  you  stupidly  there?    AVhy  do  you  keep  silent  ? 

^  Bid  my  davffhfer) — Ver.  jG8.  "  Acro})olistid(fm''  is  here  inserted  in  the 
editions  cvidcnlly  by  mistake,  and  is  jmrposely  omitted  in  this  Tnmslation.  It  was 
probably  inserted  by  some  careless  or  injudicious  transcriber  in  th<»  middle  ages, 
in  the  place  of  " Telebtidem,"  as  Periphanes  knows  the  girl  in  his  house  as 
Tele.<tl«,  and  fancies  that  she  is  his  daughter.  At  the  same  time  he  knows  that 
Acroijolislis  i.>  the*  name  of  his  son's  mistress,  -whom  lie  has  so  recently  tried  nn- 
successfuily  (:is  h-  supjm^es)  to  get  into  his  power. 

-  JIave  Oh 2  smell) — Vcr.  o77.  She  means  that  all  animals  have  an  mstinct  h\ 
v.Ijich  thfy  i\'C>^iih(.'  their  own  yonng. 

VOL.  I!.  2  G 
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Arso.  What  do  rou  want  me  to  saj  ? 

p£Li.  {pointing  to  Philifpa).  She  denies  that  she  is  your 
BotLc  r. 

AcEO.  Don't  let  ber  be  bo,  if  she  don't  choose.  For  mj 
own  part,  wjjvtbcr  she  likes  it  or  not,  I  shall  be  my  mother's 
daj:;h:t-r  ^lill.  It  i?n't  right  for  me  to  compel  this  woman  to 
l.»c  niv  mot:.<*r  if  sbe  doesn't  like. 

Peki.  AVhv  then  did  vou  c-all  me  lather? 

AcBO.  That  i<  your  owti  fault,  not  mine ;  ought  I  not  to 
call  you  fair.iT  TilAen  you  call  me  daughter?  Her  too,  as 
wfll  {pointinff  to  PniLirpA).  it'  she  were  to  call  me  daughter, 
I  .sboulJ  call  mother.  She  declares  that  I  am  not  her 
dau:;bter;  then  she  is  not  my  mother.  In  fine,  this  is  no 
fault  of  mine ;  what  IVe  been  taught,  I've  told  you  all  of 
it.     EpiJicus  was  my  instructor. 

Pi: hi.  I'm  undone  I  I've  upset  my  waggon^! 

AcRO.  Have  I  done  auvthini;  amiss  towards  that? 

Peri.  Upon  my  faith,  if  I  ever  hear  you  call  me  father, 
ril  put  an  end  to  your  life,  you  jade ! 

AcRO.  I  shan't  call  you  so.  AVlieu  you  want  to  be  mj  father, 
then  be  so ;  v»  hen  vou  don't  want,  don't  be  mv  father. 

Phil,  {to  Pebiphaxes).  "What?  Did  you  purchase  her 
for  that  reason,  because  you  supjKjsed  her  to  be  your  daugh- 
ter ?     By  what  signs  did  you  recognize  her  ? 

Peri.  By  none. 

PuiL.  AVhy  did  you  suppose  her  to  be  our  daughter? 

Peri.  j\ly  servant  Epidicus  told  me  so. 

Phil.  AVhat  if  it  had  seemed  to  your  servant  otherwise  ? 
Prithee,  could  you  not  have  known  ? 

Peri.  ITow  should  I,  who  had  never  seen  her  after  having 
once  beheld  her. 

Phil.  AVrctchcd  creature,  I'm  quite  undone !  {Begins  to 
weep.) 

Peri.  Don't  weep,  madam ;  go  in-doors ;  be  of  good  cou- 
rage ;  I'll  find  her  out. 

Phil.  An  Attic  citizen  from  Athens  here  purchased  her. 
Indeed,  Ihey  said  it  was  a  young  man  who  had  bought  her. 

Peri.  1  will  find  her ;  hold  your  peace.  Only  do  go  in-doors, 

*  I've  upsd  my  waggon) — Ver.  591.  Evidently  a  proverbial  expression  bor- 
rowed from  rustic  life.  "  To  npset  a  man's  apple-cart,"  is  used  in  cant  phrase- 
ohgf  ID  our  da/f  as  zneaniog  to  do  a  pcr&oM  a  d\a&QitVv». 
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and  keep  an  eye  upon  this  Circe^,  this  daughter  of  the  Sun. 
(^She  goes  into  the  house^  follotoed  hy  Acbopolistis.)  All 
business  laid  aside,  1*11  give  mj  attention  to  seeking  for 
Epidicus.  If  I  find  him,  1*11  make  this  day  become  the  final 
one  for  him.  {Exit. 

Act  V. — Scene  L 
Miter  STBATiPPOCLES,yr(>?;t  the  house  q/*  Cilebibtjlus. 

Steat.  {to  himself).  The  Banker^  is  inattentive  to  me,  not 
to  seek  the  money  of  me,  or  bring  this  woman  who  has  been 
purchased  out  of  the  spoil.  But  see — here  comes  Epidicus. 
How's  this,  that  in  gloominess  liis  brow  is  wrinkled  ? 

Enter  Epedicus,  at  a  distance. 

Epid.  (to  himself).  If  Jupiter  unto  himself  were  to  take 
the  eleven  Gods^  beside  himself,  even  then,  all  of  them  would 
not  be  able  to  rescue  Epidicus  from  tortiu:e.  I*ve  seen  Peri- 
phanes  buying  the  thongs ;  Apa»cides  was  together  with  him ; 
now,  I  do  believe  that  these  persons  are  in  search  of  me. 
They  have  found  it  out ;  tliey  know  that  they've  been  im- 
posed  upon. 

Stbat.  {coming  forward).  What  are  you  about,  my  ready 
occasion  ? 

Epid.  Tliat  which  a  wretched  feUow  is  about. 

Stbat.  "What's  the  matter  with  you  ? 

Epid.  Why  don't  you  prepare  for  me  the  necessaries  for 
flight  before  I'm  quite  undone?  Eor  the  tvvo  fleeced  old 
gentlemen  are  hunting  for  me  through  the  city;  they  are 
carrying  in  their  hands  handcufls  an  inch  and  a  half  thick. 

*  Upon  this  Circe) — Ver.  COS.  He  calls  licr  a  Circe,  because  she  has  laid  a 
spell  upon  him,  as  it  were  by  enchantments,  for  whicli  Circe  was  famous.  Per- 
haps, too,  he  Ciills  lier  a  daughter  of  the  Sun,  from  hi.s  not  knowing  who  her 
father  really  is,  when  he  has  so  recently  supposed  himself  to  bo  so. 

*  The  Banker) — Ver.  GOG.  "  Daniata."  This  was  from  a  Greek  word,  signi- 
fying a  "banker,"  or  "usurer."  With  an  extraordinary  degree  of  carclcss- 
ne^•s,  Cotter  takes  it  to  be  the  proper  name  of  a  man,  and  calls  him  Danista, 

*  The  eleven  Cods) — Ver.  COO.  He  alludes  to  the  eleven  who,  with  Jupiter, 
made  the  "  Dii  m.ijorcs."  They  are  thus  enumerated  in  two  rugged  lines  of 
Ennius:  ^ 

Juno,  Vesta,  Cores,  Diana,  Minerva^  Vcivxis^  ^Iws^ 

JUcrcarius,  Jovi,  Neptunus,\\]\tMi\5&^  k^^^ 

2.02. 
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Sir  AT.  Be  of  good  beart- 


EriD.  Of  course  I  leilh  whose  freedom  is  so  dose  at  hand^. 

SrRAT.  I  \rill  prcsi*rvc  you.  Epid.  V  faith,  they'll  do  it 
hotter  for  me,  if  thor  catch  me.  But  who's  this  young 
woman,  this  greyish  old  fellow,  too,  that's  eoming  along? 

• 

Thf  Banker  and  Telestis  are  seen  at  a  distattee. 

Stkat.  Tliis  is  the  Banker,  and  this  is  the  woman  whom 
1  purchased  out  of  the  spoil. 

Epid.  AVhat,  is  this  «he  ? 

Strat.  It  is  she.  Isn't  she  just  like  what  I  told  you? 
lxK)k  at  her.  ^ 

Epid.  Is  it  she  ? 

Strat.  Survey  lier,  Epidicui^  Eren  from  her  nail  to  the 
top  of  licr  liair  she  i.s  most  lovely!  Is  she  not?  Do  look  at 
lier !  Observe  her !  You'll  be  looking  at  a  picture  beauti- 
fully painted. 

fipiD.  Ju  Ji^iig  from  your  words  you  are  foretelling  that  my 
hide  will  be  beautifully ^a/wM/;  »{r,whomApelles  and  Zeuxis^ 
the  pair  o/thrm,  will  be  paiuting  with  elm-tree  pigments. 

ScEXE  II. — Enter  the  Banker  and  Telestis. 

Strat.  (Jo  the  Banker).  Immortal  Gods!  I'm  surprised 
at  your  slouiiess.  The  man  that's  spoken  of  in  the  proverb 
with  swollen  feet,  would  have  got  here  sooner  than  you 
have  arrived  for  me. 

Bax.  {pointing  to  Telesti s) .  I'  faith,  'twas  she  delayed  me» 

Strat.  If  indeed  you  di^layed  for  her  sake,  because  she 
wished  it,  yon  have  come  too  quickly. 

Bax.  Ardl,  well,  dispatch  with  me  and  count  out  the 
money,  that  1  nia^ii't  be  detaining  my  friends. 

Strat.  It  has  been  counted  out. 

Bax.  ( giving  him  a  bag).  Take  this  bag;  put  it  into  it. 

Strat.  You  come  discreetly  provided  !  Wait  till  I  bring 
out  the  money  to  you. 

Bax.  Make  haste. 

Steat.  It's  at  home.  (  Goes  into  the  house  q/'Cn^BiBULrs.) 

»  li  so  close  at  hand) — Ver.  C17.  "  Quoi  libortas  in  mundo  sita  est."    This 
expression,  no  doubt,  is  intended  to  bo  used  ironically  by  Kpidlcus. 

*  Apelles  and  Zt't«:w)— -Ver.  625.  See  the  Notes  to  the  Poenulus^  1. 1289.   He 
aUades  to  Periphanes  and  Apaecides,  who  ViW  cavi^i^i  Vv\*\>^Or.  \o  \>^  to»xV»A.  '^SJia. 
f/w-twjgs. 
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Epid.  (looking  steadily  at  Telestis).  Have  I  the  use  of 
my  eyes  quite  unimpaired,  or  is  it  otherwise  ?  Do  I  not 
behold  in  you,  Telestis,  the  daughter  of  Periphancs,  bom  at 
Thebes  of  your  mother  Philippa,  and  conceived  at  Epidaurus  ? 

TEi.  what  person  are  you  who  are  making  mention  of 
the  name  of  my  parents  and  my  own  ? 

Epid.  Don't  you  know  me  ?  Tel.  -^V,  indeed,  so  far  as 
recurs  to  my  mind  just  now. 

Epid.  Don't  you  remember  my  brinrinff  vou  a  crescent 
upon  your  birthday,  and  a  little  gold  ring  for  3'oiir  finger  ? 
(Sthatippocles  returns  with  the  money,) 

Tel.  I  remember  it.     "What,  arc  you  that  person  ? 

Epid.  I  am,  and  (pointing  to  Stratippocles,  at  a  distance) 
he  there  is  your  brother  by  another  mother  and  the  same 
father. 

Tel.  (in  agitation).  What  of  my  father?    Is  he  alive  ? 

Epid.  Be  of  calm  and  composed  feelings;  hold  your 
peace. 

Tel.  The  Gods  will  that  from  being  lost  I  should  be 
saved,  if  you  speak  the  truth. 

Epid.  I  have  no  occasion  to  be  telling  untruths  to  you. 

Strat.  (to  /7/c Banker).  Take  this  money,  Banker;  here 
are  forty  mina).  If  any  j?/ec5  shall  be  doubtful  I'll  change 
it.     (  Gives  him  the  ononey.) 

Ban.  Tou  do  well.     Kindly  farewell.  (Exit. 

Strat.  (to  Telestis).  !Xow  tlien  you  arc  my  own 

Tel.  AYhy  yes — sister,  i*  faith,  that  you  may  know  it  as 
well.     Greetincjs  to  you,  brother. 

Steat.  (/o  Epidicus).  Is  this  woman  in  her  senses  ? 

Epid.  In  her  senses,  if  she  calls  you  her  "brother , 

Strat.  How's  this  ?  Have  I  just  now  become  her  bro- 
ther while  cooing  in-doors  and  coming  out  ? 

Epid.  "What  good  fortune  there  is,  do  you  in  silence  keep 
your  peace  thcreou  and  rejoice. 

Strat.  Sister,  you  have  hoth  lost  and  found  me  ! 

Epid.  Simpleton,  hold  your  tongue!  Througli  my  en- 
deavours, there's  ready  for  you  at  homo,  in  fact,  a  IMusic-girl 
for  you  to  make  love  to ;  I  too,  through  my  endeavours,  have 
restored  your  sister  to  liberty. 

Strat.  Epidicus,  I  confess 

'Efid.  Be  off  into  the  house,  SLU^i  ot^^x  ^\^  ^^"<£t^  \5i  ^^ 
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made  wnrni^  for  her.  The  rest  I'll  let  you  know  afterwards, 
wbon  there's  leisure. 

Strat.  Follow  nie  this  way,  sister. 

Ei»iD.  rU  bid  Thesprio^  eome  across  to  you.  But  re- 
mem  bor,  it*  the  old  gentlemen  are  at  all  savage^  you,  with 
your  sister,  to  run  and  help  me. 

Strat.  That  will  be  easy.  {He  and  Telestis  ^o  into  the 
house  of  Periphakes.) 

Epid.  (^  going  to  the  door  of  the  hoxise  of  Ch^bibttlus). 
Thesprio,  come  this  way  throucjh  the  garden.  Come  to  my 
rescue  at  home !  Tlie  matter's  of  importance !  (  To  himself)  I 
care  much  less  for  the  old  fellows  than  I  did ]M^t  now.  I'll 
return  in-doors,  that  the  strangers  may  be  attended  to  on 
their  arrival.  I'll  tell  these  same  tilings  that  I  know,  in-doors 
to  Strat ippocles.  I  shall  not  take  to  flight ;  I'm  determined  to 
be  there  at  home,  and  he  shan't  throw  it  in  my  teeth  that  he 
has  been  provoked  by  my  running  away***'*  I'll  away  in-doors  ; 
I've  been  talking  too  long.     {Goes  into  the  house  ofPvKi- 

PHA2»IEB.) 

Scene  III. — Enter  PEEiPnANES  and  Ap^cides,  with  thongs 

in  their  hands, 

Pekt.  Hasn't  this  follow  quite  made  a  laughing-stock  of 
us  two  decrepit  old  people^  ?  . 

Ap.  "Why  yes,  1'  faith,  you've  really  kept  me  plagued  in 
a  shocking  fashion. 

>  The  water  to  be  made  warm) — Ver.  C53.  A  bath  was  usually  taken  by  the 
middle  and  upper  classes  immediately  on  arriving  from  a  journey. 

'  77/  hid  Thesprio) — Ver.  Gu."}.  Thesprio  only  appears  once,  and  that  at  the 
beginning  of  the  Play.  This  is  certainly  a  prevalent  fault  with  Plautus,  who  docs 
nob  make  tlie  most  of  bis  characters.  Artotrogus,  the  Parasite,  ia  the  Miles 
Gloriosus,  is  lost  to  us  after  the  First  Scene.  Sccparnio  only  appears  in  the  First 
and  Second  Acts  of  the  Rudens,  and  the  honiist  Grumio  is  lost  sight  of  after  the 
First  Act  of  the  Mostellaria.  It  is  not  a  sufhcient  excuse  to  plead  that  Arto- 
trogus  and  Thesprio  are  what  were  called  *'  persona;  protaticaj,"  characters  whose 
business  it  is  to  introduce  the  plot,  and  do  no  more ;  even  though  this  example 
is  followed  by  Terence,  who  similarly  introduces  Sosia  in  the  Andria,  Dayus  in 
the  Phormio,  aud  Philotis  in  the  Uccyra. 

»  By  my  rtmning  atcay) — Ver.  CCS.  "  Pedibus."    Literally,  *'  by  my  feet." 

*  Decrepit  old  peopley--yeT,  GG^,  "  Decrcpitos."  From  the  verb  "decrepo," 
'*  to  craclde,"  or  "  make  a  sputtering/'  as  a  candle  does  when  going  out,  or  the 
wkk  of  a  lamp  when  the  (nl  fails. 
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Pebi.  Now  do  hold  your  tongue.  Only  let  me  catch  the 
fellow! 

Ap.  I'll  tell  you  now,  that  you  may  know  it.  It's  best  for 
you  to  seek  another  companion ;  so  much,  while  I've  been 
following  you,  has  the  congested  blood,  from  weariness, 
come  down  into  the  knees  of  poor  me. 

Peri.  After  how  many  fashions  has  this  fellow  made  sport 
of  me  and  you  to-day !  besides,  how  he  has  disembowelled  my 
silyer  resources  for  me ! 

Ap.  Away  with  him  from  me ;  for  surely  he's  the  son  of 
Vulcan  in  his  wrath :  wherever  he  touches,  he  sets  all  on 
fire ;  if  you  stand  by  him,  he  scorches  you  with  hia  heat. 

JElnier  Epidicus,  unperceivedyfrom  the  house. 

Epid.  (to  himself).  More  than  the  twelve  Gods,  the  im- 
mortal Gods  as  many  as  are  in  the  heavens,  are  now  assistants 
in  my  rescue,  and  are  lighting  on  my  side.  As  to  whatever 
I  have  offended  in,  I  have  aid  and  assistance  at  home^.  All 
my  enemies  I  quite  spurn  by  the  heels^. 

Pebi.  (looking  about).  Where  in  the  world  shall  I  look 
for  him? 

Ap.  So  long  as  you  look  for  him  without  mc,  you  may  look 
for  him  even  in  the  middle  of  the  sea,  as  far  as  Tni  concerned. 

Epid.  (coming  foj'ward,  and  addressing  PEniFUAyEs),  Why 
are  you  looking  for  me  ?  Why  are  you  taking  this  trouble  ? 
Why  are  you  worrying  him  ?  (Pointing  to  ApyEciDES.)  See, 
here  I  am.  Have  I  run  away  from  you  ?  llave  I  betaken 
myself  from  the  house  ?  Have  I  hid  myself  from  your  sight  ? 
I  don't  entreat  you  either.  Do  you  wish  to  bind  me  ?  Look 
then,  I  present  my  hands.  (Holding  out  his  hands.)  You 
have  got  thon<i^s ;  I  saw  you  purchase  them.  Why  do  you 
delay  now  ?    Do  bind  me ! 

Peei.  It's  all  over^.  He  gives  baU  to  me  of  his  own  ac- 
cord for  his  appearance. 

'  Assistance  at  home) — Vcr.  675.  He  alludes  to  Stratippocles,  Tclestis,  Phi- 
lippa,  Thesprio,  and  probably  Chfcribulos,  who  are  all  ready  to  take  his  part ; 
and,  indeed,  have  good  reason  to  do  so,  from  the  opportune  discovery  which  he  has 
just  made. 

*  Spurn  by  the  heels) — Vcr.  C76.  'ATroXa^rifo).  It  has  been  more  than  once 
remarked  that  the  use  of  Greek  words  was  much  affected  by  the  Romans,  in  the 
same  way  that  we  make  use  of  French  Tp\\nse6» 

*//>  ali  over)  —Vcr.   C82.   "  UVcct."     IaVw^v^^^  ^^I'SQ.  Ta»i  Xftj^^^-:^   "^>*. 
word  used  when  jadicial  proceedinga  bad  UitivMvaAA^, 
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Epid.  AVhy  don't  you  bind  me  ? 

Ap.  a  wicked  slave,  upon  my  faith ! 

Epid.  Ideally,  Apa'cides,  I  don't  want  you  to  intercede 
for  nu\ 

A  p.  You  easily  obtain  your  wish,  Epidicus. 

Epid.  {fo  Periphaxes).  Ai*e  you  ^oing  to  do  anything? 

Peki.  What,  at  your  pleasure  ?  Epid.  Troth,  at  my  own. 
indeed,  and  not  at  your.^,  are  these  hands  to  be  bound  by 
you  to-dav. 

Peiii.  But  I  don't  choose ;  I  shan't  bmd  them. 

A  p.  (io  Peuipiia>es).  lie's  preparing  to  throw  a  drag- 
net over  you  ;  he's  framing  some  plan,  I  know  not  what. 

Epid.  You  are  causinjj  delay  to  yourself,  while  I  staud  un- 
bound; bind  Ihem,  I  tell  vou,  bind  them  together. 

Pehi.  ]3ut  I  choose  ratlier  to  question  you  imbomid. 

Epid.  But  vou  sliall  know  nothins:. 

Peki.  (tununf/  io  Ap-ecides).  What  am  I  to  do  ? 

Ap.  AVhat  are  you  to  do  ?     Let  him  be  complied  with. 

Epid.  You  are  a  worthy  person,  Apa?cides. 

Peiii.  Hold  out  your  hands  then. 

Epid.  (JioJding  out  hishamh).  They  doii*t  at  all  object; 
bind  them  fast  together  too.  Don't  be  afraid.  (Periphaxes 
binds  Jiis  hands.)  Fm  «ubmissive.  When  the  job  is. done, 
fhen  pronounce  your  judgment^ 

Peui.  There,  that  is  good.  Epid.  Xowthen,  to  the  point, 
witli  your  enquiries  of  me ;  ask  me  w  hat  you  please. 

Peki.  In  the  fu'st  place,  with  what  assurance  did  you  pre- 
sume to  say  tliat  she  who  w  as  bought  the  day  before  yester- 
day was  mv  daufjhter  ? 

Epid.  I  chose  to ;  on  that  assurance. 

Peri.  Do  you  sav  so  ?    You  chose  to  ? 

Epid.  I  do  sav  so.  Even  lay  me  a  wager  that  she  is  not 
the  daughter 

Peri.  A  woman  whom  the  mother  declares  she  doesn't 
know  ? 

Epid.  Tlien,  if  she  isn't  the  daughter  of  her  mother,  make 
me  a  bet  about  it,  my  didrachm  to  your  talent-. 

Peri.  Whv,  that's  a  mere  catch.     But  who  is  this  woman  ? 

*  Pronounce  your  Jmffpnent) — Ver.  692.  "  Arbitraminor"  seems  a  better  reading 
than  "  arbitramino." 
'Mj^  didrachm  to  your  fa/t?Me)— Ver.  ^W.  TV»  xwAtw^ft  ^^  ^^  VVkka 
thousand  to  one,  . 
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Epid.  The  mistress  of  your  son,  that  you  may  know  the 
whole  matter. 

Pebi.  Did  I  not  give  you  the  thirty  minae  for  my  daughter  ? 

Epid.  I  confess  that  they  wore  given,  and  that  with  that 
money  I  purchased  this  Music-girl,  your  son's  mistress, 
instead  of  your  daughter.  As  to  those  thirty  minie,  in  fact, 
I  imposed  upon  you. 

Pebi.  For  what  reason  did  you  play  a  trick  upon  me  about 
that  hired  Music-girl  ? 

Epid.  I'  faith,  I  really  did  do  it,  and  I  think  it  was 
rightly  done. 

Peri.  In  the  last  place,  what  has  been  done  with  the  silver 
I  gave  you? 

Epid.  I'll  tell  you ;  I  gave  it  to  a  person  neither  bad  nor 
yet  good^ — your  son  Stratippocles. 

Pert.  Why  did  you  daro  to  give  it  him  f 

Epid.  Because  it  pleased  me.  Peri,  {stamping).  Plague 
on  it !  what  insolence  is  this  ? 

Epid.  Am  I  to  bo  bawled  at  just  as  if  I  were  a  slave  ? 

Peri.  (ironicaUij),  As  you  arc  a  free  man,  I  rejoice. 

Epid.  I  have  deserved  to  become  so. 

Peri.  You — deserved  ?  Epid.  Go  look  in-doors ;  I'll  let 
you  know  that  this  is  the  truth. 

Peri.  What's  the  matter  ?  Epid.  The  thing  itself  will 
tell  you  so  at  once.     Only  do  go  in-doors. 

Peri.  Aye,  aye !  this  is  not  without  its  meaning.  Do  you 
keep  an  eye  on  liim,  ApaDcides.     {Goes  into  his  house.) 

Ap.  "What's  the  meaning  of  this,  Epidicus? 

Epid.  I'  faith,  it's  with  the  greatest  injustice  that  I'm 
standing  here  bound,  through  whose  aid  his  daughter  has 
been  discovered  to-day. 

Ap.  Do  vou  sav  that  you  have  found  his  daughter  ? 

Epid.  I  have  found  her^  and  she  is  at  home.  But  how 
hard  it  is,  when,  for  services  done,  you  reap  a  harvest  of  evil. 

Ap.  AVhat,  her  whom  this  day  we've  both  been  weary 
with  seeking  tliroughout  the  city  ? 

Epid.  I'm  weary  Avith  finding,  you  weary  with  seeking. 

^  Nor  yrt  good) — Ver.  706.    "Indigno"  Is  read  hore  in  some  editions  for 
"  benigno,"  and  is,  perhaps,  a  better  reading ;  tliough  Epidicus  may,  possibly,  as 
Rest  suggest^!,  intend  to  allade  satirically  to  the  undecided  and  versatile  character 
of  Strsitippocles. 
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JSnter  "PEjaBBASmn^Jrom  ike  kouie. 

Pebi.  (at  the  door,  to  those  within).  Why  do  yoiL  entreat 
me  thus  eamcstlv-  in  his  behalf?  For  I  find  that  he  does 
deserve  that  I  should  be  pleased  to  act  according  to  his 
deserts.  (To  Epidicits.)  Hold  out  your  hands,  you,  that 
I  may  unbind  them. 

Efip.  Don't  you  touch  them.  Pebi.  But  do  you  present 
them  to  me. 

Efid.  I  don't  choose.    Pebi.  You  don't  do  right. 

Epid.  Upon  ray  faith,  I'll  never  allow  myself  to  be  un- 
bound this  day,  unless  you  give  me  satisfaction. 

Pebi.  You  ask  what's  very  fair  and  very  just.  Shoes,  a 
tunic,  and  a  cloak  I'll  give  you. 

Epid.  What  next,  after  that  ?    Pebi.  Tour  freedom. 

Epid.  But  after  that?  There's  need  for  a  new-made 
freed-man  to  pick  a  bit^. 

Pebi.  It  shall  be  given ;  I'll  find  you  food. 

Epid.  On  my  word,  never  this  day  shall  you  release  me, 
unless  you  beg  my  2?flr^aw. 

Pebi.  I  do  entreat  you,  Epidicus,  to  forgive  me,  if  un- 
awares in  fault  I've  done  anything  wrong.  But  by  way  of 
return  for  this  matter,  be  a  free  man. 

Epid.  Against  my  incUnation  do  I  grant  you  this  pardon, 
but  I'm  compelled  by  necessity.  Unbind  them  then,  if 
you  choose.  (ITe  Jiolds  out  his  hands,  which  are  unbound 
Off  PEEiPBLiyES,  and  they  go  into  his  house,) 

The  Company  o/'Actoes,  coming  forward. 

This  is  that  man  who  by  his  roguery-  has  gained  his  free- 
dom. Clap  your  hands,  and  fare  you  well !  Stretch  your 
loins,  and  rise  from  your  seats. 

»  To  pick  a  bity-Wer.  724.   "Pappet."    "Pappo"  properly  signifies  "to  eat 
ptp,"  as  children  do. 
«  By  his  rogueryy-Ver.  729.  "  MaUtia,"  "  artfulness,"  "  trickeiy." 


MOSTELLARTA; 
OR,  THE  HAUNTED  HOUSE. 


Bramatts  lOersons. 

THEUROProES,  a  merchant  of  Athens. 

Suto,  an  aged  Athenian,  his  neighbour. 

Philolaciies,  son  of  Theuropides. 

CaludamateSi  a  young  Athenian,  friend  of  Fhilolaches. 

TRAXiOf  servant  of  Philolaches. 

Gru  Jno,  servant  of  Theuropides. 

PiiANiscDS.  servant  of  Callidamates. 

Another  Servant  of  Callidamates. 

A  Banker. 

A  Boy. 

Phileslvtium,  a  music-girl,  mistress  of  Philolaches. 
ScAPii^\,  her  attendant. 
Delphium,  mistress  of  Callidamates. 

&cn©— Athens;  before  the  houses  of  Theuropides  and  SiMO, 


THE   SUBJECT. 


While  Theuropides  b  absent  from  homo  on  business,  Lis  son  PhiloUdies  JeaJs  .1 
dissolute  life  at  home  with  his  friend  Callidaniates  and  hb  own  servant  Tranio* 
While  thejr  are  in  the  midst  of  their  carousak,  the  father  of  Philolaches  nnes- 
pectedly  arrives  at  Athens.  Their  first  impulse  is  to  leave  the  house  imme- 
diately, but,  Callidamates  being  in  a  state  of  helpless  intoxication,  they  are 
prevent<>d  from  so  doing.  In  this  dilemma,  Tranio  nhdertakes  to  rescno  them.  He 
reque»ts  them  to  remain  perfi^ctljr  qniet  in  the  hoube,  and  not  to  stir  out  of  it. 
The  house  is  then  shut  up,  and  he  sallies  forth  to  meet  Theuropides.  He  pre- 
tends to  him  that  the  house  has  been  shut  up  for  some  months  past,  in  conse- 
quence of  its  being  haunted.  In  the  midst  of  the  conversation,  he  is  accosted 
by  a  Banker,  who  duns  liim  for  the  interest  of  some  money  which  Philolaches 
has  borrowed  of  him  for  the  purpose  of  procuring  the  freedom  of  Philcmatium, 
his  mistress.  Theuropides  enquires  what  the  money  was  borrowed  for,  on  which 
Tranio  i>ays  that  Philolaches  lias  purchased  a  house  with  it.  On  Theuropides 
making  further  enquiries,  Tranio  snys  that  he  has  bought  the  house  in  which 
Sinio  is  living.  On  this,  Theuropides  wishes  to  examine  this  new  purchase,  and 
sends  Tranio  to  request  Simo  to  allow  him  to  do  so,  if  not  inconvenient.  Tranio 
obtains  the  jtermission,  Simo  being  i;;norant  of  the  object,  and  they  go  over  the 
house,  Theuropides  being  much  ple;ised  with  his  son's  bargain.  Tranio  is 
then  sent  by  Theuropides  into  the  country  to  fetch  Philolaches  thence,  he 
having  pretended  that  he  is  there.  Shortly  after,  a  servant  of  Callidamates 
comes  to  the  house  that  is  shut  up  to  fetch  his  master  home.  Tlicuropidcs 
questions  him,  and  then  finds  out  the  deception  that  has  beeif  practised  upon 
him ;  and  on  receiving  further  information  from  Simo,  who  declares  that  he  has 
not  sold  his  own  house,  he  resolves  to  punish  Tranio.  The  latter,  on  finding 
this  to  be  the  case,  nms  to  an  ahar  for  refuge.  Callidamates,  who  is  now  sober, 
and  has  got  out  of  the  house  by  the  back-gate,  n6w  makes  his  appearance, 
and,  at  his  earnest  intercession,  pardon  is  granted  by  Theuropides  to  Philo- 
laches and  Tranio. 
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THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

[Supposed  to  have  been  written  by  Priscbn  the  Grammarian.] 

PniLOLACiiES  has  given  liberty  to  {^fanunlisU)  his  mistress  who  has  been 
bought  by  him^  and  he  hiDsumcs  all  {Omnem)  his  substance  in  the  absence  of  his 
father.  When  he  returns,  Tranio  deceives  the  old  man  ^Senem) ;  he  says  that 
frightful  (Terrijicd)  apparitions  have  been  scon  in  the  house,  and  (/.7)  that  at 
once  tliey  had  removed  from  it.  A  Usurer,  greedy  of  gain  {^Lucripeta)^  comes 
np  in  the  meantime,  asking  for  the  interest  of  some  money  ^  and  again  the  old 
man  is  made  sport  of  (Lvsi/^);  for  the  servant  says  that  a  deposit  for  a  house 
which  has  been  bought  has  been  taken  up  (^Acceptum)  on  loan.  The  old 
man  enquires  (Requirit)  which  it  is;  he  says  that  of  the  uoighbour  next 
door.  lie  then  looks  over  (^Inspectat)  it.  Aftcnvards  he  is  vexed  that  he  has 
been  laughed  at ;  still  by  {Ab)  the  companion  of  his  son  he  is  Jtnally  appeased. 


Act  I. — Scene  I.        » 
Eiitei\from  the  house  o/'Theueopides,  Gnvyiio,  pushing  out 

TfiAJflO. 

Gru.  Get  out  of  llio  kitchen,  will  you ;  out  of  it,  i/ou 
uliip-scoundrol,  wlio  are  giving  uie  youi'  cavilling  talk  amid 
the  platters ;  inarch  out  of  the  house,  you  ruin  of  your 
master.  Upon  my  faith,  if  1  onli/  live,  I'll  be  soundly  revenged 
upon  you  in  the  country.  Get  out,  I  sayi  you  steam  of  the 
kitchen.     "XVhv  an*  vou  skulkinc:  thi^i* 

Tra.  AVhv  the  ])]ague  are  you  making  thin  noise  hero 
before  the  house?  Do  vou  laucv  yourself  to  be  in  the 
oountrv- ?     Get  out  of  the  house:  he  oft'  into  the  countrv. 

*  Mosfdhnun)  Tliis  is  a  word  probably  derived  from  ** mostelliim,''  the  dimi- 
nutive of  "  iin.u>t  rum.'  :i  "  .<|K;ctre"  or  "prodigy."  It  was  probalily  coined  by 
I'lautastn  m  r\.-  .-is  ili.-  title  of  tliis  I'lay,  which  is  called  by  several  of  the  ancioct 
<''»min<iit\iiur.>  l-y  tho  nam.-  of  "  Phasnia,"  "the  A\»ijarition." 

'  h.  f\cci  u;i/^)^  \vY.  7.    (jrumio  {\\vT^aY^  Vq  \\wt  V^xv  >ic*>i;  wv\\\^x^\?aa3s^ 
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Go  and  hang  yourself.     Get  away  from  the  door.    (Striking 
Mm,)     There  now,  was  it  that  you  wanted  ? 

Gau.  {riinninff  avcatj).  Tm  undone !  Why  are  you  beat- 
ing me  ?    Tba.  Because  you  want  it.  ^ 

Gkti.  I  must  endure  it.  Only  let  the  old  gentleman  re- 
turn home ;  only  let  him  come  safo  home^  whom  you  are  de- 
vouring in  his  absence. 

Tra.  You  don't  say  what's  either  likely  or  true,  you 
blockhead,  as  to  any  one  devouring  a  person  m  his  absence. 

Geit.  Indeed,  you  town  wit,  you  minion  of  the  mob,  do  you 
throw  the  country  in  my  teeth  r  Eeally,  Tranio,  I  do  believe 
that  you  feel  sure  that  before  long  you'll  be  handed  over  to 
the  mill.  AVithin  a  short  period,  i'  faith,  Tranio,  you'll  fuU 
soon  be  adding  to  the  iron-bound  race^  in  the  country.  While 
you  choose  to,  and  have  the  opportunity,  drink  on,  squander 
his  property,  corrupt  my  master's  son,  a  most  worthy  young 
man,  drink  night  and  day,  live  like  Greeks®,  make  purchase 
of  mistresses,  give  them  their  freedom,  feed  parasites,  feast 
yourselves  sumptuously.  Was  it  thus  that  the  old  gentle- 
man enjoined  you  when  he  went  hence  abroad  ?  Is  it  after 
this  fashion  that  he  will  find  his  property  well  husbanded  f 
Do  you  suppose  that  this  is  the  duty  of  a  good  servant,  to  be 
ruining  both  the  estate  and  the  son  of  his  master  ?  Por  1 
do  consider  him  as  ruined,  when  he  devotes  himself  to  these 
goings  on.  A  person^  with  whom  not  one  of  all  the  young  men 
of  Attica  was  before  deemed  equally  fruj^al  or  more  steady,  the 
same  is  now  carrying  oil*  the  palm  in  tlic  o])po3ite  direction. 
Through  your  management  and  your  tutoring  has  that  been 
done. 

Tba.  AATiat  the  plague  business  have  you  with  me  or  with 
what  I  do  ?  Prithee,  haven't  you  got  yoirr  cattle  in  tlie  country 
for  you  to  look  to  ?     I  choose  to  drink,  to  intrigue,  to  keep 

combined,  and  perhaps  jjoncrally  employed  at  the  country  farm  of  Theuropides. 
On  this  occafci<"»n  he  scf-ms  to  havo  bjon  bummoncJ  to  town  to  cook  for  the  cnter- 
tiinmcnt  which  Philolaches  is  piving  to  his  frit-nds. 

>  Tht  iron-hound  race) — Ver.  J  8.  Tlie  gang  of  slaves,  who,  for  their  mal- 
practices, are  workinc;  in  the  country  in  chains. 

*  Live  like  Cincks) — Vcr.  21.  **  rer^ru?:camini."  Thouzii  the  Scene  is  at 
Atheiis,  riautus  consults  the  tiste  of  a  Koman  Audieiuc,  as  ou  mr.ny  other 
occasions,  in  makinj;  the  CJrecks  the  patt^.-nis  of  riotous  livc-s.  Asconius  Podianus 
says  that  at  these  entertainmonts  the  Greeks  drank  oti'  a  cup  of  wine  every  tim*' 
thej  samed  a  Divinity  or  mealiuued  a  friend. 
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my  wenches ;  this  I  do  at  the  peril  of  my  oTm  back,  and  not 
oi  yours. 

Qeu.  Tlien  with  what  assurance  he  does  talk !  (Turning 
away  in  disgust.)  Faugh ! 

Tba.  But  may  Jupiter  and  all  the  Deities  confound  you ; 
you  stink  of  garlick,  you  filth  unmistakeable,  you  clod,  you 
he-goat,  you  pig-sty,  you  mixture  of  dog  and  she-goat. 

Gbit.  What  Avould  you  have  to  be  done  ?     It  isn't  all  that  \ 
can  smell  of  foreigu  perfumes,  if  you  smell  of  them ;  or  that  \ 
can  take  their  places  at  table  above  their  master,  or  live  on  ' 
such  exquitiite  dainties  as  you  live  upon.     Do  you  keep  to 
yourself  those  turtle-doves,  that  fish,  and  poultry;  let  me  enjoy 
my  lot  upon  garlick  diet.     You  are  fortunate ;  I  unlucky. 
It  must  be  endured.     Let  my  good  fortime  be  awaiting  mo, 
your  bad  yourself. 

Tea.  You  seem,  Grumio,  as  though  you  envied  me,  be- 
cause I  enjoy  myself  and  you  are  Avretched.  It  is  quite  my 
due.  It's  proper  for  me  to  make  love,  and  for  you  to  feed  the 
cattle ;  for  me  to  fare  handsojncly,  you  in  a  miserable  way. 

Gbu."  O  riddle  for  the  executioner^,  as  I  guess  it  will  turn 
out;  they'll  be  so  piuking  you  Avith  goads,  as  you  carry 
your  gibbet^  along  the  streets  one  day,  as  soon  as  ever  the 
old  gentlciiiau  returns  here. 

Tea..  IIow  do  you  know  whether  that  mayn't  happen  to 
yourself  sooner  than  to  mo?  Gnu.  Because  I  have  never 
deserved  it ;  vou  have  deserved  it,  and  vou  now  deserve  it. 

Tea.  Do  cut  short  the  trouble  of  your  talking,  unless  you 
wish  a  hca\y  mischance  to  befall  you. 

Geu.  Arc-  'ou  gohig  to  give  me  the  tares  for  me  to  take  for 
the  cattle  ?  i^  yoit  arc  not,  give  me  the  money.  Go  on,  still 
persist  in  the  way  in  wliich  you've  commenced !  Drink,  live 
like  Greeks,  cat,  it ufl' yourselves,  slaughter  your  fatlings! 

Tea.  Jlc>ld  your  tongue,  and  be  olF  into  the  country ;  I  in- 
tend to  v[0  to  the  rirfeiis  to  iret  mo  sonic  fish  for  the  evoninjr. 
To-morrow  I'll  make  some  one  brin^  vou  the  tares  to  the 
farm.  What's  the  matter?  Whv  now  are  vou  starm;x  at 
me,  gallow.-^-bird  ? 

*  RvVih'  fi>r  the  c J- ecu* toner)  — Wt.  52.  L'iddloJ  with  boles  l>y  the  bcourgc 
of  Iho  cx'.ii;::  -:  r. 

-  You  < I'rn-  j;  /ur  (jibhct) — Vcr.  53.  Rc\tu\7.  \\\s;  o^^.  ^^<i:>'?»\  -^  \.<iSc^<sw«x&.  ^ 
torture  which  jvi/s  Uyj  oltcu  employed  -aYJOU  \t\o\tl;xc\.(K^. 
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and  according  to  rule,  people  praise  the  architect  and  ap- 
prove of  the  house,  they  take  from  it  each  one  a  model  for 
himself.  Each  one  has  sometliing  similar,  quite  at  liis  own 
expense ;  they  do  not  spare  their  pains.  But  when  a  worth- 
less, lazy,  dirty,  negligent  fellow  betakes  himself  thither  with 
an  idle  family,  then  is  it  imputed  as  a  fault  to  the  house, 
while  a  good  house  is  being  kept  in  bad  repair.  And  this 
is  often  tlie  case;  a  storm  comes  on  and  breaks  the  tiles 
and  gutters ;  then  a  careless  owner  takes  no  heed  to  put  up 
others.  A  shower  comes  on  a7id  streams  do^^^l  the  walls ; 
the  rafters  admit  the  rain ;  the  weather  roL?  the  labours  of  the 
builder ;  then  the  utility  of  the  house  becomes  diminished ; 
and  yet  this  is  not  the  fault  of  the  builder.  But  a  great 
part  of  mankind  have  contracted  this  habit  of  delay ;  if  any- 
thing can  be  repaired  hy  means  of  money,  they  are  always 
still  putting  it  off,  and  don't        *  *  *         do  it 

until  the  walls  come  tmnbling  down^  ;  then  the  whole  house 
has  to  be  built  anew.  These  instances  from  buildings  I've 
mentioned;  and  now  I  wish  to  inform  you  how  you  are 
to  suppose  that  men  are  like  houses.  In  the  lu'st  place 
then,  the  parents  are  the  builder;?-up  of  the  children,  and 
lay  the  foundation  for  the  children  ;  they  raise  tliem  up,  they 
carefully  train  them  to  strength,  and  that  they  may  be  good 
both  for  service  and  for  view  before  the  public.  They  spare 
not  either  their  o\w\  pains  or  their  cost,  nor  do  they  deem 
expense  in  that  to  be  an  expense.  They  refine  them,  teach 
them  literature,  the  ordinances,  tlie  laws  ;  attlieir  own  cost 
and  labour  they  struggle,  tliat  others  may  wish  for  their 
own  children  to  ^e  like  to  tlicm.  A\"hen  they  repair  to  the 
army,  tlioy  tlien  find  them  some  relation-  of  theirs  as  a  pro- 
tector. At  that  moment  tlicy  pass  out  of  the  builder's 
hands.  One  year's  pay  has  now  boon  earned ;  at  that  period, 
then,  a  sample  is  on  view  how  the  building  will  hmi  out. 

*  Walls  come  tumUlng  doicii) — Ver.  111.  Warner  remarks  that  a  sentiment 
not  unlike  this  is  found  in  Scripture,  Kcck'siastes,  x.  IS:  *'By  much  blothluhie.ss 
the  buil'iin;:  (ItvaNvtli ;  and  throu;;h  i<ll.i:''>s  of  the  hands  thr»  housi;  drr.j  jc-th 
tlirouj;h.*'  It  nifiy  be  also  observed  that  tlie  passage  is  very  similar  to  the  words 
of  the  parable  of  the  foolish  man  who  built  his  house  upm  sand,  St.  Matthew, 
\*ii.  2C:  '•  And  tho  rain  dosconth'l,  and  tlie  fl>>od.s  oaine.  and  tl;<.^  winds  blew  and 
beat  upon  that  h..'Ui>c.  and  it  fell;  and  c;roat  was  tho  fall  thereof.*' 

'  Findthti'i  some  rdai'uni) — Vtr.  V2~.    \\\  \.\\t  V.x^^l  ^;^\t  vK  ^\^>fcNx^;  ^'«.'<>ra 
the  l!ojn:in  youths  M-erc  placed  uiidcv  the  U\\.<i\*AC<i  o1  ^wwi xA-^J^^sisx  Qx'vr.^rccL, 
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But  I  wns  always  discreet  and  rirhious,  just  as  long  as  I  was 
under  the  nianagcmout  of  the  builder.     After  I  had  left  him 
to  follow  the  bout  of  mv  oiMi  iiiclinationsy  at  once  I  entirely 
6poil(Hl  tlie  labours  of  tlic  builders.    Idleness  camo  on;  that 
was  my  stonn ;  on  its  arrival,  upon  me  it  brought  down  hail 
ami  showers,  which  overtlu-cw  iny  modesty  and  the  bounds 
of  virtue,  and  untiled  them  for  me  in  an  instant.     After 
that    1  was  neglectful  to  cover  in  a^ain ;  at   once  passion 
like  a  torrent    entered  my  heart;  it  flowed    down   even 
unto  my  breast,  and  soaked  tlirough  my  heart.     Now  both 
property,  credit,  fair  fame,  virtue,  and  honor  have  forsaken 
me ;  by  usage  have  I  become  much  worse,  and,  i*  faith  (so 
rotten  are  these  rafters  o/'w/;zc  with  moisture),  I  do  not  seem 
to  mysi'lf  to  be  able  possibly  to  patch  up  my  house  to  prevent 
it  ironi  falling  down  totally  ouco  for  all,  &om  perishing  from 
the  foundation,  and  from  no  one  being  able  to  assist  me. 
]My  heart  paijis  me,  when  I  reflect  how  I  now  am  and  how  I 
once  was,  than  whom  in  youthful  age  not  one  there  was  more 
active  in  the  arts  of  exercise^  with  the  quoit,  the  javelin,  tie 
ball,  raeing,  arms,  and  horses.     I  then  lived  a  joyous  life^;  i» 
frugality  and  hardihood  1  was  an  example  to  others;  afii 
even  the  most  deseiTing,  took  a  lesson  from  me  for  tlicD^* 
selves.  Now  that  I'm  becoiue  worthless,  to  that,  indeed,  ba"^^^, 
I  hasi  ened  through  the  bent  of  my  inclinations*    (Jle  starf-  ^ 
a2)ari.) 

ScEXE  in. — Untcr  PiiiLEiiATiu^  a7id  Scapha,  teith  allii 

requisites  for  a  toilet. 

PniLE.  On  my  word,  for  this  long  time  I*ve  not  bathed^ 
in  cold  water  with  more  delight  than  just  noio  ;  nor  do  I  tliink 
that  I  ever  was,  my  dear  Scapha,  more  thoroughly  cleansed 
than  now, 

ScA.  jMay  the  upshot  of  everything  bo  unto  9/ou  like  a 
plenteous  year's  han'est. 

PniLi:.  "What  has  this  harvest  got  to  do  with  my  bathing  ? 

ScA.  ^Not  a  bit  more  than  your  bathing  has  to  do  with  the 
har\est! 

PiiiLO.  (apart),  0  beauteous  Venus,  this  is  that  storm 

*  In  the  arts  of  cjrcrcwc)— Ver.  147.  "  Arte  gymnastica."  Literally,  "  in  the 
gymnastic  art."  , 

*  Lired  a  Jvf/ous  life) — Vcr.  1-18.  "  YlcUlaiiCim  "^oVoj^?^    \A\x^Jvaa&  «^"ei?ja»V^ 
tiat  tlie  true  tkdmg  here  is  **  hand  vo\ti\»,""  "  ^o^.  \oVi^'^>^ci\x^\^'  r 
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of  mine  which  stripped  off  all  the  modesty  with  which  I  was 
^''  roofed;  through  which  Desire  and  Cupid  poured  their  shower 
'"        into  my  breast;  and  never  since  liavo  I  been  able  to  roof 

*  it  in.  Now  are  my  walls  soaking  in  my  heart ;  this  building 
■        is  utterly  imdone. 

?•  Phile.  Do  look,  my  Scapha,  there's  a  dear,  whether  this 

^^        dress  quite  becomes  me.    I  wisli  to  please  Philolaches  my 

*  protector,  the  apple  of  my  eye. 

*'  ScA.  Xay  but,  you   set  yourself  off  to  advantage  with 

'  pleasing  manners,  inasnnich  as  you  yourself  are  pleasing.  Tho 
^  lover  isn't  in  love  with  a  woman's  dress,  but  with  that 
^  ■.      which  stuffs  out^  tho  ilress. 

^  PniLO.  (apart).  So  may  the  Grods  bless  me,   Scapha  is 

waggish ;  the  hussy's  quite  know  iiig.  How  cleverly  she  under- 
stands all  matters,  the  maxiuis  of  lovers  too ! 
Phile.  Well  now  ?    Sc\.  "What  is  it  ? 
Phile.  "WTiy  look  at  me  and  examine,  how  this  becomes 
me. 

ScA.  Thanks  to  your  good  looks,  it  happens  that  whatever 
yoM  put  on  becomes  vou. 

Philo.  {apart).  2s'ow  then,  for  that  expression,  Scapha, 

*  Sf^U  make  you  some  present  or  other  to-day,  and  I  won't 
fillers  you  to  have  praised  her  for  uotliing  who  is  so  pleasing 

t^€^   1110. 

'jiiLE.  I  don't  want  you  to  flatter  me.. 
CA.  Keally  you  are  a  very  ^rinlplc  woman.  Come  now, 
.Id  you  rather  be  consiircd  uudi'sei'vedly,  than  be  praised 
1  truth  ?  Upon  my  laitli,  lur  my  own  part,  even  though 
«ser\'edly,  I'd  much  ratlicr  be  praised  than  be  found 
"*  with  w  itli  reason,  ur  that  other  people  should  laugh  at 
»pi)earance. 

-UiLE.  I  love  the  tmtli ;  I  w  ish  tlie  truth  to  be  told  me  ; 
:>"test  a  liar. 

So  may  you  love  me,  and  so  may  yoiu:  Philolaches 
vou,  how  cliarmijip;  vou  are. 
-■^liO.  (apart),  llousav  vou,  vou  hussy?  In  whut  words 
LcX  3-ovi  adjure  ?  "  So  may  1  love  her  ?"  "WTiy  wasn't  ''  So 
^'^^^  slic  love  me"  added  as  well  ?  I  revoke  the  present. 
^  -^"^^"t  I  just  now  promiiicd  vou  is  done  for;  you  have  lost 
^«   i^^r-osent. 

2  h2 
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Sci.  Troth,  for  my  part  I  am  surprised  that  jou,  a  person 
so  knowing,  so  clever,  and  *owell  educated,  are  not  aware 
that  you  arc  acting  foolishlr. 

PiiiLr.  Tlien  give  me  your  advice,  I  beg;  if  I  hare  done 
wrong  ill  anvthing. 

ScA.  I*  faith,  you  certainly  do  wrong,  in  setting-  vour  mind 
nixmliim  alone,  in  fact,  and  humouring  him  in  particular  in 
this  way  and  slighting  other  men.  It's  the  part  of  a  married 
woman,  and  not  of  courtesans,  to  he  devoted  to  a  single 
loviT. 

PjiiLO.  (apart),  O  Jupiter!  "Whv,  what  pest  is  this  that 
has  letalleu  my  house  ?  ^lay  all  tlie  Gods  and  Groddesses 
destrtiy  me  in  the  worst  of  fashions,  if  I  don't  kill  this  old 
liag  with  thirst,  and  hunger,  and  cold. 

J^jriLE.  I  don't  want  you,  iScapha,  to  be  giving  me  bad 
advice. 

ScA.  You  are  clearly  a  simpleton,  in  tliinking  that  he'll 
for  cverlastiDg  be  your  friend  and  well-wisher.  I  warn  3-ou 
of  f  hat ;  he'll  forsake  you  by  reason  of  age  and  satietv. 

PiiiLE.  I  hope  not. 

8c A.  Things  which  you  don't  hope  happen  more  frequently 
than  tilings  which  you  do  hope.  In  fine,  if  you  cannot  be 
persuaded  by  words  to  believe  this  to  be  the  truth,  ]ud<^c 
of  my  words  from  facts  ;  consider  tliis  instance,  who  I  now 
am,  and  who  I  once  was.  No  Ics^s  than  your  are  now,  was  I 
once  beloved,  and  I  devoted  mvself  to  one,  who,  faith,  when 
"with  age  this  head  changed  its  hue,  forsook  and  deserted  me. 
Depend  on  it,  the  same  will  happen  to  yourself. 

PiiiLO.  (apart),  I  can  scarcely  withhold  myself  from  flyin"" 
at  the  eyes  of  this  mischief-maker. 

Pjiile.  I  am  of  opinion  that  1  ought  to  keep  myself  alone 
devoted  to  him,  since  to  myself  alone  has  he  given  freedom 
for  himself  alone. 

Phtlo.  (apart).  0  ye  immortal  Gods!  what  a  charming 
woman,  and  of  a  disposition  how  chaste!  By  heaven,  'tis 
exccllcnlly  done,  and  I'm  rejoiced  at  it,  that  it  is  for  her 
sake  I've  got  nothing  left, 

ScA.  On  iny  word  you  really  are  silly. 
PuiLE.  For  what  reason  ? 

ScA.  Because  you  care  for  this,  whether  he  loves  you. 
JPuiLT.  Frithce,  whv  should  1  not  c;ao  io^  Vt^ 
ScA.  Tou  now- arc  free.  ""    ' .ipjt^\i;>?eN^».-j^t.^v^^x 
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if  he  didn't  still  love  you,  as  much  money  as  he  gave  for 
your  liberty,  he'd  lose. 

PniLO.  {apart).  Heavens,  I'm  a  dead  man  if  I  don't  tor- 
ture her  to  death  after  the  most  shocking  fashion.  That 
evil-persuading  enticer  to  vice  is  corrupting  this  damsel. 

PniLO.  Scapha,  I  can  never  return  him  sufficient  thanks 
for  what  he  deserves  of  me ;  don't  you  be  persuadiug  me  to 
esteem  him  less. 

ScA.  But  take  care  and  reflect  upon  this  one  thing,  if  you 
devote  yourself  to  him  alone,  while  now  you  are  at  this 
youthful  age,  you'll  bo  complaining  to  no  purpose  in  your 
aged  years. 

PniLO.  (apart).  I  could  wish  myself  this  instant  changed 
into  a  quinsy,  that  I  might  seize  the  throat  of  that  old  witch, 
and  put  an  end  to  the  wicked  mischief-maker. 

PniLE.  It  befits  me  now  to  have  the  same  grateful  feelings 
since  I  obtained  it,  as  formerly  before  I  acquired  it,  when  I 
used  to  lavish  caresses  upon  him. 

PniLo.  (apart).  jMav  the  Gods  do  towards  me  what  they 
please,  if  for  that  speech  I  don't  make  you  free  over  again, 
and  if  I  don't  torture  Scapha  to  death. 

ScA.  If  you  are  quite  assured  that  you  will  have  a  proAd- 
.  sion  to  the  end,  and  that  this  lover  will  be  your  own  for  life, 
I  think  that  you  ouglit  to  devote  yoiu'sclf  to  him  alone,  and 
assume  the  character  of  a  wife^. 

PiiiLE.  Just  as  a  person's  cliaractcr  is,  he's  in  the  habit  of 
findinn;  means  accordingly ;  if  I  keep  a  good  character  for 
myself  I  shall  be  rich  enough. 

PniLO.  (aj)art).  IlIy  my  troth,  since  selling  there  must  be, 
my  father  shall  be  sold  much  sooner  than,  while  I'm  alive, 
I'll  ever  permit  you  to  be  in  want  or  go  a-begging. 

ScA.  A\' hat's  to  become  of  the  rest  of  those  who  are  in  love 
with  you  ? 

PiiiLE.  They'll  love  me  the  more  when  they  see  me  display- 
ing gratitude  to  one  who  has  done  me  services. 

'  A.<sume  the.chamctcr  of  a  wi/t) — Vcr.  220.  "  Capiunclos  crines."  Literally, 
"  (he  hair  must  be  assumed."  Festus  says  that  it  was  usual  on  tlie  occasion  of 
the  marriage  cfivnKiiiy,  to  add  six  rows  of  curls  to  the  hair  of  the  bride,  in  imi- 
tation of  tlie  \\-'al  vir;;iiis.  who  were  patterns  of  purity,  and  were  dressed  in 
that  manner.  Ileucc  the  term  "  cupcre  criues"  came  to  signify  "  to  become  a 
Kife." 
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1*11  lT,o.  (jiparf),  I  do  wish  that  ncrrd  were  brought  me 
now  that  my  lather's  dead,  that  I  might  disinherit  myself 
of  my  property,  and  tliat  she  i:iight  be  iiij  heir. 

ScA.  This  i)riiiK*rty  of  his  will  certainly  soon  be  at  an  end; 
day  and  niirht  there's  eating  and  drinkiniTT  and  no  one  dis- 
plays tliril'iineHS;  'tis  downrisjlit  cramming*. 

PiiiLO.  {apart).  V  laith.  I'm  determined  to  make  trial  on 
youixir  for  the  lirst  to  be  tliriiry;  for  you  shall  neither  eat 
nor  drink  anything  at  my  house  lor  the  next  ten  davs. 

I'iMLK.  If  you  choose  to  say  anything  good  about'him,  vou 
hliiill  h(»  at  liberty  to  say  it;  if  you  speak  otherwise  tlian 
wrll,  nn  niv  word  von  shall  have  a  beatins;  instantly. 

PniLo.  (apart).  Upon  my  faith,  if  I  had  ixiid  sacrifice  to 
HHjjn'ino  .lovt;  with  that  money  which  I  gave  for  her  liberty, 
TH'xiM'  roiihl  1  have  so  well  employed  it.  Do  see,  how,  firoin 
hrr  \rry  lu^art's  core,  she  loves  me !  Oh,  Fm  a  fortunate 
nwin  :  I  '\  i*  lihi'raled  in  her  a  patron  to  plead  my  cause  for  me. 

Sr\.  I  set'  that,  compared  with  Fhilolaches,  you  disregard 
afl  111  her  nuMi ;  now,  that  on  his  account  I  mayn't  get  a 
l)rMlin!^  I'll  nj^rre  with  you  in  prefei'ence,  if  you  are  quite 
h;H  i  *llr(l  lliMl  he  will  always  ])rovea  friend  to  you. 

rniM'..  (Jivi»  mo  the  mirror-,  and  the  casket  with  my 
IrinKf'tM,  din'ctly,  Si'a])ha,  thai  I  maybe  quite  dressed  when 
rhihtlMclu's,  my  (l('lic:ht,  comes  here. 

Nr.\.  A  wonian  who  neglects  herself  and  her  yoitthful  a^ 
h'lM  iM^'MMJdt]  for  a  mirror;  what  need  of  a  mirror  have  you, 


Tnn  r.  {uhih  Stv\i»u  \  is  tirrssiitg  her  hair).    "Will  you  see 
\\\\\\  TMih  \vMv  iM  t»i»vly  nrrumjtMJ  in  its  own  place? 

N«  \.   Whrn  ywx  .;i»wr*v(/'nn*  ^v)  nice,  do  bclievo  that  your 

rnno    y,'.^.uf\,  tVtt   \\\\\\\\  il  !  what  worse  thing  can  pos- 

\  ^\^  ,7.'^  .  ..-1,  ,t\:H*-.s\\  \\\.'l.\\\.  *•  SiiMiiM  jjlaiio  est."  "Sagina"  was 
\\w  \*^^\\  -M  )■:;>>)  \y'  \\\\  i'ttu-uii^^  \>v  uatuiuUi-i  «>t'  aniumis  tor  the  purpr^sc  of  kill- 
iv..      \  |..>  \\.,-  .1  «^«^  \s^\\\\  (tuj'Uv-*  Sv^t^'ht'^  iu>ii.>u  of  the  bestial  kind  of  life  that 

-  ,,-,•,.,  .  ^.»,  ..;■■  *v-  \    \vi".  i^Vi.    Vw\^M\  i\  uuri-iu' Willi  a  handle,  snch  as 
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sibly  be  spoken  of  than  this  woman  ?    Ifow  the  jade's  a  flat- 
terer, just  now  she  was  all  contradictory. 

Phile.  Hand  me  the  ceruse^. 

ScA.  Why,  what  need  of  ceruse  have  you  ? 

Phile.  To  paint  my  cheeks  with  it. 

ScA.  On  the  same  principle,  you  would  want  to  be  making 
ivory  white  with  ink. 

PniLO.  {apart).  Cleverly  said  that,  about  the  ink  and  the 
ivory !    Bravo !  I  applaud  you,  Scapha. 

Phile.  Well  then,  do  you  give  me  the  rouge. 

ScA.  I  shan't  give  it.  You  really  are  a  clever  one.  Do 
you  wish  to  patch  up  a  most  clever  piece  with  new  daubing  ? 
It's  not  right  that  any  paint  sliould  toucli  that  person,  nei- 
ther ceruse,  nor  quince-ointment,  nor  any  other  wash.  Take 
the  mirror,  then.     {Hands  her  the  glass!) 

Philo.  {apart,)  Ah  wretched  me ! — she  gave  the  glass  a 
kiss.  I  could  much  wish  for  a  stone,  witli  which  to  break  tho 
head  of  that  glass. 

ScA.  Take  the  towel  and  wipe  your  hands. 

Phile.  Why  so,  prithee  ? 

ScA.  As  you've  been  holding  tlie  mirror,  I'm  afraid  that 
your  hands  may  smell  of  silver ;  lest  Philolaches  should  sus- 
pect you've  been  receiving  silver  somewhere. 

Philo.  {apart).  I  don't  think  tli at  I  ever  did  see  anyone 
procuress  more  cunning.  How  clov(?rly  and  artfully  did  it 
occiu'  to  the  jade's  imagination  about  the  mirror ! 

PniLE.  Do  you  think  I  ought  to  be  perfumed  with  unguents 
as  well  ? 

ScA.  By  no  means  do  so.  Phile.  Por  what  reason  ? 
•ScA.  Because,  i'  fiiitli,  a  woman  smells  best-  when  slio 
smells  of  notiiing  at  all.  Por  those  old  women  who  are  in  the 
habit  of  anoiiitinir  themselves  \\\i\\  uni^^uents,  vampt  up  crea- 
tures, old  hairs,  and  toothless,  who  hide  the  blemishes  of  the 
person  with  |)niiit,  when  the  sweat  has  blended  itself  with 
the  unguents,  forthwith  they  stink  just  like  wlien  a  cook  has 
poured  together  a  variety  of  brtjtlis ;  what  they  smell  of,  you 

*  Hand  hic  the  crri'!') — Vor.  2i>2.  White  lead,  or  '*  coru»f a,'*  was  usoJ  bj 
the  Rorr.t.a  wcni..!!  fi.r  ::.  •  purpose  of  whitenin;;  the  complexion.  Ovid  mentions 
it  in  Iji-  i  :•:.::■•■  ■  •.  t!.-.  Cir-;  mi'  ihc  Compli-xion.  1.  7.). 

*  A  LL'i.i.'.i.  ■■    '■'il'^t.) — \''r.  207.  Cicero '.vrA  MjlTVaI  \».'^<^<  v  vc::?l^Jw«.  %«k1c«- 
ment;  th>:lr  (;:i;...n  hi=,  b:-';n  f.Alowcdby  \i\iifty  m<yV:TTV'«t\\j«s^"aDei^"^«^ie«*sck?v 
HS  well 
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don*t  know,  except  this  only,  tbat  you  understand  that  badly 
thev  do  Fmell. 

Piiii.o.  (apart).  How  very  cleverly  she  does  understand 
every  tiling !  There's  notliiiig  more  knowing  than  this  know- 
ing woman!  (To  the  AuniEXCE.)  This  is  the  truth,  and  a 
ver)-  ^Toat  portion,  in  fact,  of  you  know  it,  who  have  old 
women  for  wives  at  home  who  purchased  you  with  their  por- 
tions. 

PiiiLi:.  Come  now,  examine  my  golden  trinkets  and  my 
mantle ;  does  this  quite  become  me,  Scapha? 

So  A.  It  befits  not  me  to  concern  myself  about  that. 

riiiLi:.  AVhom  then,  prithee? 

ScA.  I'll  tell  you ;  Philolaches ;  so  that  he  maynot  buy  any- 
thing except  that  which  he  lancies  will  please  you.  Por  a 
lover  buys  tlic  favours  of  a  mistress  for  himself  with  gold  and 
pui'plo  garments.  "What  need  is  there  for  that  which  he 
doesn't  want  as  his  own,  to  bo  shown  him  still?  Age  is  to 
be  enveloped  in  purple ;  gold  ornaments  are  unsuitable  for  a 
woman.  A  beautiinl  woman  will  be  more  beautiful  naked 
tlian  drc^st  in  purple.  IJesides,  it's  in  vain  she's  wcU-drest  if 
she's  ill-conducted;  ill-conduct  soils  fine  ornaments  worse 
than  dirt.    But  if  she's  beauteous,  she's  sufficiently  adorned. 

PiiiLO.  (apart).  Too  long  have  I  withheld  my  liand. 
(Corniiiff  forward,)  "What  are  you  about  here  ? 

PuiLK*.  I'm  decking  myself  out  to  please  you. 

PiiiLO.  You  are  dressed  enough.  (To  Scapua.)  Go 
you  hence  in-doors,  and  take  away  this  finery.  ^Scapujl  goes 
into  the  house.)  But,  my  delight,  my  Philematium,  I  have  a 
mind  to  regale  together  with  you. 

PniLE.  Aiidy  i'  faith,  so  I  have  with  you;  for  what  you 
have  a  mind  to,  the  same  have  I  ia  mind  to,  my  delight. 

PniLO.  31a !  at  twenty  mina)  that  expression  were  cheap. 

PiiTLE.  Give  mo  ten,  there's  a  dear;  I  wish  to  let  you 
have  that  expression  bought  a  bargain. 

PiiiLO.  You've  already  got  ten  minx  with  you ;  or  reckon 
up  the  account :  thirty  mina)  I  gave  for  your  freedom 

PiiiLE.  AVhy  reproach  me  with  that  ? 

Philo.  AVhat,  1  reproach  you  with  it?  AVliy,  I  had  ra- 
ther that  I  myself  were  reproached  "vnth  it ;  no  money  what- 
ever for  this  long  time  have  I  ever  laid  out  equally  well. 

Pjiixe.  Siu'cly,  in  lo\'iiig  you,  I  ucver  could  have  better 
'wployed  mj  .pains. 
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Philo.  The  account,  then,  of  receipts  and  expenditure 
fully  tallies  between  ourselves;  you  love  me,  I  lovo  you. 
Eacn  thinks  that  it  is  so  deservedly.  Those  who  rejoice  at 
this,  may  they  ever  rejoice  at  the  continuance  of  their  ovra 
happiness,  'f  hose  who  envy,  let  not  any  one  henceforth  bo 
ever  envious  of  their  blessings. 

Phile.  {pointing  to  a  couch  on  ilie  stage).  Come,  take 
yomr  place,  then.  {At  tJie  door,  to  a  Seevaxt,  who  obei/s.) 
Boy,  bring  some  water  for  the  hands ;  put  a  little  table  here. 
See  where  are  the  dice.  Would  you  like  some  perfumes  ? 
{They  recline  on  the  couch,) 

Philo.  "What  need  is  there  ?  Along  with  myrrh  I  am 
reclining.  But  isn't  this  my  friend  who's  coming  liither  with 
his  mistress  ?  *Tis  he ;  it's  Calli  Jamates ;  look,  he's  coming. 
Capital!  my  sweet  one,  see,  our  couu-ades  are  approaching; 
they're  coming  to  share  the  spoil. 

ScE3n3   lY. — Fnter  CALLiDA:NrATES,  at  a  distance,    drunk, 
and  Delphium,  followed  ly  a  Seevant. 

Call,  {to  his  SEIlVA^•T).  I  want  you  to  come  for  me^  in 
good  time  to  the  house  of  Philolachcs;  listen  you;  well 
then!  those  arc  your  orders.  {Hxit  Sehvaxt.)  For  from 
the  phice  where  I  was,  thence  diil  I  betake  myself  off;  so 
confoundedly  tired  was  I  there  with  the  entertainment  and 
the  discourse.  !Xow  I'll  go  to  Philolachcs  to  have  a  bout ; 
there  he'll  receive  us  with  jovial  foi^linj^s  and  liandsomely. 
Do  I  seem  to  you  to  bo  fairly  di'onched,  my  bubsy  "^    ^ 

Del.  You  ought  always  to  live  pursuing  this  course  of  life. 

Call.  Should  you  like,  then,  for  me  to  hug  you,  and  you 
me  ?     Del.  If  you've  a  mind  to  do  so,  of  course. 

Call.  You  are  a  charming  one.  ( ILe  stumbles.)  Do  hold 
me  up,  there's  a  dear. 

Del.  {holding  him  hy  the  arm).  Take  care  you  don't  fall. 
Stand  u]). 

Call.  O  I  you  are  the  apple  of  my  eye.  I'm  your  for^ter- 
ling,  my  honty.     {Jfe  stumbles,) 

Del.  {at ill  holding  him  vp).  Only  do  take  care  that  you 

1  Yo'i  to  C'l "  /■■}'  inp) — Ver.  .'iOO.  Thonirli  none  of  the  Editions  v.\y  so,  it  is 
not  irnpr.;":.:  :  \-:  tl.it  ♦!.:>  :■»  'm'A  to  rbaniocu",  who,  in  t!ie  geqm-l,  cjinis  to  f'Hch 
Carudnir.\t\'  LciC.  Tiic  duties  of  tlie  *' adveriitor"  have  been  alluded  to  in  a 
previous  Xo*e. 
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don't  recline  in  the  street,  before  wo  get  to  a  place  where  a 
couch  is  roadv  laid. 

Call.  Do  let  me  fall.    Del.  Well,  I'll  let  you.  (Zefs  go.) 

Call,  {dragging  her  as  he  falls).  But  that  as  well  which 
I've  got  hold  of  m  my  hand. 

Di:l.  If  you  fall,  you  shan't  fall  without  me  falling  with 
vo\i.  Then  some  one  shall  pick  us  both  up  as  we  lie.  {Aside.) 
I'ho  man's  quite  drenched. 

Call,  (overhearing).  Do  you  say  that  I  am  drenched,  mv 
bubsy  ? 

Del.  Give  me  your  hand;  I  really  do  not  want  *  * 
you  hurt. 

Call,  (giving  his  hand).  There  now,  take  it. 

Del.  Come,  move  on  ^vitli  me. 

Call.  "Where  am  I  going,  do  ydU  know  P 

Del.  I  know. 

Call.  It  has  just  come  into  my  head :  why,  of  course  I'm 
going  home  for  a  booze. 

Del.  AVliy  yes,  really  now  I  do  remember  that. 

PiULO.  AVon't  you  let  me  go  to  find  them,  my  life  ?  Of 
all  persons  I  wish  well  to  him  especially.  I'll  return  just 
now.  (Goes  for icard  towards  the  door.) 

PniLE.  That  "just  now"  is  a  long  time  tome. 

Call,  (going  to  the  door  and  knocking).  Is  there  any  per- 
son here? 

PniLO.  'Tis  he. 

Call,  (turning  roitnd).  Bravo!  Philolaches,  good  day  to 
you,  most  friendly  to  me  of  all  men. 

Pjiilo.  May  the  Gods  bless  you.  (Pointing  to  a  coucJi.) 
Take  your  pkce,  Callidamates.  (Jle  takes  his  place.)  Whence 
are  you  betaking  yourself  ? 

Call.  "Whence  a  drunken  man  does. 

PniLO.  Well  said.  But,  my  Delphium,  do  take  your 
place,  there's  a  dear.     (She  takes  her  place  on  a  couch.) 

Call.  Give  her  something  to  drinlc.  I  shall  go  to  sleep 
directly.     (Nods  and  goes  to  sleep.) 

PiiTLO.  lie  doesn't  do  anything  wonderful  or  strange. 
What  shall  I  do  ^^^th  him  then,  my  dear  ? 

Del.  Let  him  alone  just  as  he  is. 

PniLO.  Come,  you  hog.  Meanwhile,  speedily  pass  the 
goblet  round,  beginning  with  Del^\\i\wa\. 
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Scene  V. — Unter  Teajsio,  at  a  distance. 

Tea.  {to  himself).  Supreme  Jore,  witli  all  his  might  and 
resources,  is  seeking  for  me  and  Philolachea,  my  master's  son, 
to  be  undone.  Our  hopes  are  destroyed ;  nowhere  is  there 
any  hold  for  courage;  not  even  Salvation^  moz(?  could  save  us 
if  she  wished.  Such  an  immense  mountain  of  woe  have  I 
just  now  seen  at  the  harbour :  my  master  has  arrived  from 
abroad;  Tranio  is  undone!  (To  the  Atidience.)  Is  there 
any  person  who'd  like  to  make  gain  of  a  little  money,  who 
could  this  day  endure  to  take  my  place  in  being  tortured  ? 
Wliere  are  tliose  fellows  hardened  to  a  flogging,  the  wearers- 
out  of  iron  chains,  or  those,  vrlio,  for  the  consideration  of 
three  didrachms,  would  get  beneath  besieging  towers-,  where 
some  are  in  the  way  of  having  their  bodies  pierced  with 
fifteen  spears  ?  I'll  give  a  talent  to  that  man  who  shaU  be 
the  first  to  run  to  the  cross  for  me;  but  on  condition  that 
twice  his  feet,  twice  his  arms*^  are  fastened  there.  When  that 
shall  have  been  done,  then  ask  the  money  down  of  me.  But 
'am  I  not  a  wretched  fellow,  not  at  full  speed  to  be  running 
home? 

Philo.  Here  come  the  pro\'isions  ;  see,  here's  Tranio ;  he's 
come  back  from  the  harbour. 

Tea.  (^runninrf).  Philolaches! 

PiiiLO.  What's  the  matter  ?    Tea.  Both  I  and  you 

PiiiLO.  AMiat  about  "  Botli  I  and  you  ?" 

Tea.  Are  undone ! 

Philo.  AMiy  so  ?     Tea.  Your  father's  here. 

PiriLO.  AVhat  is  it  I  hear  of  you  ? 

Tea.  We  are  finished  uji.     Tour  father's  come,  I  say. 

PiiiLO.  {startiiiff  up.)  AVliere  is  he,  I  do  entreat  you  ? 

Tea.  He's  coming. 

PuiLO.  Cominnr  ?     Who  savs  so  ?     Who  has  seen  him  ? 

Tea.  I  saw  him  myself,  I  tell  you. 

'  Kot  even  Salvation'y-Ver.  342.  See  the  Captivi,  1.  535,  and  the  Note  to  the 
passage. 

^  Beneath  hisk;iin;i  toirers) — Ver  348.  "Fala)''  were  wooden  towers,  placed 
on  the  top  of  walls  or  fortified  places;  of  course  the  attack  of  these  would  imply 
extreme  dan;;cr  to  those  who  attempted  it. 

'  7VA.V  /:>•  j\it^  ti!:kc  his  arini) — Vcr.  351.    Some  suppose  that  by  **bis 
pedes,  bis  brjchia,"  he  moans  that  two  nails  were  to  be  driven  into  each  le^atid 
foot.     It  scans  move  probable  that  be  meatvi?*  Vj^q  ^vyc  ^"^  ^-t^x.  ^a^sS^  N.'^'^  Vs^ 
the  bands. 
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PiiiLO.  AVoc  unto  me !  what  am  I  about  ? 

Tka.  ^,V\\y  the  plague  now  do  you  ask  me  what  you  are 
about  ?    Taking  your  place  at  table,  of  course. 

]*HiL0.  Pid  you  see  him  ?    Tka.  I  my  o\ni  self,  I  tell  you. 

PuiLO.  For  certain?     Tka.  For  certain,  I  tell  you. 

FiiiLO.  I'm  undone,  if  you  are  telling  the  truth. 

Tii.v.  AVhat  good  could  it  be  to  mo  if  I  told  a  lie  p 

FjiiLO.  AVhat  shall  I  do  now  ? 

Tra.  {pointing  to  the  table  and  couches).  Order  all  these 
things  to  be  removed  from  here.  (JBointing,)  "Who's  that 
asleep  there  ? 

PuiLO.  Callidamates.     Tra.  Arouse  him,  Delphium. 

Del.  (bawling  out  in  his  ear).  Callidamates !  Callidamates ! 
awake!  Call,  (raising  himself  a  little).  lam  awake;  give 
me  something  to  drink. 

Del.  Awake;  the  father  of  Philolaches  has  arrived  from 
abroad.     Call.  I  hope  his  father's  well. 

PniLO.  He  is  well  indeed ;  but  I  am  utterly  undone. 

Call.  You,  utterly  undone  ?    How  can  that  be  ? 

PiEiLO.  By  heavens!  do  get  up,  I  beg  of  you;  my  father 
has  arrived. 

Call.  Yoiu*  father  has  come  ?  Bid  him  go  back  again. 
"Wliat  business  had  he  to  come  back  here  so  soon  ? 

Philo.  "What  am  I  to  do?  My  father  will,  just  now,  be 
coining  and  unfortunately  luiding  me  amid  drunken  carousals, 
and  tl\o  house  full  of  revellers  and  women.  It's  a  shocking 
bad  job,  to  be  digging  a  well  at  the  last  moment,  just  when 
thirst  has  gained  possession  of  your  tlu'oat ;  just  as  I,  on  the 
arrival  of  my  father,  wretch  that  I  am,  am  now  enquiring  what 
I  am  to  do. 

Tka.  {pointing  at  CALLiDA^rATEs).  "Wliy  look,  he  has  laid 
dowji  his  head  and  gone  to  sleep.     Do  arouse  him. 

VylUjO.  {shaking  him).  Will  you  awake  now  ?  My  father, 
I  tell  you,  will  be  here  this  instant. 

Call.  How  say  you  ?  Tour  lather  ?  Give  me  my  shoes, 
that  I  may  take  up  arms.  On  my  word,  I'll  kill  your  iather 
this  instant. 

PniLO.  {seizing  hold  of  him).  You're  spoiling  tlie  tchole 
business ;  do  hold  your  tongue.  {To  Delphium.)  Prithee, 
do  cany  him  olf  in  your  arms  into  the  house. 

Call.  {To  Delphium,  loho  is  lifting  Kimv.'^.  XI^wx^mY 
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faith,  m  be  making  an  utensil  of  you  just  now,  if  jou  don't 
find  me  one.     (JRe  is  led  off  into  the  hottse,) 

Philo.  I'm  undone ! 

Tea.  Be  of  good  courage ;  I'll  cleverly  find  a  remedy  for 
this  alarm.    Philo.  I'm  utterly  ruined ! 

Tea.  Do  hold  yoiu*  tongue;  I'll  think  of  something  by 
•means  of  which  to  alleviate  this  for  you.  Are  you^  satisfied,  if 
•on  his  arrival  I  shall  so  manage  your  father,  not  only  that  he 
•shall  not  enter,  but  even  tLit  he  shall  rim  away  to  a  distance 
from  the  house  ?  Do  you  only  be  off  from  here  in-doors, 
4md  remove  these  things  from  here  with  all  haste. 

PniLO.  Where  am  1  to  be  ?  Tr\.  "Where  you  especially 
desire :  with  her  {pointing  to  Puilematium)  ;  with  this  girl, 
toOy  you'll  be.     {Pointing  to  Delpiiium.) 

Del.  How  then  ?    Are  we  to  go  away  from  here  ? 

Tea.  Not  far  from  here,  Delphium.  For  carouse  away  in 
the  house  not  a  bit  the  less  on  accoimt  of  this. 

PniLO.  Ah  me !  I'm  in  a  sweat  ^nth  fear  as  to  how  these 
fine  words  arc  to  end  !  Tea.  Can  you  not  be  tranquil  in 
your  mind,  and  do  as  I  bid  you  ? 

PuiLO.  I  can  be.  Tea.  In  the  first  place  of  all,  Phile- 
matium,  do  you  go  in-doors ;  and  you,  Delphium. 

Del.  We'll  both  be  obedient  to  you.  {They  go  into  the 
house,) 

Tea.  May  Jupiter  grant  it  so !     Xow  then,  do  you  give 
attention  as  to  what  I'd  have  attended  to.     In  the  first  place, 
then,  before  anything,  cause  the  house  to  be  shut  up  at 
once.     Take  care  and  don't  let  any  one  whisper  a  word  in-* 
doors. 

PniLO.  Care  shall  be  taken.  Tea.  Just  as  though  no 
living  being  were  dwelling  within  the  house. 

PjiiLO.  Very  weU.  Tea.  And  let  no  one  answer,  when 
the  old  gentleman  knocks  at  the  door. 

Philo.  Anvthinc:  else  ? 

Tra.  Order  tlie  master-kev^  of  the  house  to  be  brought  me 
at  once  from  within ;  this  house  I'll  lock  here  on  the  outside. 


*  Order  the  mn.^ttr-l:cy^ — Vcr.  395.  "  Clavem — Laconicam ;''  literally,  "  the 
Laconi.ui  key."  TliLs  vns  a  kind  of  key  oripnally  invented  by  the  SiKiit.ir.i-,  by 
means  of  wijicli  a  door  could  be  locked  from  the  outside,  but  not  from  within. 
Accoruin.:^  to  suno.  tliis  key  was  called  " L'Acomd"  ^tcvwv.  \Vb  \vi^^'^\v^^;c^^^•^^^i:?^KS:^ 

in  allusion  to  the  inelegant  exterior  of  Wie  S^^xVaw^.    \^\ii'i»'\V't^\\\y^Na>\'3wn.^^ 

Aristophanes  informs  us  that  these  kc'js'UaiW^t^^'^'^^'^- 
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PiiiLO.  To  your  charge  I  commit  myself,  Tranio,  and  my 
hopes.     (ZZie  goes  into  the  house,  and  the  things  are  removed 
from  the  stage.) 

Trjl.  {to  himself).  It  matters  not  a  feather  whether  a 
patron  or  a  dependant  is  the  nearest  at  hand  for  that  man  who 
has  got  no  courage  in  his  breast.  For  to  every  man,  whe- 
ther very  good  or  very  bad,  even  at  a  moment's  notice,  it 
is  easy  to  act  with  crafty  but  this  must  be  looked  to,  this 
is  the  duty  of  a  j)rudent  man,  that  what  has  been  planned 
and  done  in  craftiness,  may  all  come  about  Bmootnly  and 
without  mishap ;  so  that  he  may  not  have  to  put  up*  "with 
anything  by  reason  of  which  he  might  be  loth  to  live ;  just 
as  I  shall  manage,  that,  from  the  confusion  which  we  snail 
hero  create,  all  shall  really  go  on  smoothly  and  tranquilly, 
and  not  ])roduce  us  any  inconvenience  in  the  results.  {Enter 
a  ]3oY,  from  the  house,)  But,  why  have  you  come  out  ?  I'm 
undone !  {The  Box  shows  him  the  Jcey,)  0  very  weU,  you've 
obeyed  my  orders  most  opportunely. 

JioY.  Ke  bade  mo  most  earnestly  to  entreat  you  some  way 
or  otlier  to  scare  away  his  father,  that  he  may  not  enter  the 
house. 

TjiA.  Even  more,  tell  him  this,  that  I'll  cause  that  he  shan't 
venture  even  to  look  at  the  house,  and  to  take  to  flight, 
covering  up  his  hoad^  with  the  greatest  alarm.    Give  .me  the 
key  {talcing  it),  and  be  off  in-doors,  and  shut  to  the  door,  and 
I'll  lock  it  on  this  side.     {The  Box  goes  into  the  hoiise^  and 
Tranio  locJcs  the  door.)  ^  Bid  him  now  come  forthwith.     For 
the  old  gentleman  here  while  still  alive  this  dav  will  I  institute 
games-  in  his  presence,  such  as  I  fancy  there  will  never 
be  for  liini  when  he's  dead.     {^Loving  away.)  I'll  go  away 
froD)  the    door  to  this  spot;  hence,  I'll  look  out  afar  in 
which  direction  to  lay  the  burden  on  the  old  fellow  on  his 
arrival.     {Exit  to  a  little  distance^ 

*  Covering  up  ?iis  head) — Ver.  414.  With  the  ancients,  when  cither  ashamed 
or  alanncd  at  anything,  it  was  the  custom  to  throw  a  part  of  the  dress  over  the 
head,  as  a  liood. 

2  Will  I  institute  games) — Ver.  417.  He  plays  on  the  douhle  meaning  of 
"  luJos,"  whicli  means  either  "  tricks,"  or  *'  ftmeral  games"  in  honor  of  the 
dead,  according  to  the  context. 
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Act  II. — ScEXE  I. 

Enter  TirEvnovjDZSffoUoiceJ  hy  ATTEifDAKxa. 

Theu.  (to  himself),  Neptune.  I  do  return  extreme  thanks 
to  tliee  that  thou  hast  just  disniiss?etl  nic  firom  thee,  though 
scarce  alive.  But  if,  from  tliis  time  forward,  thou  shalt  only 
know  that  I  have  stirred  a  foot  upon  tlie  main,  there  is  no 
reason  why,  that  instant,  thou  slioiddst  not  do  with  me  that 
which  thou  hast  now  wished  to  do.  Away  with  you,  away 
"with  you  from  mo  lienceforth  f<.)r  ever  after  to-day ;  what  I 
•was  to  entrust  to  thee,  all  of  it  have  I  now  entrusted. 

Enter  Tniyio,  overhearing  him, 

Tba.  (apart).  By  my  Irotli,  Neptune,  you've  been  much 
to  blame,  to  have  lost  this  ()p]>ortunity  so  fair. 

TjrT:u.  After  tlirce  years,  I've  arrived  home  from  jEgj-pt. 
I  shall  come  a  welcome  guent  to  my  household,  I  suppose. 

Tea.  (apart).  Upon  my  failli,  he  miirht  have  come  a  much 
more  welcome  one,  who  liad  brought  the  tidings  you  were 
dead. 

Thett.  (loolcing  at  the  door).  But  what  means  this?  Is 
the  door  shut  in  the  daytimol'^  I'll  knock.  (Knocht  at  the 
door,)  Hallo,  there !  is  any  one  going  to  open  this  door  for 
me? 

Tba.  (coming  forward,  and  sjictilcing  aloud),  AMiat  person 
is  it  tliat  has  come  so  near  to  «»ur  hcm^ic  ? 

Tiiru.  Surclvthis  is  mv  >''r\;nit  Tranio. 

Tka.  O  Theuropiilcs,  my  master,  welcome;  I'm  glad  that 
you've  arrived  in  saii  i  v.     ilave  vou  been  well  all  alon<j  ? 

Tin:u.  All  along,  a??  you  ^ee. 

Tka.  That's  very  good. 

Turu.  AVliat  about  vour^iclves  ?    Are  you  all  mad  ? 

Tra.  AVhy  so? 

Tinx.  Yov  this  reason;  because  you  are  walking  about 
outsidi' ;  n»»t  a  born  person  is  keeping  wateh  in  the  house, 
eitht-r  to  open  or  to  give  an  answer.  "With  kicking  with 
my  feet  I've  almost  broken  in  the  ])annels  ? 

Tka.  .Ilow  now  ?     ilave  yon  bi-en  ti>uehing  this  house  ? 

Tnrr.  Why  slionhhrt  I  t(»neli  it  r  AVhy,  with  kicking  it, 
I  ti-li  von.  I've  almost  broken  down  the  door. 

TuA.  What,  vou  touched  \t? 
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Theu.  I  touched  it,  I  tell  you,  and  knocked  at  it. 
Tra.  Out  upon  you !    Tniu.  AVhy  so  ? 
TiiA.  By  heavens!  'twas  ill  done. 

Theu.  What  is  the  matter  ?  Tra.  It  cannot  be  expressed, 
how  shoi'king  and  dreadful  a  mischief  you've  been  guilty  of. 

TlIEU.    IIOW  80  ? 

Tra.  Take  to  flight,  I  beseech  you,  and  get  away  from  the 
house,  riy  in  this  direction,  fly  closer  to  me,  (jfe  runs  to- 
icards  Tramo.)     "What,  did  you  touch  the  door  ? 

TiiEU.  How  could  I  knock,  if  I  didn't  touch  it  ? 

Tra.  By  all  that's  holy,  you've  been  the  death 

TnEU.  6f  what  person  ?    Tra.  Of  all  your  family. 

TiiEU.  May  the  Gods  and  Goddesses  confound  you  with 
that  omen. 

Tra.  I'm  afraid  that  you  can't  make  satisfaction  for  your- 
self and  them. 

TnEU.  For  what  reason,  or  what  new  aflair  is  this  that  you 
thus  suddenly  bring  me  news  of? 

Tra.  And  (whispering)  harlc  you,  prithee,  do  bid  those 
people  to  move  away  from  here.  (JPointing  to  the  At- 
tendants o/'TnEUKOPIDES.) 

Tjieu.  {to  the  Attendants).  Move  away  from  here. 

Tra.  "Don't  you  touch  the  house.  Touch  you  the  ground^ 
as  well.  {Exeunt  ^Ac  Attendants.  * 

TiiEU.  I'  faith,  prithee,  do  speak  out  now. 

Tra.  Because  it  is  now  seven  months  that  not  ajperson  has 
set  foot  within  this  house,  and  since  we  once  for  aD  left  it. 

TiTEU.  Tell  me,  why  so  ? 

Tra.  Just  look  around,  whether  there's  any  person  to 
overhear  our  discourse. 

Tiieu.  {looking  around).  All's  quite  safe. 

Tra.  Look  around  once  more. 

HuYX.  {looking  around).  There's  nobody ;  now  then,  speak 
out.  Tra.  {in  a  loud  ivfiispcr).  The  house  has  been  guilty 
of  a  capital  oflbnce-. 

TuEU.  I  don't  understand  you,   Tra.  A  crime,  I  tell  you, has 

1  Touch  you  the  fjround) — ^\'cr.  457.  The  ancients  were  in  the  habit  of 
reverentially  touching  the  earth,  when  engaged  in  any  affairs  that  rcKitcd  to 
the  (lend  or  the  infernal  Deities. 

-  Guilty  of  a  capital  offence) — Ver.  464.  "  Capitalis  ades  facta  est  ;*•  mcan- 
JD^  that  a  murder  had  been  comxmUed  m\t. 
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heen  commitfced  therCy  a  loDg  while  ago,  one  of  olden  time  and 
ancient  date. 

Theu.  Of  ancient  date  ?  Tea.  'Tis  but  recently,  in  fact, 
that  we've  discovered  this  deed. 

Theu.  What  is  this  crime,  or  who  committed  it  ?  Tell 
me. 

Tea.  a  host  slew  his  guest,  seized  with  his  hand ;  he,  I 
£uic}%  who  sold  you  the  house. 

Theu.  Slew  him  ? 

Tea.  And  robbed  this  guest  of  his  gold,  and  buried  this 
guest  there  in  the  house,  on  the  spot. 

Theu.  For  what  reason  do  you  suspect  tliat  this  took 
place? 

Tea.  I'll  tell  yott;  listen.  One  i?^^,  when  your  son  had 
dined  away  from  home,  after  he  returned  home  from  dining ; 
we  all  went  to  bed,  and  fell  asleep.  By  accident,  I  had 
forgotten  to  put  out  my  lamp ;  and  he,  all  of  a  sudden,  called 
out  aloud 

Theu.  "What  person  ?    IMy  son  ? 

Tea.  Ilist !  hold  j'our  peace :  just  listen.  He  said  that  a 
dead  man  came  to  lum  in  his  sleep 

Theu.  In  his  dreams,  theu,  you  mean  ? 

Tea.  Just  so.  But  only  listen.  He  said  that  he  had  met 
with  his  death  by  these  means 

TiiEU.   W/iatf  in  bis  sleep  ? 

Tea.  It  would  have  been  suq^rising  if  he  had  told  him 
awake,  who  had  been  murdered  sixty  years  ago.  On  some 
occasions  you  are  absurdly  simple.  But  look,  what  he  said : 
"  I  am  the  guest  of  Diapontius,  from  beyond  the  seas ;  hero 
do  I  dwell;  this  has  been  assigned  me  as  my  abode;  for 
Orcus  would  not  receive  me  in  Aclieron,  because  prematurely 
I  lost  my  life.  Tlirough  confiding  was  I  deceived :  my  enter- 
tainer slew  niC'here,  and  tliat  villain  secretly  laid  mo  in  the 
ground  witliout  funereal  rites,  in  this  liouse,  on  the  spot, 
for  the  sake  of  gold.  !Xow  do  you  depart  from  liere ;  this 
house  is  acciu^scd,  this  dwelling  is  defiled."  The  wonders 
that  here  take  place,  hardly  in  a  year  could  I  recount  them. 
Hush,  hush !     (He  starts.) 

Tin:r.  Troth  now,  what  has  happened,  prithee? 

Tk.\.  The  door  made  a  noise.  Was  it  ,he  that  was 
knocking  ? 

VOL.  IL  Qi  1 
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Theu.  (tuminj  pale).  I  hsxe  not  amt  drop  of  blood !  Dead 
men  are  c>nie  to  t'ctoh  m^r  to  AcLcron,  while  aiire ! 

Tea.  (aiide).  Tm  undone!  those  people  there  ivill  mar  my 
plot.  (A  noise  is  keard  ffotn  vrithim^  Uovr  much  X  dread, 
[cit  he  :ibuuM  catch  me  in  the  fact. 

Tii LU.  Wlial  are  you  talking  about  to  yourself?  (^Goes 
near  the  door?) 

Tka.  Do  get  away  from  the  door.  By  heavens,  fly,  I  do 
beseecli  you. 

Tntu.  Fir  where?    Fir  vourself,  as  well. 

TuA.  I  aui  not  afraid  :  I  am  at  |K^ce  with  the  dead. 

A  Voice  {ft'om  within).  Hallo!  Tranio^. 

Tra.  (i«  a  low  coice,  near  the  door)  You  won't  be  calling 
me,  if  you  are  wise.  (^Aloud,  as  if  speaking  to  the  Appahi- 
Tiox.)  'Tis  not  I  tliat's  guilty ;  I  did  not  Imoek  at  the  door. 

Tiiru.  Pray,  what  is  it  that's  wrong?  AVhat  matter 
is  ai^itating  you,  Tranio  ?  To  whom  are  you  saying  these 
thiii^.i  ? 

Tka.  Prithee,  was  it  you  that  called  me  ?  So  may  the 
Gods  blcHs  me,  I  fancied  it  was  this  dead  man  expostulating 
because  you  had  knocked  at  the  door.  But  are  you  still 
standing  there,  and  not  doing  what  I  advise  you? 

TjrEU.  What  am  I  to  do?  Tea.  Take  care  not  to  look 
back.     J*1v ;  cover  up  vour  head ! 

TirKU.  'Why  don't  you  fly  ? 

Tka.  I  am  at  peace  with  the  dead. 

TiiEU.  1  recollect.  Why  then  were  you  so  dreadfully 
alarmed  just  now  ? 

Tka.  llavii  no  care  for  me,  I  tell  you;  FU  see  to  myself. 
You,  KM  you  have  bej^un  to  do,  fly  as  quick  as  ever  you  can; 
JI('r(!uh'H,  too-,  you  will  invoke. 

Thi:u.  llerculcH,  I  do  invoke  thee!    {Buns  oJF.) 

Tnv.  (to  hinmilf,)  And  I,  as  ^t-eZZ,  old  fellow,  that  this  day 
he'll  HiMul   Hoiuo  heavy  mihluip  upon  you.     0  ye  immortid 

*  ffiilfitf  7Vvifii'»))— rWr.  fiOiJ.  W«l-o'n  Kilition  pves  these  words  to  Theu- 
ro|)Mt»n.  Kiiaf,  110  ilmibt  rl^litlyi  sut-'^^fHts  iliat  tliese  words  are  spoken  bj 
l*liilMl(»«))ri»  riuiti  |ii->i«|i*  ()»c*r)ui|.a  lu  n  low  Voice,  to  ask  Tranio  how  matters  are 
gniinj  itii).  Oil  iliU,  Truhlo  ninm  h  to  ^imkI  account,  by  pretending  that  the 
(lho4t  U  iMttlio^  %m  (u  him  fitf  hU  kuppo&eJ  impiety  in  daring  to  knock  at  the 
di)«tr. 

*  //r^'rffK'9,  i,h\)~.A'vV'  AH-    lluroule*  havhig  alain  so  many  monsters,  was 
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Crods,  I  do  iipplorD  your  aid.    Plague  on  it!  Trhat  a  mess 
I  have  got  iulo  to-day.  (£sit. 

Act  III.— Scese  I. 

Enter  a  Bakeeb,  at  the  end  of  Hie  Mtage. 

Ban.  {to  himself).    I  nerer  kiiciv  any  year  worse  for 

money  upon  intei-eat,  than  this  year  lias  turned  out  to  me. 

From  iiiorniug  cvi'n  until  nigli't,  I  spend  my  time  in  the 

Forum ;  I  cannot  lend  out  a  coia  of  silviT  to  any  one. 

Enter  Trasio, 

Tra.  {apart).  Ifow,  faith,  I  am  clearly  undone  in  an 
everlasting  way !  Tlao  Banker's  here  ulio  found  the  money 
with  which  iiis  mistresa  was  bought.  Tho  matter's  all  out, 
unless  I  meet  him  ahit  beforehand,  so  that  the  old  man  may 
]iot  at  present  I'omo  to  Imow  of  this.  I'll  ^o  meet  liiin.  But 
{seeing  TnEUKOPmrs)  I  wonder  why  ho  has  so  soon  be- 
taken himsolf  hoinc*rard  again.  I'm  afi-nid  that  he  has  heard 
Bomcthing  about  this  allJur.  I'll  meet  him,  and  accost 
him.  But  how  dreadfully  frightened  I  am!  Nothing  ia 
more  wretched  than  tlio  mind  of  a  man  with  a  guilty  con- 
science, such  nfl  possesses  mypelf  But  liowever  thia  matter 
turns  out,  I'll  proceed  to  perplex  it  still  fui-thor ;  bo  does  tliia 
affair  require. 

Enter  TnETraopiDES. 

Tba.  {accosting  Mm).  AVTience  come  you  P 

Theu.  I  met  that  person  from  whom  I  bought  thia  house. 

Tea.  Did  you  tell  him  anything  about  that  which  I  was 
telling  yon  ? 
.  TnEU.  I'  faith,  I  certainly  told  him  everything. 

Tba.  {aside).  Woe  to  unfortunate  me !  I'm  afraid  that 
my  schemes  arj;  everlastingly  undone ! 

Ttieu.  "What  is  it  you  are  sayiiig  to  yonreelf  ? 

Tra.  "Whv  nothing.  But  tell  mo,  prithee,  did  yon  reallu 
toll  him?     ■ 

Thec  I  told  him  eventhitig  in  its  order,  I  tell  you. 

TiiA.  Docs  lie,  thou,  confess  about  the  guest  ? 

TuEU.  "W'liy  no ;  he  utterly  denies  it. 

Tea.  Does  he  deny  it  ? 

TnEir.  Do  you  ask  me  again  ?    I  should  tell  vou  if  he 
21^ 
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had  coDfesscd  it.    Wliat  now  are  you  of  opinioiji  ought  to  be 
done? 

Tra.  AVhat  is  my  opinion  ?  By  my  trotli,  I  beg  of  you, 
appoint  an  arbitrator  together  with  him ;  but  take  you  care 
that  you  api)oint  one  who  will  believe  me ;  you'll  overcome 
him  as  easily  as  a  fox  cats  a  pcar^. 

13a>'.  {to  himself ),  But  see,  here's  Tranio,  the  servant  of 
Philolaches,  people  who  pay  me  neither  interest  nor  prin- 
cipal on  my  money.  {Goes  towards  Tbakio,  icho  steps  for* 
tcard  to  meet  /*/;«.) 

TiiEU.  {to  Tiuxio).  "Whither  are  you  betaking  yourself? 

Tra.  I'm  going  no  whither.  {Aside.)  For  sure,  I  am  a 
wretcli,  a  rascal,  one  born  with  all  the  Gods  my  foes !  He'll 
now  be  accosting  me  in  the  old  man's  presence.  Assuredly, 
I  am  a  wretched  man ;  in  such  a  fashion  both  this  way  and 
that  do  they  find  business  for  me.  But  I'll  make  haste  and 
accost  liim.     {Moves  towards  the  Bankee.) 

Ban.  {ava7't).  lie's  coming  towards  me.  I'm  all  right  j 
I've  yome  hopes  of  my  money ;  he's  smiling. 

Tka.  {to  himself).  The  fellow's  deceived.  {To  the  Bakkeb.) 
I  heartily  bid  you  hail,  my  friend  Saturides-. 

Ba>\  And  hail  to  you.    What  about  the  money  ? 

Tka.  Be  off  with  you,  will  you,  you  brute.  Directly  you 
come,  you  commence  the  attack^  against  me. 

Ban.  {apart).  This  fellow's  empty-handed. 

Tra.  {overhearing  him).  This  fellow's  surely  a  conjurer. 

Ban.  But  why  don't  you  put  an  end  to  this  trifling  ? 

Tra.  Tell  me,  then,  what  it  is  you  want. 

Ban.  AVTiere  is  Philolaches  ? 

Tra.  Tou  never  could  have  met  mo  more  opportunely 
than  you  have  met  me.    Ban.  How's  that  ? 

Tra.  {taking  him  aside).  Step  this  way. 

Ban.  {aloud).  AVTiy  isn't  the  money  repaid  me  ? 

*  As  a  fox  cats  ajyear) — Ver.  643.  Tliis  may  cither  mean,  very  easily  indeed, 
or  not  at  all.  It  is  not  clear  that  a  fox  will  eat  a  pear ;  but  if  he  does,  his  teeth 
will  go  through  it  with  the  greatest  ease.  Not  improbably,  Tranio  uses  the  ex- 
pression for  its  ambiguity. 

2  Friend  Sat  unties)  —  Ver.  652.  A  nickname  coined  by  the  author,  from 
"satur,"  "brhnfuV  of  money,  probably. 

*  Commence  the  attack) — S'er.  564.  "Pilum  injecisti."  Literally,  "you  have 
thrown  the  djirt."  "  To  throw  the  dart"  was  a  common  expression,  signifying 
*Uo  make  theilrst  attack;''  as  the  diviU ^tt% V\«w?u \«Sw»  w»xa%^^?^\ia^ 

to  the  sword. 
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Tea.  I  know  thafc  you  have  a  good  voice ;  don't  bawl  out 
BO  loud.    Bajt.  (aloud),  V  faith,  I  certainly  shall  bawl  out. 

Tea.  O,  do  humour  me  now. 

BA3f.  What  do  you  want  me  to  humour  you  in  ? 

Tea.  Prithee,  be  off  hence  home^ 

Bait.  Be  off?    Tiia.  Eeturn  hero  about  mid-day. 

Bait.  Will  the  interest  be  paid  then  P 

Tea.  It  ^vill  be  paid.    Be  off. 

Bak.  Why  shoiud  I  run  to  and  fro  here,  or  use  or  wasto 
my  pains  ?  What  if  I  remain  here  until  mid-day  in  pre- 
ference ? 

Tea.  Why  no ;  be  off  home.  On  my  word,  I*m  tolling 
the  truth.     Only  do  be  off. 

Ban.  {aloud).  Then  do  you  pay  me  my  interest.  Why 
do  you  trifle  xcitJi  one  this  way  ? 

Tea.  Bravo !  faith.  Eeallv  now,  do  be  off;  do  attend  to  mo. 

Ba^t.  (aloud).  T  faith,  I'll  call  him  now  by  name. 

Tea.  Bravo!  stoutly  done!  Ecally  you  are  quite  rich 
now  when  you  bawl  out. 

Bait,  (aloud),  I'm  asking  for  my  own.  In  this  way  you've 
been  disappointing  me  for  those  many  days  past.  If  I'm 
troublesome,  give  me  back  the  money;  I'll  go  away  then. 
That  expression^  puts  an  end  to  nil  replies. 

Tea.  (jpretending  to  offer  it  him).  TJien^  take  the  prin- 
cipal^. 

Ba3«^  (aloud).  T\Tiy  no,  the  interest;  I  want  that  fir^t. 

Tea.  What  ?  Have  you,  you  fellow  most  foul  of  all  fel- 
lows, come  here  to  bur.st  yourself?  Do  what  lies  in  your 
power.     He's  not  going  to  pay  you  ;  he  doesn't  owe  it. 

Bax.  Xot  owe  it  ? 

Tea.  Not  a  tittle,  indeed,  can  you  get  from  liero.  Would 
you  prefer  for  him  to  go  abroad,  and  leave  the  city  in  exile, 
driven  hence  for  your  sake?  Why  then,  in  preference 
let  him  -jmy  tlic'^  principal. 

fi  *  Thnt  cTura.^lon') — ^'er.  574.  Br  "  I/yi  v^rbura"  he  probabljr  all»i<>«  to  tb« 
exprc5.-ion,  "  r.'IJite  ar;:'-mtuni,  "  down  v.i:!i  \\.f  rr-om^j." 

-  Tnh.  iU  j'rirtc'pal) — Ver.  />75.  He  fiii'U  lie  mu«t  mj  Kffnethinjf,  %o  he  ftaj* 
th!?.  a'.t:;-."r::  i.-  lias  no  ir.or.er  with  him.  He  Vr.oiri,  \i^/K*iMtr,  tl.it  \u*:  Ciiirer 
will  h!r:!  ir.St  o.i  \\.k  intermit  being  pai'l,  !#♦•<' i.i^e  if  he  tikea  th"  prir/.ipi,  it 
irill  le  a  !*_'i".  w-*-.  r  of  hli  ri;.;ht  tv  cUirn  tl:e  in*er'?.t. 

»  Zf/  //',  ;.o,f  the) — Wf,  ;>l.  '•(^va  r'.r^./A  \ftix.\  dw*.  \v^^^*'  vi  ^. 
itadizjt^.:.  lu  V.'.-ieV,  E'lt'.^Ti-,  VillVt  \;/..«i  wr.v.\V.V'''^-A'i*^w^'^"*-^ 
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Ban.  But  I  don't  ask  for  it. 

Tjieu.  {calling  out  to  TRsyio,  from  a  distance).  Hark  you ! 
you  wliip-knavo,  come  back  to  nie. 

Tra.  {to  Theuropides).  ril  be  there  just  now.  (To  the 
Banker.)  Don't  vou  be  troublesome:  no  one's  going  to 
pay  you ;  do  what  you  please.  You  are  the  only  person,  1 
f-uijposc,  that  lends  money  upon  interest*    {Cloves  towards 

TlIKlKOPIDES.) 

j*  Bax.  {haicling  aloud).  Give  me  my  interest!  pay  me  my 
I  interest!  you  pay  my  interest!  Are  you  going  to  give  me 
/my  iutere:>t  this  instant  ?     Give  me  my  interest ! 

Tra.  Interest  here,  interest  there !  The  old  rogue  knows 
how  to  talk  about  nothing  but  interest.  I  do  not  think  that 
ever  I  saw  any  beast  more  \ile  than  you. 

Ban.  Upon  my  faith,  you  don't  alarm  me  now  with  those 
expressions.  This  is  of  a  hot  nature;  although  it  is  at  a 
distance  off,  it  scorches  badly^. 

Tha.  Don't  you  be  troublesome;  no  one's  going  to  pay 
you ;  do  what  you  please.  You  are  the  only  person,  I  sup- 
pose, that  lends  money  upon  interest. 

Tiirr.  {to  Traxio).  Pray,  what  interest  is  this  that  he 
is  askhi^ic  for  ? 

Tra.  {in  a  loicvoice^  to  /^^  Banker).  Look  now;  his  father 
has  arrived  from  abroad,  not  long  since ;  he'U  pay  you  both 
interest  and  principal ;  don't  you  then  attempt  any  further 
to  make  us  your  enemies.     See  whether  he  puts  you  off. 

Ban.  Xay  but,  I'll  take  it,  if  anything's  offered. 

TuEU.  {to  Teanio,  coming  towards  liim),  "What  do  you  say, 
then ?     Tra.  AVliat  is  it  you  mean  ? 

Tjieu.  AVho  is  this ?  "What  is  he  asking  for?  Why  is  he 
thus  rudely  speaking  of  my  son  Philolaches  in  this  way,  and 
giving  you  abuse  to  your  face  ?     What's  owing  him  ? 

Tra.  {to  TnEURoriDEs).  I  beg  of  you,  do  order  the  money 
to  be  thrown  in  tlie  face  of  this  dirty  brute. 

Theit.  I,  order  it  ? 

*  It  scorches  badly)— Xev.  592.  This  line  is  given  by  Gruter  to  Theuropides, 
by  Acidalius  to  Tranio,  and  by  L'lmbinus  to  the  Banker.  The  latter  seems  the 
most  appropriate  owner  of  it ;  and  he  probably  alludes,  aside,  to  the  effects  of 
bis  pressing  in  a  loud  voice  for  the  money.  Tranio  is  introduced  as  using  the 
same  e>j:pre.<5io7i,  in  1.  C50 ;  but  there  can  be  no  doubt  that  the  line^  as  there  in- 
serted,  is  spurious. 
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Tea.  Order  the  fellow's  face  to  be  pelted  with  money. 
B.uf.   {coming  nearer).  1  could  very  well  put  up  with  a 
pelling  iTith  money. 

Thed.  (Jo  TnAyio).  AMiiit  money's  this? 
Tfli.  Pliilolaehca  owes  this  person  a  little. 
TiLEU.  How  much  ?     Tjti..  About  forty  mina). 
Bax,  (foTriEritoPiDEs).  Really,  don't  think  much  of  that  j 
it's  a  triUe,  m  fact. 

Tra.  Don't  you  hear  him  ?  Troth  now,  prithee,  doesn't 
he  seem  juat  suited  to  be  a  Banker — a  generatiou  tliat's  moat 
roguisb  ? 

TnEC.  Idon'tcare.jastnow,  for  that,  who  lie  is  or  whence 
he  is;  this  I  want  to  he  told  me,  this  I  veiy  much  wish  to 
know— I  heard  tVom  him  that  there  iraB  interest  owing  on 
the  money  aa  well. 

TjiA,  Forty-four  mime  are  due  to  him.  Say  that  you'll 
pav  it,  that  he  mny  be  off. 

"TnEU.  I.  sav  that  I'll  pay  it  P 

TuA.  Do  say  30.      TuEr.  ^Tiat,  I? 

TnA.  You  yourself,  Do  only  say  so.  Do  be  guided  by 
mo.     Do  promise.     Come  now,  I  say ;  I  beg  of  you. 

TiTEr.  Answer  mp;  what  has  been  done  with  this  money  P 

TiiA.  Ti'b  s:iIV.     Tkeu.  P.iY  it  yourselves  then,  if  it's  safe. 

Tka.  Your  son  has  bought'a  house, 

TuEC.  A  house  ?     Tka.  A  house. 

Theu.  Bravo!  Philolachea  is  takiug  after  his  father!  The 
fellow  now  turns  to  merchandize.    A  house,  say  you  ? 

Tra.  a  house,  I  tell  you.   But  do  you  know  of  what  sort  ? 

TnEU.  How  can  I  know  ? 

Tna.  Out  with  Tou!    TnEr.  T\nint's  the  matter  P 
.   Tha.  Don't  ask'me  ^An/.     TnEU.  But  why  bo? 

Tha.  Bright  as  a  mirror,  pure  briUianey  itself. 

TiiEU.  Excellently  done,  upon  my  faith  !  Well,  how  much 
did  he  agrt'e  to  give  for  it  ? 

Tba.  As  luauy  great  talents  as  you  and  I  put  together 
make;  but  these  forty  mina;  ho  paid  by  way  of  earnest. 
{Poinliny  to  the  Bakkek.)  From  him  he  received  what  we 
paid  tlie  other  man.     Do  you  quite  understand'  ?    Tor  after 

'  I>o  yOa  r^u'ilc  iiji-}cfil-iiid)-~\'a.  GSfl.  W.irner  snggc'l?,  that  by  using  this  es- 
pressinn  Ivfi.re  llie  Rmktr,  lie  inloiids  to  mako  i  secret  of  Iha  house  being 
baocled,  noi  lliat  he  keeje  tip  tbt  mystcrj  in  the  succeeding  line. 
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this  houso  irns  in  such  a  state  ns  I  mentioned  to  you,  lie  at 
once  purohai»ed  another  house  for  himself. 

TuEi'.  Excollently  done,  upon  mv  faith ! 

Ban.  (touching  TniLSio).  Hark  you.  Mid-day  is  uow  close 
at  hand. 

Tka.  Prithee,  do  dismiss  this  puking  fellow,  that  he  niajTi't 
worry  us  to  death.  Forty-four  minae  are  due  to  him,  both 
prim-ipal  and  interest. 

Ban.  'Tis  just  that  much ;  I  ask  for  nothing  more. 

Tha.  Upon  my  faith,  I  really  could  have  wished  that  you 
had  asked  more,  if  only  by  a  single  coin. 

Theu.  {to  iheBxsKEn),  Young  man, transact  the  business 
with  me. 

Bax.  I'm  to  ask  it  of  you,  you  mean  ? 

TuEU.  Come  for  it  to-morrow. 

Bax.  1*11  be  off,  then;  I'm  quite  satisfied  if  I  get  it  to- 
morrow. (JExit, 

Tka.  (aside),  A  plague  may  all  the  Gods  and  Goddesses 
send  upon  him !  so  utterly  has  ho  disarranged  my  plans.  On 
my  word,  no  class  of  men  is  there  more  disgusting,  or  less 
acquainted  with  fair  dealing  than  the  banking  race. 

TiiEU.  In  what  neighbourhood  did  my  son  buy  this  house  ? 

Tra.  (aside).  Just  see  that,  now !    I'm  undone ! 

TuEU.  Are  you  going  to  tell  me  that  which  I  ask  you  ?• 

Tra.  I'll  tell  you;  but  I'm  thinking  what  was  the  name 
of  the  owner.     (jPreiends  to  tliinJc,) 

TiiEU.  Well,  call  it  to  mind,  then. 

Tra.  (aside).  AVhat  am  I  to  do  now,  except  put  the  lie 
upon  tills  neighbour  of  ours  next  door  ?  I'll  say  that  his  son 
has  boujrht  that  house.  I'  faith,  I've  heard  sav  that  a  lio 
piping-hot  is  the  best  lie;  this  is  piping-hot;  although  it  is 
at  a  distance  oft",  it  scorches  badly.  "Whatever  the  Gods 
dictate,  that  am  I  determined  to  say. 

Theu.  AVell  now  ?    Have  vou  recollected  it  by  this  ? 

Tra.  (aside).  May  the  Gods  confound  that  fellow ! — no, 
this  other  fellow,  rather.  (To  Theuropides.)  Tour  son  has 
bought  the  house  of  this  next-door  neighbour  of  yours. 

TuEU.  In  real  truth?  Tra.  If,  indeed,  you  are  going  to 
pay  down  the  money,  then  in  real  truth;  if  you  are  not 
going  to  pay  it,  in  real  truth  he  has  not  boudit  it. 

Tjirr.  He  hasn't  bought  it  in  a  ^ety  ^ooA  ^vtviatlow. 
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Tki^  Why  yes,  in  a  yery  good  one. 

Theu.  r  faith,  I  should  like  to  look  oyer  this  house;  just 
knock  at  the  door,  and  call  some  one  to  you  from  within, 
Tranio. 

Tka.  (mide).  Why  just  look  now,  again  I  don't  know  what 
I'm  to  say.  Once  more,  now,  are  the  surges  bearing  me 
•upon  the  self-same  rock.  "Wliat  now  ?  I'  faith,  I  can't  dis- 
<3oyer  what  I  am  now  to  do ;  I'm  caught  in  the  fact. 

Theu.  Just  call  some  one  out  of  doors ;  ask  him  to  show 
.us  roimd. 

Tea.  (ffoinff  to  the  dooi'  q/*Si3io's  house).  Hallo  there,  you! 
'{Turning  round.)  But  there  are  ladies  here ;  we  must  first 
see  whether  they  are  willing  or  imwilling. 

Theu.  You  say  what's  good  and  proper ;  just  make  enquiry, 
and  ask.     I'll  wait  here  outside  until  you  come  out. 

Tea.  {aside).  May  all  the  Gods  and  Goddesses  utterly 
confound  you,  old  gentleman!  in  such  a  fashion  are  you 
thwarting  my  artful  plans  in  every  way.  Bravo!  very 
good!  Look,  Simo  himself,  the  owner  of  the  hoiise,  is 
coming  out  of  doors.  I'll  step  aside  here,  until  I  have  con- 
vened the  senate  of  council  in  my  mind.  Then,  when  I've 
discovered  what  I  am  to  do,  I'll  join  him.  (TnEunopiDES 
and  Tkaxio  sfa^id  at  a  distance  from  SiMo's  house,  in  opposite 
directions,  Tueuropides  hcing  out  of  sight.) 

Scene  II. — Enter  Simo,  from  his  house. 

Sim.  (to  himself).  I've  not  enjoyed' myself  better  at  home 
this  year  than  I  have  to-daif,  nor  has  at  any  time  any  meal 
pleased  me  better.  My  A\*ife  provided  a  very  nice  breakfast 
for  me ;  now  slie  bids  me  go  take  a  nap.  By  no  means !  It 
instantly  struck  me  that  it  didnU  so  happen  by  chance.  She 
provided  a  better  breakfast  than  is  her  wont ;  and  then,  the 
old  lady  wanted  to  draw  me  away  to  my  chamber.  Sleep 
is  not  good^  after  breakfast — out  upon  it!  I  secretly  stole 
away  from  the  house,  out  of  doors.  My  wife,  I'm  sure,  is 
now  quite  bursting  loith  rage  at  home. 

Tea.  (apart).  A  sore  mischance  is  provided  for  this  old 

*  *  Sleep  23  not  fjood) — Ver.  C81.  It  "was  a  custom  witli  the  Romans  to  take  a 
nap  at  noon,  after  tlie  "  prandium."  The  modern  Italians  have  the  same  prac- 
tice, and  call  it  the  "  siesta."  Simo  hiuj  his  private  reasons  for  thinking  that 
ihis  nap  is  not  wholesome  in  his  OYfH  case. 
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"  '  ' 2:  f  r  Li-  i:-.v.s:  both  dine  and  go 

•    •    ■  «    •    • 

■  ■■   i",-.-  y.  .r-.  I  !\!::v":  u:>on  ir  in  ii"iy 

••■   l\'ni!n  fivm   l.cro.   r:;:;:er   ihr.n  iia; 
■'l.::i  (I'cr/.Af  Ari'irvcr '.  1  i:-.n't  knoi 
::  "-.vir  b.-'linviuiir:  li::s  .  ■>":  t''   nine.  I 
M-i  ■■  .-lie-  ti'unl?  ir.o.  c'.J  i!.-T  she  will 
'.■■J  Kon'al'tcT  than  t'.i-  L::?  bt^en. 

•  I:"  your  i*scaj)e,  old  ^ciiT.cr.^aii.  turn 
'i-  -.o  reason  for  voii  To  bo  r:ecus!T;<r  an 
'•  •  :rv  uood  ricrbt.  vou  mav  vastiv  la 
i:-'*i^*.  It's  time  now  for  mo  lo  acoosi 
>  'i'"vn  upon  him^.     I've  hii  v.pon  a 

■  ■.'•*o  oM  ffllow,  bv  means  of  vx-'r.ioh  to 

•  I'x.    I'll  accost  him.  (^Arcosfir.j;  li.n.) 

.  M.'!;i  o:i  vou  manv  blessicu:5  !     (Tua'c 

';-...:..;     Xra,  How  fare  Tour 
-a-.     >'.  •  ;:t  r.re  you  about  ? 

■  ''■  V  :.tJ  a  very  worthy  man. 

■.    "M  •ily  way,  in  speaking  well  of  u 
^  ;  ."-LI*  line. 
:i  you  I  don't  hold  a  good  scrva] 

.  :i;  .1  tiifiance,  wliei^e  he  is  not  perd 
i  ".  I'.ip-kuave,  come  back  to  mc 
.     .   r.l  bo  there  just  now. 

x\    VV.o  usual  goings-on. 

.  >;.•  ::>v.al  goings-on,  what  arc  tl 

.'  '<ilves  proceed.     15ut,  Tn 

:#  ir.on  are.  it  so  befits  vo 

..  .':o  same  time,  liow  short  lij 

'.\  .ir  mo,  at  last,  after  some  < 

X        '..V   ulot."    Literally,  "he  has  i 
-..i.T  received  a  wound  at  the ; 

.    \  jc.  0.'^.    lie  plays  upon  the  r 
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cultj,  I  perceive  that  you  are  talking  about  these  goings-on 

ofours. 

*•   SiJi.  I'  faith,  you  people  are  living  a  merry  life,  just  as 

befits  vou :  on  wine,  good  cheer,  nice  dainty  fish,  you  enjoy 

life.    ' 

Tea.  "Why  yes,  so  it  was  in  time  past,  indeed ;  hut  now 
these  things  have  come  to  an  end  all  at  once.    Sim.  How  so  ? 

Tea.  So  utterly,  Simo,  are  we  all  imdone  ! 

Snr.  "Won't  you  liold  your  tongue  ?  Everything  has  gone 
on  prosperously  with  you  hitherto. 

Tba.  I  don't  deny  that  it  has  been  as  you  say ;  undoubt- 
edly, we  have  lived  heartily,  just  as  we  pleased ;  but,  Simo, 
in  such  a  way  has  the  breeze  now  forsaken  our  ship 

Snt.  "What's  the  matter  ?    In  what  way  ? 

Tba.  In  a  most  shocking  tcau, 

Sm.  What,  wasn't  it  hauled  ashore"^  in  safety? 

Tba.  Ah  me !    Sim.  Wliat's  the  matter  ? 

Tea.  Ah  wretched  me !  I'm  utterly  imdone ! 

St^u.  How  so  ?  Tea.  Because  a  ship  has  come,  to  smash 
the  hull  of  our  ship. 

Sim.  I  would  wish  as  you  would  wish,  Tranio,ybr  your  own 
sake.    But  wliat  is  tlie  matter  ?    Do  inform  me. 

.Tea.  I  will  inform  you.     My  master  has  arrived  fi:om 
abroad. 

Sim.  In  that  case,  the  cord  will  be  stretched  for  you ; 
thence  to  tlie  place  where  iron  fetters  clinlv;  after  that, 
straight  to  the  cross. 

Tea.  Now,  by  your  knees,  I  do  implore  you,  don't  give 
information  to  mv  master. 

Sim.  Don't  you  fear ;  he  shall  know  nothing  from  me. 

■Tea.  Blosisiiigg  on  you,  my  patron. 

Sim.  I  don't  care  for  clients  of  this  description  for  myself. 

Tea.  Xow  as  to  this  about  which  our  olcl  gentleman  has 
sent  me. 

Sim.  rirst  answer  me  this  that  I  ask  you.  As  yet,  has 
your  old  ireutlcman  discovered  anything  of  these  matters  ? 

Tea.  jNothius:  whatever. 

Sim.  Has  he  censured  his  son  at  all? 

*  Wasni  it  hauled  ashore) — Ver.  723.  It  was  the  cnstora,  "when  ships  were 
Jiot  in  use.  csj'ociallv  in  the  winter  time,  to  draw  them  up  on  shore,  bj  means  of 
rollers  jAaccd  beneath  them. 
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Tp.a.  lie  is  a3  calm  aa  the  calm  wcsther  is  wont  to  be. 
XcTT  l.e  liaa  requested  me  most  eamestlr  to  beg  this  of 
you,  that  Icarc  may  be  giren  him  to  see  orer  this  house  of 

yours. 

Si^.  It's  not  for  sale.     Tra.  I  know  that  indeed;  but 

the  old  gentleman  wishes  to  buOd  a  woman's  apartment^ 
here  in  his  own  house,  b:iths,  too,  and  a  piazza^  and  a  porch. 

Sim.  "What  has  he  been  dreaming  of? 

Tba.  I'll  tell  you.  He  wishes  to  give  his  son  a  wife  as 
soon  as  he  can ;  for  that  purpose  he  wants  a  new  apartment 
for  the  women.  But  he  says  that  some  builder,  I  don't  know 
who,  has  been  praising  up  to  him  this  house  of  yottrt^  as 
being  remarkably  well  buUt ;  now  he's  desirous  to  take  a 
model  from  it,  if  you  don't  make  any  objection ^ 

Sim.  Indeed,  he  is  reallv  choosing  a  plan  for  himself 
from  a  piece  of  poor  workm'anship. 

Tra.  It  icas  because  he  heard  that  here  the  snnuner  heat 
was  much  modified ;  that  this  house  was  wont  to  be  inhabited 
each  day  all  day  long. 

Sim.  AVhv  really,  upon  my  faith,  on  the  contrary,  while 
there's  shade  in  ever}-  direction,  in  spite  of  it,  the  sun  is 
always  here  from  morning  till  night :  he  stands,  like  a  dun, 
continually  at  the  door;  and  I  hare  no  shade  anywhere, 
tmless,  perhaps,  there  may  be  some  in  the  well. 

Tra.  Veil  now,  have  you  one  from  Sarsina,  if  you  have 
no  woman  of  Umbria-  ? 

Sim.  Don't  be  impertinent.    It  is  just  as  I  tell  you. 

Tra.  Still,  he  T\ishes  to  look  over  it. 

Sim.  He  may  look  over  it,  if  he  likes.  K  there  is  any- 
thing that  takes  his  fancy,  let  him  build  after  my  plan. 

TuA.  Am  I  to  go  and  call  this  person  hither  ? 

Sim.  Go  ajid  call  him. 

Tra.  {to  himself^  as  he  goes  to  the  other  side  of  the  stage  to 

*  A  woman's  ajxirtment) '—Yer,  Til.  "  Gynocceum."  This  was  a  name 
borrowed  from  the  Greeks,  for  the  apartments  in  the  house  which  were  especially 
devoted  to  the  use  of  the  females. 

'  No  woman  of  Vmhria) — Ver.  7oG.  This  is  a  poor  pun  upon  the  different 
acceptations  of  the  word  "  umbra,"  which  may  signify,  according  to  the  context,  , 
"shade,"  or  *'a  woman  of  Umbria."  Simo  means  it  in  the  former,  while 
Tranio  chooses  to  take  it  in  the  latter  sense.  Simo  does  not  like  this  attempt  at 
wit,  and  tells  him  not  to  be  impertinent.  We  mav  Ivw^  <ibsRne^  t.hat  Plantus 
was  born  ut  Sarsmf  a  town  of  Umbria. 
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call  Theitropides).  They  say  that  Alexander  the  Great  and 
Agathocles^  achieved  two  very  great  exploits ;  what  shall  be 
the  lot  of  myself,  a  third,  who,  unaided,  am  achieving  deeds 
imperishable  ?  This  old  fellow  is  carrying  his  pack-saddle, 
the  other  one,  as  well.  I've  hit  upon  a  novel  trade  for  my- 
self, not  a  bad  one ;  whereas  muleteers  have  mules  to  carry 
pack-saddles;  I've  got  men  to  carry  the  pack-saddles.  They  are 
able  to  carry  heavy  burdens;  whatever  you  put  upon  them,  they 
carry.  Now,  I  don't  know  whether  I  am  to  address  him.  I'll 
accost  him,  however.  {Calling  aloud,)  Hark  you,  Theuropides ! 

Thetj.  {coming  forward),  "Well ;  who's  calling  me  ? 

Tea.  a  servant  most  attached  to  his  master.  Where  you 
sent  me,  I  got  it  all  agreed  to. 

Theu.  Prithee,  wliy  did  you  stay  there  so  long  ? 

Tea.  The  old  gentleman  hadn't  leisure;  I  was  waiting 
until  then. 

TnETT.  You  keep  up  that  old  way  of  yours,  of  being  tardy. 

Tra.  Hark  you !  if  you-  please  reflect  upon  this  proverb : 
to  blow  and  swallow^  at  the  same  moment  isn't  easy  to  be 
done ;  I  couldn't  be  here  and  there  at  the  same  time. 

Thetj.  What  now? 

Tea,  Come  and  look,  and  inspect  it  at  your  own  pleasure. 

Theu.  Very  well,  you  go  before  me. 

Tea.  Am  I  delaying  to  do  so  ?  Tueu.  I'll  follow  after  you. 

Tea.  {as  tlieg  advance).  Look,  the  old  gentleman  himself 
is  awaiting  you  before  the  door,  but  he  is  concerned  that  he 
has  sold  this  house. 

Thett.  "Y^Tiy  so? 

Tea.  He  begs  me  to  persuade  Philolaches  to  let  him  off. 

Theu.  I  don't  think  he  will.    Each  man  reaps  on  his  own  • 
farm^.   If  it  had  been  bought  dear,  we  shouldn't  have  had 
permission  to  return  it  on  his  hands.    AVhatcvor  profit  there 
is,  it's  proper  to  bi'iiig  it  liome.     It  don't,  now-a-days,  befit 
men  to  be  :>liowing  compassion. 

Tea.  I'  faith,  you  are  losing  time  wliile  you  are  talking. 
Follow  7ne. 

'  Af/nfl/ocks) — Ver.  761.  Agathocles  rose  from  the  station  of  a  potter  to  be 
king  of  Sicily. 

-  To  blow  and  siraUoiv) — Ver.  777.  Or  "  exlialo  and  inh:ilc."  A  proverbial 
expression,  very  ii'nil.ir  to  that  in  use  with  us,  that  "  a  person  cannot  blow  hot 
and  cold  at  tlie  same  time." 

3  J^tapson  kis  own/ann)-^Wv.l%h.   k  tciWivVrj  ^w;'5^^  ^^"asisc?^  ^^  ^-^-'o^i 
one  for  himself/* 
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TiiEU.  Be  it  so.  Tra.  {to  Theueopides).  I'll  give  you 
mv  services.  {Fointing,)  There's  the  old  gentleman.  (2b 
SiMO.)  AVell  now,  I*ve  brought  you  this  person. 

Sim.  I'm  glad  that  you've  arrived  safely'  from  abroad, 
Theuropides.     Tiieu.  3Iay  the  Grods  bless  you. 

Sim.  Your  servant  was  telling  me  that  you  were  desirous 
to  look' over  this  house. 

TiiEU.  Unless  it's  inconvenient  to  you. 

Sim.  Oh  no ;  quite  convenient.  Do  step  in-doors  and  look 
over  it.     Tiieu.  {pausing).  But  yet — the  ladies- 

Sim.  Take  you  care  not  to  trouble  yoiurself  a  straw  about 
any  lady.  Walk  in  every  direction,  wherever  yoii  like,  all 
over  the  house,  just  as  though  it  were  your  own. 

TiiEU.  {apart  to  Thanio).  "  Just  as  though ?" 

Tea.  {whispering).  Oh,  take  care  that  you  don't  throw  it  in 
his  teeth  now  in  his  concern,  that  you  have  bought  it.  Don't 
you  see  him,  how  sad  a  coimtenance  the  old  gentleman  has  ? 

Theu.  {apart),  I  see.  Tra.  (opaH),  Then  don't  seem  to 
exult,  and  to  be  overmuch  delighted ;  in  fact^  don't  make 
inontion  that  you've  bouglit  it. 

TnEU.  {apart),  I  understand ;  and  I  tliink  you've  given  good 
advice,  and  that  it  shows  a  humane  disposition.  {Turning  to 
SiMO.)  AV^'hat  now  ? 

Si-M.  Won't  you  go  in?  Look  over  it  at  your  leisure, 
just  as  you  like. 

TuEU.  I  consider  that  you  are  acting  civilly  and  kindly. 

Sim.  Troth,  I  wish  to  do  so.  Should  you  like  some  one  to 
show  you  over. 

Tjieu.  Away  with  any  one  to  show^  me  over.  I  don't  want 
him.     Sim.  AVhy?    A\iiat's  tlie  matter  ? 

TnEU.  I'll  go  A\Tong,  rather  than  any  one  should  show  me 
over. 

Tba.  {pointing).  Don't  you  see,  this  vestibule  before  the 
house,  and  tlie  piazza,  of  what  a  compas>j^  is? 

Theu.  IVoth,  really  handsome !         0^ 

TiiA.  Well,  look  noic,  what  pillars 'there  are,  with  what 
strength  they  are  built,  and  of  what  a  thickness. 

Tueu.  I  don't  think  that  I  ever  saw  handsomer  pillars. 

*  Away  with  any  one  to  show) — Ver.  804.   He  says  this,  not  liking  the  men- 
t'jOD  of  the  ^yo^d  *•  perductor,"  which,  beside  meaning  an  *'  attendant"  or  **  one 
to  escort, "  signiGes  a  "  pander"  or  "  procutet.'''    So  u\  \.\3a  xsl«x.^!^^,''''  ^x^ei^NjeS^ 
means  *'to  show  over"  or  "  to  act  the  procurer." 
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Sm.  I'  faith,  thef  wen  tame  time  Bince  bought  by  me 
at  aiich  a  price  ! 

Tea.  (i7j(/i/e,  nkh^erinji).  Jtoa'i  you  hear— "They  were 
once"?    lie  seems  Uardlr  able  to  reiraiii  from  tears. 

Tqeu.  At  what  price  aid  jou  pmchaae  them  P 

Sim.  I  gnvc  t]u'co  minv  lor  the  two,  besides  tho  carriage. 
{He  retires  to  some  iKilmM.) 

TuELi.  (njie,-  hoh'mgeloteatfhem,  to  Teakio).  "Why,  upon 
my  word,  tiiey  ;u-o  much  more  unsoimd  than  I  thought  them 

Tea.  ■Wi.y»f  Thic.  Because,  i' Mth,  the  Troodworm 
lias  spHt  them  both  from  the  bottom. 

lu.  I  tiunk  th^  were  cat  at  an  improper  seaaou ;  that 
Ciult  donuiges  them ;  but  erea  as  it  is,  they  are  quite  good 
enough,  if  tb^  ore  covered  vith  pitch.  But  it  was  no 
fiireign  puls&.eating'  artisoa^  did  this  work.  Dou't  you  see 
thejoiuta  in  the  door  P  (Painting^ 

Thsu.  I  see  them.  'Sa±.  Look,  how  doso  together  they 
are  ileepizig. 

Thxt.  Sleeping  P  Tka.  That  is,  how  they  wink,  I  in- 
t^ided  to  aay.    Axe  rou  satisfied  f 

Thett.  The  more  I  look  at  each  particular,  the  more  it 
pleases  me. 

Tea.  (pointing).  Don't  you  see  the  painting,  where  one  crow* 
is  haffiing  two  vultures  ?  The  crow  stands  there ;  it's  pecking 
at  them  both  in  turn.    This  way,  look,  prithee,  towards  me^ 

'  Fora'^a  pulit-caili'g  artuun) — Ver.  817.  From  the  ase  of  tho  word 
"  pnlliphagos,"  ha  probablj  allndes  to  Carthagini.in  H-orkmcn,  who  wfte  very 
slalliil  at  working  in  wnxi.  In  tho  Po^Diiliis,  Honoo  the  Carthaj^nian  a  called 
"patmos  pnJliphasouidea,"  "the  pnlsc-calmg  kinsman.^  If  this  is  the  meaning, 
it  ia  pretty  clear  that  he  is  sot  speaking  in  pr^e  of  the  norkmanship.  Some,  how- 
erer,  think  thnt  as,  in  early  limes,  llie  lower  ekisses  at  Rome  iii-ed  npon  "  pnls," 
"pap"  or  "pottage,"  the  Scene  being  at  Athens,  Koman  irorfcrneo  are  alluded 
to;  lT  ao,  he  maT  mean  up  speak  in  praise  of  the  work,  and  to  EI17  that  no 
bungling  ailicts  made  tbc  dt^rs.  Sec  the  ^ote  in  p.  S55.  The  joints  are  said  to 
wink,  Irotnlhe  clo!e  conjunction  of  thseyelidii  ia  the  act  of  winking. 

'  H'Aere  ona  crow)— Ver.  821.  By  tho  "cron,"  he  means  himself;  and  bjr 
the  "Tullurcs,"  the  tivo  old  men.  Simo  is  prohahly  standing  at  some  disLanco 
off;  and  knoiring  tliat  bis  master's  sij^ht  is  not  good,  he  feels  that  he  may  deride 
him  with  impunity. 

'  ToiciirtU  wc)  —  Ver.  822.  "Ail  me."  Tlienropidcs  thinks  he  means, 
"in  mj  ^rceiion;"  whereas  Tranio  really  means,  "look  '  at  me,' and  |yoa  nill 
see  the  crow ;"  llioDgh  ha  docs  not  iutcnd  that  hk_ master  shall  take  it  in.  Out. 
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tliat  you  may  be  able  to  see  the  crow.    (Theueopides  tierns 
towarih  liim.)  Now  do  you  see  it? 

Theu.  (Jookinj  about).  For  my  part,  I  really  see  no  crow 
tliore. 

Tra.  But  do  you  look  in  that  direction,  towards  yourselves,, 
since  you  cannot  discover  the  crow,  if  perchance  you  may  be 
able  to  espy  the  vultures.  (Theueopides  turns  towards  Simo.)  . 
Xow  do  you  Bce  tliem? 

Theu.  Upon  my  faith,  I  don't  see  them. 

TiiA.  But  I  can  see  two  vultures. 

TiiEU.  To  make  an  end  of  it  with  you,  I  don't  see  any 
bird  at  all  painted  here. 

TuA.  AVell  tlien,  I  give  itup.  I  excuse  you ;  it  is  through 
age  you  cannot  see. 

TiiEU.  These  tilings  which  I  can  see,  really  they  do  all' 
please  me  mightily. 

Si.M.  {coming  forward) .  Now,  at  length,  it's  worth  your  while 
to  move  further  on.    Theu.  Troth,  you  give  good  advice. 

Sim.  {callinj  at  the  door).  Ho  there,  boy  !  take  this  person- 
round  tliis  liouso  and  the  apartments.     But  I  myself  would 
have  shown  you  round,  if  I  hadn't  had  business  at  the  Forum. 

Theu.  Away  with  any  one  to  show  me  over.  I  don't  want 
to  be  shown  over.  AVhatover  it  is,  I'd  rather  go  WTong  than 
any  one  sliould  sliow  me  over. 

Sim.  The  house  I'm  speaking  of. 

Theu.  Then  I'll  go  in  Anthout  any  one  to  show  me  over. 

Sim.  Go,  by  all  means. 

Theu.  I'll  go  in-doors,  then. 

Tka.  (JiohJiufj  1dm  hack).  Stop,  please ;  let  me  see  whether 
the  dog 

Theu.  Very  well  then,  look.  (Tiia>io  holes  into  the  passage.) 

Tea.  There  is  one.     Theu.  Qoohing  in).  "Where  is  it? 

Tra.  (to  the  dog).  Be  off  and  be  hanged!  'St,  won't  you 
be  off  to  utter  perdition  with  you?  What,  do  you  still 
linger  ?     'St,  away  with  you  from  here ! 

Sim.  {coming  nearer  to  the  door).  There's  no  danger.  You 
only  move  on.  It's  as  gentle^  as  a  woman  in  childbed.  You' 
may  boklly  step  in-doors  wherever  you  like.  I'm  going  hence- 
to  the  rorum. 

*  ICs  as  (jLiitle) — Ver.  810.  This,  probably,  is  intended  to  refer  to  tlie  statue 
of  a  dog  Ijinc:  down  in  tlie  vestibule,  awd  ivol  a  icoX  owe.   YvcXwx^?.  o.^  ^^^f?.^^>5^ 
''care  canem'' ^vrittcn  bcncatb,wcTe  sometimes T^\\\V^^o\i\\^^^t;5^^^^t\V^i^^^x. 
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Thef.  You've  acted  obligingly.  Gt)od  speed  to  you! 
{Exit  SiMO.)  Tranio,  come,  make  that  dog  move  away  horn 
the'door  inside,  although  it  isn't  to  be  feared. 

Tea.  Nay  but  {painting),  you  look  at  it,  how  gently  it 
lies.  Unless  you'd  like  yourself  to  appear  troublesome  and 
cowardly-—^ 

Thetj.  Very  well,  just  as  you  like. 

Tea.  Pollow  me  this  way  then. 

Thexj.  Por  my  part,  I  shall  not  moye  in  any  direction  from 
your  feet.     (TAey  ffo  into  the  house,) 

Act  IV. — ScEKE  I. 
JEnter  Phaniscus. 

Pha.  (to  himself).  Servants  who,  though  they  are  free 
from  fault,  still  stand  in  awe  of  punishment,  tliose  same  are 
wont  to  bo  serviceable  to  their  masters.  But  those  who  fear 
nothing,  after  they  have  merited  punishment,  hit  upon  foolish 
plans  for  themselves :  they  exercise  themselves  in  rimning ; 
they  take  to  flight.  But,  if  they  are  caught,  they  acquire 
from  punishment  a  hoard,  which  by  good  means  they  caimot. 
They  increase  from  a  very  little,  and  from  that  they  lay  by  a 
treasure.  The  resolutiou' that's  in  my  miud  is  to  be  deter- 
mined to  be  on  my  guard  against  puiiishmcnt,  before  my 
back  comes  to  lose  its  state  of  soundness.  As  hitherto  it  has 
been,  so  does  it  become  my  hide  still  to  be,  without  a  bruise, 
and  such  that  I  should  decline  its  being  beaten.  If  I  have 
any  control  over  it,  I  shall  keep  it  well  covered  up^.  "When 
punishment  is  being  showered  down  on  others,  don't  let  it  be 
showered  down  on  me.  But  as  servants  wish  their  master  to 
be,  such  i^  he  wont  to  be.  He  is  good  to  the  good,  bad  to  the 
bad.  But  now  at  our  house  at  home  there  do  live  so  many 
rogues,  lavish  of  tlieir  property'-^,  bearers  of  stripes.  Wlien 
they  are  called  to  go  fetch  their  master,  "  I  shan't  go ;  don't 
be  plaguing  me  ;  1  know  where  you  are  hurrying  off  to,"  is 
the  reply .  "  !Xow,  faith,  you  muh»,  you're  longing  to  go  to 
pasturage  out  of  doors^."    "With  better  deserts,  this  advantage 

»  Well  covered  np) — ^Ver.  S65.  He  alludes  to  the  practice  of  stripping  dis- 
obedient slaves,  for  tlie  purpose  of  flogging  them. 

-  Lnvhh  (/their  j)ropertf/) — Ver.  S70.  That  is,  of  their  backs. 

5  To  i)asturarje  out  of  cfoors)-— Ver.  876,  This  \^a&  ^gccili^J^Vj  ^  '^^^^:6is^ 

VOL.  II,  2  K. 


498  iiosTELLABU ;  Act  ly. 

Imve  I  rc«ipcd  from  them,  and,  in  consequence,  I  have  come 
from  hoDic.  I  alone,  out  of  so  many  servants,  am  going  to 
fotcli  my  master.  AVhen,  to-morrow,  my  master  comes  to  know 
this,  in  llie  momiug  he  will  chastise  them  with  buU's-hide 
spoils.  In  fine,  I  care  less  for  their  backs  than  for  my  own. 
Much  ratlicr  shall  they,  be  bull's-hide-scourged  than  I  be 
rope-scourged^      {Moves  on,) 

Enter  another  Seevajstt. 

Ser.  Hold  you  and  stop  this  instant.  Phaniscus!  look 
round,  I  say ! 

PiiA.  {not  turning  round).  Don't  bo  annoying  to  me. 

See.  Do  see  how  scornful  the  monkey  is ! 

PuA.  I  am  so  for  myself;  I  choose  to  be.  Why  do  you 
trouble  yourself  about  it  ?  (  Walking  on,) 

Ser.  Are  you  goiug  to  stop  this  instant,  you  dirty  para- 
site ?     PnA'.  (ttrrninr/  round).  How  am  I  a  parasite  ? 

See.  AVhy,  I'll  tell  you :  you  can  be  drawn  anywhere  by 
victuals.  Do  you  give  yourself  airs,  because  your  master's 
so  fond  of  you  ? 

PnA.  {rubbing  Ms  eyes),  0  dear,  my  eyes  do  ache^. 

Ser.  Why  so  ? 

PnA.  Because  the  smoke's  so  troublesome. 

Ser.  Hold  your  tongue,  will  you,  you  clever  workman,  who 
are  in  the  liabit  of  coining  money  out  of  lead^. 

Pha.  You  cannot  compel  mo  to  be  abusive  to  you.  My 
master  knows  me. 

Ser.  Why,  really,  his  own  pillow*  he  ought  to  know,,^ 
resting  on  when  drunk, 

phrase  for  going  to  the  "  thcrmopoliura,"  the  •*  hot  liquor-shop'*, or  "tippling- 
house,"  so  much  frequented  by  the  slaves.  See  the  Trinmnmus,  1. 1013,  and 
the  Note  to  the  p;\ssage. 

»  BulVs-hide-scoui'(jed— rope-scourged) — Ver.  882.  "Bucaedie — restio."  The 
latter  word  properly  signifies  "  aj|opeiuakcr."  The  former  is  probably  cdned  by 
Plautus.  ^ 

^  My  eyes  do  ache) — Ver.  890.  Phaniscus  probably  means  to  say,  that  the 
sight  of  him  is  as  annoying  to  his  eyes  as  smoke  can  be. 

3  Money  out  of  had)  —  Ver.  802.  According  ta  Erasmus,  (Adagia  ChiL 
T.  Cent.  1,)  this  was  a  proverbial  expression  among  the  Romans,  signifying  the 
ability  to  put  on  a  specious  appearance. 

*  Uis  own  jHllow)—Xcr.  894.  There  is  an  mdelicate  allusion  in  this  lino;  and 
another  tarn  has  been  given  to  it  in  the  Tr«nB\9i.\^ou. 
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Psi.  If  yon  were  sober,  you  woiJiin't  be  abnaive. 

Seh,  Am  I  to  giro  lief d  to  jou,  nlieu  jou  won't  to  me ? 

Plfi.  But,  you  rasi-al,  you  come  along  with  uio  to  fetek 
liim. 

Seh.  Troth  now,  PhaniBcus,  prithee,  do  leave  off  toUdng 
about  these  matters. 

PuA.  I'll  do  go,  and  feuock  at  the  door.  (Knocit  at  the 
door  qfthe  house  o/Ta^VROPiBEs.)  llallo  there!  is  there  any 
person  here  to  protect  this  door  from  a  most  Borioiis  injury  r 
{Knork'iiig  again-)  la  any  oue,  is  any  one,  I  say,  coming  out 
here  and  goiug  to  open  it  ?  TVliy,  really,  iio  ono  comes  out 
here.  Just  aa  befits  xueh  worthless  fcUoiva,  so  they  are.  But 
on  that  necount,  I've  the  more  ueed  to  be  cautious  that  no 
one  may  come  out  and  use  me  ill.    {Tliey  eland  aside.)' 

SczyE  11. — Entey  Teasio  anil  TntCBOPLUEs, /;■&?;(  the  home 

qfSlilO. 

Tra.  ASTiat's  your  opinion  of  tliis  bargain? 

TiiEr.  I  am  qiiite  delighted. 

TnjL.  Does  it  soem  to  you  to  have  been  bought  too  dear? 

TiiEC.  1'  faith,  I'm  sure  that  I  never  anywhere  saw  a 
Louse  thrown  away,  thi.i  one  only  excepted. 

Ttia.  Docs  it  pL-;u-e  you,  iJicii? 

THEr.  Does  it  please  me,  doryou  aak  mef  Why  yes, 
upon  my  faith,  it  really  does  please  me  very  much. 

TBA.What  a  fine  set  of  rooms  for  the  Tromen!  What  a 
porch! 

TnEC.  Exceedingly  fine.  For  my  part,  I  don't  think  that 
there  is  any  jtoi-cJi  Taigcr  than  this  in  the  public  buildings. 

Tfii.  Why,  I  myself  and  Philolaches  have  taken  the  mea- 
sure ot'all  the  porclies  in  the  public  buildings. 

TuEU.  ira/,  what  then  ? 

TnA.  T/iis  is  far  larger  than  all  of  them. 

TuEU.  Immortal  Gods — a  splendid  bargain!  Onmyword, 
if  be  were  now  to  offer  six  great  talents  of  silver,  ready 
niouey,  for  it,  I  would  never  take  it. 

TnA.  Upon  my  faitli,  if  you  were  inclined  to  take  it,  I 
would  never  let  you. 

Tnr.r.  Jlymoneylins  been  well  invested  upon  this  purchase. 

TcA,  Boldly  confess  that  by  my  adrice  aud  prompting  it 

was  done,  who  urged  him  to  take  ui;  the  mQtta'j  «A  'Jta 

2x1 
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*  '&  ■>       ^ 


aar,  are  -t^js^  ibr  ^  ? 
TmA.  Xat  a  eoiu  oiace.     Tsxr.  He  mar  bne  ik  toH^nr. 
TxA.  Bt  all  mexzss  ao^  ibsL  therv-  msrr  te  ]ii>  dir^ure 

Thxt.  6g±  stilly  disi't  let  ^oe  be^  srr  t^mg  me  m^  if  I 
do  rire  theai  to  too. 

Tu.  Coolfi  I  Tmsixre  to  deceive  jo«  ia  ieed  or  wQKd 
even  in.  jes-  onlr  ? 

Tnrr.  Cooldl  ikasawnot  ttobeoaayggarfagMaafcyoq, 
so  a^  ii»?c  to  trost  aajtfnn^  to  tqwl? 

TsA.  TT^riT.  Lire  I  erer  imposed  laqpoA  tool  xei  acevidiai^. 
5in'>r  I  wa^  TO'nr  jtmrami  / 

Thxc.  B^t  I've  takim  *vxid  care  tfthai;  I  ove  ^kazi&s  to 
zzj-ie::  an  i  nr  oxn  jidgment  for  t&ai.  XT  Pm  onlr  on  my 
?:iiri  i^xjist  joa  »«:'Ielj,  Fan  quite  wi»  CBon^ 

Tba.  {jS4i'ie).  I  ijr^e  with  joo. 

Tuir.  Xow  be  odT izuo  t2k&  conntxr;  tdl  nj  aoa tiioft  Fre 

Tka.  1*11  do  as  Toa  uisli- 

Thzu.  Eon  with  all  speed;  bid  lum  cone  to  ti&e  chr  at 
once  t ^Z'etber  with  tou. 

T«A.  VervwelL  (^l<til«f.)  Xow  IH  betake  mrselftliis  vsr 
by  the  back-^ioor  to  et  K>?n-compaiiioa3 ;  FIl  tell  tbem  tktt 
things  aie  qoiet  beie,  and  how  I  hare  \s^  him  aw^anr  i&om 
here.  {J£iiL 

Scr^E  m. — ^TmxEOFiDES,  Phaxkcts,  amd  maoiier 

Serta^tt. 

Pha.  {coming  forward).  BeaDr,  I  donH  hear  «th€T  the 
90UDd  of  revellers  here,  as  once  it  was,  nor  vet  the  music-CTri 
sinjoDiT,  nor  any  one  else.     (^Goes  toicardi  the  door.) 

Tiitr.  AVTiat's  the  matter  here  ?  What  are  these  people 
seeking  at  my  house  ?  What  do  they  want  ?  What  are  they 
peeping  in  for  ? 

Pha.  I  shall  proceed  to  knock  at  the  door.     {Knoeit.) 

*  Kiffhty  nunay^Wtx.  919.  Forty  haTing  been  alreadj  peud  (aocQcdmg  U  his 
stoij)  as  M  depotiii  lod  tbtw  being  120  tiun«*mtif^\a;)«xi\&. 
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Hallo  there,  unlock  the  door  !    Hallo,  Tranio !  are  you  going 
to  open  it,  I  say  ? 

Theu.  (advancing).  What  story's  this,  I  wonder? 

Pha.  (aloud).  Are  you  going  to  open  it,  I  say?  Ttg 
come  to  fetch  my  master  Callidamates. 

Thett.  Harkye,  you  lads !  what  are  you  doing  there  ?  "Why 
are  you  breaking  down  that  door  ? 

Pha.  Our  master's  at  a  drinking-party  here. 

Theu.  Tout  master  at  a  drinking-party  here  ? 

Pha.  I  say  so.  Thett.  You're  carrying  the  joke  too  far, 
977y  lad. 

Pha.  We've  come  to  fetch  him. 

Thetj.  What  person  ?  Pha.  Our  master.  Prithee,  how 
often  must  I  tell  you  ? 

Theu.  There's  no  one  living  here  mi/  lad ;  for  I  do  think 
that  you  are  a  decent  lad. 

Pha.  Doesn't  a  young  gentleman  called  Philolaches  live 
in  this  house  ? 

See.  (aside).  This  old  fellow's  crack-brained,  surely. 

Pha.  You  are  entirely  mistaken,  respected  sir^ ;  for  unless 
he  moved  from  here  to-day  or  yesterday,  I  know  for  certain 
that  he's  living  here. 

Theu.  AVby,  no  one  has  been  living  here  for  these  six 
months  past. 

See.  You  are  dreaming.    Theu.  What,  I  ? 

See.  You.  Theu.  Don't  you  be  impertinent.  Let  me 
j^pcak  to  the  lad.     (Fointing  to  Pha>'ISCUS.) 

Pha.  Xo  one  hves  there  ?     0  dear-^ 

Theu.  It's  the  fact. 

Pha.  Ecally !  why,  yesterday  and  the  day  before,  four,  five, 
six  days  ago,  all  along,  in  fact,  since  his  father  went  abroad 
from  here,  eating  and  drinking  have  never  ceased  for  a  single 
three  days  here. 

Theu*  AVhat  is  it  you  say  ? 

Pha.  That  eating  and  drinking  have  never  stopped  for  a 
jiingle  three  days  here,  bringing  in  wenches,  living  like 
Greeks,  hiring  harpists  and  music-girls. 

Tnru.  Who  was  it  did  this? 

Pjia.  Philolaches.    Theu.  What  Philolaches  ? 
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Pha.  lie  whose  father  I  take  to  be  Theuropides. 

TiiEU.  {apart),  0  dear,  0  dear!  I'm  utterly  \mdone,  if  he 
Bays  the  truth  in  this.  I'll  coutiuue  to  question  him  still. 
Do  you  say  that  this  Philolaches,  whoever  he  is,  has  been  in 
the  iiabit  of  drinking  here  together  with  yoiur  master  ? 

PiiA.  Here,  I  teli  you. 

TiiEU.  JVy  lad,  contrary  to  yoiu*  appearance,  you  are  a  fool. 
See  now,  please,  that  you've  not  perchance  been  dropping  in 
somewhere  for  an  afternoon's  whet^,  and  have  been  drinking 
there  a  little  more  than  was  enough. 

PiiA.  What  do  you  mean?  Theu.  Just  what  I  say: 
don't  be  going  by  mistake  to  other  persons'  houses. 

Pha,  I  know  where  I  ought  to  go,  and  the  place  to  which 
I  was  to  come.  Philolaches  lives  here,  whose  father  is 
Theuropides ;  and  who,  after  his  father  went  away  to  trade, 
made  free  a  music-gii'l  here. 

Theu.  Philolaches,  say  you?  Pha.  Just  so;  Philema- 
tium,  I  mean. 

Theu.  For  how  much  ?    Seb.  Per  thirty  talents. 

Pha.  Noj  by  Apollo- ;  you  mean  mime. 

Theu.  Do  you  say  that  a  mistress  was  purchased  for 
Philolaches  for  thirty  miua)  ? 

Pha.  I  do  say  so.  Theu.  And  that  he  gave  her  her 
freedom  ? 

Pha.  I  do  say  so.  Theu.  And  that  after  his  father  had 
departed  hence  abroad,  he  has  been  carousing  here  continually 
^vith  your  master  ? 

Pha.  I  do  say  so,  •Theu.  Well,  has  he  made  purchase  of 
the  house  next  door  here  ? 

Pha.  I  don't  say  so,  Theu.  Has  he  given  forty  minas, 
too,  to  this  person,  to  be  as  a  deposit  ? 

Pha.  Xor  yet  do  I  say  so,  .  , 

Theu.  Ah  me !  you've  proved  my  nun ! 

Pha.  Aye,  and  be  has  proved  the  ruin  of  his  father. 

Theu.  You  prophesy  tlie  truth !    I  could  wish  it  false ! 

Pha,  a  friend  of  his  father,  I  suppose  ? 

*  An  afternoon's  whet) — Ver.  958.  "  Merendam."  According  to  some,  this 
meal  was  the  same  as  the  "  prandium,"  or  "  breakfast ;"  "while  others  take  it 
to  have  been  a  slight  meal  or  luncheon,  taken  at  aboat  four  or  five  in  the 
afternoon. 

^jyi?,  b^  ApoUo)-'\fs.  9C5,  Mo  i '    'f  iilUlia  Bigir -----'— ^- 
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Thetj.  All  nle !  Upon  my  faith,  you  do  pronounce  biin 
to  he  a  wretched  father. 

Pha.  "WTiy  really,  this  is  nothing  at  all — thirty  mina;, 
in  comparison  with  the  other  expenses  he  has  incurred  in 
good  living.  He  has  ruined  his  fatlier.  There's  one  servant 
there,  a  very  great  scoundrel,  Tranio  hj/  name;  he  could 
even  waste  the  revenue  of  a  Hercules^.  On  my  word,  I'm 
sadly  distrest  for  his  father ;  for  when  he  comes  to  know 
that  things  have  gone  on  thus,  a  hot  coal  will  be  scorching 
his  breast,  poor  man. 

Theu.  If,  indeed,  this  is  the  truth. 

Pha.  What  am  I  to  gain,  that  I  should  tell,  a  lie  ? 
{Knocks  a^ain  at  the  door.)  Hallo,  you !  is  any  one  coming 
to  open  this  doot*  ? 

See.  Why  do  you  knock  in  this  way,  when  there's  no  one 
in  the  house  ? 

Pha.  I  fancy  that  he's  gone  elsewhere  to  carouse.  Xow 
then,  let's  begone.     {They  move  as  \f  going ^ 

Thef.  AAHiat,  my  lad,  are  you  off  then?  Liberty's  the 
overcoat  for  your  back^. 

Pha.  JS'othing  have  I  with  which  to  cover  my  back,  except 
to  pay  respect  and  service  to  my  master. 

{Uxeitnt  PiiAXiscus  and  Servant. 

Theu.  (fo  himself).  Ey  my  troth,  I  am  undone  !  What  need 
is  there  of  talking  ?  According  to  the  words  I  have  heard,  I 
surely  liaven't  lately  voyaged  hence  to  ^^gypt,  but  even  to 
some  desolate  land  and  the  most  remote  shores  have  I  been 
borne  about,  so  much  am  I  at  a  loss  to  know  where  I  now  am. 
But  I  shall  soon  Imow ;  for  see,  here's  the  person  of  whom 
my  son  bought  the  house.  _^^ 

ScE>'E  IV. — Enter  S1310. 

Thexj.  What  are  you  about  ? 

Sim.  I'm  coming  home  from  the  Porum. 

*  TJie  revenue  of  a  Hercules) — Vcr.  97G.  It  was  the  custom  with  many  to 
devote  to  Hercules  the  tenth  part  of  their  possessions.  Consequent!/,  the  re- 
venues belonc^ing  to  the  Temples  of  this  Dritv  would  bo  especially  large. 

2  The  overcoat  f'>r  7/our  hac7:) — Vcr.  082.  Schmicdor  thinks  tliis  is  said  in- 
sultingly to  riianiscus.  It  would,  however,  appear  othcrwiso:  Phaniscus  having 
no  "pa,'nula,"  or  "  overcoat,"  on,  Thcuropides,  who  thinks  him  a  very  worthy  fel- 
low, saj5,  "3Jy  good  fellow,  your  frce(iom\^Q\Avivs\^<i^vs<a.r\^<£^^'^^^s\'5x.^'5^^ 
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Theu.  Has  ftnythmg  new  been  going  on  at  the  Forum 
to-day? 

Sim.  Why  yes.    Theu.  What  is  it,  pray? 

Sim.  I  saw  a  dead  man  being  carried  to  burial. 

TiLEU.  Dear  me !  that  is  something  new ! 

Sim.  I  saw  one  who  was  dead  being  carried  out  to  biiriaU. 
They  said  that  he  had  been  alive  but  just  before. 

TiiEU.  Woe  to  that  head  of  yours  ^tw  your  nonsense  ! 

Sim.  Why  are  you,  thus  idling  about,  enquiring  after  the 
news  ?     Theu.  Because  I've  just  arrived  from  abroad. 

Sim.  I'm  engaged  out  to  cune :  don't  suppose  I  shall  in- 
vite you^.    Theu.  I'  faith,  I  don't  want. 

Sim.  But,  to-morrow,  unless  any  person  invites  me  first, 
I'll  even  dine  with  you. 

Theu.  I'  faith,  and  that,  too,  I  don't  want.  Unless  you 
are  engaged  with  something  of  greater  importance,  lend  me 
your  attention. 

Sim.  By  all  means.  Theij.  Tou  have  received,  as  far  as 
I  understand,  forty  min©  of  Philolaches. 

Sim.  Never  a  coin,  so  far  as  I  know. 

Theu.  What?    Not  from  my  servant  Tranio  ? 

Sim.  Much  less  is  that  the  case, 

Tnru.  Which  he  gave  you  by  way  of  deposit  ? 

Sim.  AVliat  are  you  dreaming  about  ? 

Thetj.  What,  I  ?  Whjr,  really,  'tis  yourself,  who  hope 
that,  by  dissembling  in  tliis  manner,  you'll  be  able  to  maike 
void  this  bargain. 

Sim.  Why,  what  Jo  yaw  wefl:» /*  Thett.  The  business  that, 
in  my  absence,  my  son  transacted  with  you  here. 

Sim.  How  did  your  son,  in  your  absence,  transact  any 
business  with  me  ?     What  pray,  or  on  what  day  ? 

Theu.  I  owe  you  eighty  minsB  of  silver. 

Sim.  Xot  to  me,  indeed,  upon  my  faith ;  but  stilly  if  you 
do  owe  them,  give  them  me.  Taith  must  be  kept.  Don't  be 
attempting  to  deny  it. 

1  Being  carried  <nit  to  burial)— Yer.  991.  It  is  supposed  that  in  this  reply 
he  plays  upon  the  question  of  Tlieuropides,  who  uses  the  word  "processit" 
in  his  question,  which  may  either  mean,  "  what  has  been  going  on?"  or  "  what 
procession  lias  there  been  ?" 

'  I  shall  invite  yott^— 996.  He  alludes  to  the  universal  custom  of  giving 
fnends  a  "  coena  viatica,**  or  welcome  entertainment,  on  arriving  £rom  off  a 
Jonrnejr, 
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■  Thep.  ABSmrodly,  I  sliall  not  dany  that  I  owe  them  j  and 
I  BliiJl  pnv  tliem.  Do  jou  tnke  care  how  you  deny  that  you 
reccired  t\ie  forty  fn.nii  him. 

Sru.  Troth  now,  prithee,  look  thia  way  at  me,  and  answer 
me,  He  said  that  you  were  wiahfoi  to  give  a  wife  to  your 
son ;  for  that  rcasou,  he  said  that  yon  intended  building  on 
your  own  premUet. 

Theu.  I,  intended  building  here?    Siu,  So  he  told  mo. 

TuBC,  Ah  me !  I'm  ruined  outright !  I've  hardly  any 
Toieo  left^.     Neighbours,  I'm  undone,  ruined  quite ! 

Sim.  Una  Tronio  been  causin|f  any  confiiaion? 

Tiirc.  Yea;  ho  l];irj  tbroivn  everything  into  confusion. 
He  haa  mads  ■  fiwl  of  ma  to-day- in  a  disgraceful  manner. 

Su.  "Wliat  is  it  j«n  my? 

Tbxv.  !nus  matter  b  just  u  I  am  telling  you :  ho  has 
this  day  made  a  fool  of  me  in  aa  ontiageoua  manner.  Now 
I  beseech  yoa  tiiat  youll  ktodly  ud  me,  and  lead  me  your 


Six.  "Wliat  would  you  hare  F 

Thbu.  Z  beg  of  you,  come  this  way  together  with  me. 

Sns.  Be  it  ao.  Tiniu.  Lend  me  the  assistance  of  your 
alsTes  and  some  scourges. 

Sru.  Take  tbem  bff  all  meant. 

Thett.  At  the  same  time  I'll  tell  you  about  this,  in  what  a 
fashion  he  has  this  day  imposed  upon  me.  {They  go  into  the 
hmie  of  8mo.) 

Act  V. — ScEKB  L 

Tai.  (to  himself).  The  man  that  shall  prove  timid  in  cri-  • 
tical  matters,  ■vtill  not  be  worth  a  nutshell.  And,  really,  to 
say  what  that  eipressiou,  "  worth  a  nutshell,"  means,  I  don't 
know.  But  after  my  master  sent  me  iuto  the  country  to 
fetch  hia  son  hither,  I  went  that  way  {pointing)  gUly  through 
the  fane  to  our  garden.  At  the  entrance  to  the  garden  that's 
in  the  lane,  I  opened  the  door ;  and  by  that  road  I  led  out 
all  the  troop,  both  men  and  women.  After,  from  being  in  a 
state  of  siege,  I  had  led  out  xaj  troops  to  a  place  of  safety,  I 

lalii."    Uterallj', 
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adopted  the  plan  of  eonTokinc;  a  senate  of  my  comrades,  and 
when  I  had  convoked  it,  thov  Ibrthwith  banished  me  from  the 
senate.  AVhen  I  myself  iKrceived  that  the  matter  must  be 
decided  by  my  own  judgment,  as  soon  as  ever  I  could,  I  did 
the  same  as  many  others  do,  whose  aliairs  are  in  a  critical  or 
a  pei^^loxed  state ;  they  proceed  to  render  them  more  per- 
plexcii,  so  that  nothing  can  be  settled.  But  I  know  full  well, 
thai  now  bv  no  means  can  this  be  concealed  from  the  old 
man.  But  how's  this,  that  our  next  neighbour's  door  makes  a 
noise?  AVhr,  surelv  this  is  mv  master:  I'd  like  to  have  a 
taste  of  his  talk.     {Che*  asidey  out  of  sight  (t/'Thxubopldes.) 

Enter  TirErBOPn)ES,/row  Smo's  house. 

Thef.  (i«  t\e  doorwatf,  speaking  to  SiMo's  Slates).  Do  you 
stand  there,  in  that  spot  within  the  tlireshold ;  so  that,  the 
veiy  in:>taut  I  calL  you  may  sally  forth  at  once.  Quickly 
fasten  the  handcuffs  ttpon  him,  .  I'll  wait  before  the  house 
for  this  follow  that  makes  a  fool  of  mo,  whose  hide  I'll  moke 
a  f  v^l  of  ill  tine  style,  if  I  live. 

Tkji.  itiptirt).  the  affair's  all  out.  Now  it's  best  for  you, 
Trauio.  to  consider  what  you  are  to  do. 

TuEu.  (/c>  hiKtself).  I  must  go  to  work  to  catch  him  cle- 
verly and  artfully  when  he  comes  here.  I'll  not  disclose  to 
him  my  feelings  all  at  once ;  I'll  throw  out  my  line ;  I'll  con- 
ceal the  tact  tliat  I  know  an\'thing  of  these  matters. 

Tri.  {ajyart).  0  cunning  mortal!  not  another  person  in 
Athens  can  be  pronounced  more  clever  than  he.  One  can 
no  more  this  dav  deceive  him  tlian  he  can  a  stone.  I'll  accost 
the  man :  I'll  aidn^ss  him. 

TuEU.  (to  himself),  Now  I  do  wish  that  he  would  come  here. 

Tr-V.  (apart),  V  faith,  if  me  indeed  you  want,  here  I  am 
ready  at  hand  for  vou.    (Comes  forward,) 

TiiEU.  Bravo!  trauio,  what's  being  done  ? 

Trjl,  The  country  people  are  coming  from  the  country : 
Philolaehes  will  be  here  in  a  moment. 

Thef.  I'  faith,  he  comes  opportimely  forme.  This  neigh- 
bour of  ours  I  take  to  be  a  shameless  and  dishonest  fellow. 

Tra.  AMiyso? 

TuEU.  Inasmuch  as  he  denies  that  he  knows  you. 

Tra.  Denies  it?  Theu.  And  dlihiflriliifc..70U  nerer 
gave  him  a  single  coin  of  mone] 
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Tea.  Out  with  you,  you  are  joking  ine,  I  do  believe ;  lie 
doesn't  deny  it. 

Thetj.  How  so?  Tka.  I  am  sure  now  tliat  you  are 
joking ;  for  surely  he  doesn't  deny  it. 

Thef.  Nay  but,  upon  my  faith,  he  really  does  deny  it ;  or 
that  he  has  sold  this  house  to  Philolaches. 

Tea.  AVell  now,  pray,  has  he  denied  that  the  money  was 
paid  him  ? 

Theit.  5^ay  more,  he  offered  to  take  an  oath  to  me,  if  I 
desired  it,  that  he  had  neither  sold  this  house,  nor  had  any 
money  him  paid  been.  I  told  him  the  same  tliat  yoto  told 
me. 

Tea.  "What  did  he  say  ?  TnEU.  He  offered  to  give  up  all 
his  servants  for  examination. 

Tea.  Nonsense !    On  my  faith,  he  never  will  give  them  up. 

Theit.  He  really  does  offer  them. 

Tea.  Why  then,  do  you  siunmon  hihi  to  trial. 

Theu.  Wait  a  bit ;  I'll  make  trial  as  I  fancy.  I'm  deter- 
mined on  it.     Tea.  ]3ring  the  fellow  here  to  me. 

Theu.  What  then,  if  I  go  fetch  some  men  ? 

Tea.  It  ought  to  have  been  doue  already ;  or  else  bid  the 
younrj  man  to  demand  possession  of  tlie  house, 

Theu.  AVliy  no,  I  want  to  do  tbis  fii'st — to  put  the  ser* 
vants  under  examination^. 

Tea.  I'  faith,  I  think  it  ought  to  be  doue.  Meantime, 
I'll  take  possession  of  this  altar-.     {Runs  to  the  altar.) 

Thei.  Wliy  so?  Tea.  You  can  understand  nothing. 
Why,  that  those  may  not  be  able  to  take  refuge  here  whom 
he  shall  give  up  for  examination,  I'll  keep  guard  here  for 
you ;  so  that  tlie  exanimation  may  not  come  to  nothing. 

Theu.  tret  \\\}from  the  altar.     Tea.  By  no  means. 

TiiET.  Prithee,  don't  you  take  possession  of  the  altar. 

Tea.  AMiy  so  ? 

Theu.  You  shall  hear;  why,  because  I  especially  want 

1  Seri'ants  nnd'/r  waminatlmi) — ^Ver.  1073.  "  Quaj>tioni."  "  Examination  by- 
torture  j''  whicli  was  the  method  used  by  the  Konians  fur  cxtracliug  confessions 
from  slaves. 

'  TaL'e  possession  oftlils  nJtar) — Ver.  1074.  When  a  person  took  refuge  at  an 
altar,  he  could  not  he  broui:;ht  to  justice,  or  have  violence  olYored  to  his  person. 
Accordin;;  to  soma  writers,  there  were  always  twoalt.irs  on  the  stage  cf  Comedy, 
one  on  the  light  hanJ,  sacrrd  to  Apollo,  and  one  on  the  left,  ilcvoted  to  that 
Divinity  or  Hero  in  honor  of  whom  the  Play  was  being  acted. 
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tbis,  for  them  to  be  taking  refuge  there.  Do  let  them  ;  so 
much  the  more  easily  shall  I  get  him  fined  before  the  judge. 

Tba.  What  you  intend  to  do,  do  it.  Why  do  you  w-ish  to 
sow  further  strife  ?  You  don't  know  how  ticklish  a  thins: 
it  is  to  go  to  law. 

Tn£U.  Just  get  up,  (Jbeckoning)  this  way;  it's, then, to  ask 
your  advice  upon  something  that  I  want  you, 

Tba.  Still,  as  I  am,  I'll  give  mv  advice  from  this  spot  i 
my  wits  are  much  sharper  when  I  m  sitting^.  Besides,  ad- 
vice is  given  with  higher  sanction  from  holy  places^. 

Tnzr.  Get  up ;  don't  be  trifling.  Just  look  me  in  the 
face.     Tra.  (looking  at  him),  I  am  looking. 

TuEU.  Do  you  see  me  ?  Tea.  I  do  see — that  if  any  third 
person  were  to  step  in  here,  he  would  die  of  hunger. 

Theu.  Why  so  ?  Tra.  Because  he  would  get  no  profit ; 
for,  upon  my  faith,  we  are  both  artful  ones. 

Theu.  I'm  undone !    Tra.  What's  the  matter  with  you  ? 

TuEU.  Tou  have  deceived  me.    Tra.  How  so,  pray  ? 

TuEU.  You've  wiped  me  clean^.  Tra.  Consiaer,  please, 
if  it  wasn't  weU  done  ;  is  your  nose  running  still  ? 

Thetj.  Aye,  all  my  brains  besides  have  you  been  wiping 
out  of  my  head  as  well.  For  all  your  villanies  I  have  dis- 
covered from  their  very  roots ;  and  not  from  the  roots,  in- 
deed, i'  faith,  but  even  from  beneath  the  very  roots.  Never 
this  day,  by  my  troth,  will  you  have  planned  all  this  with- 
out being  punished.  I  shall  at  once,  you  villain,  order  fire 
and  faggots*  to  be  placed  aroimd  you. 

Tra.  Don't  do  it ;  for  it's  my  way  to  be  sweeter  boiled 
than  roasted. 

1  Sharper  wJien  Fm  Bitting) — 1083.  Warner  suggests  that  a  littli  raillery  is 
intended  hero,  upon  the  custom  of  sitting  when  dispensing  justice  and  payiog 
adoration  to  the  Gods. 

2  ^ylth  higher  sanction  from  hohj  places) — Vcr.  1084.  The  ancients  made  use 
of  sacred  places  for  the  purpose  of  debating  on  affairs  of  importance  in,  as  being 
likely  to  add  weight  and  authority  to  their  judgment.  The  Roman  Senate  often 
met  in  the  Temples,  and  there  adrainLstered  justice  and  gare  audience  to  am- 
bassadors. 

*  You've  wiped  me  clean) — Ver.  1089.  "  Emungo,"  "  to  wipe  the  nose'*  for  a 
person,  also  meant  "  to  cheat"  or  "  impose  upon  him ;"  probably;  by  reason  of 
the  state  of  helplessness  it  implied  in  the  party  who  was  so  treated. 

*  Order  f re  and  faggots) — Ver.  1099.  Though  a  suppliant  could  not  be  re- 
moved  from  the  altar  by  force,  still  it  vras  allovfahl^  to  bum  him  away,  by  sur- 

roanding  him  with  fire. 
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*^B<i^^-  ^V^  '■I  AiAi  ZH  tnil»  aa  exuuple  of  you. 

'     Tftii.  BsMue  I  ploH  you,  you  select  me  for  an  ez- 

!^nQ.  SqrMWi  wiMtkindof  Bpenondidlleavemy  son, 
wlwD  X  veok'ifniy  Ami  Iwra  ? 

Xka.  ,<3tait  vidt  tet  «Mf  Inadi,  vith  fingers,  ears,  eyes, 
.  Mli^^   '.^mMa.-hmiaijWl  sometlimg  else  than  that. 

'  bl.  Por  tint  naion  I  bow  siuiwer  you  something  else. 
Bnf  iavkt  I  "M  flalMimitiii,  the  friend  of  your  son,  coming 
thit  my.    Deal  with  me  in  bis  presence,  if  you  want  any- 

fltnonlL— i2M«>0uxmuuTX8,  oj  a  <ftfftonc0. 

■  I  Call,  (lo  himself),  mien  I  liiid  borled  all  drowsinessi, 
Hllid  slf pt  off  the  debauch,  Pliilokchcs  told  me  that  At*  father 
liad  .arrived  here  fi-om  abroad  j  in  what  a  way  too  Jiia  servant 
had  imposed  upon  the  man  ou  his  an-ival ;  ho  said  that  he 
«as  afraid  to  come  into  his  presenco.  Xo\r  of  our  company 
T  am  deputed  sola  ambassador,  to  obtain  peace  from  his 
father,  jind  look,  moat  opportuiielv  here  he  is.  (Accotting 
TnECEOPinES.)  I  wish  you  health,  Theuropides,  and  am 
!>l3d  tliat  you've  got  back  safe  irom  abroad.  You  must  dine 
hero  ^ntlius  to-day.     Do  so. 

Theu.  Callidamates,  mirv  the  Gods  bless  you.  For  your 
dinner  I  offer  you  my  thanks. 

Call.  "Will  you  come  then?  Tra,  (To  Theceofiiies.) 
Do  promise  him ;  I'll  co  for  you,  if  you  don't  like. 

TiiEr.  '\Vhip-scounarel,  laughino;  at  me  still  ? 

TnA.  "What,  because  I  say  that  I'll  go  to  dinner  for  you  ? 

TiiEU.  But  you  shan't  go.  I'll  have  you  carried  to  the 
cross,  as  you  deserve. 

Tra.  Oome,  let  this  pass,  and  say  that  I  shall  go  to  the 
dinner.     Wliy  are  you  silent? 

Call  {to  Trakio).  But  why,  you  greatest  of  simpletons, 
have  you  taken  refuge  at  the  altar  ? 
'  Tra.  Hefriglitcned  me  ou  his  arrival.  ( To  TuEUnoPiDEa.) 

1  Birrwd  all  droatinfsii—Va.  1102.  Generally  ne  hiriir  of  «  person  "being 
liuricd  in  tlcep ;"  but  Cnilidamntcs  considers  Ihnt  a  drunkard,  when  he  awakes 
from  liis  sleep,  "  buries  slumber."  It  is  not  unlike  tbe  norils  of  SbikspcaTe,  in 
Macbetb:  "SlaobetbdoOi  murder  deep!" 
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Say  now,  what  I  have  done  amiss.    Look,  no\r  there*s  an 
unipire  for  U3  both ;  come,  discuss  the  matter, 

TiiEU.  I  say  that  you  have  corrupted  my  son. 

Tea.  Only  listen.  I  confess  that  he  has  done  amiss ;  that 
he  has  given  freedom  to  his  mistress  ;  that  in  your  absence 
he  has  borrowed  money  at  mtercst ;  that,  I  admit,  is  squan- 
dered away.  Has  he  done  anytliing  different  to  what  sons  of 
the  noblest  families  do  ? 

TiiEir.  Upon  my  faith,  I  must  be  on  my  guard  with  you ; 
you  are  too  clever  a  pleader. 

Call.  Just  let  me  be  umpire  in  this  matter.  (  To  Tbaihg,) 
Get  up ;  I'll  seat  myself  there. 

Thef.  By  all  means :  take  the  management  of  this  dispute 
to  yourself.   (^Pushes  Jam  to  one  side  oftlic  altar,) 

Tra.  Wliy,  this  is  surely  a  trick.  Make  me,  then,  not  to 
be  in  a  fright,  and  yoiu*scll'  to  be  in  a  fright  in  my  stead. 

Theu.  I  consider  now  evervthing  of  trifling  consequence, 
compared  with  the  way  in  which  he  has  fooled  me. 

Tka.  1'  faith,  'twas  cleverly  done,  and  I  rejoice  that  it  was 
done.  Those  who  liave  white  heads  ought  at  that  age  to  be 
wiser. 

TiiEU.  What  am  I  now  to  do  if  my  friend  Demipho  or 
^hilouides 

Tra.  Tell  them  in  what  way  your  sen-ant  made  a  fool  of 
you.  Tou  would  be  affording  most  capital  plots  for  Comedies. 

Call.  Hold  yoiu*  tongue  awhile;  let  me  speak  in  my 
turn. — Listen.    Thett.  By  all  means. 

Call.  In  the  first  place  of  all  then,  you  know  that  I  am  the 
companion  of  your  son ;  he  has  gone  to  my  house,  for  he  is 
ashamed  to  come  into  yoiu*  presence,  because  he  knows  that 
you  are  aware  what  he  has  done.  Now,  I  beseech  you,  do 
pardon  his  simplicity  and  youthfidness.  He  is  your  son  ;  you 
Know  that  this  age  is  wont  to  play  such  pranks ;  whatever  he 
has  done,  he  has  done  in  company  M*ith  me.  We  have  acted 
WTong :  the  interest,  principal,  and  all  the '  sum  at  which 
the  mistress  was  piu*chased,  all  of  it  we  will  find,  and  will 
contribute  together,  at  om^  own  cost,  not  yours.  - 

TiiEU.  Xo  mediator  could  have  come  to  me  mofe  able  to 
influence  me  than  yourself.     I  am  neither  angry  with  him^, 

*  Neither  angry  mth  hirn) — Ver.  1142.  "Illi,"  "with  him 5"  evidently  mean- 
big  PhJJoIaches. 
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nor  do  I  blame  him  for  nnything :  nay  more,  in  my  presence, 
wench  on,  drink,  do  what  you  please.  If  he's  ashamed  of  tins, 
that  he  has  been  extravagant,  I  have  sufficient  satisfaction. 

Caix.  Tm  qiiite  ashamed  n^telf, 

TuA.  He  grants  pardon  thus  fiu: ;  now  then,  what  is  to 
become  of  meP 

Thett.  Filthy  tied  up  as  you  hang,  you  shall  be  beaten  with 
stripes. 

Tba.  Even  though  I  am  ashamed^  P 

Teef.  Upon  my  jEdth^  Pll  be  the  death  of  you,  if  I  live ! 

Call.  Make  this  pardon  general ;  do,  pray,  forgive  Tranio 
this  offence,  for  my  sake.. 

Thett.  I  would  more  readily  put  up  with  your  obtaining 
any  other  request  of  me  than  that  I  should  forbear  sending 
to  perdition  tbis  fellow  for  his  most  villanous  doings. 

Call.  Pray,  do  pardon  him.    Tba.  Do  pardon  me  P 

Thett.  Ijook  there,  don't  you  see  how  the  villain  sticks 
there  P    {Pointing  to  the  altar.} 

Call.  Tranio,  do  be  quiet,  if  ^ou  are  in  your  senses. 

Thett.  Only  do  you  be  quiet  in  urging  tliis  matter.  I'll 
subdue  him  with  stripes,  so  that  he  shall  be  quiet. 

Call.  EeaUy,  there  is  no  need.  Come  now,  do  allow 
yourself  to  be  prevailed  upon. 

Thett.  I  wish  you  would  not  request  me. 

Call.  Troth  now,  I  do  entreat  you. 

Thett.  I  wish  you  would  not  request  me,  I  tell  you. 

Call.  It's  in  vain  you  wish  me  not ;  only  do  grant  this  one 
pardon  for  his  offence,  pray,  for  my  sake,  I  do  entreat  you. 

Tka.  Wliy  make  this  difficulty?  As  if  to-morrow  I 
shouldn't  bo  very  soon  committing  some  otlier  fault ;  then, 
both  of  them,  both  this  one  and  that,  you'll  be  able  to 
punish  soundly. 

Call.  Do  let  me  prevail  upon  you. 

TiiEU.  "Well  tlien,4iave  it  so ;  begoue,  unpunished !  (Tea- 
"Sio  jumps  (Joicnfrom  the  altan)  There  now,  {pointing  to  Cal- 
LiDAMATEs)  rctiim  hiiii  thanks  for  it.  {Coming  forward^ 
Spectators,  this  Play  is  finished ;  grant  us  your  applause^. 

'  Thoufjh  I  am  ashamed) — Ver.  1146.    This  piece  of  impudence  is  very 
characteristic  of  Tranio. 

2  Grant  t(S  your  applause)  — ^\'er.  1160,    We  may  here  remark  that  The  In- 
triguing Chambermaid,  one  of  Fielding's  Comedies,  is  fQundeOi  w\ft"a.^!c&s*v3E&Rx- 
tmn'mg  Fhy, 


FKAGSIENTS 
OF  THE  WEITINGS  OF  PIAUT 


PxBT  I. — IVagmenisJbund  quoted  from  Play*  n 
but  which  are  not  to  be  found  there. 

In  the  "Amphitryon." 

Quoted  by  Nonius  Mareellut : 

And  to  ua  no  other  person  than  a  servBnt 

By  good  rights  a  pot  of  cinders  ought  to  be  bi 
your  head. 

Don't  jou  be  requiring  a  pot  full  of  water  to 
upon  your  head. 

My  master  Amphitryon  is  busy. 

Seek  now  a  phyaician  for  yourself  upon  the  i 
the  mnladv.  Why,  Burelv  you  are  either  possessed 
by  sprites^  Upon  my  faith,  you  are  a  wretched 
look  for  a  physician. 

Wiat  ?  She  who  in  my  absence  baa  made  her  j 
mon? 

You  positively  swore  that  you  bad  said  it  to  m( 

"Who  cannot  determine  which  of  us  two  is  Am^ 

If  this  has  not  happened  just  as  I  assert  that  it  hni 
I  plead  not  my  cause,  hut  do  not  accuse  me  of  cri 

Seized  by  the  throat,  I  hold  this  thief  caught  ii 

Dii^  there  twice  sixty  ditches  in  a  day. 

Stop  his  breath. 

Quoted  by  Friscian : 

Even  now  have  you  an  opportunity  of  going. 

Quoted  hi/  Fegfm  : 

By  night  I  went  to  the  harboiu"  in  a  spy-boat. 
In  the  "Asinaria." 

Quoted  bj/  Nonius  MarceUus  : 

Who  will  make  even  wretched  nie  famous  by  h 

My  comrade,  I  suppose,  will  he  here: 
'  Posiaitd  or  hanunS.  by  •pritts')  "■  Loti«1^»  »A  «irr(D 
eiprtuioa  ocrurs  in  theMeDxcVimi,\.6^Q. 
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In  the  "  Aulularia." 

Quoted  h/  ITonitts  Marcellus : 

Xeither  night  nor  day  was  I  ever  at  rest ;  now  I'll  go  to 
sleep. 

Keally,  I  have  neither  taken  nor  touched  with  any  plea- 
sure. 

A  tipsy  man  is  wont  to  bo  cured  by  sleep. 

Those  who  set  raw  herbs  before  me,  and  give  pickled  fish. 

I  dug  ten  ditches  in  a  day. 

Surely  this  headstrong  fellow  has  appointed  a  guard. 

Quoted  hy  Aulus  Oellius : 
How  I  did  gull  the  fellow. 

Quoted  ly  ForphyriuSj  a  Commentator  on  Horace : 
Myrtle  [masculine],  myrtle  [feminine]^. 

In  the  "  Captivi." 

Quoted  hy  Nonius  Marcellus : 

The  cap  that  he  had,  he  took  off,  and  raised  it  towards  the 
heavens. 

In  the  "  Casina." 

Quoted  hy  Nonius  Marcellus : 

I'm  undone ;  he'll  now  be  setting  my  loins  at  the  value  of 
a  straw. 

I'll  go  in-doors  to  my  wife,  and  submit  my  back  to  punish- 
ment. 

Quoted  hy  Cledonius : 
I'm  quite  tired. 

In  the  "  Miles  Gloriosus." 
Quoted  hy  Fulgentius : 

In  such  a  way  do  you  keep  us  and  our  household  in  a 
worry. 

In  the  "  Pcenulus." 
Quoted  hy  Charisius : 
An  ill-omeued  bird  came  in  the  evening. 

Ii;  the  "  Pseudolus." 
Quoted  hy  Servius,  vi  his  Commentary  on  the  j^Uneid: 
Unless,  perchance,  at  some  time  you  break  out  of  prison, 
your  house. 

J  J/S^rf/e  IfeminvieJ)  Thb  is  quoted  to  %\iW  'CwjX,^''\k^^'^''  «sS^^'^\ss\'t«2' 
have  the  same  signification. 

VOL.  II.  2  li 
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In  the  "  Eudens." 
Quoted  by  Priscian  : 
A  little  man,  made  of  potter's  clay  and  of  mud. 

Quoted  by  Diomedes : 
Carry  away  the  pots. 

In  the  "  Stichus." 
Quoted  by  Charisius : 
Is  not  this  at  the  public  charge ? 

In  the  "  Truculentus." 
Quoted  by  Priscian : 

I've  lost  my  goods,  and  I've  found  ills :  from  yourselves  I 
have  become  estranged. 


Part  II. — Fragments  of  Plays  now  lost. 

From  the  "  Achari  Studium^ ;"  or,  "  Zeal  of  Acarus." 
Quoted  by  Nonius  Marcellus : 

Whom,  by,  stratagem,  I  have  beggared  after  wealth  so 
great. 

From  the  "  Agroicus;"  or,  "  Country  Clown." 
Quoted  by  Festus  and  Nonius  Marcellus : 
Like  a  wolf  am  I  strong  in  the  shoulders;  my  loins  I 
have  unhurt. 

From  the  "  Addictus^ ;"  or,  "  Man  Condemned." 
Quoted  by  an  aiionymous  Commentator  on  the  Georgics  of 

Virgil,  B.  1,1.  124: 
I'd  much  rather  do  my  work  than  go  to  sleep.    I  dread  a 

lethargy. 

Prom  the  "  Artamon^ ;"  or,  "  Ship's  Mainsail." 
Quoted  by  Festus : 

Now  I'm  at  liberty  to  say  whatever  I  please;  there's  no 
one  left  behind. 

»  Achari  Stndium)  What  is  the  meaning  of  this  is  uncertain,  and  it  is  doabt- 
ful  whether  it  was  a  PLiy  written  by  Plautns. 

*  Addictits)  Aulus  Gellius  tells  us  that  this  was  one  of  the  Comedies  which 
was  written  by  PLiutus  when  he  was  in  the  service  of  a  baker. 
'  Ariamon)  It  is  not  improbable  that  this  Play  was  so  called  from  the  name 
of  one  of  the  characters.    Some  CommwvlaiQTs,  wi<isix$iisx^  \a  \:\sk«»^  have 
thongbt  that  it  might  be  the  Aamm\Mi^«  «wiWi«  Tanx^,\«sa«sfcS>sA^K^'^^\ 
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An  imguont,  urUch  would  hove  made  bilge-water  in  the 
nostrilfl  of  the  muleteeni* 

Prom  the  "  Astraba^ ;"  or, "  CSlitellaria,"  "the  Bearer  of 

the  BuskHBaddle." 

Quoted  by  Varro  •• 

Eollow,  follow,  FolybadiflcxiBj  I  wish  to  gain  my  expec- 
tations. 

PoLXB.  r  faithy  I  certainly  do  follow ;  for  with  pleasure  do 
I  follow  what  I  hope  for. 

Factious  women  make  prorisionB  dear  instead  of  cheap  for 
the  men. 

Quoted  by  Nonius  Marcettus: 
You  really  bore  me  through  with  an  auger. 
To  betake  himself  to  his  neels  fbrthwim  from  this  neigh- 
bourhood. 

Quoted  by  Festus  : 

Let  it  be  well  bored ;  and  add  doretail  cramps. 

Quoted  by  Aulus  G^Uuu: 
"Winnowings  of  com'. 

Quoted  by  Varro  and  Festus: 

Not  like  her  are  the  wan  snails'  here,  twopenny^  haunters 
of  the  theatres,  singular  creatures. 

Quoted  ly  Varro  and  Aulus  Gellius : 
"Wheezing,  tender-footed,  shrivel-skiimed,  diminutive  crea- 
tures. 

Quoted  by  Festus  and  Priscian : 

AVith  ankles  worn  out,  with  safiBpon-coloured  legs. 

Quoted  by  Nonius  Marcellits  : 

"With  hair  cut  short,  and  close-cropped  ears. 

Away  ^nth  your  evils ;  I  staud  in  need  of  good. 

Demaenetus,  in  that  Play,  is  called  "  Artemona.**  Some  think  that  it  was  a 
riay  written  hj  Plautius  or  Acutius. 

1  Astmha)  Probably  so  called  from  the  name  of  one  of  the  characters. 
Nonius  ^larcellus  mentions  this  Play  as  written  by  Phutns. 

"  Winnowmfjsofcorn)  "Apluda." 

5  Wan  snails)  Limaccs.    See  the  Bacchidcs,  1. 19, 

<  Twopenny)  »  Diobolaria.*'  Literally,  "  that  may  be  bought  for  two  obols.** 
See  the  Kotes  to  the  Poennlas. 

2l2 
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Quoted  bf/  Festus : 

Like  the  drawing-beam  of  a  well,  or  the  Grecian  javelin^, 
you  go  to  and  fro  on  even  ground. 

But  wliy  don't  you  go,  if  you  are  going  ?  You  are  too  slow 
in  your  pace. 

Quoted  by  Nonius  Marcellus  : 

V  faith,  mother,  I've  been  more  trained  by  you  for  lying 
down  than  for  running ;  for  that  reason  I'm  somewhat  slow. 

Quoted  by  FulgentiuSy  on  the  Purity  of  Virgil: 

What  ?  Are  you  afraid  of  your  mistress,  lest  she  should 
strike  vou  wdth  her  sleeve  ? 

Quoted  by  Nonius  Marcellus  : 

She  keeps  me  at  a  distance  from  her  very  great  riches, 
her  fair  and  ample  portion. 

I'  troth,  I'll  clear  myself  of  all,  even  to  croaking  hoarseness. 

You,  who,  as  it  were,  are  cleaning  out  the  alleys  of  the 
butcher. 

I'll  go  in-doors ;  for  really  it's  the  part  of  a  prostitute,  for 
a  Courtesan  to  be  standing  in  the  street  alone. 

They  have  been  mindful  of  their  duty. 

Quoted  by  Aldus  Gellius : 

Can  you  not,  fellow,  do  a  bold  deed  ?  There  are  plenty  of 
others  who  can  do  it ;  really  I  do  not  care  for  myself  to  be 
considered  a  daring  man. 

Quoted  by  Priscian : 

AVhat,  are  you  then  my  dear  little  mother  P 

My  own  dear  sister  born. 

If,  indeed,  you  request  according  to  my  means,  according 
to  my  limited  circumstances. 

You,  old  gentlemen,  are  wont  to  be  the  finders  of  very 
pleasant  jobs ybr  tts, 

I  could  neigh  after  this  little  mare,  if  she  were  left  by  her>- 
self  with  mo  alone. 

Quoted  by  Nonius  Marcellus : 

For  such  a  smell  of  new  wine  has  reached  my  nostrils. 

»  Grecian  javeh'n)  "Pilum  Grjccum."  The'trne  reading  is  probably  "pila 
Graeca,"  *'  the  Grecian  ball,"  in  allusion  to  the  Greek  ball,  oiUed  "harpastom,'* 
a  "  hand-baU"  or  "  catch-balL" 
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Quoted  by  Priscian : 

Do  you  require  me  to  answer  ?  'Tis  unfair.  It  ahvays 
becomes  me  voluntarily  to  make  my  terms  with  the  mcu ; 
that's  the  calling  I  follow.    Promising  is  good  for  nothing. 

Prom  the  "  Baccharia^." 

Quoted  br/  Macrobius: 

"\VTiat  mortal  is  there  that  ever  was  blessed  with  such  good 
fortune  as  I  now  am,  for  whose  stomach  this  procession  is 
moving  along?  Even  this  sturgeon^,  which  has  hitherto  lain 
hidden  from  me  in  the  sea,  whose  side  ^yith  my  teeth  I  shall 
just  now  stow  away  into  my  own  sides. 

Prom  the  "  Bis  Compressa,"  "The  Woman  Twice  Seduced:" 
by  some  called  "  Boeotia^,"  "  The  Boeotian  "Woman." 

Quoted  by  Aulus  Gellius : 

May  the  Gods  confound  that  man  who  first  disclosed  the 
hours,  and  who  first,  in  fact,  erected  a  sun-dial  here ;  wlio, 
for  wretched  me,  minced  the  day  up  into  pieces.  For  when 
I  was  a  boy,  this  stomach  was  the  sun-dial,  07ie  much  better 
and  truer  than  all  of  these ;  when  that  used  to  wani  me  to  eat, 

'  Baccharid)  It  is  doubtful  what  this  word  means;  whether  it  alhidcs  to 
Bacchus  or  the  Bacchanals,  or  whether  to  the  plant  called  by  us  "  fox-glove," 
whicli  was  said  by  the  ancients  to  be  much  used  in  enchantments. 

'  Sturgeon)  "  Acipenser."    This  was  a  fish  highly  esteemed  by  the  Romans. 

3  Bceotia)  This  passage  is  preserved  by  Aulus  Gellius,  B.  3,  c.  3,  who  tells  us 
that  it  is  an  extract  from  the  speech  of  a  Parasite.  Limiers  says  that  Antiphanes 
was  the  author  of  this  Comedy,  in  the  Greek,  which  he  called  ^oL<iiTLay  "  The 
Boeotian  Woman,"  and  that  it  was  translated  into  Latin  by  Plautus.  Plautus  intro- 
duces into  it  a  piece  of  raillery  on  the  invention  of  sun-dials,  the  use  of  which  had 
been  recently  introduced  into  Pome.    Warner  has  the  following  Note:  "Salma- 
sius  has  obsen'ed,  that  the  first  sun-dial  in  Rome  was  placed  there  A.u.c.  499 ; 
and  that  as  Plautus  lived  in  the  time  of  the  second  Punic  War,  which  was 
about  A.v.Q.  535,  the  invention  of  sun-dials  miglit  by  him  be  looked  upon  as  a 
modern  one.     But  what  the  Parasite  says  aitenvards,  that  the  city  was  full  of 
them,  is  contradicted  by  ancient  authors,  who  assure  us  that  there  was  but  a 
single  one  iu  Rome  at  that  time ;  and  that  was  brought  from  Sicily.    The  ex- 
a<TsC''''^tions  of  the  Parasite  must  be  attributed,  then,  to  the  ill-humour  he  is  in. 
It  appears  from  Aulus  Gellius,   B.  3,  c.  3,  that  The  Woman  Twice  Debauched, 
and  The  Boeotian,  are  two  distinct  Comedies ;  and  that  the  first  of  these,  the 
name  onlv  of  which  remains,  was  not  written  bv  Plautus.    As  to  the  second,  it 
has  been  thought  that  it  was  written  by  one  Aquilius;  but  Aulus  Gellius  main- 
tains that  these  lines  are  very  worthy  of  Plautus,  and  thinks,  at  the  same  time, 
that  he  can  discover  in  them  his  humour  and  taste." 
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except  x!i«?!i  t!iere  was  notlun^  to  eai,  Xow,  eren  xrlieii  iiae 
hi  Mmtitlilii'^  tj  etity  vfi  HOC  eaten,  unless  the  sun  cliooees ;  and 
to  such  a  •i«.'zr»:e  noir,  m  tact,  ia  the  city  filled  with  sun-dials, 
tluit  the  T^iZtsT  part  of  the  people  are  creepino^  alon^  the 
streets  skmnk  up  with  £imine. 


FrjDi  the  '^  Calceolua,"  car  **  little  Slipper." 
Qjtoied  by  JInerohims  : 
He  said  thai  a  ibin-sheDed  mit-tiee^  wis  hanging^  orer  Us 

tiles. 

From  the  "  Carbonaria,"  car "  Charcoal  Manu&ctoij." 

Quoted  ly  Priscian : 

Close  by  the  altar  itself  I  concealed  the  gold. 

Quoted  bf/  Festus: 

I  want  gammon  of  bacon,  sow^s  udders^  the  bellj-piece, 
the  brawn,  the  kernels  of  the  throat. 

Quoted  by  Nonius  Marcellus: 

Bearing  my  gibbet  I  shall  be  carried  through  the  city; 
afterward^  I  shall  be  nailed  to  the  cross. 

From  the  "  Cajcus^,"  "  The  Blind  3Ian ;"  or,  **  Praedones," 

«  The  Plunderers." 

Quoted  by  Sospiter  Charistus : 

Not  ami:hing  at  all  was  done  except  with  art,  nor  was  any- 
thing placed  there  without  luxuriousness,  gold,  ivory,  silver, 
pictures,  purple,  spoils,  and  statues. 

And  never  shall  you  get  her  away  from  me  against  my 
will. 

To  view  the  games  with  magnificence  and  pomp. 

He  is  abroad'^. 

I  wish  his  farm  was  worth  as  much  again  as  it  is  worths 

Such  are  the  robbers ;  they  spare  no  one  whatever. 

>  Thm-^elied  nut-tree)  "  Molluscam  nucem."  De  I'CEavre,  the  Delphin  Editor, 
satjs  that  this  means  "  a  peach-tree."  It  does  not  appear,  though,  on  what  aa- 
thioritj  be  affirms  to  that  effect. 

>  Cams)  Parxus  thinks  that  this  was  not  a  Comedy  written  by  Plantas,  but 
Vt  another  writer,  named  Accius. 

*  i7«  u  ahnxul)  "  Peregre  est."  This  may  also  mean  "he  is  from  abroad," 
or  "  b*  is  a  foreigner." 
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I  mail  you  to  be  a  witness  that  it  is  carefully  done.  The 
enemies  are  withdrawn ;  the  stones  are  removed. 

If  he  does  not  readily  confess  .where  the  gold  is,  we  will 
cut  off  his  limbs  with  a  saw. 

I  have  not  done  otherwise  than  I  ought. 

A.  "WTio  are  you  who  that  are  leading  me  ? 

B.  MuM 

A.  r  troth,  I  am  undone !  it  is  the  African. 

From  the  "  CokxV  «  The  Fktterer." 
Quoted  by  Nonius  Marcellus : 

He  had  a  golden  goblet  of  eight  pounds'  weight ;  tlie  other 
would  not  accept  it. 

Found  hj  Angelo  Mai  among  the  Fragments  of  Plautus  : 
Those  who,  giving  their  word,  by  brealang  it,  have  deceived 
him  who  trusted  them ;  crafty  flatterers  who  are  near  the 
King,  who  in  their  speeches  say  one  thing  to  the  King,  but 
mean  quite  otherwise  in  their  minds. 

Prom  the  "  Commorientes^;"  or, "  The  Men  Dying  Together." 
Quoted  by  Prisdan  ; 
Headlong  I'll  jump  into  the  pit. 

From  the  "  Condalium^ ;"  or,  "  The  Skve's  Emg." 
Quoted  by  Varro,  De  Lingud  Latind  i 
Shall  I  bear  this  thus  early  in  the  morning,  like  one  out 
of  his  senses  ?    Light  the  torches. 

Festus  says,  under  the  word  "  Pro,"  Plautus  uses  "  Pro !" 
in  the  "  Condalium,"  as  an  exclamation  of  surprise. 

*-  Mu)  An  interjection  used  by  one  grumblinpj  or  rebuking. 

2  CoJax)  This  Play  was  written  in  Greek  by  ^lemmder,  and  translated  into 
Latin  by  Plautus,  or,  according  to  some,  by  Xa'vius.  Terence,  in  the  Prologue 
to  the  Eunuchus,  mentions  both  as  having  translated  it. 

3  Commorkntcs)  Terence,  in  the  Prologue  to  the  Adelphi,  1.  5,  tells  us  that 
this  Comedy  was  written  by  Diphilus,  who  called  it  'SvpaTTodurja-KOVTesj  **  The 
Men  who  Diod  Together,"  and  which  Plautus  translated,  and  called  "  Conuno- 
rientcs."  Varro  quotes  the  opinion  of  Accius,  that  this  Play  was  not  written  by 
Plautus,  but  by  Aquiliiis.  The  words  of  Terence  are,  however,  apparently  quite 
conclusive. 

*  Condalium^  This  word  occurs  twice  in  the  Trinummus:  see  1.  1014,  and 
the  Kote.  According  to  Athenscus,  Menander  wrote  this  Play  in  Greek,  and 
called  it  AaKTvXiov,  "  The  King."  Aulus  Gellius  is  of  opinion  that  Plautus  did 
not  translate  it. 
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Prom  the  "  Comicularia^.** 

Quoted  by  Diomedes  the  Grammarian  : 
Let  the  house  be  scented  like  Arabia. 

Quoted  by  Varro^  De  Lingud  Latind  : 

He  who  for  ten  years  has  sened  the  King  Demetrius. 

Quoted  by  Xonius  Marcellus : 

A  fair  and  prosperous  combat  has  this  day  befallen  us. 

Lydus,  my  companion,  health  of  my  life,  prithee,  my  cap. 

Quoted  by  Varro,  De  Lingud  Latind  : 
"Why  do  we  delay  to  institute  our  games  ?   See,  here's  our 
Circus-. 

Quoted  by  iVoniw*  Marcellus : 

Who  love  my  maid-servant  Hedylium  as  their  ovm  eyes. 

May  Lavema  make  my  hands  famed  in  thefts. 

From  the  "Dyscolus*." 
Quoted  by  Festus : 

I  am  a  virgin ;  not  yet  have  I  learned  to  repeat  tlie  words 
used  at  weddings^. 

From  the  "  Foeneratrix ;"  or,  "  The  Female  Usurer." 

Quoted  by  Festus  : 

Hark  you !  AVTiat,  in  a  foreign  land,  a  freed- woman  is 
reported  to  have  said  to  her  patroness,  that  same  do  I  say 
to  you :  "  Freed-woman,  liail  to  you !  Take  that  thump, 
Pap}Tia^. 

*  Comicularld)  As  "  comictila"  means  a  "  chough,**  or  "  little  croTt-,"  this 
word  may  possibly  be  a  stronger  diminutive  of  the  same  word,  somewliat 
similar  to  the  words  "  Asinaiia,"  "  Mostellaria,"  "  Aulularia,*'  and  "  CistclUria,** 
used  by  Plautus. 

*  Here  8  our  Cirais)  A  passage  very  similar  to  this  is  found  in  the  Miles 
Gloriosus,  1.  991. 

*  Dyscolus)  Apparently  meaning,  "  The  Peevish  Man."  Parueus  thinks  tlmt 
this  Play  was  not  written  by  Plautus. 

*  Used  at  tceddlnf/s)  "Verba  nupta."  This  is  probably  in  allusion  to  the 
loose  songs  which  were  sung  by  boys  and  gurls  at  the  door  of  the  chaml)er  of  the 
new-married  couple.  Ovid  alludes  to  them  in  the  Fasti,  B.  3, 1.  674-5.  "  Now 
it  remains  for  me  to  say  why  the  girls  slug  indecent  songs;  for  they  assemble, 
and  repeat  by  rote  indelicate  abuse." 

^  Papyrid)  The  meaning  of  this  passage  is  not  verj  evident  Warner 
has  the  following  remarks  on  it.    "The  oiigiiialll  ^Vlfalai  Pifjria,* wfaidi, 
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Quoted  by  Diomedes  the  Grammarian : 
"Wliicli  I  shall  ransack  thorouglily. 

rrora  the  "  Fretumi,"  "  The  Straits." 

Quoted  by  Aulus  Gellius : 

Now  this  is  just  the  ram's  answer^  which  is  given  at  the 
great  games :  I  shall  perish  if  I  don't  do  it^ ;  if  I  do,  I 
shall  get  a  beating. 

From  the  "  FrivolariaV  "  The  Trifles." 
Quoted  by  Sospater  Charisius  : 
Let  us  discourse  leisurely. 

Quoted  by  Priscian  and  JFestus : 

He  was  to  me  the  bile,  the  dropsy,  the  cough,  the  chilly 
fever^. 

Quoted  by  Festus  and  Varro,  De  Lingud  Latind : 

A.  Follow  me  this  way,  will  you,  all  you  legions  of  Laverna. 
Liglit  armed  soldiers,  where  are  you  ? 

fe.  See,  here  they  are.  A.  Where  are  the  supernumeraries^  ? 

D.  See,  here  we  are.  A.  Come,  then,  fall  back,  all  of  you, 
as  the  veterans^  are  wont  to  do. 

Festus  says,  is  a  proverbixil  expression,  by  which  those  who  were  made  free  were 
given  to  understand  that  their  masters  or  mistresses  had  still  some  authority 
over  them."  Limiers  says  that  "  papyria"  is  from  **  papyrus,"  the  name  of  a 
tree,  whose  branches  are  very  supple  and  easily  bended.  Marolles,  with  some 
others,  supposes  it  to  be  a  proper  name,  and  translates  it  accordingly. 

>  Freium)  The  Straits  of  Gibraltar  were  sometimes  so  called  by  the  Romans, 
par  eminence.    The  Greeks  similarly  called  them  frnpOfios. 

*  Hani's  answer)  This,  perhaps,  means  an  answer  wliich,  like  the  head  of  a 
ram,  strikes  on  both  sides.  Some  would  read  it  '*  Arictini,"  and  think  that  it 
means  the  answer  given  by  a  buffoon  named  Arictinus.  It  may  allude  to 
the  games  in  the  Circus,  and  the  hardships  of  the  gladiators,  who  perhaps  were, 
in  certain  cases,  reduced  to  the  necessity  of  either  dying  on  the  one  hand,  or  of 
being  punished  by  their  masters  on  the  other. 

^  If  I  donH  do  it)  Limiers  remarks  that  this  is  like  a  passage  in  the  Story  of 
Susanna,  in  the  Apocrypha,  v.  22:  "If  I  do  this  tiling,  it  is  death  unto  me; 
and  if  I  do  it  not,  I  cannot  escape  your  hands." 

*  Frivolai'ia')  Priscian  reads  this  "  Fribularia,"  "  The  Seller  of  Trifles,"  or 
"  The  Pedlar." 

*  The  chilly  fever)  "  Febris  querquera."    Probably  the  quartan  ague. 

*  The  supernumeraries)  "  Acceusi."  These  were  the  same  as  the  "  ad- 
scriptivi."    Sec  the  Menajchmi,  1.  184,  and  the  Note  to  the  passage. 

^  The  veterans)   "Triarii."    These  were  the  oldest  and  most  exTjemu.<!fti 
troops  of  the  Koman  armies,  w\io  sVocA  \ift\\wA  ^^ii '''' \\^^\"a5C\'  \i;jsv^ "''- ^gCNjaKCJ^sR.':!^ 
Inabalf-kneeUDg  posture,  ready  to  ns^  aiv^c\\w^>wW^  wv5i-wc^\'^^'5^^i^^^*^^'^^ 
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Quoted  by  Fes t  us : 

You  must  do  it  actively,  what  you  do  do,  and  not  sluggiuhly. 

Quoted  by  Xonius  ITarcellus  : 

AjuI  I  sliall  get  the  better  of  all  the  female  hired  moumew^ 
in  screaming. 

Quoted  by  Festus  : 

Then  first  lier  breasts,  like  two  twdn-brothers,  were  begin- 
ning to  swell ;  this  T  meant  to  say,  like  two  twin-sisters. 
"What  need  is  there  of  talking  ? 

Quoted  by  Pnscian  :■ 

0  friend  Cephalic !  out  of  many  my  only  one. 

Quoted  by  Festus  : 

Take  the  haunch  of  lamb^. 

From  the  "  Fugitin^,"  "  The  Fugitives." 
Quoted  by  Varro,  De  Lingua  Latind : 

A.  AVell,  well,  see  the  weals,  what  great  ones  they  are ! 

B.  Xow  I've  looked.    AMiat's  the  matter  P 

From  tlic  "  Gastron,"  "  The  Good  Cheer." 
Quoted  by  VarrOy  Dc  Lingud  Latind : 
Meat  from  off  the  haunches,  it  is  veal ;  you  shall  have  a 

dinner. 

From  the  "  Hortulus,"  "The  Little  Garden." 
Quoted  by  Festus : 

Let  the  crier  ^  be  there  with  a  wreath ;  and  for  what  he'll 
fetch,  let  him  be  sold. 

From  the  "  Kakistus^." 
Quoted  by  Fulgentius : 

1  had  rather  tliat  he  was  fastened  to  the  fishing-boat,  that 
he  might  be  always  fishing,  even  though  there  were  a  very 
great  tempest. 

*  Female  hired  mourners)  "  Prajficas."    See  the  Truculentus,  L  493. 

*  Haunch  oflamh)  "Strebulum  agnmum."    "Strebulus"  was  said  to  be  the 
name  given  to  the  racut  about  the  haunches  of  the  victims. 

»  Fitgitivi)  This  Play  is  by  some  Commcntfttors  supposed  to  have  been  written 
by  Turpilius,  and  not  by  Phiutus. 

*  The  crier)  The  "  pra'co,"  or  "  crier,"  acted  as  an  auctioneer ;  and,  according 
to  Festus,  slaves  were  crowned  with  a  wreath  when  put  up  for  sale. 

*  Kal'istus)  Probably  tlie  name  of  a  character  in  the  Play,  and  derived  from 
the  Greek,  signifying  "  a  most  worthless  fellow."  Paroaua  tlunka  tibattKia  PUy 
iFas  not  writtea  by  Plautus,  but  \>y  ano\.\i«i  "smtw 
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From  the  "  Lenones  Gremini,"  "  The  Twin 

Procurers." 
Quoted  hy.Festus  and  Priscian : 
This  boy  is  grieved  that  he  is  put  up  for  sale. 

From  the  "  Medicusi,"  "  The  Physician." 
Quoted  by  Nonius  Marcelhis  : 
I  looked  in  a  mirror ;  I  obser\'ed  my  cloak. 
Cheese  for  a  Parasite  may  be  scraped  with  sticks. 

Quoted  by  Priscian : 

At  home  I  left  a  virgin  past  her  prime. 

From  the  "  Xervolaria^." 
Quoted  by  Varro,  De  Lingua  Latind  : 
"With  a  file  I  forthwith  sharpened  the  rasp. 

Quoted  by  Festus : 

They  hinder  me  from  doing  my  business  in  another  quarter. 
Very  speedily  may  we  be  made  free. 
It  becomes  a  gallant  to  be  profusely  prodigal. 
Wine  very  weak ;  because  it  makes  them  infirm  either  in 
body  or  in  mind. 

Quoted  by  Nonius  Marcellus  : 
Both  of  them  are  in  love  to  madness. 

From  the    "Parasitus   Piger,"  "The  Lazy  Parasite;"    or 

"  Lipargus," 

Quoted  by  Varro,  De  Lingua  I^atind  : 

From  thence,  well  drenched,  at  early  dawn  I  began  to  pro- 
ceed straight  homeward  on  my  way. 

Quoted  by  Festus : 

Both  decked  out  with  great  praises ;  in  fine,  we  are  both  not 
worth  a  nutshell. 

Quoted  by  Nonius  Marcellus  : 

Add  mussels,  sea-urchins,  and  oysters*^. 

Quoted  by  Priscian  ; 

I  don't  want  a  drone  in  my  hive,  to  eat  up  the  food  of  the 
bees. 

*  3fedtcits)  No  ancient  author  positively  affirms  thst  this  Play  was  \vritten  by 
Plautus,  but  it  is  generally  attributed  to  him  by  tho  Commentators. 

*  Nervohria)  iMarolles  is  of  opinion  that  this  is  a  diminutive,  from  "  nervus," 
which  has  many  meaniugs ;  among  others,  a  "  thong,"  "  cord,"  or  "  chaia^"  Cqk. 
prisoners. 

'And oysters)  These  three  names  of  sheW-^s^  ot^iux  YQ.'Cafe'^'^^«^^V't^"\ . 


e2i 


TJUOinitTS  OV  THK  WSmSOB  OF  PIiXUSTT 


Frota  the  "  Phagon',"  "  The  Glutton." 
Quoted  by  Varro,  Ik  LingrtA  Latind  : 
The  honor  of  the  minced  meat,  the  gammotu 
kernels  of  pig's  throat  is  gone. 

From  tho  "  Ptocion*,"  "  The  Dealer  in  Tow 

Quoted  bi/  Nonius  MareeUm  ; 

For  ho  has  a  red  forehead ;  Ae'<  slender  and  thia 
From  tho  "Saturio*," 

Festus  says, "  Flautus  in  hia  Saturio  mentiona 
Eomoua  used  to  cat,  that  is  fed  upon,  the  flesh  of  p 

Pliny  the  Elder,  iu  his  29th  Book,  doubtless  allud 
Pky,  when  he  says,  "  Tho  Comedies  of  Plautus  give  ] 
puppies'  fleah  wns  used  at  the  public  fcaats." 

Quoted  from  Fcstut : 

She  cannot  be  drawn  back,  whichever  way  she 
proceeded. 

A.  I  see  it  has  fared  ill  with  you. 

B.  Why,  he  was  as  smooth  as  a  kidney. 

Get  a  reinforcement  of  a  hundred  people,  to  an 
at  home. 

From  the  "  Scytha  Liturgus^' '  "  The  Scythian  Body- 

Quoted  b>/  Varro,  Be  Lini/ud  Latind ; 

Ton  are  a  woman,  dear  wife !  be  off;  I  understanc 
know  you  are  a  caviller. 

Quoted  by  Feslus  j 

So  Bho  might  afterwards  produce  me  deformed  c 

■  Fha'jon)  Accoidbg  to  liniiere,  uma  of  tbe  leamsd  are  of  D^jlk 
riij  is  tho  same  119  tbe  Fccnnlui. 
>  riocioa)  This  Play  is  uid  to  leccive  it^  muoB  kma  ths  Greek  ir 

•  ,41111  thitCj  "  Hsbrus"  is  the  word  nwd  hers  in  Wrise's  edition, 
"labris,"  (lie,  former  reading.  The  meaning  of  tlio  word  ispid»bl] 
knoivn  1  a  ffita  hns  been  made  from  tlie  context. 

*  Saturio')  I'robnblj  so  called  from  eae  of  tbe  cbusctcn  in  tbe  Pl)^ 
■  Parasite  of  tint  name  introduced  in  the  Persa. 

*Libirg\a)  Warner  iiis  the  fdloning  Note :  "The  Scjtbiuu  1 
'  Litnrip,'  from  the  Grrek  XciTOVfiyoi,  as  the;  were  herelJifan  tl 
courts  as  tlieSviiss  guards  are  now  in  Iba  court  of  France,  or  IbajK 
guard  with  ds.  B;  some  paeugec  in  AtlieuBus,  it  app«an  that  tliii 
IransUled  from  the  Greek  of  Aniiphanes." 
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either  a  bandy-legged,  or  a  knock-kneed,  or  a  bow-legged,  or 
a  squint-eyed,  or  a  tusk-toothed  son^. 

Prom  the  "  Trigemini,"  "  The  Three  Twins." 
Quoted  hy  Aulus  GelUus : 

Had  I  not  run  away,  he  would  have  bitten  me  through  the 
middle,  I  do  believe. 

Prom  the  "  Vidularia^." 
Quoted  by  Nonitis  Marcellus : 
Wherever  he  saw  each  stalk,  he  plundered  all. 

Quoted  by  Priscian  : 

A  slave,  I  know  not  who,  leaped  out  of  the  myrtle 
grove. 

This  is  a  poor  affair. 

Tell  me,  if  you  please,  who  the  woman  is,  whom  you  desire 
to  make  your  wife. 

A  mussel  is  placed  before  it ;  but  I'll  tell  what  the  mark  is. 

Attend  to  me,  both  of  you,  please.  Put  do^Mi  tho  wallet 
here. 

I  will  keep  it  as  though  you  had  given  it  as  a  deposit. 
I  shall  return  it  to  neither. 

Until  this  matter  is  decided. 

I  don't  object  to  the  deposit. 

Penury,  mourning,  sorrow,  poverty,  cold,  hunger. 

Bacchanals  of  that  description  have  made  a  Pentheus^  of 
our  ship. 

!N'ow,  as  we've  left  the  wallet  as  a  deposit. 

Now  will  the  servant  coax  my  father  out  of  the  money. 

1  A  tush-toothed  son)  This  passage  is  in  some  editions  found  inserted  in  the 
.  Jliles  Gloriosus,  after  line  722. 

2  Vtdularia)  Probably  meaning  the  "  wallet,'*  or  "  bag,"  being  a  diminutive 
from  " vidulus,"  "a  wallet."  Warner  has  this  Note:  "Limiers  observes,  that 
some  Commentators  have  been  of  opinion  that  this  piece  was  the  same  as  tho 
Rudens,  on  account  of  the  chest  in  that  Comedy,  and  the  bag  in  this,  being  one 
of  the  principal  incidents.  But  they  have  since  found  out  that  they  are  difierent 
pieces.  For  ; in  an  ancient  MS.,  after  the  word  *  Truculcntus,*  are  the  words 
*  incipit  Vidularia,'  *  here  begins  Vidularia,'  which  is  a  proof  that  this  piece  imme- 
diately followed  the  other.  It  is  certain  that  the  subject  is  but  little  different  from 
the  Rudens,  as  may  be  gathered  from  the  few  fragments  which  are  left  of  it." 

'  Pentheus')  He  was  torn  to  pieces  by  the  Bacchanals,  led  on  by  his  mother 
Agave,  and  his  aunts  Ino  and  Autonoc.  See  the  Metamorphoses  of  Ovid,  B.  3, 1. 
720,  et  seq. 
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May  the  Gods  prosper  it !    Take  the  purse ;  in  it  there 
,     will  be  thirty  mina). 
"        I  do  believe  that,  among  men,  there  is  nothing   more 

swift  than  fame. 
i         He  is  a  fool,  considering  his  age  and  the  white  hue  of  his 
t     head. 

Are  my  eyes  dim  ?    Is  not  this  our  Hermio  ? 

He  has  forsworn  warfare. 

Tou  slip  in  upon  me  daily,  just  lilce  a  beaver  among  the 
willows. 

"When  Plautus  says,  "  Herbam  do"  [I  give  you  grass],  he 
means,  "I  own  myself  subdued."  This  is  a  characteristic 
of  the  ancient  and  pastoral  life ;  for  those  who  in  the  fields 
were  contending  in  races  or  trials  of  strength,  when  they 
were  subdued,  plucked  some  grass  from  that  spot  on  which 
the  contest  took  place,  and  presented  it  to  the  adversary. 

Quoted  by  Festus : 

Has  a  fever  ever  seized  upon  you  ? 

I  value  not  a  rush  your  Muneral^  or  your  Lenonian  Law, 
whether  it  had  been  proposed  or  not. 

Caught  in  your  treachery.  I'  faith,  you're  fitting  your  neck 
with  the  chain. 

But  I  see  pickled  fish  in  vessels  like  fish-ponds,  good 
oysters,  lobsters,  and  crabs^,  plump  sea-urchins,  shells  for  the 
fish-ponds. 

Don't  I  know  you,  you  seaman's  scribe^,  you  impudent 
slave's  collar  ? 

Tou  would  not  disoblige  him,-  if  you  are  at  all  wise  in  the 
eyes  of  the  Persians. 

Whether  you  hold  it  sacred  or  profane,  it  matters  little. 

Pull  of  sores,  loaded  with  fetters,  branded  with  irons,  filthy. 

Quoted  hy  Nonius  Marcellus : 
Swarms  of  dormice. 

*  Muneral)  The  Cincian  or  Muneral  Law  was  a  "  plebiscitum"  passed  in  the 
time  of  ^I.  Cincius  lUimentus,  prohibiting  advocates  from  taking  fees  of  theu* 
clients  for  pleading  their  causes.  The  Lenonian  Law,  probably  like  the  "  Lex 
Julia,''  defined  what  constituted  the  offence  of  "  lenocinium,"  or  "  procuring." 

-  Lobsters  and  crabs)  "  Camarum  et  tagonia."  This  is,  perhaps,  not  the  mean- 
ing of  the  words ;  but  it  is  not  exactly  known  what  fish  arc  meant  under  these 
names. 

*  Seaman's  scribe)  The  profession  of  a  6ect^\.w^  ot  OtftxV'^^^V^^^^^j^Ks?^."'^"^^ 
some  contempt.  Possibly,  by  the  present  letm  aoT^>i!tvv^^Qi^'i^'rs£!L^^  S5^5cas:>a.^sssss^* 


y<^  1  -j:,  *r  ',irL  iifflr  rm.  ^1  jrnat  T-anr  ^aeck  k  aic? 

Cift/A/td  h^  iM/tkntMUi^  m  Mats  Ct 

(iftoUd  1/y  Jmnfims  PlSaryyrims^  im  Mm 
G^JirgwA  fif  VtrQil: 
Tt^r  K^Liit^ti  t/>  prepare  the  breakfal. 

Qf4//Ud  t/y  Ponianwt^  in  kit  ComameiUary  em  Ma 
Hfi  ti//^,  tjA  frat  to  gather  strength,  but  l« 

l^ath/rr  fctrefi^rth  tf^  he  maj  eat. 

(lu/jUd  bij  Do7uitui^  in  his  dnmmtmiary  am  ike 

Ttrtnce  : 
V(u\iii\,%  «ii«pect  t};at  they  are  in  lore. 

ViuAiXH  hliU'jmuiif  quoting  from  Fcstus,  mentioiis  "  Thdciu 

fiH  litaA  by  i'Lautuii  to  signiiy  a  kind  of  seat. 

Qiiol/id  by  Feitui  : 

Hiiix'l^  you  Ijavc  ever  held  me  as  of  the  greatest  oohb 

i{\U'4H'A'.  \u  your  aflairH. 

Quoted  by  JJiojnedei  the  Grammarian  : 
Wlirtt,  niu  1  to  bo  sold  to  him  ? 

Quoted  by  C/iaritius : 

\Ui  ifiHido  ihoro,  until  I  come  back  again. 

OliuriHJus  Hiiya :  "  *  Butu  baita.'  These  words  Plautus  ha 
uh(mI  im  HJ/rnifyinpf  a  *mero  nothing,'  and  a  *  trifling  matter, 
an  in  <lio  f,'h)Hsaric8  of  tho  ancients,  *battati'  is  a  certair 
t|uivorin^  and  ellbminato  sound  of  tho  voice.'* 

Quoted  by  Servius,  in  Ins  Commentary  on  the  ^neid 
Jll.  1.178: 

rjl  wriio  on  your  body  with  elm-tree  rods. 

OntheJEneid,  B.  1,1.480: 

I  novor  oou\o  to  tho  city ;  except  when  the  Garment  ^ 

Miikenni^  ia  borne  iu  procession. 

>  (iiiriNfMl  ^f  MiHtnxt)  **  l>plum.*'    For  an  looount  of  this,  aee  tlit  Pko- 
\\ygw  to  th«  Mtfrcator,  I  67. 
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On  the  JEiieid,  B.  3, 1.  42 : 
To  defile  the  hands. 

On  the  jEneid,  B.  6, 1.  295  : 

The  bird  itself  brings  about  its  own  death. 

On  the  JEtieid,  B.  6, 1.  228  : 
I'll  lead  you  about  as  one  possessed. 

On  the  /Eneid,  B.  12, 1.  519 : 

This  woman  is  poor. 

From  a  Fragment  of  Festus : 
Begone  then. 

Quoted  hy  an  ancient  Commentator  on  Horace^  Sat  B.  2, 
s.  5, 1.  11 : 

Cilix,  Lyciscus,  Sosia,  Stichus,  Parmeno,  come  out,  and. 
bring  each  a  stick  in  his  hand. 

Quoted  hy  PorphyriiiSy  in  his  Commentary  on  the  Odes  of 
Horace : 

This  weak  old  woman  portends  danger. 

Quoted  by  Phocas  the  Grammarian : 
To  my  father  surely.  , 

Quoted  by  Diomedes  the  Grammarian : 
There  is  one :  she  has  cut  the  head  off. 

Quoted  by  Macrobius : 

AVith  me  dwell  disease,  maladies^,  and  debt. 

Quoted  by  Aulus  Gellius : 

How  is  tliis  ?  My  cloak  is  creased — ^I  am  not  properly 
(best. 

Come  you  forth,  Davus ;  come,  sprinkle  some  water.  I 
want  tliis  vestibule  to  be  clean.  My  Venus  is  about  to 
t'omc ;  it  should  not  be  dusty. 

Quoted  by  Festus  ; 
You  have  no  Syrus. 

1  hardly  can  survive  the  griefs  which,  ah  wretched  me ! 
wax  stronger  day  by  day. 

Quoted  by  Priscian : 

Who  is  such  a  one  of  the  number  of  his  daughters* 

*  Disease^  maladies)  "  Patagns,  morbus."  Petit  says  tliat  these  words  should 
be  joined  together ;  and  that  they  signified  a  disease.  Perhaps  it  was  supposed 
to  be  cauticd  by  the  stunning  noise  made  by  the  Corybantcs,  or  Priests  of  Cybele, 
on  their  brazen  drums,  when  they  celebrated  the  Festival  of  that  Goddess. 

VOL.  II.  2  "Ml 
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Pri^cian  says  that  in  the  writings  of  Plautus,  the  word 
"  puUaria/'  rnearirt  *'  llie  right  hand." 

lV.stus  says  that  Plautus  use*  "Tespema"  to  signifr 
"  ctt'iia,"  or  ''  the  afterncxin'a  meaL" 

Quoted  in  a  fragment  of  Feslus : 

A.  A  sou 's  stomach  *  *  (I'll  call  it  by  its  own 
name "  .scnitillus.")  *  .  *  * 

li.  T  myhcir  to-day     *      *       if  I  had  eaten  anything— 

aliould  juTliap3  have  drunk. 

Quoted  hij  M,  Valerius  Probus  the  Gramtnarian  : 
This  is  ijiv  stall. 

He  also  says  that  one  word  with  the  termination  **  dor,"  is 
found  in  riautiis,  "  magadur." 

Quoted  by  FuUjcntius  : 
13ring  out  the  casket  with  the  trinkets. 
Quoted  by  Pontanus^  on  the   Commentary  ^^  In  Somniun 
tScipionis'^  of  Macrobius : 

He  cxjxhsos  his  scars,  and  tells  of  his  dangers. 
While  the  little  birds  begin  their  song  in  spring. 
To  repel  religious  scruples  from  himself. 


Part  IV. — Pvaymcnta  of  the  Plays  of  Plant  us  tc/iich  havi 
been  more  recently  discovered  by  Angelo  JTai^, 

Of  the  "  Cistellaria." 

♦  ♦  But  still  dou't  you  quite  put  your  fists  in  mi 
power  *  *  ♦  Neither  is  it  just  for  Goas  or  men  to  d( 
HO,  though  T  may  be  liereat'ier.  She  who  was  placed  iindei 
my  charge^  and  entrusted  to  my  honor,  who  was  to  pass  hei 
lite  with  ni(»,  with  me  in  marriage  *  *  Let  her  enter  intc 
the  com])act ;  take  her  I  nuist,  and  not  put  her  aside.    *       < 

*  *     Jiut  what  do  you  advise  rac  now  ?  *  < 

*  *      Where  are  the  things  I  commanded?     Sureh 

*  *  *  *tis  not  enough,  1  tliink,  to  have  act- 
vised  the  guilty.  In  acting  this  way,  whether  are  you 
mad,  prithoi*,  or  are  you  dreaming  in  your  love  ?     *  # 

*  *     Who  do  not  wish  me  to  bring      *  *  a 

*  Angela  Mai)  Tlu-so  Frapnciits  Mcre  discovered  by  the  learned  Mai  in  a 
rulenip><ist  MS.  in  the  Anibrusian  Library;  and  prove  that  many  of  the  Plays  of 
riautus  have  001110  down  to  us  in  a  very  imperfect  state.  Those  Fragments  011I7 
arc  here  prc^ontod  to  tbe  Keador,  wliich  admit  of  a  somewhat  connected  meaning. 
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coat  of  mail ;  after  that,  many  with  lances,  many  light- 
armed  skirmishers,  many  of  them,  with  many  others.  These 
things  you        *  *         did  say  to  me.     Prithee,  did  I 

not  say  the  same  ?  Just  now,  indeed,  i'  faith,  you  did  say 
so,  not  indeed  in  my  presence.  Tou  are  a  juggler,  since, 
indeed,  you  are  not  here,  and  are  out  of  your  senses.  I 
see  that  you  are  greatly  suffering  from  the  poison  of  love, 
young  man^ ;  for  that  reason  do  I  wish  you  the  more  to  be 
advised.  Advise  one.  Take  you  care,  will  you,  never  to  go  to 
war  with  love.  "What  shall  1  do  ?  Go  to  the  house^  of  her 
mother;  dear  yourself,  protest  on  oath,  blandly  supplicate 
her  with  prayers,  and  entreat  her  not  to  be  angry  with  you. 
I*  faith,''I'll  clear  myself  of  all,  even  to  croaking  hoarseness^. 

*  *  *  *    Troth,  if  so  it  were,  indeed,  that  my 

clever  little  woman  were  decked  out,  although  I  am  an  old  geld- 
ing, at  me,  even  now,  I  fancy  she  would  neigh*.  I  could  do 
the  same  for  this  little  mare,  if  she  alone  were  left  with  me 
by  herself  5.  It  happens  very  opportunely  for  me,  that  Alcesi- 
marchus  has  returned.  For  no  one,  when  alone,  is  wont  to 
be  very  unwilling.      *        *    Don't  be  alone         *  * 

But  when  I  put  a  construction  on  her  speeches,  on  my  faith, 
'tis  she,  as  I  guess,  who  has  corrupted  my  son.       *  * 

"What  if  I  accost  her,  and  accuse  her  of  evil  and  mischief? 
Allurements  or        *  * 


>> 


In  the  "  Miles  Gloriosus :" 

Between  lines  185  and  186,  read :  "  So  that  she  really  does 
not  fall  short  at  all  of  a  woman's  astuteness^." 

A  few  mutilated  lines  of  the  "  Vidularia"  were  found  by 
Mai,  which  are  incapable,  from  their  disjointed  nature,  of 

1  Young  man)  The  reader,  on  referring  to  the  Play,  will  find  that  Alcesi- 
marchus  must  be  the  person  here  addressed. 

2  Go  to  the  house)  This  is  clearly  in  reference  to  the  visit  which  Alcesimar- 
chus  pays  to  the  house  of  Melsnis,  the  supposed  mother  of  Silenium. 

3  Croaking  hoarseness)  This  line  has  hitherto  appeared  in  the  Editions,  as  a 
Fragment  from  the  Clitellaria.  The  similarity  of  names  has  no  doubt  caused 
the  mistake. 

*  Would  neigh)  No  doubt  Demipho  says  this, 

*  With  me  by  herself)  This  line  is  also  found  quoted  among  the  Fragments 
of  the  Clitellaria,  clearly  by  mistake. 

6  Woman's  astuteness)  This  line  is  rejected  by  Ritschcl,  as  a  gloss.  It  is 
probably  boiTOwed  from  the  Hecyra  of  Terence,  Act  II.,  so.  1,  L  8. 
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ttiy  coDiiected  trttodation ;  wiUi  the  exoeptum  of  the  £bl* 
lowing  line: 
ru  stand  here,  and  watch  if  any  one  aeeotU  my  friend. 

Of  the  ^'  Kakistus,"  some  fragments  were  discovered  by 
Mai ;  a  few  lines  of  which  only  admit  of  any  translatian : 

On  my  word,  you  have  this  day  rdated  to  me  your  woes, 
many  in  number,  and  on  that  account      *  *        espe- 

cially, and  more  openly,        •  •  •       becsose  I 

had  compassion  on  you.  There  is  that  young  man  wbom 
all  •  •  •  •  •         Par  me  no 

interest       •  •  *  •       Eofflaskfbrone 

to  lend  on  interest.  •  •  • 


The  Tarious  readings  discorered  by  Angdo  Mai  lia;ve,  in 
all  cases,  been  examined,  and,  as  far  as  jpossiUe^  made  avaflU 
able  by  the  Editors  of  the  seyeral  Editions  fixmi  irlneh  the 
present  Trandation  has  been  made. 


ERRATA  IN  VOL  I. 


Page  61,  line  36,  for  "  Tristia.  El.  13/*  read  "  Tristia,  B.  ▼..  El.  13." 
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31,  for  •*  congratulate  m,"  read  "  congratulate  him  iu. 

40,  for  "  Oudendorf,"  read  "  Oudendorp." 

35,  for  **  aauan,"  read  "  aquam." 

37,  for  "  David."  read  "  Daniel." 

22,  for  "  salutigeruti,"  read  "  salutigeruli." 

21.  for  "  cauterio,"  read  "  canterio.'*^ 

40,  for  "rerum/*  read  "rcum." 


INDEX. 


ACCENSI,  ii.,  521  i  Amiculum,  ii.,  102 

Accipitrina,  the  meaning  of,  L,  167  i  Amphitnron,  his  descent,  ii.,  0;  dura- 

Acctum,  i.,  21^0  !     tion  or  the  time  rejircscutcd  in  the 

Acheron,  i.,  27, 474.  I     Play  of,  ii.,  23 ;  the  Play  of,  highly  es- 

Achilles,  i.,  130, 497 ;  the  arms  of,  ii.,  424  :     teemed  by  the  Romans,  ii,,  62 
Acipenser,  ii.,  517  i  Ampulla,  ii.,  26t;  for  the  use  of  tra- 

Actors,  slaves  performed  as,  i.,  38,  34,      vellers,  ii.,  179 

79  ;  ii.,  20S ;  beardless,  i.,  393  .  AmpuUarius,  ii.,  98 

Acts  of  the  Apostles,  quoted,  i.,  225,  431  :  Anachronisms  of  Plautus,  ii.,  19, 50,  Gl 
Addicti,  i.,  2o9  Anactorium,  ii.,  317 

Ad  incitas  redactus,  the  meaning  of,  i.,29   Ananca»ura,  or  cup  of  necessity,  ii.,  80 
Adonis,  and  Venus,  i.,  323  i  Angina,  the  disease  so  callcd,*i.,  29 

Adorea,  ii-,  9  Animula,  in  Apulia,  i.,  102 

.\d  plures,  an  Euphemism,  the  meaning  iVntestari,  i.,  559 

of,  i.,  16  Antiochus,  the  eyes  of  King,  ii.,  3S:> 

Adscriptivi,  i.,  327  Ajiclles,  ii.,  410,  451 

Adversitor,  i.,  339  .  Ai)luda,  i.,  515 

Advertising  houses  to  be  let,  i.,  11  Apollo,  the  God,  i.,  360 ;  Prostaterius,  i., 

Advocati,  the  duties  of,  performed  by  '     102 ;  ii.,  163 

slaves,  ii.,  376  i  Aposiopesis,  i.,  126,  177 

j1:}diles,  their  duties,  i.,  230;  market   Apples,  why. given  to  pregnant  women, 

officers,  ii.,  SO;  their  duty  to  sec  the       ii.,  33 

.>treets  kept  clean,  ii.,  234 ;  managers    Aphrodisia,  a  festival  of  Venus,  ii.,  301 

of  the  Theatrical  representations,  ii.,    Apuleius,  quoted,  i.,  319 

205 ;  their  duty  to  register  the  Cour- 1  Arcturus,  tiie  God,  ii.,  65 

tesans,  ii.,  404  !  Arcularii,  i.,  402 


.+2dituus,  i.,  538 
.Esculapius,  the  God,  i.,36U 
.'Etas  tua,  a  Periphrasis,  i.,  851 
-Etolia,  i.,  427. 


Argentarii,  or  Bankers  at  Rome,  i.,  2J ; 
assayers  of  coin,  ii.,  2S0 ;  their  charac- 
ter, ii.,  2'<0.    See  "  Bankers" 

Argutus,!.,  291 


Vfrican  mice,  what  animals  so  called,  ii.,   Arimaspi,  the,  i.,  412 


After-dinner  powders,  I.,  224 
Atrathoclcs,  King;  i.,  281, 337;  ii.,493 
A.troranomus,  i.,  106,  461 
Aurrifrrnluui,  ii.^  G7 
Aj.'ix  Tolamon,  i.,  '155 
Alazon,  a  Greek  Play,  i.,  74 
Albumazar,  the  old* 'Play  of,  quoted,  i., 

40'% 
Alccdonia,  halcyon  days,  ii.,  306 
AlcnKCon,  i.,  4,'»2 

.Mexandor,  a  name  of  Paris,  i.,  109 
AVv.i  curare,  the  meaning  of  the  phrase, 

i..  117 
AllitLTation,  an  instance  of,  i.,  36 
Alnaschai's  reverie,  a  similar  passage  in 

I'laulus,  ii,,  H»G 
.\Uars,  at  ilio  doors  (»f  the  Athenians,  j  Atriensis,  or  chamberlain,  i.,  2S1,  U'5; 

i.,  luO;  places  of  refutre,  ii.,  507  ;  two  I     ii.,  411 

on  the  sla.^'c  of  Comedy,  ii.,  507,  50S       '  Atrium,  i.,  76 
Anil)iu-uity,  an  e>Lpression  used  for  its,    Attains,  Kinif,  ii.,  270, 3S2 

ii.,  lb  I  !  Attici,  its  pure  dialect,  ii.,  278 

\uibrcvcia,  i.,  237  '  Auction,  mode  of  selling  by,i.,  101 


Ariola,  i.,  104 

Aristarchus,  his  Tragedy  of  Achilles,  ii., 

353 
Aristodemus,  his  sons  and  Cresphontes 

draw  lots,  ii.,  822 
Aristophanes,  quoted,  ii.,  422,  477 
Aristotle,  quoted,  i.,  218 
Armarium,  i.,  470 
Armiper,  or  armour-bearer,  ii.,  313 
Armilla,  i.,  3-13 
Ars  ludicra,  i.,  407 
Articularius,  ii.,  172 
Asconius  Pedianus,  quoted,  ii.,  402 
Asibida,  i.,  149 

Asses,  their  mode  of  kicking,  ii.,  3S:i 
Astarte,  the  Goddess,  ii.,  170 
Atheniens,  quoted,  i.,  829 
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Aiirupnro.  i.,  120 
Aula  forOlIn,  i.,;jPl 

AuUilnrin.  llio  meaning  of  tho  word,  i., 
alb 

Aulus  fii'lHus,  quoted,  i.,  236,  316,  483: 

ii.,  i:Vl 
Auriohrilcuui.  what,  i.,  103 
Autnlvcliiis,  i.,  it;7 
AuxillutM,  till'  Ood,  ii.,  193 
Ave!<iiii>trJ,  i.,  l»*j2 
Rarrh.i'.  i.,l::i 
Hac<*li:iii:il,  i.,  I.').! 
Ricrhn'i.'ils,  i..  113 
R'uchaiitcs,  their  outrageous  conduct, ' 

ii.,.1Js 
Baccharia,  the  foxglove,  used  in  incanta- ; 

tioiis,  ij.,  r>l7 
Dacrhus,  the  Indian  expedition  of,  i.liS  ' 
Jtadizo,  i,  512 

Kn^'?a;r«>,  liow  packed,  i.,303 
Balani,  ii.,  77 
Rilista.i..  .S<) 
Jblistariuni.  ii-,  oiil 

K:.ll.  t  ho  franio  of,  i.,  427 ;  ii.,  M,  211,  516  ; 
IJanUrr**.  th(Mr  shops  at  llome,  i-,  23; 

th(.'ir  fnnhili'nt  transactions,  i.,  270, 

2«<o,  517,5(;2  , 

Baiikor.s  of  deposit,  i.,  102 
BaiKHU'ts,  i)ul)lic.  i.,  20 
Ilarbtirians,  who  Ihcy  were, i., 4 
Rirhnrica  l<*x,  i.,  i  i-s 
Barh(^s,  cut  I  lie  nailsof  their  customers, 

i.,  IVM 
Baso  CMin,  circulated,  ii.,  305  I 

Ba'jih'us  Archon.  i.,  512 
BaNJIii-a.  tii-'.  at  Ilnme,  i.,  ItU 
BathhiL',  after  child-birth,  ii.,  31 ;  after 

a  iounu'V,  ii.,  ir>l  i 

Baths,  i-,22,  2H» 
Bat  tat  i,  a  word  used  by  the  ancient  Ro-  ■ 

mans,  ii.,  ol'i  ' 

Bax:i\  i..  :VM) 

Bdellium,  i.,  .p2  i 

BellcrophoM.i.,  100 
Bcncdicitc,  tho  formula  when  used,  i., 

514 
Ben  Jonson,  (ptoted,  i,,  357, 382 
Bicliniuin,  i.,  ImJ 
Bitr.s  u>t'd,  i.,  loL 
Bird-catchinir,  i.,  155 
Black  bile,  i.,  io  I 
Blasphcmv,  how  punished,  ii.,  140 
Blonuu*;,  I.,  2'i2 
Blow  hot  and  cold,  to,  ii.,  403 
BodcHce-niakers,  i..  Ml 
Boia,  a  collar  so  called,  i.,  46S 
Boii,  the,  i.,  Ms 
Boniba^tes  Furioso,  prototypes  of  the 

names  in,  i.,  70 
Bona  Fortuna.  i.,  379 
Bond  gnitid,  a  l»iral  term, i.,  127  i 

Bon-Diots,  i.,  12.J 

Bonuni  factum  est,  the  formula,  ii...K>i 
Bo-i»eep,  the  irame  mentiouedby  Virgil, 

Horace,  and  l*lautus,  iL,  185  , 

Bracelets,  L,  ;^I3  ! 


r 


Brachitim,  probably  the  trunk  oftk 

eleplmnt.  i„  71 
Bride,  probably  highly  porftuii(!d.i 

3n  :  not  allowed  to  touch  thcttet 

liold,  ii.,  342 
Bridcijf room's  wreath,  orchaplfit.ii,a 
Bromiiis,  a  namo  of  iBacchus,  i.  Hi 
BucoKlo!,  iL,  4'M 
Bucco,  i.,  202 

Bulla,  the,  its  uses,  ii.,  118 
BuUtc,  or  bosses  on  doors,  i.,  49S 
Bulrush-doso,  a,  i.,  2U 
Bury  sleep,  to,  ii.,  509 
BusylxMlics,  L,  12 

Butchers,  an  accusation  acainst  tivbi. 

40i 
Butu  batta,  words  Quoted  as  used  \r 

Plautus,  il.,  628  *   \ 

Buying,  on  credit,  i.,  270 
Cabinet-makers,  i.,  403 ;  ii.,  485 
Cadmus,  the  story  of,  ii.,  so 
Caducous,  of  31crcury,  iil,  14 
Caisar,  Julias,  his    expression  at  tlv 

moment  of  Iiis  assassination,  i.,  461 
Calamistratus.  1.,  509 
Calannis,  what  used  for.  11^  202 
Calcha8,i.,3M  ^ 

Calda,  or  Calida,  L,  60, 112 
Calends,  slaves'  allowauce  on  the,  i.Z15 
Calif^a,  i.,  3» 

^^'alydpn,  ii..^7 ;  Tonus,  the  tutdny 
Divinity  of,  ii.,  103 

Camiianians,  the,  i.,  30;  ridiculed.  U 

467 
Canal,  the,  at  Bonio,  L,  55a 
Canis,  or  Oatellus,  a  chain  so  called,  i. 

5\)i ;  il.,  322 
Cantharus,  i.,  156 

Cantio  lepida.  i.,  232 ;  suavis,  i..  25s 
Cap  of  freedom,  ii.,  22 

CaiK)  vorsoriam,  a  soa-phrase  i    67 
Caijerccrines,  meaning  of  the  tcnn,iL, 

Capito,  a  finmily  of  that  namo  at  Rome. 

h.,  2(iO 
Capitol,  the,  at  Rome,  i.,  7 
Capitoh),  in  other  cities  besidc^s  iJMwtm  1 

Captives,  how  employed,  i.,  441 
Captivi,  the  character  of  the  Pli^,  L, 

470 

Capua,  its  perfumes,  ii.,  91 

Capulus,  i.,  101,  521 

Caput,  meaninir  liberty,  i.,  204 

Carehedoiuus,  ii.,  353 

Caria,  i.,  5;iO 

Carinarii,  i.,  401 

Carthauhiians,  their  food,  ii.,  355;  their 
faithlessness,  ii.,  3.')7 ;  their  use  of  car- 
rings,  ii.,  .'{'.•7;  skilful  at  working  in 
wood,  ii.,  li»5 

Carystus,  i.,  2iK) 

Casteria,  i.,  5t»t 

Catellus,  i..  .•W2i  ii.,  322 

Cato,  quoted,  i.,  70;  ii.,  309 

Catullus,  quoted,  ii.,  91 


t 
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Caudum,  a  casket,  ii.,  315 

Causia,  i.,  45 

Cave  cancm,  inscribed  in  the  Roman 

vestibules,  ii.,  225,  496 
Cenaculum,  what  it  was,  iL,  40 
Censco,  meaning  to  enlist,  ii.,  124 
Censor,  the  duties  of  the,  i.,  47 
Ccutauromachia,  i.,  550 
Centones,  ii.,  443 
Ceraria,  i.,  105 
Cercopia,  i,  50 

Cercuri,  ships  so  called,  ii.,  138 
Ceres,  the  Goddess,  i.,  322;  Festival  of, 

i.,  376 
Cerriti,  i.,  360 

Ccrussa,  or  white  lead,  used  as  a  cos- 
metic, ii.,  471 
Cetus,  i.,  393 
Chams,  called  singularia,  i.,  430 ;  called 

canis  or  catcllus,  i.,  502 ;  ii.,  322 
Clialk,  used  as  a  cosmetic,  ii.,  223 
Chamberlain.    See  "  Atriensis" 
Charcoal,  marks  with,  on  doors,  ii.,  151 
Chian  wine,  i.,  531 
Children,  how  soon  named  after  birth, 

ii.,  228 
Chlamys,  i.,  113 
Choragium,  the  Comic,  i.,  428 
Choregus,    the,  i.,    45;    supplied  the 

dresses  and  properties,  ii.,  265 
Ciceum,  ii.,  S9 
Cicero,  a  quotation  by,  from  Plautus,  i., 

17 ;  quoted,  i.,  17,  27, 174,  224,  316,429, 

471 ;  his  censure  of  Verres  and  Clo- 

dius,  ii.,23S 
Cinajdi,  dancine-masters,  i.,  342 
Cincian,  or  3Iuiieral  law,  ii.,  527 
Cincticulum,  i.,  173 
Cinilloncs,  i.,  401 
Circe,  ii.,  451 
Cistcllatrix,  i.,  15 

Civil  causes,  trial  of,  at  Rome,  i.,  3^16 
Classia  Unomammia,  i.,  550 
Clathri,  i.,  89 
Claudian,  quoted,  i.,  4 
ClavifTor,  why  Hercules  so  called,  ii.,  101 
Clavis  Lacoiiica,  a  key  so  called,  ii.,  477 
Cloaciua.  a  title  of  Venus,  i.,  551 
Clypcnis,  or  sliichl,  how  carried,  i.,  39 
Coan  wine,  ii..3st 
Cobblers,  i.,  o7s 

Coeio,  the  meaiiiiu:  of  the  word,  i.,  -ISS 
Cociitcs,  the  family  of  the,  i.,5-tS 
Codex,  or  (taken  kt^',  ii.,t01. 
Codi  us  liveus,  his  Supplement  to  the 

Aulularia,  i.,  118 
Coeuijilionulcs,  i.,  lOS 
CuMia  viatica,  i.,  I.jT  ;  ii.,  215,  422,  504 
Colax,  a  IMny  of  ^lenandcr,  ii.,  329 
Colliercpida-,  a  nickname  of  slaves,  i.,  50 
Colliiihia.  ii..  'l&l 
Collyr.e,  ii.,  -nyi 
Colonies,  how  named,  i.,  305 
Colostra,  ii.,  ;>71 
Coltsfoot,  ii.,. -374 
Columl)ar,  ii.,  104 
Colutca,  ii.,  202 


Comarchi,  1.,  542 

Combs,  i.,  438 

Comedy  of  Errors,  Shakspeare's,  founded 

on  the  Menjcchrai,  i.,  319,  372 
Comitia  Centuriata,  i.,  311,  411;  Tri- 

buta,  i.,  447 
Comitium,  i.,  551 
Concenturio,  i.,  282 
Conceptis  verbis  jurare,  i.,  273 
Concio,  i.,  340 
Concreparius.  i.,  147 
Condahum,  i.,  55 ;  ii.,  61^ 
Conditio,  i.,  219 
Conductores,  i.,  479 
Condus-promus,  i.,  284 
Conferri,  i.,  190 
Conger  eels,  eaten  cold,  i.,  108 
Congialis,  i.,  407 
Congraicare,  i.,  188 
Conjectrir,  i.,  104 

Conquisitores  of  the  Theatres,  ii.,  5 
Contubernalis,  i.j  77 
Contubemium,  ii.,  308 
Cooks,  their  habits,  i.,  29.3,  294;  their 

wages,  i.,  29.3,  .397 ;  specimens  of  the 

class,  i.,  388 ;  their  bad  character,  ii., 

337 
Corbita,ii.,340 
Comicularia,  ii.,  520 
Cornucopia,  i.,  287 
Corvette,  the  word,  whence  derived,  ii., 

340 
Corybantes.  ii.,  529 
Cottabus,  the  game  of,  i.,  65 
Couch-coverings,  i.,  231 
Countrjinan,  blunders  of  a  Roman,  ii., 

240 
Courtesans,  subjected  to  maltreatment, 

ii.,  214 ;  ugly  ones,  how  treated,  ii.,  416 
Crapularii,  i.,  22 1 

Crepundia,  trinkets  or  toys,  ii.,  114 
Cresphontes,  and  the  sons  of  .iVristode- 

mus,  draw  lots,  ii.,  322 
Cross,  the  punishment  of  the,  i.,  77; 

bearing  the,  ii.,  403 
Crucisalus,  i.,  170 

Cruricrepidie,  a  nickname  of  slaves,  i.,  56 
Crynriolathroni.i,  i.,  72 
Cuckoo,  a  term  of  reproach,  i.,  200,  523 ; 

11.,  1/2 
Culeita,  what  it  was,  i.,  130 
Cultri  (ra/.ors  or  scis.sors),  i.,  4.37 
Cum  porcis,  cum  piscinft,  a  saying,  ii.,  183 
Cumatile,  applied  to  women's  dresses, 

ii.,  13.3 
Curiie,  at  Rome,  i.,379 
Curiones,  i.,  379 

Curiosa,  an  unknown  meaning  of,  i.,404 
Cursores,  i.,  r>0 
Cursura.  i.,  227 

Curtian  Lake,  the,  at  Rome,  i.,  552 
Custom-housooiliec  rs,  i.,  42 
Cutl1e-li>h,tlK'Coukiiis  of,  ii.,  93 
Cvathus,  i.,2is 
C'ybele,  the  robe  of  the  Goddess,  i.,174; 

'the  character  of  her  votaries,  ii.,  237, 

529 ;  tlie  priests  of,  ii.,  413 
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Cy ffii us,  i.,  XA 

rylinilrus  [.,t\:V2 

Cynic  philosophors,  i.,  217 

Cyronc,  tlie  «'ity  of,  ii.,  iW\  its  prowth  of 

mnturials  for  iH'rfumcs,  ii.,  1>1 
Da*!l:ilu«*.  ii..  .'»2 
Dnnnrand  .Jupitor,  a  probable  nllusion 

to  till'  •'lory  «>f,  ii..  i'**? 
I);in:iiiles,  tli''  inuiisluiiontof  tlu*,  i..  27t 
Ihiu('iii.r-iii.i>trr.s  i.,  ."12;  ii.,  ;J00 
Itaiicintr.  I  he  Ionian  modo  of,  i.,  i.'ii 
Ihinii'l,  tlio  prophot,  quoted,  i-,  ijl ;  ii., 

:ni 
Danisl.a,  i.,27» 
I>ar«  niancupio,  i.,  oV, 
DariuM,  Kint-.  i.,  .•J7S 
Darnel,  Iiurltnl  to  iho  cyesiurht,  i.,  85 
Dat.iria  linirua,  i.,  2i.'i 
J)«'blors.  insolvent,  how  treated,  i.,  oC,2 
IVerepitus,  the  derivation  of,  ii.,  451 
Defrutum,  i.,  21)0 
Delirium,  how  i)roduccd,  i.,  52S 
iJemarchi,  i.,  .>12 
Demopliilus.  i.,  4.*<0 
Denies  dentiro,  i.,  71 
Dentilejsi,  i.,  P^'J 
Derisoros,  i,,  12'.) 
Derunoinatus,  i.,  ir»7 
Di»«<(hMnona,  reM^niblanrc  of   the  oha- 

raetirr  of  Alcniena  to  tliat  of,  ii.,  2*» 
DesiL'nator,  or  scat-keeper  al  the  Tliea- 

tn's,  ii,,  :).">!. 
Detexere,  ii.,  Vi 
Di.'ibuliK,  tlie  uinie,  how  translated  by 

(Juemlcville.  i.,  .')'»".> 
Diatia,  of  IIplwsu'J,  the  priests  of,  i.,  UVS 
Dieaui  scril)i're.  i.,  Jl  i 
Diee,  t.mns  m  iili,  i.,  7»i.  i2'.),  oh),  522,  jt<» 
Dictator,  the  ilMn-in,  i.,  27iJ 

Di<T<'(l»',  the  n:>\iiiin.i;  of,  i.,  25 

Dii  ?»Iajorc«<.  ii.,  l.'il 
Diodorns,  the  daneiJiir-niastcr.  ii.,  "AM 
Diodonis  Sieulus,  (juoted,  i.,  o.'J*< 
Diono,  i..  Ill 

Dionysia,  the.  i.,  2.'»^ 

|)ionysus,  i..2t5 

Diphilns.  the  port,  ii.,  M 

Dirce,  th«'  fat(!  of.  i.,  2t)5 

Disease,  the,  "fjui  sputatur,"  i.,  151 

Dis|»ennar«*,  i.,  1 12 

IU\iners,  aeeusionied  to  let  their  hair 
crow,  ii.,  s(» 

Divorce,  i.,  ;J  t  k  .•>^5 ;  the  faeiliti<'s  for,  at 
Rome,  i.,  12*.» ;  ii.,  loH;  formula  of,  i., 
15;ii..;n:; 

Doctor,  a  specimen  of  a,  i.,  ."tiO 

i)oc:s,  pl:ieed  in  the  ll-jman  ve«»til)ulc^, 
ii.,  •l'.>t} 

Doar,  styled  a  "  fell')w-sluvc,"i.,  VMi 

Doors,  mode  of  knockinir  at,  i.,  PJ 

I>orniitator,  the  meanhii?of.  i.,  t»> 

Dowries, raised  by  prostitution  iu  Etru- 
ria.  ii.,  IDS 

Drachma,  i.,  2.> 

Drapet.e,  i.,  5  ».'i 

Dress,  of  Tms;edy  and  Comedy,  i.,  ioo 

Diimbiicss,  i.,  3S') 


j  Ihins,  i.,  401 

Diiodcrim  scripta,  tlio  aramc  of,  ii«  5J 
'l)nrarc.*'lofull,"i..  .VJ2 
;  Dyers,  in  yellow  colours,  i.,  loi 
:  DjTrhachium,  i.,  .'J-JO 

■  Eairlcs,  or   standards    of  tlio    Rom 
!     armies,  ii.,  2'.»7 

Earrinp*. i...*U."J;  woniby  wliat  uatio 

of  antitiuity,  ii.,  ."07 
Earth,  cnst(mi  of  toiu-liiiiff  the,  onc( 

tain  occasions,  ii.,  I'iO 
Eastern  enlert.iinniciits,  ii.,  3.*J« 
Ebrius,  apjilied  to   the    scasoniof 

victuals,  li.,  3^jS 
Ecastor,  the  expletive,  i.,  4 
i  Ecclesiastcs,  (luoted,  ii.,  4C-"> 
I  VMopol,  the  explotive,  i.,  3 
>  Edicts,  the  name  of  the  proposer  at  t 
commcnc<'ment  of  the  GrtHjk,  ii..  il 
:Elatia.i.,l.'i» 
;  Elephant,   the  duration  of  its   pit 

naney,  i.,'221 
I  Elcutlieria,  or  Fcnst  of  Freedom,  : 
1      250 

;  Elis,  or  Alis,  i.,  125 ;  its  distance  ftrt 
;     .Etolia,  i.,  401 
1  Embroiderers,  i.,  3-38 
I  Eraeritiw,  i.,  151 

■  Emungcrc,  the  mcnninfl:  of,  ii.,  c^^ 

'  I'mlenrmeut,  names  of,  ii.,  312,  S70 

.  Knlistinp,  i.,  71 

.  Ennius,  quoted,  ii.i  -151 

!  Entrails,   fca.sts   iiiion  the,  after  t 

'     saerillce,  i.,  Uhi,  223 

■  EiMius,  i.,  19«5;  ii.,  WiJ 
Epieharmus,  an  uttcrer  of  truiMU-H. 

2is 
'  Epidamnus,  i.,.'i2«> 

I  Epidiens.tho  Play, admirvxl  Iit  llauti 
:     ii..  121 

Epitvrum,  i, 70 

Eiiuivoques.    See  "Puns'* 
I  Erasnnis,  his  opinion  on  a  proverb, 
I      .3S3;  ii.,l'.W 

Eretria,ii.,  271 

Esquiline,  or  Metiau  Ciate,  at  Rome, 
j      ss,  272 

Etrurian  street,  at  Rome,  i.,  552 
I  Euph(>mism,  i.,  h) ;  ii.,  401 
:  Enrij)idcs,  (luoted,  i.,  :»2 ;  the  Alcmc 
'     of,ii.,  OS 

Evantides.i.,  U^ 
.  Evil  eve.  the,  i.,  105,  502 
,  Evil  h'p.nd,  the.ii.,  28 
!  Exercitor,  i.,  l.'J 

;  Exorcism, of  those  possessed  by  sniri 
I     ii.,  'M 

■  Exuviasi.,  ."2S 

Eye,  the  itehinaj  of  the,  i.,  2ol 
i  Ealai,  or  towers  used  iu  sieges,  il.,  47, 
'  Van-bearers,  i.,  1  h 
I  Fascination,  i..  lo5,  502 
i  Fates,  the,  i.,  3iil 

'  Ecjbris  q^uer(|U!?ra,  probably  the  quart 
]     a2:ue,  li.,  521 
!  Females,  Kuardiaiisliip  of,  i.,  213 


iin>£x. 
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Fcretrum,  i.,  201 

Fcria\  ii.,  4i4 

Fcronia,  the  Goddess,  ii.,  22 

Fcror,  a  particular  meaning  of,  i,,  381 

FeiTot,  the  habits  of  the,  i.,  4S1 

Fcrritcrius,  i.,  66 

Ferruminaro,  i.,  138 

Festivals,  occasions  of  extreme  lawless- 

neijs,  i.,  300 
Pestuca,  1.,  118 
Fidonac,  fall  of  the  scaffolding  at  the 

Theatre  of,  i.,5G0 
Pidius,  the  God,  i.,  480 
Fieldinjr,  borrowed  from  the  Aulularia, 

i.,  370;  from  the  Mostellaria,  L,  511 
Fi{?ured  skirts,  i.,  400 
Flacfcllum,  i.,  55 
Flics,  parasites  and  inquisitive  persons 

so  called,  ii.,  149,  383 
Floraiia,  hares  and  deer  hunted  at  the, 

ii.,  280 
Follis,  i.,  389 
Football,  i.,  427 
Fonun,  at  Rome,  shops  in  the  Old,  i., 


522 

Fox-glove,  ii.,  .517 

Freeborn  women,  seduction  of,  i.,  414 
Frequcns  Scnatus,  i.,  99 
Fretum,  the  Straits  of  Gibraltar,  so 

called,  ii.,  521 
Fructus  fullonius,  i.,  292 
FuUones,  i.,  40O 
Fur  trifurcifer,  i.,  391 
Furca,  the  nunisliment  of  the,  i.,  97, 363 
Furca,  used  as  a  porter's  knot,  i.,  325 
Furcifor,  i.,  1)7 
Furrier,  i.,  337 
Gallic  p:eldinp[S,  i.,  399 
Game,  of  pulling  the  cord,  ii.,  358 
Gano:r,  i.,  352 

Cianymede.  the  storvof,  i.,  51, 325 
<  lay's  Fables,  quoted,  i.,  407 
(Jcniiis,  i..  213;  meaning,  capacity  for 

fjijoyniont.  i.,  l.'JU 
(u'TTu\  oriiriii  of  the  term,  ii.,35S 
CcTulifiiruli.  i.,  171 
<.'«Tvon.^i.,  t<»3 
(Jil'ihTish,  a  specimen  of  Roman,  ii., 

— '     c 

»iih:-altap.  tlio  Straits  of,  called  "Fre- 

t;:iir*  by  tiie  Romans,  ii.,  520 
Ctirill'*,  u>('d  a.sa  purse,  ii.,  253 
dh'. Milium,  i.,  2.'n,l70 
«;iui:(<>iiKim  injiccrc,  the  meaning  of, 

i..  7'. 
<Mrttony.  tho  Goddess  of,  i.,  407 
('<<  i^.  ui  Naturo,  who  they  were, i.,  1  IS 
(.*  11.  nl  the  Theatres,  lupines  used  lor, 

i:..  :i7'.» 
(io(.'i  omen,  formula  for  securing  a,  i., 

.>: 

';(•.--•<. nidoiiinn,  i..  7o 
lioi-'' -phone,  ii.,  50 
'■«»-i)'.  i..  1-J.  r.W 
« -n.  ci.i  llxetoriea,  i.,  330 
<»r.::i  i  j.nints,  iho  two,  ii.,  224 
'  tf  cian  columns,  ii.,  405 


Grecian  trust;  i.,  488 

Greek,  drinking-song,  i.,  248;  expres- 
sions, used,  i.,  22, 38 ;  ii.;  337, 3.V<,  502; 
the  use  of,  much  affected  by  the 
Romans,  ii.,  265,  455;  wines  mixed 
with  sea-water,  ii.,  90 

Greeks,  their  service  in  foreign  armies, 
ii.,  213 ;  their  riotous  mode  of  life. 
i.,lS8;  ii.,402 

Guests,  tho  usual  niunber  of,  at  a  feast. 
i..230 

Gugga,  a  nickname  for  an  African,  ii.. 
396 

Gymnasium,  1.,  393 

Gynajceum,  the  women's  apartments, 
ii.,  492 

Hair,  cut  off  by  shipwrecked  persons, 
ii.,  125 

Hairdressers,  i.,  401 

Halagoras  hama,  ii.,  413 

Halcyon  davs,  ii.,  306 

Halec,  or  Aiec,  ii.,  263 

Halophanta,  i.,  551 

Handball,  i.,  427;  ii.,516;  how  played 
with,  ii.,  96 

Harpago,  i,  13 

Harpastum,  1.,  427;  ii.,  516 

Head,  covering  the,  on  certain  occa- 
sions, ii.,  478 

Hecale,  ii.,  189 

Hecuba,  her  transformation,  i.,  352 

Ilegea,  the  dancing-m.aster,  ii.,  300 

Hellebore,  its  uses,  i.,  309 

Herbam  dare,  the  expression  explained, 
ii.,  .527 

Hercle,  the  expletive,  i.,  4 :  ii.,  10.  43 

Hercules,  oU'eriutrs  to,  i.,  ls3 ;  and  Hip- 
polyta,  i.,  32S;  or  .Vntiope,  ii.,  4;}0; 
why  invoked  by  Parasites,  i.,  5W;  the 
Labours  of,  ii.,  2">S;  when  invoked,  ii., 
482 ;  the  revenues  of  his  Temples,  ii.. 
503 

Hereuloum  prandium,  i.,  223 

Jierodotus.  quoted,  i.,  U2 

Hiero,  King,  i.,  337 

Hippotlromus,  i..  173 

Hippolytaand  Hercules,  i.,  32S ;  ii.,  43') 

Jlircus,  i.,  2iK) 

Hirnea,  ii.,  20 

Hisi)ani.  the,  i.,  .3.*»0 

Hobgoblins,  on  the  stapre,  ii.,  87 

Hoc  habet,  original  meaning  of  the  ex- 
pression, ii.,  490 

Hops,  a  distemi)er  of,  i.,  29 

Homer,  quoted,  i.,  142;  his  dowrj'  to 
his  daupliter,  ii.,  278 

Honiorouid;r,  ii.,  231 

Horace,  quoted,  i.,  59,  397,  537;  ii.,  433 

Horiola,  or  horia,  i.,  51 

Horn,  of  plenty,  i.,  2S7 

ilorn  lanterns,  ii.,  10 

Horses'  dreams,  i.,  :VM 

Hortator,  or  pau^^arius,  ii.,  164 

Hostis,  the  meaning  of,  i..  92 

Hot  liquor  shops,  i.,  55;  ii.,  87 

Hours,  the  day  how  divided  into,  i., 
315 
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ilcw,  tar  Fi'sCiTsI,  I.,  Ml 
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:  IJlatloiu,  to  the  Godi,  L,  633 

LlbDlhl.i.,  100.471 
iIillilt1n>rll,L,13D 
'  Uckingdiilin.iL.  330 


;j.lTiBillllcii,11„3i7 

,  kintt  i.,  Sir 


i..  10 
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i1inil,li.,U  1^ 

1. 1..  Ill 

L.RUil'rodHriiilbt.'  .' 


■wJwii'wtir.-loiiiicd.  j 

!k>  lienurdl  liy  lit,-  iifrtuniii'iii 
hpAmtliilryoD  uf  liauliim  li.,' 
JilniiOr.i..47 

uvDiinlHiuatcd.i-,  »l 
KoftirJiJ,    rl  ra,  li.,  25.1 
Kn>n>n  of  liicTunpliv,  i.,  S3S 
Klrflr-uobcn,  l.,wi 
lUtaElitf ,  n.  tH'vtlltAr  WOdf  or.  ii.,  Si! 
luv  or  Mdito  uiBkeni,  i.,  1112 
LacorU,  1.,  Ill 

l4«0idiui,  orviio,  li 

413)  ilmplidty,  L,  4 

'— -"—    —  Quinav 


yn  or  the,  i-,  SSS 

'   L'-^l.iii---i;lr!".-V"fthe»neleiiti,  ll,n 
i  liOmrU.i..  ss,  Si,sai 
.  1j>u,  liow  ilniivD  Ii7  tho  Bomuit,  ii^ 
;  Lnuii  XII.  nC  Fniiuv, 


.  «ni  UoE>.  i 


ii.,  12B 


Ijunbenn!,  1 
Uunbiniu,>l 
IiUiigB»,lL.< 


,S01 


ins  caltiP,  ii.,  97 

Lj-tanttociH,  I 


■a-  uaed  (w  fottCD* 
proverb,  1^,241 

SjllUISIl  UV^TK 


Lamti,  1,  3i>u 


S ;  ii..  17:>;  CompEtiW,  li..  ] 


Machlavel,  wh«ice  l 

Mif  robius,  quoted, !.,  £36 
Moclare  infortunlo,  li ,  47 
Madness,  how  denoted,  t.,  SST,  3I3S: 

supposed  to  be  caused  by  Ccm  uid 

ItBcciius,  il.,  sa 
Mocalio,  or  cottagES  of  Cartbige,  ii., 

llaglster.lita  dntiea,  1.,  173 

M»udans,iUl>3 

3Ia(  Aiigelo.  his  discoveriea  of  Fn 

menlsof  ]1autuii,il.,&30 
Mnlacum  pallium,  i.,  15B 
MHliuDiil^lftiiijr  punisiunent,  U,,  i 
Mannipliim,C,££2 
}landiiciu.d^S7 
Manipl«,l.,lM 
i  ani|iiilaTb,l.,lll 
Man's  inhdnunltj'  to  man,  a  prove 

upon,  i.,  SIS 


of  vhat  captdtji 


Maaulcata  tunica,!-,  Sno 
Maiium  adlro.  !■,  394 ;  11.,  STO 
Uanumlaslon  of  slaves,  tho  (Ormuli 

used  on,  11.,  40 
Muius  dare,  applied  to  Grladlaton,  ii. 

Mariiiua  passer,  tbc  oslrich,  IL,  2G7 
M.TiTin!n"<.  bj"  men  with  srown-up  hmi' 

lie?.  rwKOned  di«)rnic<.'nil,  ii.,  43U 
JIsiriniP-tKirtion,   \VhPn   detained  by 

lln' limbnnil  iii  eases  of  dlvoreo,!!.,^ 


Martini,  quoted,  i.,  £31 ;  11.,  171 
3Iassili.^ni,  Che,  1.,  330 ;  /ametl  tOr  thdr 


Medloiuini,  or  UciuigodK,  Ii..  lOG 


Meiiici'Iimi,  early  Ti 


i;i  g  the  moriti  of  tlie  Pli^, 


I  Uetrela,  a  m 

li.,  187 
lllcare,  1..  73 
'Midamlnvenire.l-,  417 

MiJilary  strides,!,  803 


Mohavts,  of  Bome,  tL,  S 

Uoli^re.  prabaijlf  borrou-ed  from  tbe 
Baecbiile8orPlautiig.i.,172;  borrovad 
from  tiic  Aululaiia  of  I^autus,  L,  373 

Mollusca  nui,  what  tree,  iL,  SIS 

Molosticj,  dogs  ao  called,  i.,  413 

Jf  onuuientft  oubulA.  U  2is 

Jlora,  Che  f!ame  ot,  1.,  79 


Hulicrosus,  an  unusual  mauling  of.iL, 


Murobrceharit,  L,  401 

JIurtcta,  ii.,  97 

Musca.  a  "  lly."  a  term  of  reproach  for 

parasites  and  Inqulaitiro  peraona,  ii., 

1411,383 
Music,  pcrtonned  during  sacriflcc  to  tbe 

Gods,  li.,  437 
XjEnia,l.,313;ii.,ilB 
Xnnius,  a  probable   rcterenee  to  tbe 

Poet,  L,  19 
Nal  yap,  !.,  107,  S79 
?<aini«, of  endearment,  ii..34£,370:two, 

nnu.iial  with  the  GrecksTi:;  149 
Xap.tnkenaC  noon  b;thu£omuu,iL  489 
Nnr<linewiiie,i..U3 
Kasso,  1.,  99 


,  _, ,. wlliieasiM,  U,  378 

Kcnivan  )nuii(«,  tl.,  339 

Xcptune,  the  Templea  of,  tho  Gofl,  U  W 


Scw-vear'Birifts.i.,  191 

Kiulit,  on  what  occasion  pralonged  by 

Jupiter,  li..  It 
Xik'liliniralr.  tho  soiwt  of  Ihe,  i..  151 
XlmliilB,  poasiblv  a  fillet  fitr  the  bead. 

II.,  3IIS 
Kostri  Is,  considered  to  bo  the  scat  of 

Nmuiuos  scribere,  i.,  499 

Kuniniiis,  its  value  cioctly  ascertained. 

Nunditur.  the.  U  391 


540 


INDSX. 


Kuncs.  their  drinking  propensities,  ii.» 

251,  :!55 
Oath,  an  instance  of  an  alisurd  one,  it, 

19 
Ol^rannire,  i.,  498 
ObolU8,  its  value,  i.,  166 ;  ii.,  56 
Obtorto  collo  rapi,  the  meaning  of,  ii., 

103. 
Occontare,  the  meaninii;  of,  ii^  287 
CtMipus,  the  story  of,  ii.,  372 


Farricidef,  the  punialunent  o^  ii.,  439, 

S26 
Farthaon,  L,  351 
Passports,  i.,  416 
Fassum,  i.,  SiK) 
Patagiarii,i.,400 
Fatagus-morbus,  a  supposed  diseaao.  ii^ 

529 
Fatellarii,   the  Lares  and  PcnatM  lo 

called,  ii^  197 

Patrician  children,  playthings  of  the.  U 
474  -o  .  -^ 

Patrons,  meaning  of,  ii^  356 

Fax !  the  inteijection,  L,  47,  23 j 

Fearled-barlcy  diet,  i^  5-i3 

PccuUum,  i.,  24.  173,  Sil,  300,  427;  iL, 

380 
Pedissequa,  i.,  487 
Fedissoquiui,  1,121,400 
Pclias,  and  Modea,  i.,  296 


Ordinances,  at  Rome,  hung  up  for  in- 

8])oction,  i.,  67 
Oreslcs,  i.,  loi 
Orichalpum,  what,  i.,  163 
Orion,  the  Constrllation,  ii.,  12 
Os,  moan  in  jr  ellVonterj',  i.,  7S 
Os  sublinero,  i.,  3<»,  457 
Ostrich,  alliulcd  to,  ii.,  3«7 
Otway,   thft  Foot,   probably  Iwrrowod  , 


Omi.  i.,  72 

OfTcrumcnta,  ii.,  98 

Oil,  usoil  in  the  Roman  dishes,  i.,  266 

01ive-i>ottage,  i.,  7» 

Olympic  games,  the,  i.,  277,  S-'jO 

Omens,  i.,  2:^') ;  from  birds  on  the  left 

hand,  i.,2«.»2,4<»7;  ii.,  431 
Onomatopa>a.    See  **  Funs** 
Opercp  uon  esse,  the  moaning  of.  i.,  81 
Opcram  dare,  a  judicial  term,  ii.,  423 
Oppcctere,  a  possible  meaning  of,  ii.,  •  Fella,  i.,  491 
203  .  FeUio,  i.,  337 

Ops,  the  Goddess,  ii.,  S71  Peniculus,  its  uses,  i.,  322, 3S2,  SS7 

Optio,  i..  4^  Pentcthrouic  battles,  ii.,  374 

Orator,  i.,  237  !  Ponthens,  and  Agave,  ii.,  1S4, 025 

Orcus,  i.,  293, 507  Feplum,  exhibition  at  Athena  of  the.  ii« 

~  137,628 

Perductor,  ii.,  491 

Perentidda,  ii.,  439 

Perfumers,  i^  401 

Perfumes,  Anom  what  mannftictured,  ii^ 

91 

Peristromatia,  i.,  231 
Perjeratiunculic,  i,,  223 
,  Perjury,  cognizance  probably  taken  of, 

from  the  Bacchides  of  Fhiutus,  i.,  172  •      by  tho  priests,  ii.,  129 

Ovid,  quotrd,  i.,  50,  :,J.  sn,  W,  101,  l:',;j, '  Pnrnonidcs.  i.,  329 
Ifiu,  10  J,  22:^  22  \,  23;i,  2  «>,  2s7,  2'.«l,  ISO,    Persian  Port,  tho,  ii.,  19 
490,  515,  510,  552;  ii.,  .'0,  t»S,  IM.  ls'.»,  i  Porsians,  not od  for  thoir  wealth,  i.,  214 
214,  21 1,  2v(»,  :m,  .i;r>,  471,  520, 525  Persolhi  ebriola,  a  term  of  reproach    i 

Owl,  notcoftho,  i.,  3i'.> 

Owl's  oycs,  i.,  .w; 

Paidapojri^  thoir  duties,  i.,  15S,  39< 

Panuiia,  ii..  SO.'J 

Pal.Tnion,  ii.,  72 

Falxstra,  the  exrroiscs  of  tho.  i.,  15G ;  j  Phaon,  i.,  Vi3 
ii.,  101;  how  di>tin5ui»hed  from  the  !  Philemon,  the  Foot,  i.,  4, 149 
Gymnasium,  i.,  IT-i  \  Philip,  King,  i.,  378 

Falla,  or  mantle,  i.,  ;i24  i  Philippoan  coins,  i.  10 ;  ii.,  .360 

Palladium,  tlio,  i..  l'J7  i  Philomela,  changod  into  a  swallow  and 

Pallium,  description  of  tho,  ii.,  170  j      not  a  nightingale,  ii.,  IK)  * 

Panchrca,  ii.,  2.W  ^Xvao€7v   "  to  trifle  *' ii.  *»5* 

Fanis  rubidus,  a  kind  of  biscuit,  ii.,  318 ;  •  x>i •     <  i' ^^„*  J«  ^*>' aIi"-!! 

sordidus  or  coarse  bread,  i.,  4^5  I  ?S°^"V^'  the  fcceptor  of  Achilles,  i.,  icj 

Papparo.  ii.,  r.s  ;  JK^Pfa,  i.,  301 

Far,  moaning  of  tho  word,  i.,  2«5  ,  ^^OPW,  i.,  3.>s 

Parasites,  orisinally  what,  i.,  00;  with'  PbO-xus,  ami  Helle,  i.,  ICa 
but  one  ovo,  i.,  :J25,51S;  their  anpo- i  «V*  i    ''^'^'  •    ..^, 
tito,    ii.,  320:   how    treated,  i.,    ijo. '  ^l^y^^nt^'' ;••  ^'^^ 
417;    why    they   prowlod   near   the  j  o!^f'*J^' *^M*,*.       .     ,,, 
ToniDles  ii    71  >  ^^^i,  the  GriUins,  i.,  411 

Farasilus,  tho  wDrd   used   in  a   pood  •  I'fenics,  i.,  -.«j  n.,  n*t 
sense,  ii,  240 ;  used  as  meaning  a  mis-    S;^ilir^\'*;&:,  "Jf'i®  ^I?"**'  *••  ^^^ 

Parc/r,or|a(cs.i.,.%l  ^    o^^.Av\YAo.\.t\^ow^^\v*,'v,.W  ^'^- 

j^arDwno,  the  name  of  a  slave  mComcOt> ,  ^  ■^vcyX\3k,^vi%»\.»^'^ 
if  IW 


5;k 

Pestem  obpetere,  i.,  480 
l*etasus,  i.,  45 
Petrarch,  a  supi)oscd  composition  of,  i.. 


% 

f 


mntiin  oT,  L,  «3 

279.304 

an  inst  rumuiiC  ot  panish- 
4=  Biirt  ivsin.  used  In  tUe 
iea.'ii.,  1« 


Pipers,  K  ipceiniDa  of  the  Btnuui. 
Rnpus,t(ic!,f..(E 

MsCHnum, 
Pitch,  used 

prcparstion  of  i 

Pitheciisgc,  tlie  Isics  oi,  i.,  an 

PlUada,  iL,  3St 

PtaKu^lUTJ 

PliUo,  quoted.  i.,4S7 

FUuitHe,  by  vhom  uid  at  the  end  of 
Iho  Flay.  L.  es 

Plaustra,  i.,  400 

Plautus,  quoted  by  Cicero,  i..  ITi  com- 
mendi  his  Eiildicus,  i.,  lU;  k  sup. 
posed  description  of,  i.,  311 ;  bis 
admiration  of  his  FKudolus,  L,  SIS; 
his  anachronism 9,  li,,  is.  Gl,  SI;  his 
admlrstion  of  hts  Itncolw'™-  H- 

iS4{hisnamc,«h,Tcalledi. 

name,ii.,3IJ6i  guilty  of  n  mistake, 
309,402;  censured,  ii.,  407  ;  his  admi- 
rslioii  of  hfs  Epidlcu.".  II.,  iill ;  does 
not  make  the  most  of  his  choractcis. 


EX,  5*1 

Pneco,  an  aocUonocr,  I.,  221 ;  iL.  S2S 

Praacisi.  il,  Sie,  231 

Pncnsoinl,  U  tOii  »  droll  use  of  the 

Pncnestlnes.  their  natois.  i.,  33;   ii., 
iV};  a  remark  on  their  courage,  i.,  IGS 

PnclDr,  his  duties,  i..  £74.3B0i  manu- 
mission of  the  slaves  by,  ii,  263 

Praudlum.  1.,  81.  SU 

diserareful  to  1»  taken.  t-jlST 


r  ruuaer.  uDfrwTii 
PriiBta  life,  of  tlio 
i..6S 


i3K 


Pleaders,  at  Some  stood  wWb  pleidiiur, 

iL,  331 
Pleading,  i,  35, 5M 
Plcbiscitui^  1.,  £91 
Plenus,  apnfied  to  the  teeth,  i,  S14 
Plinj  the  Elder,  quoted,  i.,  ai.  231, 2G2, 

Wl,  »4S 

■  ij  the  Younger,  quoted,!.,  *;i 

of,  ippUed  to 


If,  U.,  3G3,  402 


Pliny  the  Yo 
Plothen,  ii.,  4 
Plumatths.  t.,^ 

Pluteul.i.,S2 

Pienulus,  iiieani..„ , 

Pol,theeiiiletiTe,j,5 

Pcdonla,  L,  ttl 

Pol]lnctoni,i,S22 

Politer  the  Actor.  i^lOi 

Pollueta,  a  term  applied  t^  the  sacriQee 

to  Horcolca,  ii..  H3 
PoKmachicro^ilsfridus.  the  derivation  of 

Polymita.  lapi^str;  bo  called,  i.,  3S2 

Polypus^  L,3!$3  ill,  110 

PoDipa,  Its  Dieaning.  L,  73 

PopiF,  1-U,a7£ 

P(qiina,i.,S5i  meanings"  kitchen."  li.,55 

Porri«!re,L,208 

Porta  Trisemins,  i..  St.  430 

Portion,  co&tidercd  disi^ceful  not  to 
Rive  a,  on  niarrii^se,  i.,  37 

Portiaculns,  i..  903 

Portllores,!.,  42,323 

Portoriun,  i,  "i 

Poscii,L.lUi  ti..ioa 

Posthunii,  ).,  381 

Posticiilum.themcaningof,  l-.H 

roatimacipiiK  iL,  2»l 
Poteriib  f.,  H 
I'oUtil,  the,  i.,  159 
nircaotrii,  i.,  10« 


3,  described. 

Procurer's  household,  description  of  a; 

I.,2il2,«l3,i«4,2eit.2l!«;  ii  389 
Proeuiesses,  called  motliers,  ii.,330 
rrofesste,  or  Courtesans,  of  vliat  class, 

iL,  ISHi  rnistcr  oT  the,  ii.,  401 
Pra)iitarii,tSe,L,l07 
Prolopie^  flnratlre  In  Flaatus,  i,  S 
?ropiiiUiiiii,  U  B37 
PmstitDte^  lOdlB,  i„  leo ;  ii-,  IC3 


Proverbs,  L,  lOJ,  Stl,  217.  Sei.330.3S3, 
«7,431.*%4«I,»0J.  SM,  M7j  ii.,  OJ, 
SIS,  433,  412,471,493.409;  a probsblo 
one  relative  to  sailors,  ii.,  8S 
Proverbs  of  Solomon,  quoted,  t.,  170 
Provinces,  distributiou  of  the  FLomnn, 

i..08 
Psalms,  a  quotation  from  the,  ii..  OS 
Pscudnlus,  the  Pl^,  its  merits,  L.  310 
Pterehis,  KjuK,  •Iain  by  Amphibiyoii, 

Pulcher.  the  Eoman  auraamc.  1.,  133 

PulmcQt  lira,  or  diet  of  the  slaves,  1.,  B7 

Pulpsmentiun  L,SM 

Pultiphavus,  the  meaning  of,  iL,  403 

I'unic  dialect,  s|>edmeni  of  the.  iL,  3tW, 
395, 300.  307,  Wl,  301),  VH 

Puna,  equivoques,  Onomatoptea,  and 
play  upon  trords,  inslaiicca  of  in  the 
HllW.  L,  TO,  00, 101.1U,  13T,  139, 143, 
14!^  U9,  IH^  IBft  1E3,  lO,  1019,  IDO^iMk 
SM,  151,  S38,  aUU,  £<S,f««n,  tTl,  US, 
2SS.£.-<V.390,S)l,ab.^W.t3%S«, 
347, 3W,  Sim.  »fli,Mh40Q:^  420,  in, 
43%  433, 4U,  4^aiLm7. 403,  jO^  M7, 
4GA  409, 474, 473, 4ti  4U.  4Se.  401,492, 
49r.,  D2:Miii  S2!^  ncb^i,  ^L  3  tl,  MS, 
M9,  aa,  Ssf,  U8,Mti  IL,  13.  Ii,  11, 10, 
17, 1N,22,  n,  31,  »,SL  40, 4£,i7,  3S,  71, 
77.«0,lj*,S3,SS,  CT,^B9..>'U.  U.-I,  OS,  101, 
103,  lilt.  111,  lis,  U  1. 1  tS,  IG'i,  230, 210, 
2.-13, 171,  £73, 874, 320,  St.^  35(1, 3dl,  30.% 
371. 377, 37X,  3yU,  3S1,3S3, 392, 307, 39S, 
m  4S2,  «7.  JIM,  403. 401,  tOS.  901 

I'uiiples,  tho  Bnix  fit,  eaten  by  Iho 
'Somani,  IL,  ISit 

Purses,  of  money,  how  carried,  II.,  MO 

Putcus,  f.,  393 

P.vellts,i,249 

Pyncopoltnices,  tho  derivation  of  the 
name,  1,00 

P)p^-.ilclc».i.,149 
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|ua^Rtor,  tho  cit;r,  his  duties,  i.,  203,427  .  Salus,  or  Solvation,  the  Goddess,  i^  19i 

[iinsi  inatriiuonmni,  ii.,  rwiS  !     4rA\;  ii.,  475 

[uiii,  usod  in  coulirinpl,  ii.,  .J-IS  ,  Salutatorcs,  ii.,  51 

|uinavicfn.iriaii  law,  i.,  170;  ii.,  129        i  Saliitijrenili  piieri,  i.,  400 
[uiiicos,  ii.,  202  Salvation,  or  Solus,  tho  Goddera,  i.,  199 

juinquatrus,  tlir,  i.,  lOt  450 ;  ii.,  475 

liubow,  tl)o  common  belief  upon  the  ■  Sambuca?,  i.,  231 
drinkiiKr  of  tho,  i.,  531  i  Samiau  pottery,  i.,  102,  247 

Ramont  urn,  i.,  1  *«5  I  Samuel,  the  First  Book  of,  quoted,  L,  45 

Ham's  answer,  tho  meaning  of  the  ex-  i  Sandal-bearers,  i.,  H 

l)rossion,  ii.,  521  j  Sandapila,  i.,  101 

JRecupcratorcs,  i.,  106;  ii.,  12*  Sapere,  tho  mcaniniBrs  of,  i.,  99 

liodimicula,  ii.,  227  Sarra,  tho  ancient  name  of  Tyre,  ii.,  2Si 

Keeds,  used  fur  thatch,  ii.,  70  Sarsina,  the  birth-place  of  Plautus,  ii. 

Reliquum,  meanini;  money  unpaid,  1.,       492 


420 


Sarta  tecta,  i.,  17 


Rem  remijrio  suo  gerere,  the  meaning  i  Satisfaction,  for  perjury,  ii.,  41 


of,  i..  H>7 


Saturn,  Carthaginian  sacriiioes  to  th( 


RennVia,  by  what  Vocts  tho  word  ap-  j     God,  ii.,  47« 

plied  to  the  wings  of  Drcdalus,  ii.,  52 
Rcpudium,  i.,  inf 
Respondere,  a  pecuUar  meaning  of,  i., 

Ro-tio,  ii.,  408 

Revocamcn,  or  being  called  back,  a  bad 

ouien,  ii,  ."US 
Rhadama,  i.,  50 

Rhotlians,  their  character,  ii.,  43rt 
Rinjrs,  i.,  12 ;  of  tho  slaves,  i.,  55 ;  of  '  Scourers,  of  clothes,  i.,  400 

pold  not  allowed  to  be  worn  by  slaves, ;  Scourinjc  brass,  i.,  120 

ii.,  .'i.U! 
Ritscliel,  his  Supplement  to  a  hiatus  in 

the  Trimuumus,  i.,  01 ;  his  restora- 
tion of  the  commencement   of   the 

IJaochides,  i.,  ir)l 
Robin>on  Cnii-oo.a  sentiment  in,  similar 

to  one  in  rinutus,  ii.,  73 
l^o^re,  toenli>t,  i.,  71 
Roi^alio,  i.,  5.*)t 

Roman  staire,  its  extent,  i.,  510,  512 
Rubbin'j:  down,  after bathinsr,  i.,31«> 


Saurca,  a  scourge,  1.,  496 
Sausage-makers,  their  dishonesty,  ii. 
!     214 

j  Scaligcr,  a  curious  notion  of,  L,  110 
i  Scaphium,  i.,  156;  ii.,  264 
'  Scene,  defects  of  the,  on  the  Bomau 

stage,  i.,  100 
Scortum,  in  one  instance  probably  ap- 
plied to  males,  ii-,  351 


:  Scribes,  looked  upon  with  contempt  at 
I      Rome,  ii.,  527 

Scriblitic,  why  so  called,  ii.,  355 
j  Scriptura,  or  tax  for  pasturage,  ii.,  216 

Seiili)onea),  ii.,  327 

Scurr.t»,or  town-gossips,  i-,  12 

Sc.>ihians,  the,  acted  as  "  Litur^,"  ii., 
52* 

Sealiner,  documents,  i.,  35;  boxes  and 
cupboards,  ii.,  311 

Seleucia,  i.,  S 


Rudens,  the  Thiy,  written  durincr  the    Seleucus,  King,  i.,  73 
second  Punie  \v;ir,  ii.,  tlS;   tho  most    Selling,  on  warranty,  i.,  553 
j)ictures:que  of  the  I'lays  of  Plautus,  ;  Somizonarii,  i.,  401 
li.,  OS;  its  (lelicieneies,  i'i.,  1.32  [  Senate,  of  Rome,  met  in  Temples,  ii.,  5 

Rumiiiig  footuii'n,  i.,  .'>()  I  Sepanition,  formula  upon,  ii.,  \2 

Rushes,  oil  supposed  to  have  been  ex-    Sorapis,  imatres  of  tho  d'oct,  ii..  413 
traeted  from,  ii.,  303 

Saekbuts,  i..  2:51 

Sacra  coiuiuovcre,  i.,  261 

Sneriiiee,  to  llereiilcs  before  commenc- 
injT  a  journi'v.  ii.,  71 

Saorificiiitr.  exemption  from  the  expense 
of.  i.,  27 

Snzina,  i.,  ."0 ;  ii.,  170 

St.  Ai'.L-usline.  quoted.,  i.,  150.  tSo 

St.  Jun;e^*>;  MaK^izine,  a  quotation  from 
the,  i.,  HT) 

St.  .lohn.quot.'d.  i.,  217 

St.  I.Vlke.  «iW(.1(m1,  i.,;iV) 

St.  IMark.  (lUot.'il.  i..  l.Vi 

St.  Maith.  w.  (iii.'lfd,  i..  .".25  ;  ii.,311,  465 

St.  Paul.  :it  Kpliesus.  i.,  i«;S 

Sailiug.  in  ili*-  ui;'lit,  i.,  231 

Sal«*s,  by  nuciiou.  i.,  222 

Sal>u  nuniaiioa,  ii.,  3t>2 

JStihura  cwnit  auima',  the  meaning  of, 

io  t:i:>u\  with  a  person,  \.,  y<A 


50S 


Scn>outs,  swelling  of,  when  enraged,  i., 
'     219 

,  Servants,  nuisances  caused  by  idle,  i., 
5 1:\ ;  of  the  priost.s,  i.,  272 
J^ervius,  quoted,  i.,  .•>52 
,  Scnus  dotalis,  i.,  K3 
,  Setanium,  what  article  of  diet,  ii.,  251 
I  Sexeentoplagus,  i.,  ItiO 
,  Shadwell.  the  Poet,  borrowed  from,  tho 

Aulularia,  i.,  .'57(> 
•  Shak^ipeare,  indebted  to  Plautus  for  the 
I     Comedy  of  Errors,  i.,  310, 372  ;  quoted, 
i.,  ir>.  30,  5i,  5S,  2r.O,  3S1,  103;  ii..  I54 

Shiirpers,  i.,  to 

Sliaviuir.  two  modes  of,  i.,  4:17 

Sheepskin  jackets,  ii..413 

Ships,  hauled  a&hore  during  the  winter, 

ii.,  101 
Shoes,  care  of  the  Romans  as  to  their. 

U./244 


HTBEX. 
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Sic  datur,  the  meaning  of»  i.,  34S 

Sic  dcdero,  the  meaning  of,  u,499 

Siccus,  a  mcanine  of,  i.,  110 

Sicilian  dialect,  the,  1.,  319 

Sicily,  the  Kings  of,  i.,  337 

Sicyon,  1.,  301 ;  ii.,192 

Sipnets,  i.,  42 

Sine  viatico,  the  meaning  of,  11.,  356 

SitcUa,  or  urn  for  drawing  lots,  ii.,  317 

Sitting,  custom  of,  when  dispensing 
justice  and  worshipping  the  Gods, 
li.,  SOS 

Skylight,  i.,  76 ;  dresses,  ii.,  433 

Slaves,  their  punishments,  1.,  77, 88, 363, 
492,  491,  5(»l,  505  ;  ii.,  4,  404,  427.  402, 
497 :  employed  as  tutors  for  children, 
i.,  158 ;  how  treated  at  Athens,  i.,  235 ; 
their  food,  1.,  247 ;  the  dungeon  for 
their  con  fmcment,  1.,  393, 39  i ;  had  no 
legal  existence,  i.,  45^) ;  names  given 
to  them,  1.,  56,  457 ;  In  Comedy  how 
dressed,  1.,  402 ;  their  characteristics 
in  Comedy,  ii.,  '15;  how  manumitted, 
ii.,  40, 106 ;  how  liberated,  1.,  274;  li., 
2si ;  the  marriages  of,  ii.,  307, 308 ;  not 
allowed  to  wear  gold  rings,  11.,  336; 
their  places  at  the  Theatres,  11.,  35^1 : 
the  average  price  of,  ii.,  393;  attended 
to  the  horses  in  the  Circus,  ii.,  412 ; 
examined  by  torture,  11.,  507 ;  crowned 
mth  a  wreath  when  put  up  for  sale, 
ii.,  5-22 

Sleeping,  in  the  Temples  of  the  Gods, 
for  wliat  purpose,  1.,  530 

Smell,  best  to,  of  nothing,  IL,  471 

Smollett,  the  Xovelist,  quoted,  1.,  310 

Snails,  1.,  152 

Soap,  1.,  400 

Soccus,  i.,  39 ;  of  Comedy,  11.^  204 

Socrates,  1.,  278 ;  a  saying  of,  li.,  51 

Solarium,  i.,  86 

Soldiers,  treatment  of  bad,  ii..  220 

Solea%  slii)pei's  or  sandals,  when  used, 
ii.,  226 ;  by  whom  used,  11.,  238 

Solon,  1.,  507 

Solstitial,  fever,  the,  in  30;  plant,  what 
it  was,  i.,  25S 

Soracum,  ii-,  278 

Sorbei*e,  the  meaning  of,  i..  Ill 

Soricina  n.Tnia,  i.,  194 

Sortitio,  of  the  Romans,  i.,  99 

Speak  stones,  to,  1.,  381 

Spider-webs,  how  removed,  L,  299 

Sj)idcrs,  considered  lucky,!.,  378 

.Si>iiither,  i.,  3i3 

S})iiituruicium,  what  it  was,  1.,  120 

Spitting  about,  taken  to  denote  conse- 
(|uence,  ii.,  275 

Spleen,  a  prescription  for  diseases  of 
ilie,  i.,  510 

Sponderc.i.,  2t,  2S,  535 

Sport  ulic,orl.>askots,forwhatused,i.,542 

StUiTo,  at  lionio,  how  formed,  i.,  325 

Stalaria,  nuiininir  of  the  epithet  ap- 
j)lii'd  to  C^niRHly,  1.,  1 VI 

Stuticulum.  tho  dance  so  called,  li.,  300 

Status  coiulictus  dies,  1.,  52S 

Stej)-moth»'rs,  noted  for  thjir  hai*sh- 
iwss,  i.,  271 


Stone,  and  the  sacrifice,  to  stand  be- 
tween the,  i.,  456 

Stonily  to  death,  the  mode  of,  among 
the  Cartha^^inians,  11.,  399 

Store-closet,  i.,  470 

Strategus,  i.,  247, 542 

Stratonicus,  11.,  106 

Strebulum  agninum,  11.,  522 

Street  doors,  how  opened,  L,  75, 466 

Strenamobsca3\'are,themeanlngof,i.,235 
Striges,  1.,  294 

Strigll,i.,223 

Strophlaiil.  11.,  401 

Sturgeon,  ii.,  517 

Styli  ulmei,  i.,  231 

Sublinerc  os,  i.,  410 

Subsellium,  i.,  217, 237 

Succidanea,  applied  to  victims  for  sacri- 
fice, 11.,  428 

Sudatorium,  or  sweating-bath,  t,  223, 224 

Sudiculum,  1.,  492 

Summanare,  i.,  549 

Summanus,the  God,!.,  194;  a  nickname, 
1.,  5i9 

SummcK  travelling, !.,  331 

Sun<dials,  alluded  to  in  a  Fragment  of 
Plautus,  11.,  517  J  when  first  intro- 
duced at  Rome,  ii^  517 

Supernumeraries,  i.,  327 

Surrender,  of  effects  by  insalvent.s,  1.,  647 

Susanna,  the  Story  of,  in  the  Apocry- 
pha, quoted,  11.,  521 

Sutrium,  to  go  to,  meaning  of  the  say- 
ing, 11.,  329 

Sycophanta,  1,43 

Sylvanus,  the  God, !.,  410 

Symbola,  1.,  234 ;  11..  428 

S.vmbolum,  1.,  121, 166 

Syngraphus,  1.,  446 

Syracuse,  i.,  320 ;  the  siege  of,  by  the 
Athenians,  li.,  359 

S^Tians,  the,  L,  29 

Synis,  the  name  of  a  slave  in  Comedy 
i,  183 

Taberna  diversoria,  i.,  339 

Tabula*,  or  tablets  for  writing,  i.,  71 

Talent,  the  great,  1.,  389 

Talthybius, !.,  227 

Tapestry,  Alexandrian,  1.,  262 

Tarentum,  1.,  320 

Tax-gatherer,  called  "  miles  ** !.,  402 

Temples,  property  deposited  in  the,  i., 
16«;  sleeping  in  the,  1.,  5:{0 ;  feasts  In 
the,  after  sacrifice,  ii.,  376 

Terence,  quo  led,  1.,  25,  411,  '185;  ii.,  45, 
519 ;  referred  to,  i.,  1«3 ;  his  use  of  Pro- 
tatic  characters,  ii.,  401;  a  supposed 
imitation  from  his  If ecyra,  ii.,  531 

Terentius  Varro,  a  supi>osed  allusion  to 
his  conduct  at  Canuu;,  ii.,  423 

Terraces,  on  the  houses,  1.,  86 

IVssera,  of  hospitality,  ii.,  400 

Tcsseram  confringere,  ii.,  195 

Thales,  i.,  159,  WS ;  ii.,  109 

Thalassiuus  colos,  what  colour  it  was, 
i.,  loOl; 

Thanks,  returned  to  the  Gods  on  libera- 
tion Crow\  ^Vvw^t's  ,\\.^'=i?\. 


r,i4 


n7D£X. 


Thcrmopolii,  i.,  .W ;  ii.,  4'JS 

ThIcI:  HliocM.by  whom  worn,  ii.,  327 

Thirvc^,  nt  tlio  public  bntlis,  ii,,  390; 

UMod  the  left  hutid,  ii..  4*22 
ThocuMj  quoted  as  a  word  uswd  by  Plau- 

tus,  it.,  r>2S 
TiiycstcH,  nnd  Atreus,  ii^  86 
ThyrsuM,  blows  with  the,  ii.,  32 
Tiara,  ii.,  iS2 
Tibiclna,  i.,  a:a 
TibicinoM,  i.,2li) 

Tillolson,  Archbisliop,  quoted,  i.,  430 
TiutiiinacuH  viri.why  executioners  were 

80  allied,  ii.,  ^'K* 
Tipula,  a  water-gnat,  ii.,  271 
Tlthoniw,  i.,  STiS 

Tollorc,  to  "  father  "  a  ebild,  L,  m 
TonKUfi-tlsh,  ii..  327 
Tonslrix,  the  duties  of  the,  ii.,  22S 
Torch- bearers,  at  marriage  ceremonies. 

Ii..  310 
Tra^i -comedy,  ii.,  .•» 
Tra|)e7.ita%  i.,  23 

Triarii,  of  the  Uonir.n  armies,  ii.,  322 
Tribunus  \  apulnris,  ii.,  25S 
Triet erica,  the  I'oslival  of  the,  i..  130 
Trifurcifer,  the  u'.eauin;^  of,  ii.,  97 
IVigeminian  (iate,  the,  1.,  23,  UiQ 
Trimodius,  i.,  320 
Trium  litcraruiu  homo.  i..  .301 
Triumviri^  or  Tivsviri,  or  Trisviri,  their 

duties,  I.,  l^."):  liad  jurisdiction  over 

the  Courtes;ins,  ii.,  211;  t'apitalcs,  i., 

3'.H>:  XcH'turni,  ii..  S 
TrotliiiK.  of  horst's.  i..  ;i:>0 
Tn>;v,  its  Dost  ini«'s.  i.,  I'JG;   the  Phry- 
gian (Jaleof,  i..  r.w 
TnicuUMiliis,  thi',  a  favcuvite Pl.ny  with 

riautus.  ii., :::,[. 
Truisms,  i..'ji^.iJ.'i 
Tunii"«.  worn  Kvkno  by  the  Carthairinians, 

il„  3'.w 
Turin),  tlh»  uuT.uiuir  of.  i.,  "J'.n  :  ii.,  2"i 
Tu:*pihu"riou[>;ilus.  i.,  s 
Turtio-dvue.  t^rivivd  t«>  Venus,  i.,  i:.*. 
Tulol-'uv.  of  fritMvN  of  youili>  on  ouIvT- 

iuw  into  il;o  i;ii;ii:ny  >t;-\ii'e,  ii..  l;i.'» 
Typanouiba.  lv»  wh-n:;  ;'|>'.'liv\l.  iu.  2.">7 
r\ri\ anoitMillv  iMith^i  Si^air.:.  ii.. '2\'> 
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VacatK>n-timc,among  the  EoinaDs,i.,42'j 

Vadarilreum,  i.,  535 

Vadatus,  i.,  162 

Vadem  dare,  i.,  535 

Vadimonium  facere,  i.  5:55;  Ict^erc.  i.,  S-v", 

Vaj  victis,ori?rin  of  the  expression,  i.,3i5 

Vale,  when  said,  i.,  507 

Vampyre  owls,  i.,  2M 

Va];>ula,  Papyria,  meaning  of  the  expres- 

sion,  ii.,  520 
Varro,  quoted,  i.,  195 
Velabrum,  at  Rome,  i.,  4iS 
Velamenta,  emblems  of  peace,  ii.,  1 1 
Vclitaticii.,  87 
Vclites,  i..  355 
Vcnales,  L,  398 
Vcnationca,  or  hunting,  in  the  Koman 

Circus,  ii..  268 
Vcncfici,!.,  290 
Venus,  the  sway  of,  i.,  25C ;  born  in  a 

shell.  iL,  95 ;  and  Mars,  the  storv  ot 

ii.,98' 
Verbcro,  ii.,  16 

Vemre.  their  character,  i.,  lO.*; 
Vestiplica,  i.,  1-4 

Vesperugo,  the  Evening-star,  ii.,  vi 
Vetches,  parched,  eaten  by  slaves,  i.,  1*^'.' 
Vide  me,  the  meaning  of  the  exnres'^ion 

i..89 
Vidularia,  a  Play  of  Plautus  so  ealkil. 

by  some  supposed  to  bo  the  &:imo 

the  Rudcus,  ii.,  523 
Tiduli,  or  wallets,  bow  made,  ii.,  H5i» 
Villicus,  or  bailiff,  his  duties,  ii.,  3i»y 
Vindicta,  i.,  33S 
Vineic,  i.,  82 

Vinepar-waier,  i.,  11.3 ;  ii.,  lOG 
Vinr.\.\  or  rods  of  the  Lictors,  ii..  .v-4 
Vitta,  i.,  110 
Vultures,  i.,  8,  123:  ii.,  435;  llie  d' 

scented  by,  ii..  223 
Vorsi}wllis,i..  IJ^'J 
AVashinir,  before  safTifice,  ii.,  tui 
Wax,  used  for  scaiiuir,  i.,  ls«3 
AVaxon  torehos,  i-,  32s 
WoiKlinir-dr.'Ss,  the.  ii.,325 
AVlnvN,  i..  1-12 

AVi'.ito  hor>o^,  why  e>teeinocl,  i..  ^'"•i 
\Viiit>  r.<\i.  nets  of  ini'oruieri:.  *i:.,  i. 

sonv.lcliros,  of  5»cripturc,  i.,  412 
Wi.ul  nvs.  i 


i^ 


l"vri:iu  nurpK .  ii 

riiuitriua.ii..  'JTi 

rivssos.  rv'vvc«»i  •■\1  l\v  llo'v^n  wh-".i  a|  \Vi:i«\  lu^nicd.  i..  V.^7 
spv  in    rroy.  ;..   ;'•:".  v-.ini-.^s  oif  I'.io  !  ^\  '.m-^-.  a«ik<.  ialvisou  the.  i..,  o- 
lalisl  ;vr,  iVv -i  Tiv  y.  i..  .".t'l  j  \Vir..\  Jru.-.k  iioi,  i.,  33,  112 

ru»l»iluu<.  ;•:;;«".:  si  lv>  uiid-itny.  i..  r.^t*. 

I  ::i\»r.»l;vU<.  1..  ."'.'.l 

I'uctv^r.  i..  1 ; 

l;.i;vT-c!.  :iH<,  V  f  the  T  malo^.  i..  L'-\» 

ru.;uo;us,  i.J:\\  k.  i..  C2r 

r;..:\   vf  i»i.uv.  a  si>.vi:iio.i  of  its  ab 
sur\i;l;os.  i.,  1. 1 

rrv;;vu  i..  47; 

rsur.'.vvre.  ii..  IS 


>■:» 


.  \Vi;.'^^.  aro".:.-i;io,  i.,  112;  of  Gr-c-  ^ 

!  Wi::;./Sj:o5,!;:'".vsummonc.l.  i..c-    .  :: 
Vi\:.iv!).  ol"  rar:k.  dc.  :.i«hI  inipr-.-v.^r  . 
t:.-.  u :  >  r  •  ou:  u:.a::c:ivi.d.  i:.*  -i. 

/.^-.uis,  I";.-"  vnir.or,  ii.,  410.  ■;C1 
Zoiia,  or  lv".i.  :i.,  17.^ 
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